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SMA Solar Technology AG Legal Provisions

Legal Provisions

The information contained in these documents is the property of SMA Solar Technology AG. No part of this document
may be reproduced, stored in a retrieval system, or transmitted, in any form or by any means, be it electronic,
mechanical, photographic, magnetic or otherwise, without the prior written permission of SMA Solar Technology AG.
Internal reproduction used solely for the purpose of product evaluation or other proper use is allowed and does not
require prior approval.

SMA Solar Technology AG makes no representations or warranties, express or implied, with respect to this
documentation or any of the equipment and/or software it may describe, including (with no limitation) any implied
warranties of utility, merchantability, or fitness for any particular purpose. All such representations or warranties are
expressly disclaimed. Neither SMA Solar Technology AG nor its distributors or dealers shall be liable for any indirect,
incidental, or consequential damages under any circumstances.

The exclusion of implied warranties may not apply in all cases under some statutes, and thus the above exclusion may
not apply.

Specifications are subject to change without notice. Every attempt has been made to make this document complete,
accurate and up-to-date. Readers are cautioned, however, that product improvements and field usage experience may
cause SMA Solar Technology AG to make changes to these specifications without advance notice, or per contract
provisions in those cases where a supply agreement requires advance notice. SMA Solar Technology AG shall not be
responsible for any damages, including indirect, incidental or consequential damages, caused by reliance on the
material presented, including, but not limited to, omissions, typographical errors, arithmetical errors or listing errors in
the content material.

SMA Warranty

You can download the current warranty conditions from the Internet at www.SMA-Solar.com.

Software Licenses

The licenses for the installed software modules (open source) can be found in the user interface of the product.

Trademarks

All trademarks are recognized, even if not explicitly identified as such. Missing designations do not mean that a
product or brand is not a registered trademark.

SMA Solar Technology AG

Sonnenallee 1

34266 Niestetal

Germany

Tel. +49 561 9522-0

Fax +49 561 9522-100

www.SMA.de

Email: info@SMA.de

Status: 11/18,/2019

Copyright © 2019 SMA Solar Technology AG. All rights reserved.

1 Information on this Document

1.1 Validity
This document is valid for:

* SI4.4M-13 (Sunny Island 4.4M)
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1 Information on this Document SMA Solar Technology AG

* SI6.0H-13 (Sunny Island 6.0H)
* SI8.0H-13 (Sunny Island 8.0H)

1.2  Target Group

The tasks described in this document must only be performed by qualified persons. Qualified persons must have the
following skills:

* Knowledge of how an inverter works and is operated
* Knowledge of how batteries work and are operated

* Training in how to deal with the dangers and risks associated with installing, repairing and using electrical
devices, batteries and installations

* Training in the installation and commissioning of electrical devices and installations
* Knowledge of all applicable laws, standards and directives
* Knowledge of and compliance with this document and all safety information

* Knowledge of and compliance with the documents of the battery manufacturer with all safety information

1.3 Content and Structure of this Document

This document contains safety information as well as graphical instructions on installing and commissioning (see page
304). Observe all information and carry out the actions illustrated graphically in this document in the specified order.

The document solely contains the information that is required for installing the inverter according to the standard
systems defined in this document.
Standard system System components contained

Three-phase off-grid system Sunny Island, battery with battery fuse, PV inverter, loads and generator

Three-phase SMA Flexible Stor-  Sunny Island, battery with battery fuse, SMA Energy Meter, PV inverter, loads
age System and existing protective devices

Three-phase battery-backup sys-  Sunny Island, battery with battery fuse, SMA Energy Meter, PV inverter, loads
tem and automatic transfer switch

E] No grounding of the battery

According to the standard systems defined in this document, grounding of the battery is not permitted.

The latest version of this document and the comprehensive manual for installation, commissioning, configuration and
decommissioning are to be found in PDF format and as eManual at www.SMA-Solar.com. You will find the QR code
that links to the eManual on the title page of this document. You can also call up the eManual via the user interface of
the product.

Illustrations in this document are reduced to the essential information and may deviate from the real product.

1.4  Symbols in the Document

Symbol Explanation Symbol Explanation
Q Section in which the installation and . Sunny Island
/( commissioning process is illustrated

graphically.

Fuse @ PV inverter
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SMA Solar Technology AG 1 Information on this Document
Symbol Explanation Symbol Explanation
ﬁlj Battery @wﬁ PV array
s Lead-acid battery Existing protective devices (e.g. in the
SMA Flexible Storage System)
Y Lithium-ion battery /ﬂ\ AC loads
7 Utility grid Generator
L3 7 ot
T SMA Energy Meter 3 Existing house distribution board with
= - . . .
e —= protective devices (e.g. in the battery-
backup system)
"o Off-grid system g Grid-connection point with energy me-
75 —— ter of electric utility company
Battery-backup system At SMA Flexible Storage System
. Grid disconnection 0 Grid disconnection with all-pole discon-
— L—— .
N—"— nection
1 Grounding device 0 Grid disconnection without all-pole dis-
= N—— connection

1.5  Explanation of Used Terms

Term

Grounding device

Battery-backup system

Stand-alone grid

Off-grid system

Grid disconnection

Grid disconnection with all-pole
disconnection

Quick Reference Guide

Explanation

In the case of all-pole disconnection, the functional group grounding device is
part of the automatic transfer switch of the battery-backup system and enables
protection against indirect contact with live components. For this, the grounding
device connects the neutral conductor and the protective grounding in stand-
alone mode (neutral grounding).

In the event of grid failure, a battery-backup system supplies loads with energy
and a PV system disconnected from the utility grid with voltage.

Stand-alone grids are self-sufficient utility grids that are supplied with power from
different energy sources. The Sunny Island forms the stand-alone grid and regu-
lates the balance between the energy that is fed in and the energy that is used.

All components belonging to the stand-alone grid (e.g., Sunny Island)

The functional group grid disconnection is part of the automatic transfer switch of
the battery-backup system and disconnects the battery-backup grid from the utility
grid in the event of grid failure.

In the event of grid failure, a tie switch disconnects all line conductors and the
neutral conductor from the utility grid.
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2 Safety SMA Solar Technology AG

Term Explanation

Grid disconnection without all- In the event of grid failure, a tie switch disconnects all line conductors from the

pole disconnection utility grid. The neutral conductor remains permanently connected to the utility
grid.

SMA Flexible Storage System The Sunny Island uses the connected battery for the intermediate storage of ex-

cess PV energy in the SMA Flexible Storage System.

2 Safety
2.1 Intended Use

The Sunny Island is a battery inverter that controls the electrical energy balance in an off-grid system, in a system for
increased self-consumption or in a battery-backup system.

The product is for use in weather-protected outdoor areas and in indoor areas.

The product must only be used as stationary equipment.

The product is not suitable for supplying life-sustaining medical devices. A power outage must not lead to personal
injury.

Loads connected to the Sunny Island must have an CE, RCM or UL identification label.

Device type SI4.4M-13 must not be used for single-phase singlecluster systems and not for three-phase multicluster
systems (see planning guidelines "Design of Off-Grid Systems with Sunny Island Devices").

The entire battery voltage range must be completely within the permissible DC input voltage range of the Sunny Island.
The maximum permissible DC input voltage of the Sunny Island must not be exceeded. A battery fuse must be installed
between the battery and the Sunny Island.

With lead-acid batteries, the battery room must be ventilated in accordance with the requirements of the battery
manufacturer and with the locally applicable standards and directives (see documentation of the battery
manufacturer).

The following conditions must be satisfied for lithium-ion batteries:

* The lithium-ion battery must comply with the locally applicable standards and directives and must be intrinsically
safe.

* The battery management of the lithium-ion battery used must be compatible with the Sunny Island (see the
technical information at “List of Approved Batteries”).

* The lithium-ion battery must be able to supply enough current at maximum output power of the Sunny Island (for
technical data see the Sunny Island operating manual).

An DC supply grid may not be established with the Sunny Island.

The grid configuration of the utility grid must be a TN or TT system. Cables with copper conductors must be used for
the installation.

Use SMA products only in accordance with the information provided in the enclosed documentation and with the
locally applicable laws, regulations, standards and directives. Any other application may cause personal injury or
property damage.

Alterations to the SMA products, e.g., changes or modifications, are only permitted with the express written permission
of SMA Solar Technology AG. Unauthorized alterations will void guarantee and warranty claims and in most cases
terminate the operating license. SMA Solar Technology AG shall not be held liable for any damage caused by such
changes.

Any use of the product other than that described in the Intended Use section does not qualify as the intended use.

The enclosed documentation is an integral part of this product. Keep the documentation in a convenient, dry place for
future reference and observe all instructions contained therein.
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SMA Solar Technology AG 2 Safety

This document does not replace and is not intended to replace any local, state, provincial, federal or national laws,
regulations or codes applicable to the installation, electrical safety and use of the product. SMA Solar Technology AG
assumes no responsibility for the compliance or non-compliance with such laws or codes in connection with the
installation of the product.

The type label must remain permanently attached to the product.

Additional requirements for an off-grid system

Off-grid systems with Sunny Island are used to set up self-sufficient utility grids. The Sunny Island forms the stand-alone
grid as a voltage source. The Sunny Island regulates the balance between the energy fed in and energy used and
features a management system that manages the battery, generators and loads. AC sources (e.g. PV inverters) supply
loads and are used by the Sunny Island to recharge the battery. In order to be able to increase the availability of the
off-grid system and reduce the battery capacity, the Sunny Island can use and control a generator as an energy
source.

The locally applicable standards and directives must also be observed for off-grid systems. Loads in off-grid systems
are not protected against power failure.

Off-grid systems with Sunny Island form single-phase or three-phase AC distribution grids.

In off-grid systems, the maximum output power of the non-adjustable AC current sources (e.g. wind turbine system or
CHP plant) must not exceed the total power of all Sunny Island devices (for technical data, see the Sunny Island
operating manual).

The connected PV inverters must be suitable for use in off-grid systems. The power of the PV system must be
appropriate for the system (see planning guidelines "Design of Off-Grid Systems with Sunny Island Devices" at
www.SMA-Solar.com).

Device type SI4.4M-13 must not be used for single-phase single-cluster systems and not for three-phase multicluster
systems (see planning guidelines "Design of Off-Grid Systems with Sunny Island Devices").

Several clusters may only be interconnected if the Multicluster-Box 6 / 12 (MC-BOX-12.3-20) / 36 is used.

Additional requirements for an SMA Flexible Storage System

The SMA Flexible Storage System is a battery storage system and optimizes self-consumption of PV energy by the
following measures:

* Intermediate storage of excess PV energy with the Sunny Island
* Visualization of PV system data in Sunny Portal

The SMA Flexible Storage System does not form a battery-backup grid in the event of utility grid failure (for installation
of a battery-backup system, see the system description "SMA FLEXIBLE STORAGE SYSTEM with Battery-Backup
Function" at www.SMA-Solar.com).

The SMA Flexible Storage System must only be used in those countries for which it is licensed or in those countries for
which it is approved by SMA Solar Technology AG and the grid operator. The grid configuration of the utility grid
must be a TN or TT system.

Grid feed-in and purchased electricity are recorded with an SMA Energy Meter only. An SMA Energy Meter does not
replace the energy meter of the electric utility company.

Single-phase clusters are not permitted. Only Sunny Island inverters of the same device type may be installed in a
three-phase cluster.

Additional requirements for a battery-backup system

The battery-backup system must only be used in countries for which it is licensed or for which it is released by SMA
Solar Technology AG and the grid operator. In order to meet the technical connection requirements of the grid
operator and the locally applicable standards and directives, you must install the battery-backup system either with or
without all-pole disconnection:
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2 Safety SMA Solar Technology AG

* Battery-backup system with all-pole disconnection

In the event of grid failure, a tie switch disconnects all line conductors and the neutral conductor from the utility
grid. If the technical connection requirements of the grid operator or the local standards and directives call for or
allow all-pole disconnection, you must install this basic structure, e.g. in Belgium, Denmark, Germany, Austria and
Switzerland.

* Battery-backup system without all-pole disconnection

In the event of grid failure, a tie switch disconnects all line conductors from the utility grid. The neutral conductor of
the battery-backup grid remains permanently connected to the utility grid. If the technical connection requirements
of the grid operator or the local standards and directives prohibit disconnection of the neutral conductor, you must
install this basic structure.

Single-phase clusters are not permitted. Only Sunny Island inverters of the same device type may be installed in a
three-phase cluster.

Single-phase battery-backup grids can be connected to three-phase utility grids. In a single-phase battery-backup
system, a grid failure is only recognized at the line conductor that is connected to the Sunny Island. In the event of grid
failure, only single-phase PV inverters can feed into a single-phase battery-backup grid.

The connected PV inverters must be suitable for use in battery-backup systems. In addition, the power of the PV system
must be appropriate for the system (see planning guidelines "SMA Flexible Storage System with Battery Backup
Function" at www.SMA-Solar.com).

In a three-phase battery-backup system, both single-phase and three-phase PV inverters can be connected.

The battery-backup system must be equipped with an automatic transfer switch (see planning guidelines
"SMA Flexible Storage System with Battery Backup Function" at www.SMA-Solar.com). This automatic transfer switch
is not part of the Sunny Island scope of delivery.

The automatic transfer switch is not a distribution board for the loads or the PV system. The loads and the PV system
must be secured with protective devices in accordance with the local standards and directives. Grid-forming voltage
sources (e.g. generators) must not be connected to the battery-backup system. The equipment or devices of the
automatic transfer switch must satisfy protection class Il and be operable without prior knowledge of electrical
engineering.

The tie switch in the automatic transfer switch must have an ampacity that is designed for at least the operating range
of the upstream fuse.

Grid feed-in and purchased electricity are recorded with an SMA Energy Meter only. An SMA Energy Meter does not
replace the energy meter of the electric utility company.

2.2  IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
SAVE THESE INSTRUCTIONS
This section contains safety information that must be observed at all times when working.

The product has been designed and tested in accordance with international safety requirements. As with all electrical
or electronical devices, there are residual risks despite careful construction. To prevent personal injury and property
damage and to ensure long-term operation of the product, read this section carefully and observe all safety
information at all times.
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SMA Solar Technology AG 2 Safety

A DANGER

Danger to life due to electric shock when live components or cables are touched

High voltages are present in the conductive components or cables of the product. Touching live parts and cables
results in death or lethal injuries due to electric shock.

* Do not touch non-insulated parts or cables.

* Disconnect the product from voltage sources and make sure it cannot be reconnected before working on the
device.

* After disconnection, wait 15 minutes until the capacitors have discharged.
* Observe all safety information on components associated with the product.

* Wear suitable personal protective equipment for all work on the product.

A DANGER

Danger to life due to electric shock in case of overvoltages and if surge protection is missing
Overvoltages (e. g. in the event of a flash of lightning) can be further conducted into the building and to other
connected devices in the same network via the network cables or other data cables if there is no surge protection.
Touching live parts and cables results in death or lethal injuries due to electric shock.

* Ensure that all devices in the same network and the battery are integrated into the existing surge protection.

* When laying the network cables or other data cables outdoors, it must be ensured that a suitable surge
protection device is provided at the transition point of the cable from the product or the battery outdoors to the
inside of a building.

A DANGER

Danger to life due to electric shock in case of overvoltages and unsuitable loads

Overvoltages of up to 1500 V can occur in the stand-alone grid and in the battery-backup grid. If the loads are not
suitable for these overvoltages or are not safe to operate, a voltage that poses a danger to life may be present on
accessible parts or cables. Touching live parts and cables results in death or lethal injuries due to electric shock.

* Only connect loads that have a CE, RCM or UL designation. These loads are suitable for overvoltages of up to

1500 V.
* Operate the loads only when they are technically faultless and in an operationally safe state.

* Check the loads regularly for visible damage.

A DANGER

Danger to life due to electric shock when operating a damaged product

Operating a damaged product can lead to hazardous situations since high voltages can be present on accessible
product parts. Touching live parts and cables results in death or lethal injuries due to electric shock.

* Only operate the product when it is in a flawless technical condition and safe to operate.
* Check the product regularly for visible damage.
* Make sure that all external safety equipment is freely accessible at all times.

* Make sure that all safety equipment is in good working order.

* Wear suitable personal protective equipment for all work on the product.

O
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2 Safety SMA Solar Technology AG

Danger to life due to fire or explosion

In rare cases, an explosive gas mixture can be generated inside the inverter under fault conditions. In this state,
switching operations can cause a fire inside the inverter or explosion. Death or lethal injuries due to hot or flying
debris can result.

* In the event of a fault, do not perform any direct actions on the inverter.
* Ensure that unauthorized persons have no access to the inverter.
* Disconnect the battery from the product via an external disconnection device.

* Disconnect the AC circuit breaker, or keep it disconnected in case it has already tripped, and secure it against
reconnection.

* Only perform work on the inverter (e.g., troubleshooting, repair work) when wearing personal protective
equipment for handling of hazardous substances (e.g., safety gloves, eye and face protection, respiratory
protection).

Risk of injury due to toxic substances, gases and dusts.
In rare cases, damages to electronic components can result in the formation of toxic substances, gases or dusts
inside the inverter. Touching toxic substances and inhaling toxic gases and dusts can cause skin irritation, burns or
poisoning, trouble breathing and nausea.
* Only perform work on the inverter (e.g., troubleshooting, repair work) when wearing personal protective
equipment for handling of hazardous substances (e.g., safety gloves, eye and face protection, respiratory
protection).

* Ensure that unauthorized persons have no access to the inverter.

Danger to life from electric shock due to circuit breakers that cannot be tripped

In off-grid systems and battery-backup systems, the Sunny Island can only trip circuit breakers up to a certain
tripping characteristic. Circuit breakers with a higher operating current cannot be tripped. Under fault conditions, a
voltage that poses a danger to life may be present on accessible parts for several seconds. Touching live
components can result in death or serious injury due to electric shock.

* SI4.4M-13: Check whether a circuit breaker has a higher trip characteristic than Bé (B6A).

* SI6.0H-13 and SI8.0H-13: Check whether a circuit breaker has a higher trip characteristic than B16 (B16A) or
C6 (COA).

* If a circuit breaker has a higher trip characteristic than the specified circuit breakers that can be tripped, you
should also install a residual-current device of type A.

Risk of crushing injuries due to moving PV array parts

A generator can be started automatically by the Sunny Island. Moving parts in the PV array can crush or sever
body parts.

* Operate the generator only with the specified safety equipment.

* Carry out all work on the generator in accordance with the manufacturer's specifications.
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SMA Solar Technology AG 2 Safety

A CAUTION

Risk of burns due to short-circuit currents on the disconnected inverter

The capacitors in the DC input area of the inverter store energy. After the battery is isolated from the inverter,
battery voltage is still temporarily present at the DC terminal. A short circuit at the DC terminal of the inverter can
lead to burns and may damage the inverter.

* Wait 15 minutes before performing any work at the DC terminal or on the DC cables. This allows the
capacitors to discharge.

A CAUTION

Risk of burns due to hot enclosure parts
Some parts of the enclosure can get hot during operation.

* Mount the inverter in such a way that it cannot be touched inadvertently during operation.

NOTICE

Damage to the product due to sand, dust and moisture ingress

Sand, dust and moisture penetration can damage the product and impair its functionality.
* Only open the product if the humidity is within the thresholds and the environment is free of sand and dust.
* Do not open the product during a dust storm or precipitation.

¢ Close the product in case of interruption of work or after finishing work.

NOTICE

Damage to the inverter due to electrostatic discharge

Touching electronic components can cause damage to or destroy the inverter through electrostatic discharge.

* Ground yourself before touching any component.

NOTICE

Damage to the enclosure seal in subfreezing conditions

If you open the product when temperatures are below freezing, the enclosure seals can be damaged. Moisture can
penetrate the product and damage it.

* Only open the product if the ambient temperature is not below -5°C.

* If alayer of ice has formed on the enclosure seal when temperatures are below freezing, remove it prior to
opening the product (e.g. by melting the ice with warm air).

NOTICE

High costs due to inappropriate Internet tariff

Depending on use, the data volume of the product transferred via the Internet may vary in size. The data volume
depends, for example, on the number of inverters in the system, the frequency of device updates, the frequency of
data transfer to Sunny Portal or the use of FTP push. High costs for the Internet connection can be the result.

* SMA Solar Technology AG recommends using an Internet flat rate.

Quick Reference Guide SI44M-60H-80H-13-1S-de-11 11



2 Safety SMA Solar Technology AG

E] The inverter supports different firmware versions that are suitable for different systems.
Inverters using firmware version < 2.99.99.R are suitable for off-grid systems and systems that are not subject to
the European grid connection conditions in accordance with Regulation (EU) 2016/631 for establishing a
network code (also known as RfG). In addition, inverters with firmware version £ 2.99.99.R may be used in

systems that have been commissioned before April 27, 2019, and that are subject to the grid connection
conditions of VDE-AR-N 4105:2011-08.

Inverters using a firmware version = 3.00.00.R are only suitable for systems that are operated in parallel with the
utility grid (e.g. SMA Flexible Storage System). The firmware version = 3.00.00.R complies with VDE-AR-N
4105-11:2018, EN50549-1:2018, C10/11:2018 and EREC G98:2018 / G99:2018 of the European grid
connection conditions in accordance with Regulation (EU) 2016/631 for establishing a network code (also
known as RfG), valid from April 27, 2019 within the EU.

Inverters with a firmware version < 2.99.99.R can be identified by the imprint 2:Off-Grid on the box label.
Invertes with a firmware version 2 3.00.00.R can be identified by the imprint 1:0n-Grid on the box label.

* Ensure that the inverter is equipped with a firmware version that are suitable for the respective system.

[i] Change to the names and units of grid parameters to comply with the grid-connection
requirements in accordance with Regulation (EU) 2016/631 (valid from April 27, 2019)

To comply with the EU grid-connection requirements (valid from April 27, 2019) the names and units of grid
parameters were changed. The change is valid from firmware version 2 3.00.00.R. Names and units of grid
parameters for inverters with firmware version < 2.99.99.R are not affected by this change and remain valid.

2.3  Battery Safety Information
This section contains safety information that must be observed at all times when working on or with batteries.

To prevent personal injury or property damage and to ensure long-term operation of the batteries, read this section
carefully and observe all safety information at all times.

A WARNING

Danger to life due to incompatible lithium-ion battery

An incompatible lithium-ion battery can lead to a fire or an explosion. With incompatible lithium-ion batteries, it is
not ensured that battery management is intrinsically safe and will protect the battery.

* Ensure that the lithium-ion batteries are approved for use with the Sunny Island (see technical information “List
of Approved Batteries” at www.SMA-Solar.com).

* If no lithium-ion batteries approved for the inverter can be used, lead-acid batteries can be used.

* Verify that the battery complies with locally applicable standards and directives and is intrinsically safe.

A WARNING

Danger to life due to explosive gases

Explosive gases may escape from the battery and cause an explosion.
* Protect the battery environment from open flames, embers and sparks.
* Install, operate and maintain the battery in accordance with the manufacturer’s specifications.

* Do not burn the battery and do not heat it beyond the permitted temperature.

* Additional measures for lead-acid batteries: Ensure that the battery room is sufficiently ventilated.

12 SI44M-60H-80H-13-1S-de-11 Quick Reference Guide
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Chemical burns due to battery electrolyte

If handled inappropriately, battery electrolyte can leak from the battery and cause irritation to the eyes, respiratory
system and skin.

* Install, operate, maintain and dispose of the battery according to the manufacturer’s specifications.

* Whenever working on the battery, wear suitable personal protective equipment such as rubber gloves, an
apron, rubber boots and goggles.

* Rinse acid splashes thoroughly for a long time with clear water, and consult a doctor immediately.

* If acid fumes have been inhaled, consult a doctor immediately.

Danger to life due to burns caused by electric arcs through short-circuit currents

Short-circuit currents in the battery can cause heat build-up and electric arcs. Heat build-up and electric arcs may
result in lethal injuries due to burns.

* Remove watches, rings and other metal objects prior to carrying out any work on the battery.
* Use insulated tools for all work on the battery.
* Do not place tools or metal parts on the battery.

* Observe all safety information of the battery manufacturer.

A CAUTION

Risk of burns due to hot battery components

Improper battery connection may result in excessively high transition resistances. Excessive transition resistances
give rise to localized heat build-up.

* Ensure that all pole connectors are connected with the connecting torque specified by the battery
manufacturer.

* Ensure that all DC cables are connected with the connecting torque specified by the battery manufacturer.

NOTICE

Damage to the battery due to incorrect settings
The set battery parameters influence the charging behavior of the inverter. The battery can be damaged by
incorrect settings of the battery type, nominal voltage and capacity parameters.
¢ Set the correct battery type as well as the correct values for nominal voltage and battery capacity when
configuring.
* Ensure that the values recommended by the manufacturer are set for the battery (refer to the technical data of
the battery in the manufacturer documentation).

3 Symbols on the Product

Symbol Explanation

Beware of electrical voltage
The product operates at high voltages.
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4 Grounding
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SMA Solar Technology AG

Explanation

Beware of hot surface

The product can get hot during operation.

Observe the documentation

Observe all documentation supplied with the product.

Grounding conductor

This symbol indicates the position for connecting a grounding conductor.

Alternating current

Direct current

Transformer

The product has a transformer.

WEEE designation

Do not dispose of the product together with the household waste but in accordance with the
disposal regulations for electronic waste applicable at the installation site.

Degree of protection IP54

The product is protected against interior dust deposits and against water splashing from all

angles against the enclosure.

CE marking

The product complies with the requirements of the applicable EU directives.

RoHS labeling

The product complies with the requirements of the applicable EU directives.

RCM (Regulatory Compliance Mark)

The product complies with the requirements of the applicable Australian standards.

ICASA

The product complies with the requirements of the South African standards for telecommuni-
cation.

The product complies with the Moroccan safety and EMC requirements for electronic prod-
ucts.

[i] Safety in accordance with IEC 62109

In order to guarantee safety in accordance with I[EC 62109, you must take one of the following measures:

* Connect a grounding conductor made of copper wire with a cross-section of at least 10 mm? to terminal

AC1 or AC2.

* If one grounding conductor each is connected to AC1 and AC2, each grounding conductor must be made
of copper wire and have a cross-section of at least 4 mm2.

14 SI44M-60H-80H-13-1S-de-11

Quick Reference Guide



SMA Solar Technology AG 5 Information on Battery-Backup Systems

5 Information on Battery-Backup Systems

E] Wiring and connection of automatic transfer switches for single-phase or three-phase battery-
backup systems
* Do not bridge the neutral conductors of connections X1 to X5 in the automatic transfer switch. If the neutral
conductor connections are bridged, residual-current devices could trip accidentally.

* Label the equipment and devices of the automatic transfer switch in accordance with the schematic diagrams.
This will facilitate installation, commissioning and assistance in case servicing is required.

E] Connection of automatic transfer switches for single-phase battery-backup systems
In single-phase battery-backup systems, only the line conductor of the Sunny Island that is connected to the circuit
breaker F1 of the automatic transfer switch is monitored for grid failure. If terminal AC2 Gen/Grid L is connected
to another line conductor, the battery-backup system is not able to synchronize with the utility grid following a grid
failure.

* With single-phase battery-backup systems, connect circuit breaker F1 and terminal AC2 Gen/Grid L of the
Sunny Island to the same line conductor, e.g. to L1 (for a single-phase battery-backup system with an all-pole
disconnection function).

* Connect the PV inverter and the Sunny Island to the same line conductor if possible. This way, in the event of
grid failure, the PV inverters are supplied with voltage directly and then can feed in even if phase coupling is
deactivated.

6 EU Declaration of Conformity
within the scope of the EU directives C €
* Electromagnetic compatibility 2014/30/EU (29.3.2014 L 96/79-106) (EMC)
« Low Voliage Direcfive 2014/35/EU (29.3.2014 L 96/357-374) (LVD)
* Radio Equipment Directive 2014/53/EU (22.5.2014 L 153/62) (RED)
* Restriction of the use of certain hazardous substances 2011/65/EU (L 174/88, June 8,
2011) and 2015/863/EU (L 137/10, March 31, 2015) (RoHS)

SMA Solar Technology AG confirms herewith that the products described in this document are in compliance with the
fundamental requirements and other relevant provisions of the above-mentioned directives. The entire EU Declaration
of Conformity can be found at www.SMA-Solar.com.
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Rechtliche Bestimmungen

Die in diesen Unterlagen enthaltenen Informationen sind Eigentum der SMA Solar Technology AG. Kein Teil dieses
Dokuments darf vervielféltigt, in einem Datenabrufsystem gespeichert oder in einer anderen Art und Weise
(elektronisch, mechanisch durch Fotokopie oder Aufzeichnung) ohne die vorherige schriftliche Genehmigung von SMA
Solar Technology AG ibertragen werden. Eine innerbetriebliche Vervielféltigung, die zur Evaluierung des Produktes
oder zum sachgeméfen Einsatz bestimmt ist, ist erlaubt und nicht genehmigungspflichtig.

SMA Solar Technology AG gewdhrt keine Zusicherungen oder Garantien, ausdriicklich oder stillschweigend,
beziglich jeglicher Dokumentation oder darin beschriebener Software und Zubehdr. Dazu gehdren unter anderem
(aber ohne Beschrénkung darauf) implizite Gewdhrleistung der Marktféhigkeit und Eignung fir einen bestimmten
Zweck. Allen diesbeziglichen Zusicherungen oder Garantien wird hiermit ausdriicklich widersprochen. SMA Solar
Technology AG und deren Fachhéndler haften unter keinen Umsténden fiir etwaige direkte oder indirekte, zuféllige
Folgeverluste oder Sch&den.

Der oben genannte Ausschluss von impliziten Gewdhrleistungen kann nicht in allen Féllen angewendet werden.

Anderungen an Spezifikationen bleiben vorbehalten. Es wurden alle Anstrengungen unternommen, dieses Dokument
mit gréBter Sorgfalt zu erstellen und auf dem neusten Stand zu halten. Leser werden jedoch ausdriicklich darauf
hingewiesen, dass sich SMA Solar Technology AG das Recht vorbehélt, ohne Vorankiindigung bzw. geméf3 den
entsprechenden Bestimmungen des bestehenden Liefervertrags Anderungen an diesen Sperzifikationen durchzufihren,
die sie im Hinblick auf Produkiverbesserungen und Nutzungserfahrungen fiir angemessen hélt. SMA Solar Technology
AG ibernimmt keine Haftung fir etwaige indirekte, zuféllige oder Folgeverluste oder Schéden, die durch das
Vertrauen auf das vorliegende Material entstanden sind, unter anderem durch Weglassen von Informationen,
Tippfehler, Rechenfehler oder Fehler in der Struktur des vorliegenden Dokuments.

SMA Garantie

Die aktuellen Garantiebedingungen kénnen Sie im Internet unter www.SMA-Solar.com herunterladen.

Software-Lizenzen

Die Lizenzen fir die eingesetzten Software-Module (Open Source) kénnen Sie auf der Benutzeroberfléche des
Produkts aufrufen.

Warenzeichen

Alle Warenzeichen werden anerkannt, auch wenn diese nicht gesondert gekennzeichnet sind. Fehlende
Kennzeichnung bedeutet nicht, eine Ware oder ein Zeichen seien frei.

SMA Solar Technology AG

Sonnenallee 1

34266 Niestetal

Deutschland

Tel. +49 561 9522-0

Fax +49 561 9522-100

www.SMA.de

E-Mail: info@SMA.de

Stand: 18.11.2019

Copyright © 2019 SMA Solar Technology AG. Alle Rechte vorbehalten.

1 Hinweise zu diesem Dokument

1.1  Giltigkeitsbereich

Dieses Dokument gilt fiir:
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* SI4.4M-13 (Sunny Island 4.4M)
* S$16.0H-13 (Sunny Island 6.0H)
* SI8.0H-13 (Sunny Island 8.0H)

1.2  Zielgruppe

Die in diesem Dokument beschriebenen Tétigkeiten dirfen nur Fachkréfte durchfihren. Fachkréfte missen Gber
folgende Qualifikation verfiigen:

¢ Kenntnis Gber Funktionsweise und Betrieb eines Wechselrichters
¢ Kenntnis Gber Funktionsweise und Betrieb von Batterien

* Schulung im Umgang mit Gefahren und Risiken bei der Installation, Reparatur und Bedienung elektrischer Geréite,
Batterien und Anlagen

* Ausbildung fiir die Installation und Inbetriebnahme von elektrischen Gerdten und Anlagen
* Kenntnis der einschlagigen Gesetze, Normen und Richtlinien
* Kenntnis und Beachtung dieses Dokuments mit allen Sicherheitshinweisen

* Kenntnis und Beachtung der Dokumente des Batterieherstellers mit allen Sicherheitshinweisen

1.3 Inhalt und Struktur des Dokuments

Dieses Dokument enthdlt sicherheitsrelevante Informationen sowie eine grafische Anleitung fir Installation und
Inbetriebnahme (siehe Seite 304). Beachten Sie alle Informationen und fihren Sie die grafisch dargestellten
Handlungen in der vorgegebenen Reihenfolge aus.

Das Dokument enthdlt ausschlieBlich die Informationen, die bei der Installation des Wechselrichters nach den in
diesem Dokument definierten Standardsystemen benétigt werden.

Standardsystem Enthaltene Systemkomponenten
3-phasiges Inselnetzsystem Sunny Island, Batterie mit Batteriesicherung, PV-Wechselrichter, Verbraucher und
Generator

3-phasiges SMA Flexible Storage  Sunny Island, Batterie mit Batteriesicherung, SMA Energy Meter, PV-Wechselrich-
System ter, Verbraucher und vorhandene Schutzorgane

3-phasiges Ersatzstromsystem Sunny Island, Batterie mit Batteriesicherung, SMA Energy Meter, PV-Wechselrich-
ter, Verbraucher und Umschalteinrichtung

E] Keine Erdung der Batterie

Nach den in diesem Dokument definierten Standardsystemen ist eine Erdung der Batterie nicht zul&ssig.

Die aktuelle Version dieses Dokuments sowie die ausfihrliche Anleitung fir die Installation, Inbetriebnahme,
Konfiguration und AuBBerbetriebnahme finden Sie im PDF-Format und als eManual unter www.SMA-Solar.com. Den
QR-Code mit dem Link zum eManual finden Sie auf der Titelseite dieses Dokuments. Das eManual kénnen Sie auch
Uber die Benutzeroberflache des Produkts aufrufen.

Abbildungen in diesem Dokument sind auf die wesentlichen Details reduziert und kénnen vom realen Produkt
abweichen.

1.4  Symbole im Dokument

Symbol Erklérung Symbol Erklérung
Q Kapitel, in dem die Installation und In- . Sunny Island
/< betriebnahme grafisch dargestellt ist
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Symbol Erklérung Symbol Erklérung
[ Sicherung . PV-Wechselrichter
Batterie PV-Generator
) i
s Bleibatterie Vorhandene Schutzorgane (z. B. im
SMA Flexible Storage System)
o Lithium-lonen-Batterie /ﬂ\ AC-Verbraucher
T Offentliches Stromnetz Generator
* -
= SMA Energy Meter 3 Vorhandene Hausverteilung mit Schutz-
eead —= organen (z. B. im Ersatzstromsystem)
- Inselnetzsystem g Netzanschlusspunkt mit Energiezéhler
7S —— des Energieversorgungsunternehmens
9 gung
Ersatzstromsystem * o SMA Flexible Storage System
. Netztrennung 0 Netztrennung mit allpoliger Trennung
N —
1 Erdungseinrichtung 0 Netztrennung ohne allpolige Trennung
— =

1.5  Erlduterung verwendeter Begriffe

Begriff Erléuterung
Erdungseinrichtung Bei allpoliger Trennung ist die Funktionsgruppe Erdungseinrichtung Teil der Um-

schalteinrichtung des Ersatzstromsystems und erméglicht Schutz bei indirekter Be-
rihrung spannungsfihrender Teile. Dazu verbindet die Erdungseinrichtung im In-
selnetzbetrieb Neutralleiter und Schutzerde (Sternpunkterdung).

Ersatzstromsystem Ein Ersatzstromsystem versorgt wéhrend eines Netzausfalls Verbraucher mit Ener-
gie und eine vom &ffentlichen Stromnetz getrennte PV-Anlage mit Spannung.

Inselnetz Inselnetze sind autarke Stromnetze und werden von verschiedenen Energiequel-
len gespeist. Der Sunny Island bildet das Inselnetz und regelt das Gleichgewicht
zwischen eingespeister Energie und verbrauchter Energie.

Inselnetzsystem Alle zum Inselnetz gehdrenden Komponenten (z. B. der Sunny Island)

Netztrennung Die Funktionsgruppe Netztrennung ist Teil der Umschalteinrichtung des Ersatz-
stromsystems und trennt bei Netzausfall das Ersatzstromnetz vom &ffentlichen
Stromnetz.

Netztrennung mit allpoliger Tren-  Bei Netzausfall trennt ein Kuppelschalter alle Aufenleiter und den Neutralleiter
nung vom offentlichen Stromnetz.
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Begriff Erléuterung

Netztrennung ohne allpolige Bei Netzausfall trennt ein Kuppelschalter alle AuBenleiter vom éffentlichen Strom-
Trennung netz. Der Neutralleiter bleibt immer mit dem &ffentlichen Stromnetz verbunden.
SMA Flexible Storage System Im SMA Flexible Storage System nutzt der Sunny Island die angeschlossene Bat-

terie zur Zwischenspeicherung von iberschissiger PV-Energie.

2 Sicherheit

2.1  BestimmungsgemdBe Verwendung

Der Sunny Island ist ein Batterie-Wechselrichter und regelt den elektrischen Energiehaushalt im Inselnetzsystem, System
zur Eigenverbrauchsoptimierung oder im Ersatzstromsystem.

Das Produkt ist fir den Einsatz im wettergeschitzten Auflenbereich und im Innenbereich geeignet.
Das Produkt darf ausschlieBlich als ortsfestes Betriebsmittel eingesetzt werden.

Das Produkt ist nicht fir die Versorgung von lebenserhaltenden medizinischen Geréten geeignet. Ein Stromaustall darf
zu keinem Personenschaden fihren.

Am Sunny Island angeschlossene Verbraucher missen eine CE-, RCM- oder UL-Kennzeichnung haben.

Der Gerdétetyp SI4.4M-13 darf nicht fir 1-phasige Single-Cluster-Systeme und nicht fir 3-phasige Multicluster-Systeme
eingesetzt werden (siehe Planungsleitfaden "Auslegung von Inselnetzsystemen mit Sunny Island").

Der gesamte Batteriespannungsbereich muss vollsténdig innerhalb des zuléssigen DC-Eingangsspannungsbereichs des
Sunny Island liegen. Die maximal zulassige DC-Eingangsspannung des Sunny Island darf nicht Gberschritten werden.
Zwischen Batterie und Sunny Island muss eine Batteriesicherung installiert sein.

Bei Bleibatterien muss der Batterieraum nach den Vorgaben des Batterieherstellers und den vor Ort giiltigen Normen
und Richtlinien beliftet sein (siehe Dokumentation des Batterieherstellers).

Bei Lithium-lonen-Batterien missen folgende Bedingungen erfillt sein:

* Die Lithium-lonen-Batterie muss den vor Ort giiltigen Normen und Richtlinien entsprechen und muss eigensicher
sein.

* Das Batteriemanagement der eingesetzten Lithium-lonen-Batterie muss kompatibel zum Sunny Island sein (siehe
Technische Information "Liste der zugelassenen Batterien").

* Die Lithium-lonen-Batterie muss bei maximaler Ausgangsleistung des Sunny Island ausreichend Strom liefern
kénnen (fir Technische Daten siehe Betriebsanleitung des Sunny Island).

Mit dem Sunny Island darf kein Gleichstromversorgungsnetz aufgebaut werden.

Die Netzform des 6ffentlichen Stromnetzes muss ein TN- oder TT-System. Bei der Installation missen Kabel mit
Kupferleitern verwendet werden.

Setzen Sie SMA Produkte ausschlief3lich nach den Angaben der beigefiigten Dokumentationen und geméf der vor
Ort giltigen Gesetze, Bestimmungen, Vorschriffen und Normen ein. Ein anderer Einsatz kann zu Personen- oder
Sachschéden fihren.

Eingriffe in SMA Produkte, z. B. Veranderungen und Umbauten, sind nur mit ausdriicklicher schriftlicher Genehmigung
von SMA Solar Technology AG gestattet. Nicht autorisierte Eingriffe fihren zum Wegfall der Garantie- und
Gewdhrleistungsanspriiche sowie in der Regel zum Erléschen der Betriebserlaubnis. Die Haftung von SMA Solar
Technology AG fiir Schaden aufgrund solcher Eingriffe ist ausgeschlossen.

Jede andere Verwendung des Produkts als in der bestimmungsgeméfen Verwendung beschrieben gilt als nicht
bestimmungsgemaf.

Die beigefiigten Dokumentationen sind Bestandteil des Produkts. Die Dokumentationen miissen gelesen, beachtet und
jederzeit zugénglich und trocken aufbewahrt werden.

Schnelleinstieg SI44M-60H-80H-13-1S-de-11 19



2 Sicherheit SMA Solar Technology AG

Dieses Dokument ersetzt keine regionalen, Landes-, Provinz-, bundesstaatlichen oder nationalen Gesetze sowie
Vorschriffen oder Normen, die fiir die Installation und die elekirische Sicherheit und den Einsatz des Produkts gelten.
SMA Solar Technology AG ibernimmt keine Verantwortung fiir die Einhaltung bzw. Nichteinhaltung dieser Gesetze
oder Bestimmungen im Zusammenhang mit der Installation des Produkts.

Das Typenschild muss dauerhaft am Produkt angebracht sein.

Zusétzliche Bestimmungen fiir ein Inselnetzsystem

Inselnetzsysteme mit Sunny Island dienen zum Aufbau autarker Stromnetze. Der Sunny Island bildet als
Spannungsquelle das Inselnetz. Der Sunny Island regelt das Gleichgewicht zwischen eingespeister Energie und
verbrauchter Energie und verfiigt iber ein Managementsystem mit Batterie-, Generator- und Lastmanagement. AC-
Quellen (z. B. PV-Wechselrichter) versorgen Verbraucher und werden vom Sunny Island zum Nachladen der Batterie
genutzt. Um die Verfigbarkeit eines Inselnetzsystems zu erhéhen und die Batteriekapazitét kleiner auslegen zu
kénnen, kann der Sunny Island einen Generator als Energiequelle nutzen und stevern.

Die vor Ort giltigen Normen und Richtlinien missen auch bei Inselnetzsystemen eingehalten werden. Verbraucher im
Inselnetzsystem sind nicht gegen Versorgungsausfélle geschiitzt.

Inselnetzsysteme mit Sunny Island bilden 1-phasige oder 3-phasige AC-Verteilnetze.

In Inselnetzsystemen darf die maximale Ausgangsleistung der nicht regulierbaren AC-Stromquellen (z. B.
Windenergieanlage oder Blockheizkraftwerk) die Summe der Leistungen aller Sunny Island nicht Gberschreiten (fir
technische Daten siehe Betriebsanleitung des Sunny Island).

Die angeschlossenen PV-Wechselrichter missen sich fir den Einsatz in Inselnetzsystemen eignen. Die Leistung der PV-
Anlage muss sich fir das System eignen (siehe Planungsleitfaden "Auslegung von Inselnetzsystemen mit Sunny Island"
unter www.SMA-Solar.com).

Der Gerdétetyp SI4.4M-13 darf nicht fir 1-phasige Single-Cluster-Systeme und nicht fir 3-phasige Multicluster-Systeme
eingesetzt werden (siehe Planungsleitfaden "Auslegung von Inselnetzsystemen mit Sunny Island").

Mehrere Cluster diirfen nur dann zusammen geschaltet werden, wenn dazu die Multicluster-Box 6 / 12 (MC-
BOX-12.3-20) / 36 eingesetzt wird.

Zusdétzliche Bestimmungen fir ein SMA Flexible Storage System

Das SMA Flexible Storage System ist ein Batteriespeichersystem und optimiert den Eigenverbrauch von PV-Energie
durch folgende MaBBnahmen:

* Zwischenspeicherung Uberschissiger PV-Energie mit dem Sunny Island
* Visudlisierung von Anlagendaten im Sunny Portal

Das SMA Flexible Storage System bildet kein Ersatzstromnetz bei Ausfall des &ffentlichen Stromnetzes (Installation
eines Ersatzstromsystems siehe Systembeschreibung "SMA FLEXIBLE STORAGE SYSTEM mit Ersatzstromfunktion" unter
www.SMA-Solar.com).

Das SMA Flexible Storage System darf ausschlieflich in Léndern eingesetzt werden, fir die es zugelassen oder fir die
es durch SMA Solar Technology AG und den Netzbetreiber freigegeben ist. Die Netzform des ffentlichen
Stromnetzes muss ein TN- oder TT-System sein.

Netzeinspeisung und Netzbezug werden ausschlieBlich mit einem SMA Energy Meter erfasst. Ein SMA Energy Meter
ersetzt nicht den Energiezdhler des Energieversorgungsunternehmens.

1-phasige Cluster sind nicht zuldssig. In einem 3-phasigen Cluster dirfen ausschlieBlich Sunny Island des gleichen
Gerdtetyps eingesetzt sein.

Zusétzliche Bestimmungen fir ein Ersatzstromsystem

Das Ersatzstromsystem darf ausschlieBlich in Léndern eingesetzt werden, fir die es zugelassen oder fir die es durch
SMA Solar Technology AG und den Netzbetreiber freigegeben ist. Um die technischen Anschlussbedingungen des
Netzbetreibers und die vor Ort giiltigen Normen und Richtlinien zu erfillen, miissen Sie das Ersatzstromsystem
entweder mit oder ohne allpolige Trennung realisieren:
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* Ersatzstromsystem mit allpoliger Trennung

Bei Netzausfall trennt ein Kuppelschalter alle AuBenleiter und den Neutralleiter vom 6ffentlichen Stromnetz. Wenn
die technischen Anschlussbedingungen des Netzbetreibers oder die vor Ort giltigen Normen und Richtlinien eine
allpolige Trennung fordern oder erlauben, missen Sie diese Grundstruktur installieren, z. B. in Belgien, D&nemark,
Deutschland, Osterreich und der Schweiz.

* Ersatzstromsystem ohne allpolige Trennung

Bei Netzausfall trennt ein Kuppelschalter alle Aufenleiter vom &ffentlichen Stromnetz. Der Neutralleiter des
Ersatzstromnetzes bleibt immer mit dem 6ffentlichen Stromnetz verbunden. Wenn die technischen
Anschlussbedingungen des Netzbetreibers oder die vor Ort giiltigen Normen und Richtlinien eine Trennung des
Neutralleiters untersagen, missen Sie diese Grundstruktur installieren.

1-phasige Cluster sind nicht zuléssig. In einem 3-phasigen Cluster dirfen ausschlieBlich Sunny Island des gleichen
Gerdtetyps eingesetzt sein.

1-phasige Ersatzstromnetze kénnen an 3-phasige &ffentliche Stromnetze angeschlossen werden. In einem 1-phasigen
Ersatzstromsystem wird ein Netzausfall ausschlieBlich auf dem AuBenleiter erkannt, der mit dem Sunny Island
verbunden ist. Bei Netzausfall kénnen ausschlieBlich 1-phasige PV-Wechselrichter in ein 1-phasiges Ersatzstromnetz
einspeisen.

Die angeschlossenen PV-Wechselrichter missen sich fir den Einsatz in Ersatzstromsystemen eignen. Auerdem muss
sich die Leistung der PV-Anlage fir das System eignen (siehe Planungsleitfaden "SMA Flexible Storage System mit
Ersatzstromfunktion" unter www.SMA-Solar.com).

In einem 3-phasigen Ersatzstromsystem diirfen sowohl 1-phasige als auch 3-phasige PV-Wechselrichter angeschlossen
werden.

Das Ersatzstromsystem muss mit einer Umschalteinrichtung ausgestattet sein (siehe Planungsleitfaden "SMA Flexible
Storage System mit Ersatzstromfunktion" unter www.SMA-Solar.com). Diese Umschalteinrichtung ist kein Bestandteil
des Lieferumfangs des Sunny Island.

Die Umschalteinrichtung ist kein Verteiler fir die Verbraucher oder die PV-Anlage. Die Verbraucher und die PV-Anlage
missen entsprechend den vor Ort giiltigen Normen und Richtlinien mit Schutzorganen abgesichert werden.
Netzbildende Spannungsquellen (z. B. Generatoren) dirfen nicht an das Ersatzstromsystem angeschlossen werden.
Die Betriebsmittel oder Komponenten der Umschalteinrichtung missen der Schutzklasse Il entsprechen und ohne
elektrotechnische Vorkenntnisse bedienbar sein.

Der Kuppelschalter in der Umschalteinrichtung muss eine Strombelastbarkeit aufweisen, die mindestens auf den
Ansprechbereich der vorgeschalteten Sicherung ausgelegt ist.

Netzeinspeisung und Netzbezug werden ausschlieBBlich mit einem SMA Energy Meter erfasst. Ein SMA Energy Meter
ersetzt nicht den Energiezéhler des Energieversorgungsunternehmens.

2.2  Wichtige Sicherheitshinweise

Anleitung aufbewahren
Dieses Kapitel beinhaltet Sicherheitshinweise, die bei allen Arbeiten immer beachtet werden missen.

Das Produkt wurde gemdf internationaler Sicherheitsanforderungen entworfen und getestet. Trotz sorgféltiger
Konstruktion bestehen, wie bei allen elektrischen oder elektronischen Geréten, Restrisiken. Um Personen- und
Sachschéden zu vermeiden und einen dauerhaften Betrieb des Produkts zu gewdhrleisten, lesen Sie dieses Kapitel
aufmerksam und befolgen Sie zu jedem Zeitpunkt alle Sicherheitshinweise.
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A GEFAHR

Lebensgefahr durch Stromschlag beim Beriihren spannungsfiihrender Teile oder Kabel

An spannungsfihrenden Teilen oder Kabeln des Produkts liegen hohe Spannungen an. Das Berihren
spannungsfihrender Teile oder Kabel fihrt zum Tod oder zu lebensgeféhrlichen Verletzungen durch Stromschlag.

* Keine freiliegenden spannungsfiihrenden Teile oder Kabel berihren.
* Vor Arbeiten das Produkt spannungsfrei schalten und gegen Wiedereinschalten sichern.
* Nach dem Freischalten 15 Minuten warten, bis Kondensatoren entladen sind.

* Alle Sicherheitshinweise der mit dem Produkt verbundenen Komponenten beachten.

* Bei allen Arbeiten am Produkt geeignete persdnliche Schutzausristung tragen.

A GEFAHR

Lebensgefahr durch Stromschlag bei Uberspannungen und fehlendem Uberspannungsschutz
Uberspannungen (z. B. im Falle eines Blitzschlags) kénnen durch fehlenden Uberspannungsschutz iber die
Netzwerkkabel oder andere Datenkabel ins Gebdude und an andere angeschlossene Geréte im selben Netzwerk
weitergeleitet werden. Das Berihren spannungsfihrender Teile oder Kabel fishrt zum Tod oder zu
lebensgefahrlichen Verletzungen durch Stromschlag.

¢ Sicherstellen, dass alle Gerdte im selben Netzwerk sowie die Batterie in den bestehenden
Uberspannungsschutz integriert sind.

* Bei Verlegung von Netzwerkkabeln oder anderen Datenkabel im AuBBenbereich sicherstellen, dass beim
Ubergang der Kabel vom Produkt oder der Batterie aus dem AuBenbereich in ein Gebéude ein geeigneter
Uberspannungsschutz vorhanden ist.

A GEFAHR

Lebensgefahr durch Stromschlag bei Uberspannungen und ungeeigneten Verbrauchern
Im Inselnetz und im Ersatzstromnetz kénnen Uberspannungen von bis zu 1500 V auftreten. Wenn die Verbraucher
nicht fir diese Uberspannungen geeignet oder nicht betriebssicher sind, kann eine lebensgeféhrliche Spannung an
berihrbaren Teilen oder Kabeln anliegen. Das Berihren spannungsfihrender Teile oder Kabel fihrt zum Tod oder
zu lebensgefahrlichen Verletzungen durch Stromschlag.
* AusschlieBlich Verbraucher anschliefen, die eine CE-, RCM- oder UL-Kennzeichnung haben. Diese
Verbraucher sind fir Uberspannungen bis 1500 V geeignet.

¢ Die Verbraucher ausschlief3lich im technisch einwandfreien und betriebssicheren Zustand betreiben.

* Die Verbraucher regelméBig auf sichtbare Beschadigungen prifen.

A GEFAHR

Lebensgefahr durch Stromschlag beim Betrieb eines beschédigten Produkts

Beim Betrieb eines beschédigten Produkts kénnen Gefahrensituationen entstehen, bei denen an berihrbaren Teilen
des Produkts hohe Spannungen anliegen. Das Berithren spannungsfihrender Teile oder Kabel fihrt zum Tod oder
zu lebensgefdhrlichen Verletzungen durch Stromschlag.

* Das Produkt ausschlieBlich im technisch einwandfreien und betriebssicheren Zustand betreiben.
* Das Produkt regelméafBig auf sichtbare Beschéadigungen prisfen.
o Sicherstellen, dass alle externen Sicherheitseinrichtungen jederzeit frei zugénglich sind.

¢ Sicherstellen, dass die Funktion aller Sicherheitseinrichtungen gewdéhrleistet ist.

* Bei allen Arbeiten am Produkt geeignete personliche Schutzausriistung tragen.
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SMA Solar Technology AG 2 Sicherheit

Lebensgefahr durch Feuer und Explosion

In seltenen Einzelféllen kann im Fehlerfall im Inneren des Wechselrichters ein zindféhiges Gasgemisch entstehen.
Durch Schalthandlungen kann in diesem Zustand im Inneren des Wechselrichters ein Brand entstehen oder eine
Explosion ausgelést werden. Tod oder lebensgeféhrliche Verletzungen durch heie oder wegfliegende Teile kénnen
die Folge sein.

* Im Fehlerfall keine direkten Handlungen am Wechselrichter durchfihren.
* Sicherstellen, dass Unbefugte keinen Zutritt zum Wechselrichter haben.
* Die Batterie iber eine externe Trennvorrichtung vom Produkt trennen.

* Den AC-Leitungsschutzschalter ausschalten oder wenn dieser bereits ausgelést hat, ausgeschaltet lassen und
gegen Wiedereinschalten sichern.

* Arbeiten am Wechselrichter (z. B. Fehlersuche, Reparaturarbeiten) nur mit persénlicher Schutzausriistung fir
den Umgang mit Gefahrstoffen (z. B. Schutzhandschuhe, Augen- und Gesichtsschutz und Atemschutz)
durchfihren.

Verletzungsgefahr durch giftige Substanzen, Gase und Stéube

In seltenen Einzelféllen kdnnen, durch Beschédigungen an elektronischen Bauteilen, giftige Substanzen, Gase und
Stdube im Inneren des Wechselrichters entstehen. Das Berihren giftiger Substanzen sowie das Einatmen giftiger
Gase und Stéube kann zu Hautreizungen, Verdtzungen, Atembeschwerden und Ubelkeit fishren.

* Arbeiten am Wechselrichter (z. B. Fehlersuche, Reparaturarbeiten) nur mit persénlicher Schutzausriistung fir
den Umgang mit Gefahrstoffen (z. B. Schutzhandschuhe, Augen- und Gesichtsschutz und Atemschutz)
durchfihren.

¢ Sicherstellen, dass Unbefugte keinen Zutritt zum Wechselrichter haben.

Lebensgefahr durch Stromschlag bei nicht auslésefdhigem Leitungsschutzschalter

Im Inselnetzsystem und im Ersatzstromsystem kann der Sunny Island ausschlieBlich Leitungsschutzschalter bis zu
einer bestimmten Auslésecharakteristik auslésen. Leitungsschutzschalter mit einem héheren Auslésestrom kénnen
nicht ausgelést werden. Im Fehlerfall kann fir mehrere Sekunden eine lebensgeféhrliche Spannung an berihrbaren
Teilen anliegen. Das Berihren spannungsfihrender Bauteile kann zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch
Stromschlag fihren.

* Sl4.4M-13: Prisfen, ob ein Leitungsschutzschalter eine hohere Auslésecharakteristik hat als B6 (B6A).

e Sl6.0H-13 und SI8.0H-13: Priifen, ob ein Leitungsschutzschalter eine hdhere Auslésecharakteristik hat als B16
(B16A) oder C6 (COA).

* Wenn ein Leistungsschutzschalter eine hdhere Auslésecharakteristik hat als die genannten ausléseféhigen
Leitungsschutzschalter, zusétzlich eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung vom Typ A installieren.

Quetschgefahr durch bewegliche Teile am Generator

Ein Generator kann vom Sunny Island automatisch gestartet werden. Bewegliche Teile am Generator kénnen
Kérperteile quetschen oder abtrennen.

* Generator nur mit den vorgeschriebenen Sicherheitseinrichtungen betreiben.

* Alle Arbeiten am Generator entsprechend den Herstellervorgaben durchfihren.
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2 Sicherheit SMA Solar Technology AG

A VORSICHT

Verbrennungsgefahr durch Kurzschluss-Stréme am freigeschalteten Wechselrichter

Die Kondensatoren im DC-Eingangsbereich des Wechselrichters speichern Energie. Nach dem Trennen der Batterie
vom Wechselrichter liegt die Batteriespannung am DC-Anschluss voribergehend weiter an. Ein Kurzschluss am DC-
Anschluss des Wechselrichters kann zu Verbrennungen und zur Beschédigung des Wechselrichters fihren.

¢ 15 Minuten warten, bevor Sie Arbeiten am DC-Anschluss oder den DC-Kabeln durchfihren. Dadurch kénnen
sich die Kondensatoren entladen.

A VORSICHT

Verbrennungsgefahr durch heiBe Gehéauseteile

Gehduseteile kdnnen wahrend des Betriebs heif3 werden.

* Den Wechselrichter so montieren, dass wéhrend des Betriebs ein versehentliches Berishren nicht méglich ist.

ACHTUNG

Beschadigung des Produkts durch Sand, Staub und Feuchtigkeit

Durch das Eindringen von Sand, Staub und Feuchtigkeit kann das Produkt besch&digt und die Funktion
beeintrachtigt werden.

* Produkt nur 8ffnen, wenn die Luftfeuchtigkeit innerhalb der Grenzwerte liegt und die Umgebung sand- und
staubfrei ist.

* Produkt nicht bei Sandsturm oder Niederschlag &ffnen.
* Bei Unterbrechung und nach Beenden der Arbeiten das Produkt schliefen.

ACHTUNG

Beschadigung des Wechselrichters durch elektrostatische Entladung

Durch das Beriihren von elektronischen Bauteilen kénnen Sie den Wechselrichter Gber elektrostatische Entladung
beschddigen oder zerstéren.

¢ Erden Sie sich, bevor Sie ein Bauteil berihren.

ACHTUNG

Besch&digung der Gehé&usedichtung bei Frost

Wenn Sie das Produkt bei Frost 8ffnen, kann die Gehdusedichtung beschédigt werden. Dadurch kann Feuchtigkeit
in das Produkt eindringen und das Produkt beschadigen.

* Das Produkt nur 8ffnen, wenn die Umgebungstemperatur -5 °C nicht unterschreitet.

* Wenn das Produkt bei Frost gesffnet werden muss, vor dem Offnen des Produkts eine mégliche Eisbildung an
der Gehdusedichtung beseitigen (z. B. durch Abschmelzen mit warmer Luft).
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ACHTUNG

Hohe Kosten durch ungeeigneten Internettarif

Die Uber das Internet iibertragene Datenmenge des Produkts kann je nach Nutzung unterschiedlich grof sein. Die
Datenmenge hdngt z. B. ab von der Anzahl der Wechselrichter in der Anlage, der Haufigkeit der Gerdte-Updates,
der Haufigkeit der Sunny Portal-Ubertragungen oder der Nutzung von FTP-Push. Hohe Kosten fir die
Internetverbindung kénnen die Folge sein.

* SMA Solar Technology AG empfiehlt die Nutzung einer Internet-Flatrate.

E] Der Wechselrichter unterstitzt unterschiedliche Firmware-Versionen, die fir verschiedene
Systeme geeignet sind

Wechselrichter mit einer Firmware-Version < 2.99.99.R sind geeignet fir Inselnetzsysteme und fir Systeme, die

nicht den europdischen Netzanschlussbestimmungen geméaf Verordnung (EU) 2016/631 zur Festlegung eines

Netzkodex (auch als RfG bekannt) unterliegen. AuBerdem diirfen Wechselrichter mit einer Firmware-Version
< 2.99.99.R in Systemen eingesetzt werden, die vor dem 27.04.2019 in Betrieb genommen wurden und den
Netzanschlussbedingungen der VDE-AR-N 4105:2011-08 unterliegen.

Wechselrichter mit einer Firmware-Version 2 3.00.00.R sind ausschlieBlich fir Systeme geeignet, die parallel zum
ffentlichen Stromnetz zu betreiben sind (z. B. SMA Flexible Storage System). Die Firmware-Version = 3.00.00.R

erfllt VDE-AR-N 4105-11:2018, EN50549-1:2018, C10/11:2018 und EREC G98:2018 / G99:2018 der

europdischen Netzanschlussbestimmungen gemaf3 Verordnung (EU) 2016/631 zur Festlegung eines Netzkodex

(auch als RfG bekannt), die ab dem 27.04.2019 innerhalb der EU giiltig sind.

Wechselrichter mit einer Firmware-Version < 2.99.99 R sind durch einen Kartonaufkleber mit dem Aufdruck 2:0ff-

Grid erkennbar, Wechselrichter mit einer Firmware-Version = 3.00.00.R durch einen Kartonaufkleber mit dem
Aufdruck 1:0n-Grid.

* Sicherstellen, dass der Wechselrichter mit einer Firmware-Version ausgestattet ist, die fir das jeweilige System

geeignet ist.

[i] Anderung der Namen und Einheiten von Netzparametern zur Erfillung der
Netzanschlussbestimmungen gemé&B Verordnung (EU) 2016/631 (giiltig ab 27.04.2019)

Zur Erfillung der EU-Netzanschlussbestimmungen (giiltig ab dem 27.04.2019) wurden die Namen und Einheiten
von Netzparametern gedndert. Die Anderung ist ab Firmware-Version 2 3.00.00.R giiltig. Namen und Einheiten

von Netzparametern bei Wechselrichtern mit einer Firmware-Version < 2.99.99.R sind von der Anderung nicht
betroffen und somit weiterhin giiltig.

2.3 Sicherheitshinweise zu Batterien

Dieses Kapitel beinhaltet Sicherheitshinweise, die bei allen Arbeiten an und mit Batterien immer beachtet werden
missen.

Um Personen- und Sachschéden zu vermeiden und einen dauerhaften Betrieb der Batterien zu gewdhrleisten, lesen Sie

dieses Kapitel aufmerksam und befolgen Sie zu jedem Zeitpunkt alle Sicherheitshinweise.

A WARNUNG

Lebensgefahr durch inkompatible Lithium-lonen-Batterie

Eine inkompatible Lithium-lonen-Batterie kann zu einem Brand oder einer Explosion fihren. Bei inkompatiblen
Lithium-lonen-Batterien ist nicht sichergestellt, dass das Batteriemanagement die Batterie schitzt und eigensicher ist.

* Sicherstellen, dass die Lithium-lonen-Batterien fir den Einsatz mit dem Sunny Island zugelassen sind (siehe
Technische Information "Liste der zugelassenen Batterien" unter www.SMA-Solar.com).

* Wenn keine fir den Wechselrichter zugelassenen Lithium-lonen-Batterien verwendet werden kénnen,
Bleibatterien verwenden.

* Sicherstellen, dass die Batterie den vor Ort giltigen Normen und Richtlinien entspricht und eigensicher ist.
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2 Sicherheit SMA Solar Technology AG

Lebensgefahr durch explosive Gase
Aus der Batterie kdnnen explosive Gase entweichen, die zu einer Explosion fihren kénnen.

* Umgebung der Batterie vor offenen Flammen, Glut oder Funken schiitzen.
* Batterie entsprechend den Herstellervorgaben installieren, betreiben und warten.
* Batterie nicht verbrennen und nicht Gber die zulassige Temperatur hinaus erhitzen.

o Zusdtzliche MaBBnahme bei Bleibatterien: Sicherstellen, dass der Batterieraum ausreichend beliftet wird.

Veratzung durch Elekirolyt der Batterie

Elektrolyt der Batterie kann bei unsachgeméfBem Umgang aus der Batterie austreten und dabei Augen, Atemorgane
und Haut verétzen.

* Batterie entsprechend den Herstellervorgaben installieren, betreiben, warten und entsorgen.

* Bei allen Arbeiten an der Batterie geeignete persdnliche Schutzausristung tragen (z. B. Gummihandschuhe,
Schiirze, Gummistiefel und Schutzbrille).

* Sdurespritzer mit klarem Wasser lange und grindlich abspiilen und sofort einen Arzt aufsuchen.

* Wenn Saureddmpfe eingeatmet wurden, sofort einen Arzt aufsuchen.

Lebensgefahr durch Verbrennungen bei Lichtbégen aufgrund von Kurzschluss-Strémen

Kurzschluss-Strome der Batterie kdnnen Hitzeentwicklungen und Lichtbdgen verursachen. Hitzeentwicklungen und
Lichtbégen kénnen zu lebensgeféhrlichen Verletzungen durch Verbrennung fishren.

* Vor allen Arbeiten an der Batterie Uhren, Ringe und andere Metallobjekte ablegen.
* Bei allen Arbeiten an der Batterie isoliertes Werkzeug verwenden.
* Keine Werkzeuge oder Metallteile auf die Batterie legen.

¢ Alle Sicherheitshinweise des Batterieherstellers einhalten.

A VORSICHT

Verbrennungsgefahr durch heile Bauteile an der Batterie
Ein unsachgemaBer Anschluss der Batterie fihrt zu hohen Ubergangswidersténden. Zu hohe
Ubergangswidersténde fihren zu lokalen Hitzeentwicklungen.

* Sicherstellen, dass alle Polverbinder mit dem vom Batteriehersteller vorgegebenen Anschlussdrehmoment
angeschlossen sind.

¢ Sicherstellen, dass alle DC-Kabel mit dem vom Batteriehersteller vorgegebenen Anschlussdrehmoment
angeschlossen sind.
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ACHTUNG

Beschddigung der Batterie durch fehlerhafte Einstellungen

Die fir die Batterie eingestellten Parameter beeinflussen das Ladeverhalten des Wechselrichters. Die Batterie kann
durch falsche Einstellungen der Parameter fir Batterietyp, Nennspannung der Batterie und Batteriekapazitét
besch&digt werden.

* Bei der Konfiguration den korrekten Batterietyp und die korrekten Werte fir Nennspannung und
Batteriekapazitét einstellen.

* Sicherstellen, dass die vom Hersteller empfohlenen Werte fiir die Batterie eingestellt sind (Technische Daten der
Batterie sieche Dokumentation des Batterieherstellers).

3 Symbole am Produkt
Symbol Erklérung

Warnung vor elektrischer Spannung

Das Produkt arbeitet mit hohen Spannungen.

Warnung vor heifler Oberfléche

Das Produkt kann wéhrend des Betriebs heif3 werden.

Dokumentationen beachten

Beachten Sie alle Dokumentationen, die mit dem Produkt geliefert werden.

Schutzleiter

Dieses Symbol kennzeichnet den Ort fiir den Anschluss eines Schutzleiters.

Wechselstrom

NN - I

JE— Gleichstrom

Transformator

Das Produkt hat einen Transformator.

";é“z WEEE-Kennzeichnung
o Entsorgen Sie das Produkt nicht iber den Hausmiill, sondern nach den am Installationsort giil-

tigen Entsorgungsvorschriften fir Elektroschrott.

Schutzart IP54

Das Produkt ist gegen Staubablagerungen im Innenraum und gegen Wasser, das aus jeder
Richtung gegen das Gehduse spritzt, geschitzt.

c E CE-Kennzeichnung
Das Produkt entspricht den Anforderungen der zutreffenden EU-Richtlinien.

RoHS-Kennzeichnung

Das Produkt entspricht den Anforderungen der zutreffenden EU-Richtlinien.

s
e

& RCM (Regulatory Compliance Mark)

Das Produkt entspricht den Anforderungen der zutreffenden australischen Standards.
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4 Erdung SMA Solar Technology AG

Symbol Erklérung
C TA-2018/511 |CASA
e A:SAAPPROVED
- Das Produkt entspricht den Anforderungen der siidafrikanischen Standards fir Telekommuni-
kation.
@ Das Produkt entspricht den marokkanischen Sicherheits- und EMV-Vorschriften fir elektrische
Produkte.

4 Erdung

(i ] Sicherheit geméB 1EC 62109
Um die Sicherheit gemaf IEC 62109 zu gewdhrleisten, missen Sie eine der folgenden MafBnahmen durchfihren:

* Einen Schutzleiter aus Kupferdraht mit einem Querschnitt von mindestens 10 mm? am Anschluss AC1 oder
AC2 anschlieBen.

* Wenn je ein Schutzleiter an AC1 und AC2 angeschlossen wird, muss jeder Schutzleiter aus Kupferdraht
bestehen und einen Querschnitt von mindestens 4 mm? aufweisen.

5 Hinweise zu Ersatzstromsystemen

E] Verdrahtung und Anschluss von Umschalteinrichtungen fiir 1-phasige oder 3-phasige
Ersatzstromsysteme

* In der Umschalteinrichtung die Neutralleiter der Anschlisse X1 bis X5 nicht briicken. Bei gebriickten
Anschlissen der Neutralleiter kénnten Fehlerstrom-Schutzeinrichtungen ungewollt ausldsen.

* Alle Betriebsmittel und Komponenten der Umschalteinrichtung entsprechend den Stromlaufplénen beschriften.
Dadurch werden Installation, Inbetriebnahme und Hilfen im Servicefall erleichtert.

E] Anschluss von Umschalteinrichtungen fir 1-phasige Ersatzstromsysteme

In 1-phasigen Ersatzstromsystemen wird ausschlieBlich die Phase des Sunny Island auf Netzausfall tberwacht, die
mit dem Leitungsschutzschalter F1 der Umschalteinrichtung verbunden ist. Wenn die Anschlussklemme AC2 Gen/
Grid L mit einer anderen Phase verbunden ist, kann sich nach einem Netzausfall das Ersatzstromsystem nicht mit
dem &ffentlichen Stromnetz synchronisieren.

* Bei 1-phasigen Ersatzstromsystemen den Leitungsschutzschalter F1 und die Anschlussklemme AC2 Gen/
Grid L des Sunny Island mit derselben Phase verbinden, z. B. mit L1 (fir 1-phasiges Ersatzstromsystem mit
allpoliger Trennung).

* Die PV-Wechselrichter und den Sunny Island méglichst an derselben Phase anschlieBen. Dadurch werden bei
Netzausfall die PV-Wechselrichter direkt mit Spannung versorgt und kénnen auch bei deaktivierter
Phasenkopplung einspeisen.
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SMA Solar Technology AG 6 EU-Konformitatserklérung

6 EU-Konformitétserklérung
im Sinne der EU-Richtlinien c E
* Elekiromagnetische Vertraglichkeit 2014/30/EU (29.3.2014 L 96/79-106) (EMV)
* Niederspannung 2014/35/EU (29.3.2014 L 96/357-374) (NSR)
« Funkanlagen 2014/53/EU (22.5.2014 L 153/62) (RED)
* Beschrdnkung der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe 2011/65/EU
(08.06.2011 L 174/88) und 2015/863/EU (31.03.2015 L 137/10) (RoHS)

Hiermit erklart SMA Solar Technology AG, dass sich die in diesem Dokument beschriebenen Produkte in
Ubereinstimmung mit den grundlegenden Anforderungen und anderen relevanten Bestimmungen der oben genannten
Richtlinien befinden. Die vollsténdige EU-Konformitétserklérung finden Sie unter www.SMA-Solar.com.
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3aKOHOBM NOCTAHOBREHMS SMA Solar Technology AG

30KOHOBM NOCTAHOBNEHMUS

ChobpXalara ce B HACTOSWATA AOKyMeHTaumMs MHdopmaums e coberseroct Ha SMA Solar Technology AG.
Hukakea yact oT T03m HOKyMeHT He Moxe Aa 6bae PA3MHOXKABAHA, 3QMNAMETIBAHA B 6A3a AAHHKM MK NPENABAHA MO
OPYT HaUYMH (MO ENEKTPOHEH MMM MEXAHMYEH MbT, Ype3 GOTOKOMMPAHE UMK 3anuc) 6es NPenBapUTENHO MUCMEHO
cvrnacme ot SMA Solar Technology AG. PasmHoxaBaHeTo 11 30 BLTPelIHOGUPMEHM Lien 30 OLIEHKA HA MPORYKTA
MNK 30 MPABMIHOTO MY M3MOM3BAHE € MO3BONEHO M 30 HETO HE € HEOOXOMMMO paspeLLeHHe.

SMA Solar Technology AG He nasa yBepeHus unu rapaHumK - M3PUUYHO MM MBAYANMBO - NO OTHOLIEHME HA
KOKBATO M G € AOKYMEHTALMs MK CbObPXALLMTE Ce BbTpe cOdTyep M MPUHALNEXHOCTU. TOBA BKIOUBA ChLLO TAKA
(Ho He camo) noppasbupalya ce rapaHLMs 30 NPMIOAHOCT 30 NA3APA M 3a onpeaeneHa uen. C HACTOALETO U3PUUHO
Ce OTXBBPAST BCUUKM CBBP3AHU C TOBA yBepeHms 1 rapaHumm. SMA Solar Technology AG u texHust cneunanusmpan
TbProBeL He MOEMAT B HUKAKbB CIy4Yai OTTOBOPHOCT 3a KAKBMTO M A € MPEKM UM KOCBEHM, CIYUYAIHM NOCNenBaLLM
3ary6u unu wetn.

I'openocoquOTo M3KNKOYBAHE HA nOﬂpG36Mp0LLlM ce rapaHummn He Moxe na 6'b£le NMPUNOXEHO BbB BCMYKK CriyHan.

3anassa ce NpaABOTO HA NPOMeEHM Mo crneundukaumute. [onoxeHH ca BCUUKM yCHns TO3M DOKYMEHT a 6bae
M3FOTBEH C Bb3MOXKHO HAM-TONSIMA IPUXA M A4 6bae Bb3MOXKHO HAM-MBAHO akTyanusmpaH. Ha umtatenute sce nak ce
obpbwa sHmaHue, ye SMA Solar Technology AG cum 3anassa npasoto, 6e3 npensapUTENHO U3BECTIBAHE UMK
CBINACHO CbOTBETHWTE PA3nopenbu HA ChbleCTBYBALLMS NOTOBOP 30 AOCTABKA, 4G M3BLPLUBA MPOMEHM B TE3M
cneumdUKaumm, NpeLeHeHn KaTo HeOHBXoaMMM C ornen NoaoBPSBAHE HA MPOAYKTA U OMUTA OT U3MON3BAHETO MY.
SMA Solar Technology AG He noema oTroBOPHOCT 30 KAKBMTO M AQ € KOCBEHM, CAYYQMHM MM Nocneasallm 3arybu
MMM LETH, Bb3HMKHAMM Bb3 OCHOBA HA LOBEPSBAHETO HO HACTOSLWMS MATEPMAT, B TOBA YMCIO MOPAAM MPOMYCKAHe
HO MHGOPMALMS, NEYATHU TPELLKM, UZUUCTIUTENHU TPELLKMU UM TPELLKM B CTPYKTYPATA HA HOCTOALMS LOKYMEHT.

SMA rapaHums

Moskete na ceanute akTyanHuTe rapaHUMOHHM ycnosms ot Mutepret Ha aapec www.SMA-Solar.com.

CodryepHu nuueHsu

NMuuensmte 30 usnonsearmte codryepHn moaynu (Open Source) ca poctsnHm B notpebutenckus nHtepdeic Ha
npogykra.

Tvproecka Mapka

an/I3HOBGT Ce& BCHUYKM TbPIFOBCKM MAPKK, AOPU AKO He ca 0603HaYEHM cneunanHo. INuncata Ha obo3HaueHKe He
O3HAYABA, Y& naneHa Mapka MM naneH 3Hak ca CBO6OJJHM.

SMA Solar Technology AG

Sonnenallee 1

34266 Niestetal

[epMaHms

Ten. +49 561 95220

dakec +49 561 9522-100

www.SMA.de

umen: info@SMA.de

Penakumsa: 18.11.2019 .

Copyright © 2019 SMA Solar Technology AG. Bcuukim npasa 3anasenm.

1 YkasaHus KbM TO3M AOKYMEHT

1.1 O6xBaT HaO BANMAHOCT

Toau NOKYMEHT BAXM 3a:
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SMA Solar Technology AG 1 YKa30HMS KbM TO3M OOKYMEHT

* SI4.4M-13 (Sunny Island 4.4M)
* S$16.0H-13 (Sunny Island 6.0H)
* SI8.0H-13 (Sunny Island 8.0H)

1.2  Uenesa rpyna

OnucaHuTte B TO3M NOKYMEHT NEMHOCTM MOTAT Ad CE M3MbIIHABAT COMO OT KBANMPUUMPAH NEPCOHAI.
CreumanusupaHust nepcoHan Tpsabea 0A NPMTEXABA CNEAHATA KBANUBMKALMS:

* MO3HABAHE HA GYHKLMOHAMHOCTIA M HAYMHA HA PaBOTA HO AAAEHMS MHBEPTOP
* [lo3HaHMs 30 GYHKUMOHANHOCTTA M HAYMHA HA paboTa HA AKYMyNaATOpU

* ObyueHue 30 CNpaBsHe C OMACHOCTH M PUCKOBE MPK MHCTANMPAHETO, PEMOHTA M OBCNYXKBAHETO HA
€NeKTPUYECKN YCTPOMCTBA, AKYMYNATOPU M CbOPBIKEHMS

° KBGJ'IMq)MKCILI,MSI 30 MHCTANTMPAHE N NYCKAHE B €KCninoaTtaumg Ha enekTpm4eckm YCTpOﬁCTBG M CbOPBXKEHMA
¢ [losHaBaHe Ha MPUNOXMMUTE 3AKOHU, CTAHAAPTHU U PEIMMAMEHTH
® MNO3HABAHE M CNA3BAHE HA TO3M OOKYMEHT 3aedHO C BCUYKM MHCTPYKLMU 3a 6e3onacHocT

¢ [lo3HaHW4 30 1 cna3BaHe HA NOKYMEeHTauMATAa Ha NPpOM3BOAMTENI HO AKYMYNATOPd 30€0HO C BCUYKM
MHCTPYKLUMM 30 6e3onacHocT

1.3  CouabpikaHue u cTPYKTypd Ha AOKYMEHTA

HacToawmst nokyMeHT Cbobp>Ka CBLP3AHA CbC CHUIYPHOCTTA MHPOPMALMS, KAKTO M rPAdUUYHO PLKOBOACTBO 3a
MHCTAnNUpaHe u nyckaHe B ekcnnoataums (Bx. ctpanuua 304). Cnassaiite MHPOPMALMSTA U U3BBPLUBAMTE BCUUKM
rpadmyHO NpencTaBeHM NEMHOCTH B MOCOYEHATA NOCNENOBATENHOCT.

,D,OKyMeHTbT CbAbPXKA CAMO MHq)OpMGLlMSI, KO4TO € HeO6XOJ1MMCI npn MHCTANAaumMaTa HaO MHBEPTOPd, B CbOTBETCTBUE C
onpepneneHute B To3n AOKYMEHT CTAHAAPTHU CUCTEMM.

CTCIHHGPTHCI cucTtema BknroueHU cUCTEMHM KOMMOHEHTHU

TpudasHa octpoeHa mpexoea  Sunny Island, akymynatop ¢ npeanasuten 3a akymynarop, potosontanyeH

cuctema MHBEPTOP, KOHCYMATOP M reHepaTop
TpudasHa Sunny Island, akymynatop ¢ npeanasuten 3a akymynatop, SMA Energy Meter,
SMA Flexible Storage System POTOBONTAMYEH MHBEPTOP, KOHCYMATOP M HANMYHKM NPEANA3HM OPraHM

TpudasHa cucrema 3a pesepsHo  Sunny Island, akymynatop ¢ npeanasuren 3a akymynartop, SMA Energy Meter,
30XPaHBAHE poTOBONTAMYEH MHBEPTOP, KOHCYMATOP M CbOPBXEHME 30 MPEBKITIOYBAHE

E] Hama akyMmynaropHo 3asemssaHe

Cnopen onpeneneHute B T031 OKYMEHT CTAHOAPTU CUCTEMM He € AOMYCTUMO AKYMYNATOPHO 303eMsBaHE.

AKTyanHaTta BepcHs HA TO3M NOKYMEHT, KAKTO M NOAPO6HOTO PbKOBOACTBO 30 MHCTANMPAHE, MyCKAHE B
ekcnnoaraums, KOHGUIYpUpaHe U M3BEXAAHe OT ekcnnoataums we Hamepute 8 PDF dopmar m kato enekrpoHHo
prkosonctso (eManual) Ha www.SMA-Solar.com. QR Code ¢ nmHk kbM €NEKTPOHHOTO PBKOBOLCTBO Le HAOMepUTE
HO 3arNABHATA CTPAHMLA HA TO3M AOKYMEHT. EnekTpoHHOTO pbKOBOACTBO € [OCTBMHO M upes notpebutenckus
MHTepdeMc Ha NpoayKTa.

M306paxeHUSTa B HACTOSLMS NOKYMEHT CA CBEAEHM O ChLIECTBEHMTE AETAMIM M MOTAT AA CE PA3NMYABAT OT
AeMNCTBUTENHMUS NPOIYKT.
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1.4  Cumeonu B noKyMeHTa

Cumson
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MNMoacHeHue Cumson MosacHeHue

[naBa, B KOSTO MHCTANMPAHETO M Sunny Island
MyCKAHETO B eKCnnoataums ca

npencrasexHn rpOCI)IA‘-IHO

lNpennasuten QotosontaunyeH MHBepTOP

DotosonTtanyeH reHepatop

Akymynatop

Hanmunu sawmtrm opranm (Hanp B

SMA Flexible Storage System)

AkymMynarop ot onoso
NMutneso-fionen akyMmynatop

KoHcymaTtop Ha npomeHnuB Tok

O6uwectBeHa enekTpocHabamTenHa
Mpexa

leHeparop

SMA Energy Meter HanuuHo pasnpenenexue B kbliara
CbC 30WMTHM opraHu (Hanp. pesepeHa

eneKkTpMYecKa cuctema)

iF () 2] 4] = =

OcrtpoBHa Mpexosa cuctema Touka Ha NpUCbEOMHIBAHE KbM

klfl

- Mpexara ¢ eHeprueH 6posy Ha
AOCTABYMKA HO eNEKTPOEHEPIMs

Cuctema 30 pe3epBHO 30XPaHBAHE - SMA Flexible Storage System

OTﬂeJ'lﬂHe OT MpeXdTa C oTaensHe Ha
BCUYKHM NOJTIFOCH

OTﬂ.eJ'ISI He OT MpeXaTa

3a3eMHTeNHO ChOPBXKEHME 0 OrtnensHe ot Mpexara 6es otaenste
HO BCMYKM MOJIOCH

1.5 MNosicHeHUa HO U3NOMN3BAHUTE MOHATUS

MonsTtue

MNMosacHeHue

3azeMmuTenHo CbOpPBXKEHNE |_|pl4 OTAENAHEeTO HA BCMYKKM NONKOCH 3A3EMUTENTHOTO CbOPBXKEHME € YACT OT

CBHOPBXKEHMETO 30 NMPEBKIIIOYBAHE HO CUCTEMATA 30 PE3EPBHO 3AXPAHBAHE U
MO3BONSBA 3ALUMTA NPU HEMPAKO NOKOCBAHE HA YACTMTE, MO KOUTO Ce NondBa
HanpexeHue. ToBa ce OCHLLECTBIBA, KATO 303€MMTENHOTO CbOPBXEHME B
QBTOHOMEH pPexmMM Ha pabota (TMn ocTpoBHA Mpexa) cBbp3a Hynesms
MPOBOLOHMK U 3ALWMTHUA NPOBOAHMK (303eMSBAHE NPE3 3BE3AHMS LEHTHP).

Cucrema 3a pesepBHO Mo BpeMe HA CrMpPAHe HA TOKA CUMCTEMATA 30 PE3ePBHO 3AXPAHBAHE 3AXPAHBA

30XPaHBAHE

KOHCYMATOpPMUTE C EHEPI1a 1 OoTOeneHa ot I'Iy6l'|l4‘-IHOTG €NeKTpMYecKa Mpexa
CI)OTOBOJ'ITGMLIHG CHUCTEMA C HaMpeXeHune.
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MonsTHe MoscHeHue

OCTpOBHO Mpexa OCTpOBHMTe MPE>XKM Ca ABTOHOMHU eNEeKTPUYECKM MPEXH 1 MOoraT aa ce
30XPAHBAT OT PA3NMYHM eHeprMIZHM M3TOYHULUMN. Sunny Island m3irpaxna
OCTPOBHATA MpPEXa M perynmpa 6anaHxca MeXxnay nogoaneHara eHeprma U
KOHCYyMUpPAHATA eHeprms.

OcTpoBHa MpexoBa cuctema Bchuku KOMMOHEHTH, NPMHAANEXALM KbM OCTPOBHATA Mpexa (Hanp. Sunny
Island)
OrtgensHe o Mpexara ®ynkumnonantata rpyna ,OTtoensHe oT MpexaTta” e 4acT OT ChAbPXAHMETO 3a

NpeBKnoYBAHE HO CUCTEMATA 3Q PEe3ePBHO 3aXPAHBAHE U B Cl'ly‘-IGlZ HQ
CnNMpaHe Ha TOKa oTaens CUCTEMATA 3d PE3EPBHO 3aXpPAHBAHE OT FIY6J'IM'-IHOTG
E€lIeKTpHUYecKa Mpexa.

OrtgensHe oT Mpexara ¢ Mpu cnMpaHe HA eNeKTPO3IAXPAHBAHETO BCHMUKM BBHLUHM M HEYTPAHM

oTAensHe HA BCUYKM MOMKOCH NPOBOAHMLM Ce NPEKbCBAT OT MyBAUYHATA ENeKTPUUECKA MPEXAa Ypes ceKL.
paseamnHuTen.

Ornenste ot mpexara 6e3 Mpu cnvpaHe Ha enekTPO3aXPAHBAHETO BCMUKM BbHLUHW MPOBOAHULM Ce

oTaensHe HA BCHMUKM MOMKOCH NPeKbCBAT OT NyBAMUHATA eNEKTPMYECKA MPEXa Ypes CeKl. paseanHUTen.
HeyTpanHust npoBogHMK BUHATM OCTABA CBBP3AH C NyBAMYHATA enekTpuyecka
Mpexa.

SMA Flexible Storage System B SMA Flexible Storage System Sunny Island usnonssa csbpsanms akymynarop

30 MEXAOMHHO CbXPAH4BAHE HA CIJOTOBOHTOIALIHO €Heprna B M3NULLILK.

2 besonacHocr

2.1 KopektHa ekcnnoaraums

Sunny Island e nHBepTOop ¢ akyMynatoper 6nok v perynmMpa pasnpenensHeTo Ha eHeprus B OCTPOBHATA MPEXOBA
CUCTEMA, CUCTEMATA 30 OMTMMU3UMPAHE HA COBCTBEHOTO NOTPEbNeHUe UM CUCTEMATA 30 PE3EPBHO 3AXPAHBAHE.

MNponykTsT € Noaxonsuy 30 M3MNON3BAHE B NPEANA3EHM OT ATMOCHEPHM BNIUSHMS OTKPMUTM MPOCTPAHCTBA M B 3QKPUTM
MPOCTPAHCTBA.

MponyKTbT MOXeE AA Ce M3MOM3BA CAMO KATO CTALMOHAPHO obopynBaHe.

rlpOJJYKTbT He € NoAXoasll 3a 3aXPAHBAHETO HA XMBOTOCMNACIBALA MEOAMLIMHCKA anapaTypda. rlpeK'bCBClHeTO HQ
€NEeKTPO3AXPAHBAHETO HE Tpﬂ6BG na npenmusBMKBa T€JIECHKU HAPAHABAHMA.

Bkntouenute kbm Sunny Island koncymatopm 1pabsa na pasnonarar ¢ o6osHaverme CE, RCM u UL

Mogen SI14.4M-13 He tps6Ba na ce M3noN3Ba 30 €0HOPA3HM CUCTEMM C EOMHUYEH KITbCTEP M 30 TPUPA3HM
MyTTUKITLCTEPHM CUCTEMM (BX. pbkoBoacTeoTo 3a nnavupate ,Design of Off-Grid Systems with Sunny Island
Devices").

LlsnocTHMaT oManasoH Ha aKyMynaTopHOTO HAMPEXeHWe TpS6Ba Aa CBNAAA C BXOAALLMS AMANA30H HO HANPEXeHWe
30 nocTosHeH Tok Ha Sunny Island. MakcMManHo nonycTMMOTO NOCTOSHHO TOKOBO BXOASLO HAMPEXEHWe Ha

Sunny Island He Tps6ea na 6bvae npesmwasaro. Mexay akymynatopa m Sunny Island Tps6ea aa ce mHctanmpa
NpeanasuTen Ha akymynaropa.

Mpu akyMynatopmre oT 0NOBO NPOCTPAHCTBOTO HA AKYMyNaTopumTe TpS6Ba AA Ce NPOBETPIBA CMPIMO
NPEANMCaHUITA HO NMPOU3BOAMTENS HO OKYMYNATOPA U NMPUIOXMMMUTE MECTHM CTAHAAPTM M pernameHTH (Bx.
[OKYMEHTALMATA HO MPOM3BOAMTENS HA AKyMynatopa).

Mpu NUTUEBO-MOHHMTE aKyMynatopu TPSOBA AA CA U3MbIHEHM CEAHMTE YCNOBMS:

* JIUTHEBO-MOHHMST aKyMynaTop TpS6BA A OTFOBAPS HA HALMOHANHUTE CTAHAAPTM M PErnaMeHTH 1 Tpsbea aa
6boe CaMO3ALMTEH.
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* YNpaBneHWeTo Ha M3NON3BAHMS NIUTMEBO-MOHEH aKyMynaTop Tpa6Ba aa e cbBMecTmo cbe Sunny Island (.
TexHmuecka uHpopmaums ,List of Approved Batteries”).

* JIUTMeBO-MOHHUST QKyMynaTop TPSOBA AA € B CbCTOSHWUE MPU MAOKCMMANEH M3XOASLY eNEKTPUYECKM TOK HA
Sunny Island na npenocrass nocratbyHo enekTpUYeckH ToK (30 TEXHMUECKM OAHHM BX. MHCTPYKLMMTE 30 pabota
Ha Sunny Island).

Cue Sunny Island He Tp96Ba na ce usrpaxna enekTpuyecka Mpexa ¢ MOCTOSHEH TOK.

Mpexosata popma Ha odpuumanHata enektpudecka mpexa tpabea aa e cuctema TN unm TT. Mpu uHcranaumsrta
Tps6Ba Aa ce u3nonssar kKabenu ¢ MeAHM NPOBOAHMLIM.

M3nonssarite NPOAYKTHUTE HA SMA u3kntoumTenHo B CLOTBETCTBME C MHq)OpMGLlMSITG OT NPUNOXEHATA AOKYMeHTaumMA
M CBbIMACHO MECTHUTE 3AKOHM, p03|'|0p6ﬂ.6l4, npennmcaHmsa 1 HOpmMu. Yn0Tpe6o, PAasnMyHa OT YKA3aHATA, MOXe Ad
nosene 0O HApPAHsABAHE HA XOpd MU MATEPUATNHU LLETU.

M3meHenne Ha SMA nponykTute, Hanp. NPOMeHM UM MOOMPULMPAHE, CA MO3BONEHU CAMO C U3PUYHOTO MUCMEHO
cvrnacme Ha SMA Solar Technology AG. Henossonenute usMmeHeHms Bogst Ao 3ary6a HA FAPAHLMSTA, M MO NPABMIO
no otrernsHe Ha nuuersa 3a nonssare. SMA Solar Technology AG He Hoch oTroBopHOCT 3 WeTH, NpUYKMHEHM OT
TAKMBA M3MEHEHMS.

Bcska ynotpeba Ha npoaykta No HAYMH pasnuyeH oT NPeABUOEHMS NPEaCcTABSBA HOPYLIEHUE.

I_Ipwnox(eHMTe NOKYyMeHTALMa € CbCTABHA YACT HA NpoaykKTa. Tp9I6BG N4 npo4yerteTte 1 cnassate AOKYMEeHTaumata M 14
Tpﬂ6BO aa 6'I:J:le BMHAMM Ha Bawe pasnonoXxeHne 1 na ce CbXpaHgaBd HA CyXO.

To31 NOKYMEHT He 3aMECTBA PErMOHAMHM, MECTHM, OBNACTHU, henepanH UM HALUMOHAMHMU 3AKOHM, KAKTO M
NPEaNUCAHUATA MK HOPMMTE, KOUTO CA MPUIOXKMMM 30 MHCTANMPAHETO M ENEKTPUYECKATA 6E30MACHOCT U 3
npunoxenueto Ha npoaykta. SMA Solar Technology AG e noema oTroBopHOCT 30 cNa3BaHETO, CHOTBETHO
HECMA3BAHETO HA Te3M 30KOHM MM PA3nopenbu BbB BPB3KA C MHCTANMPAHETO HA MPOAYKTA.

Tunosara Tabena Tps6Ba A4 € 3aKPENeHa CTABMIHO KbM NPOAYKTA.

NonbnHutenHu pasnopenbu 3a oCTPOBHA MPEXXOBA CUCTEMA

OcrtposHuTe Mpexosu cucteMm cbe Sunny Island ce M3nonssar 3a M3rpaxkaaHETO HO HE3ABUCHMM ENEKTPUYECKM
mpexu. Kato ustourmk Ha Hanpexerue Sunny Island usrpaxna octposrara mpexa. Sunny Island perynupa
HanaHca Mexay CbXPOHEHATA eHEPrHs U M3PA3XOAEHATA EHEPIMs M PA3NONAra CbC CMCTEMA 30 YNpPABREHME C
yNpaBneHMe ¢ aKyMynatop, reHepaTop M HATOBAPBAHE. M3TOUHMLM HO NpomeHnMBe ToK (Hanp. poToBonTamueH
MHBEPTOP) 3aXPAHBAT KOHCYMATOPA M ce m3nonssar ot Sunny Island 3a ponbnHUTenHoTO 30pexaaHe Ha
akyMynatopa. 3a fa ce MOBMLKM LOCTLMNHOCTTA HA OCTPOBHA MPEXKOBA CMCTEMA M A CE HAMAMM HATOBAPBAHETO HA
akyMmynaropa, Sunny Island moxe na msnonssa 1 ynpasnssa reHepatop KATo eHepPreH U3TOUHMK.

MpHNOXMMMTE CTAHOAPTH M PEMAMEHTM TPSOBA AA Ce CMA3BAT M MPU OCTPOBHM MpexoBu cructemu. KoHcymatopmre
B OCTPOBHMTE MPEXOBM CMCTEMM HE CA 3ALUMTEHU MPOTMB GBAPUK B 30XPAHBAHETO.

OctposHute Mpexosu cuctemm cbe Sunny Island msrpaxkaar eaHodasHu mnu TprdasHKM pasnpenenuTent Mpexm
HO MPOMEHNMB TOK.

B ocTpoBHMTE MPEXXOBM CHUCTEMM MAKCMMANHMST M3XOASLY ENEKTPUUECKM TOK HA HEPETYMPAHMTE UTOUYHMLM HA
NPOMEHNMB TOK (HaNPMMEP MHCTANALMM 30 BATLPHA EHEPIUS MK BNOKOBM OTOMMMTENHM ENEKTPOLEHTPANM) He
Tpa6Ba Aa HOAXBBPAS c6OPA HA 3axpaHBAHETO Ha uenms Sunny Island (3a TexHuueckn naHHK BX. noTpebutencko
pbkoBoacTeo Ha Sunny lsland).

Cabp3aHuTe GOTOBONTAMYHM MHBEPTOPM TPA6BA AG €O NOAXOAALUM 30 YNOTPE6ATA B OCTPOBHM MPEXOBM CUCTEMM.
MouwHocTra Ha doTosonTamuHata cuctema TPA6Ba AC € NOAXOAALA 30 CUCTEMATA (BX. PHKOBOLACTBO 30 NNAHUPAHE
,Design of Off-Grid Systems with Sunny Island Devices" noa www.SMA-Solar.com)

Mognen SI14.4M-13 He tps6Ba na ce M3non3Ba 30 €0HOPA3HM CUCTEMM C EOMHMYEH KITbCTEP M 3a TPUPA3HK
MYNTUKITBCTEPHM cUCTeMM (BX. pbkosoacTeoTo 3a nnanupate ,Design of Off-Grid Systems with Sunny Island
Devices").

Hakonko KNbCTbPA MOrart noa 61:JZIGT BKNTHOYBAHM 30€0HO CAMO TOraed, KOrato 3d uenta ce minon3sa Multicluster-Box

6/ 12 (MCBOX-12.3-20) / 36.
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DonbnHurenHuun pasnopenbu 3a SMA Flexible Storage System

SMA Flexible Storage System e cuctema 3a cbxpaHeHue Ha akyMynatopa u onTMMM3MPA CAMOPA3XOAA HA
POTOBONTAMYHA EHEPIUS YPE3 CMIEAHWUTE CPEACTBA:

* MexauHHO CbxpaHeHHe Ha GOTOBONTAMYHA EHEPIMS B M3NULWBLK cbe Sunny Island
* Busyanmsaums Ha AAHHK Ha cuctemarta B Sunny Portal

SMA Flexible Storage System He u3rpaxaa pesepBHa enekTpMyecka Mpexa npu asapus Ha nybnuuHaTta
enekTpUYECKa MpexXa (MHCTANAaumMs Ha Pe3epPBHA ENEKTPUMYECKA MPEXA, BX. onmcanueto Ha cuctemara "CUICTEMA
SMA FLEXIBLE STORAGE c ¢yHkums 3a eksusanenter 1ok" noa www.SMA-Solar.com).

SMA Flexible Storage System tps6ea na ce 13non3sa camo B CTPAHM, 30 KOUTO TOBA € PA3PELLEHO MU 30 KOWUTO
SMA Solar Technology AG 1 onepatopst Ha pasnpenenmrenHara Mpexa nossonssar. Mpexosara ¢popma Ha
odUUManHaTa enektpryecka Mpexa Tpabea aa e cucrema TN mnm TT.

MpexoBsoro 3axpaHsaHe u yepneHe ce otumtat camo ot SMA Energy Meter. SMA Energy Meter ve 3amens
eHepPrMiHMS BPOSY HO AOCTABUMLIMTE HO ENEKTPOEHEPTHUS.

EamHMUHM KbcTbpM He ca ponyctumm. B tprdasen knbetbp Moxe na 61aaAT U3MNON3BAHKM CAMO YCTPOMCTBA
Sunny Island ot eauH m cbuy Tmn.

HonbnHutenHu pasnopenbu 3a cuctemara 3a pe3epeBHO 30XPAHBAHE

Cucremara 3a pesepBHO 30XpaHBAHe TPS6Ba Oa 6bae M3NONM3BAHA CAMO B CTPAHM, 30 KOMTO TOBA € PA3PELLEHO UMM
3a kouto SMA Solar Technology AG 1 onepatopst Ha pasnpenenqrenHaTa Mpexa no3sonssat. 3a U3MbAHEHUETO HA
TEXHMUYECKMTE YCNIOBMS 30 CBbP3BAHE HA OMEPATOPA HA PA3MNPENENMUTENHATA MPEXA M MECTHUTE CTAHAAPTU U
PEIMAMEHTH, € HEOBXOOMMO CMCTEMATA 30 PE3EPBHO 3AXPAHBAHE O 6bAe MOHTUPAHA MMM CbC, Mnn Be3 oTaensHe
HQ BCMYKM MOMIOCH.

¢ Cucrema 3a Pe3€epPBHO 3aXpPAHBAHE C OTAENIHE HA BCUMYKM MONKOCH

Mpm cnmMpaHe HO eNeKkTPO3aXPAHBAHETO BCUUKM BHIUHWM M HEYTPONHM NPOBOAHMLM Ce NPEKbLCBAT OT
nyGAMUHATA eNEKTPUYECKa MPEXa Ypes ceku. paseamHuten. Korarto TexHuyeckute ycnosms Ha CBbP3BAHE HA
onepaTopa HA PasNpPenenmTenHaTa Mpexa MM MeCTHUTE CTAHAAPTM M PEMAMEHTM M3MCKBAT MK NO3BONSBAT
oTaensHe HA BCMYKM NOMOCH, TP6BA A MHCTANMpPATe TA3M OCHOBHA CTPYKTYpPa, KAKTO Hanpumep B benrus,
Hanus, Tepmanus, Asctpus u LLiseruapus.

* Cucrema 30 pe3epBHO 30XpaHBaHe 6e3 OTAENSHE HA BCUMUKM MOMHOCH

Mpu cnupaHe Ha eneKTPO3aXPAHBAHETO BCUUKM BbHLIHM MPOBOAHMLM CE MPEKLCBAT OT NyBnmMyHATa
eneKTpMYEcKa Mpexa upes cekl. paseamHuten. HeyTpanHmsTr NpoBOAHKMK HO Pe3epPBHATA eNekTPUYECKa Mpexda
BMHAMM OCTOBA CBBP3AH C NYBAMYHATA eNekTpMYecka Mpexad. Korato TexHMYeckmTe ycroBms HO CBbP3BAHE HA
orneparopa Ha PasnpenenmTenHaTa MpPexXa MK MECTHUTE CTAHOAPTU M PEerNaMeHTH He Pa3peLLaBaT oTaensHe
HQ BCMYKM MONKOCK, TPSOBA OO MHCTANMPATE TA3M OCHOBHA CTPYKTYpPA.

EQuHMUHM KITBCTBPYM He ca ponycTumm. B tpudbaser knbetbp Moxe Aa 6bAAT M3NON3BAHM CAMO YCTPOMCTBA
Sunny Island ot eauH m cbuy Tmn.

EnHodasHuTe pesepBHM enekTpUYecKM MpexXm Moxe Aa ObOAT CBbP3BAHM KbM TPUBA3HM MYOIMUHKM ENeKTPUYECKM
Mpexu. B enHodasHata pesepBHa enekTpMUECcKa CUCTEMA CMIMPAHETO HA TOKA Ce PA3MO3HABA CAMO MO BbHLIHMS
NPOBOLHMK, C KoMTO € cabp3aH Sunny Island. Mpu cnmpare Ha enekTposaxpaHBaHeTo Moxe Aa 6BOAT 3AXPAHBAHK
camo enHopasHK GOTOBONTAMYHU MHBEPTOPM B €NHOGMA3HA PEe3ePBHA eNeKTPMYECKa MPEeXd.

Cebp3aHuTe GOTOBOATAMUHM MHBEPTOPHM TPA6BA AA CA MOAXOASWM 30 yroTpeba B pe3epBHM eNeKTPUIECKH MPEXH.
OceeH TOBA MOLYHOCTTA HA GOTOBOATAMYHATA CHCTEMA TPI6BA AA € MOAXOASILA 30 CUCTEMATA (BX. PbKOBOACTBO 30
nnanmpate "Cuctema SMA Flexible Storage ¢ dyHkums 3a eksusanenten Tok" non www.SMA-Solar.com).

B tpmdasHaTa pesepBHA enekTpuyecka CUCTEMA MOXeE Ad 6BOAT CBbP3AHM KAKTO €AHO(A3HM, TaKA M TPUDA3HK
bOTOBONTAMYHM UHBEPTOPMU.

PesepeHaTa enektpuyecka cuctema Tpabsa na e 060pynBAHA CbC CbOPBXKEHME 30 MPEBKIIOYBAHE (BX. PbKOBOACTBO
3a nnauupane "Cuctema SMA Flexible Storage ¢ dyHkums 3a eksusanenten Tok" noa www.SMA-Solar.com).
CHopBbKEHMETO 30 NPEBKIIOYBAHE HE € YACT OT CbABLPXKAHMETO HA JocTaskara Ha Sunny Island.
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CHopbXKEHMETO 30 NPEBKIOYBAHE HE € PA3NPENENMUTEN 30 KOHCYMATOPHTE 1N GOTOBOMTAMYHATA CUCTEMA.
Koncymatopure 1 potoBonTanyHata crctema Tpabsa na ca ob6e3onaceHu B CbOTBETCTBME C MPUNOXKMMMUTE MECTHM
CTAHAAPTM M pernameHTH. Marpaxanalmre MpexaTa M3TOYHMLM HA HanpexeHue (Hanp. reHepatopm) He Tpsbea na
6b0aT CBbP3BAHM KbM pe3epBHATA enektpuuecka cuctema. OBopPynBAHETO UM KOMMOHEHTUTE HO CbOPBXKEHMETO 30
npeBktoYBaHe TPSOBA Aa OTrOBAPST HA 3awmTeH knac |l 1 Tpsbea na moxe na 6vaat ynpasnssaru bes
NPEenBAPMTENHM 3HAHMS B OBNACTTA HA €NEKTPOTEXHMKATA.

Ceku. pasenuH1TEN B CbOPBXEHUETO 30 MPEBKIIOYBAHE TPIOBA AA PA3MNONATA € KANALMTET HA €NEKTPUYECKO
HATOBAPBAHE, KOMTO CLOTBETCTBA MOHE HA PABOTHMS AMANA3OH HA CBBLP3AHMS MPEAM TOBA NPEANA3MTEN.
MpexosoTto 3axpaHBaHe 1 yepnere ce otuurar camo ot SMA Energy Meter. SMA Energy Meter e 3ameHs
eHeprUitHKUg 6POoSY Ha NOCTABYMLMTE HA ENEKTPOEHEPTHS.

2.2  BaxHM ykazaHus 3a 6e3onacHocT

3anaserte pbKOBOACTBOTO

Tasu rnasa CbAbPIXKA YKA3AHMS 30 6e30|'IGCHOCT, KOUTO Tpﬂ6BG aa 6'bﬂGT CMasBAHM BMHATU NPU pG6OTC1 nouc
OKyMYynaTopu.

MpomyKTbT € NPOEKTMPAH M M3NPOBBAH B CLOTBETCTBME C MEXAYHAPOAHMTE M3UMCKBAHMS 30 HesonacHocT. Bunpeku e
€ KOHCTPYMPOH BHUMATENHO, CbLLECTBYBAT OCTATbYHM PUCKOBE KAKTO NMPU BCUUKM €NEKTPUUECKU UMM ENEKTPOHHM
ypeaun. Mons, npouetete BHUMATENHO TO3M pasaen M BUHAMM CNA3BAMTE YKA3AHMATA 3a 6e30nacHocT, 30 Aa
usberHere MATEPUANHM LETU U TENECHU HOPAHSBAHMS U 30 AC FAPAHTUPATE ObAMMS EKCNIOATALMOHEH XMBOT HA
nponykra.

A ONACHOCT

OnacHOCT 3a XXMBOTA BCIEACTBME HAO TOKOB YAAP MPU KOHTAKT C TOKOMPOBOASALLM ENEMEHTU UNK
kabenu

B rokonposoaswwmte eneMeHTM 1 kabenu Ha NPOAYKTA CA HANMULUE BUCOKM HanpexeHus. [lokocsaHeTo Ha no
TOKOMPOBOASLM ENEMEHTM MK KABENM BOAM A0 CMBPT MK A0 OMACHM 30 XMBOTA HOPAHABAHMS BCNEACTBME HA
TOKOB yOdp.

e He OOKOCBAMTE OTKPHTH TOKONPOBOAALLM HACTU UITU KO6el'IM.

* [lpenu paboTta ¢ NPooyKTa ro U3KMIOUBAKTE OT eNEeKTPUYECKATa MpeXa u ro obesonacssaire cpetuy
MOBTOPHO BKJTIOUBAHE.

o Cnen. AKTUBUPAHETO usyakamre ]5, NOKATO KOHAEH3ATOpMHTE CE pa3penar.
¢ Cnaseamnte BCUUKM YKA3aHK1A 3Q 6e3onacHoCT 3a KOMMNOHEHTHUTE, CBBP3AHM C NPOAYKTA.

* Hocete nmyHa 30LWMTHO €KMMMPOBKA NMPU BCUUKM OEMHOCTH MO NPOAYKTA.

A ONACHOCT

OnacHocT 3a XXMBOTA NOPAAM TOKOB YAAP B CITYYAM HO NPEHANpPe>XXeHUe U NUMCA HA 3aWmuTd oT
npeHanpe>XeHue

CapbxHANpexeHusTa (Hanp. B Cly4am HA yAAp OT MbIHMA) € Bb3MOXHO MOPAnM NMMNCBALLA 3ALMTA OT
npeHanpexeHue na 6bOAT NPEHACOUYEHM B CTPARATA MIM KbM APYTM CBbP3CHM YPEaM B ChLLATA MPEXA Mo
Mpexosu kabenu nnu kabenu 3a Tparcdep Ha AaHHK. [lOKOCBAHETO HA NO TOKOMPOBOASLUM ENEMEHTU UMM
kabenu BOAM [0 CMBPT MM O ONACHM 30 KMBOTA HAPAHSBAHMS BCEACTBME HA TOKOB YAAp.

* YBepere ce, Ye BCUUKM YPEOM B ChLIATA MPEXA, KOKTO M OKYMYNATOPAd, CA MHTETPMPAHM B HANMYHATA
3aWMTa OT NpeHanpexXeHme.

* [lpu pasnonaraHeTo Ha MPexoBu Kabenu unu apyrm kabenu 3a TpaHcdep HA AAHHM BbB BBHWHATA obnact
ce yBeperTe, Ye € HANMUHA 3aLMTA OT NPEHANPexXeHUe Npu NPeMecTBaHe Ha Kabenute HA NPOAYKTA UMM
aKyMynaTtopa oT BbHWHATA obnact B crpaaa.
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A ONACHOCT

OnacHOCT 30 XXUBOTA BCNIEACTBME HO TOKOB yAap B cnyqaﬁ HA npeHanpe>xeHne U npu
Henoaxoaslun KOHCYMATOPMU.

B octposHaTa Mpexa U pesepBHATA eNeKTPUYECKA MPEXA € Bb3MOXHO Ad Bb3HMKHAT npeHanpexeHms no 1500
V. Ako KOHCyMATOpMTE HE Ca MPUTOLEHM 30 Te3M NPEHANPEXEHMS UM He CA eKCMNOATALMOHHO HOLEXIHM, €
Bb3MOXKHO MO eNEeMEHTUTE 1Nk Kabenute, OTKPUTM 3a AONMP, AA ObAE NOOAAEHO XMBOTO3ACTPALIABALLO
HanpexeHue. [1oKOCBAHETO HA NO TOKONPOBOASLLM ENEMEHTU MM KABENM BOAM OO CMBPT MMM A0 ONACHK 3
XKMBOTO HAOPQHSABAHMS BCNEACTBME HA TOKOB YOAP.

* Ceabp3Bakite caMo KOHCyMatopu, kouto pasnonarar ¢ obosHaverune CE, RCM unum UL. Tesu koHcymatopm ca
npuroaeHu 3a npeHanpexerus no 1500 V.

o EKCI‘IJ'IOCITI/IPGIZTG KOHCyMaTOpMTE CAMO B 6e3ynpequ TEXHNYECKO M eKCNNOATAUMOHHO 6e3zonacHo
CbCTOAHUE.

* PeposHo npoBepsBaliTe KOHCYMATOPUTE 30 BUAMMM MOBPELM.

A ONACHOCT

OnacHocT 3a XXWBOTA BCNeACTBME HA TOKOB yAApP NMPU eKCNNoataumsaTd Ha NOBPEAEH NPOAYKT.

[Npn ekcnnoaraumsta Ha NoBpeneH NPOOYKT MOXE Ad Bb3HMKHAT OMACHU CUTYdLMM, MPU KOUTO B €NeMEHTH Ha
NpPoAYyKTa, OTKPMTHM 3a fonmp, Ad 6bae NoOAAEHO XMBOTO3ACTPALIABALLO HanpexeHue. [lokocBaHeTo Ha no
TOKOMPOBOASLM ENEMEHTM MK KABENM BOAM A0 CMBPT MK A0 OMACHM 30 XMBOTA HOPAHABAHMS BCNEACTBME HA
TOKOB ynap.

* Ekcnnoatpaiite npooykta camo B 6e3ynpeyHo TEXHUYECKO W eKCMNOATALMOHHO 6E30MACHO ChCTOSHME.
* PeposHo npoBepsBaiiTe NPoOOyKTA 30 BUOMMM NOBPEOM.

* OcurypeTe NOCTOSHEH OOCTBM 10 BCUUKM BBHLUHKM CbOPBXEHMs Mo Be3onacHocTTa.

* YBepere ce, e PyHKLUMOHMPAHETO HA BCMUKM CbOPBXKEHMS MO HE30NACHOCTTA € FAPAHTUPAHA.

* Hocete nmyHa 30LWMTHO €KMMMPOBKA MPU BCUUKM OEMHOCTH MO NPOAYKTA.

A NPEAYNPEXXOEHUE

OnacHocT 30 XXMBOTA BCAEACTBME HA Nno>XXap U ekcnnosusa

B PenkHn, U30NMPAHM Crydaun, Npr HEM3NPABHOCT BbB BTPELWHOCTTA HA MHBEPTOPA MOXe Aa Bb3HUKHE
Bb3NNAMEHUMA rasoea cMec. Benencrtsme Ha perctemata NPy BKNOYBAHE B TOBA CHCTOIHME MOXeE Oa Ce
npennsBMKa noXap UM eKCrniiosmd BbB BbTPELHOCTTA HA MHBEPTOPA. Tosa Moxe na nosepe 0o CMBPT MNn
>KMBOTO3ACTPALLABALM HAPAHABAHMS OT ropeLn Uinn neTam 4aciu.

* [lpu HEM3NPABHOCT He M3BBLPLUBAMTE HUKAKBM OMPEKTHM AEMHOCTM NO MHBEPTOPA.
* YBeperTe ce, Ye HEOTOPU3MPAHM NMLA HIMAT AOCTbMN OO MHBEPTOPA.
* PasenuHete akymynatopa oT NpoayKTd Ype3 BbHIIEH pa3efmHUTEN.

* Wsknrouete cmnosms npekbCBAY 3d NPOMEHNNB TOK U UK AKO TOM Beve ce e 3Gﬂel;ICTBOI'I, ocrtaseTe ro
M3KNKOYEH U o6e3onc1ceTe Cpeélly NOBTOPHO BKJTKOYBAHE.

* WssbpuBsaiire paboTtute nNo MHBepTOPA (HAMP. TBPCEHE HA FPELLKM, PEMOHTHU PABOTH) CAMO C NMUYHM
NpeanasHu cpeacTsa 3a pabota ¢ ONAcHHM BELLECTBA (HAMP. 3QLWMTHM 6OTH, 3ALMTHM OYMNA, NPEANA3HA
MOCKQ M CPEACTBA 30 3ALUMTA HA AMXATENHUTE MbTULA)
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OnacHocr ot HAapaHsaBaHe BCieacTeMe HaO OTPOBHU C)’6CTOHLIMM, rasoee U npaxose

B penku, Msonuparu cnyyau, Bcneacreme Ha NoBpenM MO eNeKTPOHHM KOMIMOHEHTM BbB BBTPELIHOCTTA HA
MHBEPTOPA MOTAT AA Bb3HWMKHAT OTPOBHM CYBCTAHLMM, razose m npaxose. [JoKOCBAHETO HO OTPOBHM CYBCTAHLMM,
KOKTO M BAMLUBAHETO HO OTPOBHM FA30BE M NPAXOBE, MOXE A AOBEAE OO KOXHM PA3APAHEHUS, U3rAPSHMS,
3aTPYOHHEHMS NPW OMILAHETO MNM rAfEHe.

* Wssbpuwsaite paboTtute no MHBepTOPa (HANP. TbPCEHE HA FPELLKM, PEMOHTHM PABOTH) CAOMO C NKUYHM
npennasHM CpeacTsa 3a paboTa ¢ ONAcHK BewecTsa (HAnp. 3aWwuTHM 60T, 3ALUMTHKM OYMNa, NPEANa3Ha
MACKQO M CPEACTBA 30 3ALUMTA HA AMXATENHUTE MbTMLLA)

° YBepeTe Ce, Y& HEOTOPM3IMPAHM NMLUA HAMAT AOCTbMN A0 MHBEPTOpPA.

OnacHOCT 30 XXMBOTA BCNEACTBME HAO TOKOB yadap nNpu HEBb3MOXKHOCT 30 3aQ€eMCTBAHE Ha
3AWMUTHUA NPpEeKbCBAM.

B octpoBsHaTa MpexoBa cucTeMa M B pesepBHATa enekTpuyecka cuctema Sunny Island moxe na sanercrea
€0MHCTBEHO 3dLMTHM NPEKLCBAYM C ONpPeNeneHa XapaKTePUCTMKA Ha 3anemcTeare. JTMHeHuTe 3aWwmTHK
NPEBKIIOYBATENM C NO-BUCOK TOK HA 301€MCTBAHE He MOXe na 6bOaT 3aaencTBanm. B cnyuait Ha HemsnpasHocT e
BL3MOXKHO 30 HIKOMKO CEKYHAM MO YACTMTE, OTKPMTH 30 AOMMP, Aa Bbae NOAAneHO XMBOTOONACHO HAMPEXeHMe.
[lokoceaHeTo Ha eneMeHTH, Mo KOMTO Teue TOK, MOXe A4 AOBEAE [0 CMBPT UMM A0 TEXKM HAPAHSBAHMS
BCNEACTBME HA TOKOB YAAP.
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e SI4.4M-13: MposepeTte AANM 3ALUMTHMST TPEKBCBAY MMA XAPAKTEPUCTMKA HA 30AEMCTBAHE No-Bmucoka ot B
(BOA).
* S5|6.0H-13 u SI8.0H-13: MNposepeTte nanm 3aWMUTHUST NPEKBCBAY MMA XAPAKTEPUCTUKA HA 3AAEMCTBAHE MO-

Brcoka ot B16 (B16A) unu Cé (COA).

* AKO 30LMTEH NPEBKITIOYBATEN PA3MNONANA € NO-BUCOKA XAPAKTEPUCTMKA HA 3QAEMCTBAHE OTKOMKOTO
HO30BAHMTE NTMHEMHM 3ALWMTHM NPEBKIIOYBATENN, MOHTUPAMTE NOMBIIHUTENHO YCTPOMCTBO 3d
[edEKTHOTOKOBA 3AWMTA OT TUM A.

OnacHocr ot npemMasedHe Ype3 NnoaBM>KHU YACTU HA reHepartopa

HaneH reHepatop Moxe aa 6bae cTaptMpax astomatiuro ot Sunny Island. MoasmxHMTe yacTh Ha reHepatopa
MO>e [d CMAXAT UM OTKBCHAT YOBELKM KPAMHMLIM.

* Wsnonseaiitte reHepaTtopa caMo ¢ NPeanmucaHmnTe CbopPbXEHKs 30 6e30MaCHOCT.

* Bcuukm pabotu no reHepatopa Tps68a na 6bAAT U3BLPLLBAHKM B CbOTBETCTBME C NPEANMCAHMUSTA HA
npom3sBoOMTENS.

A BHUMAHUE

OnacHocT ot u3rapsHe NOPAAM TOK OT KbCO CbeANHEHME HA AKTUBUPAHUS UHBEPTOP

KoHneHsatopure BbB BXOAIWATA OBMACT HA MOCTOSHEH TOK HA MHBEPTOPA ChXpaHsBat eHeprus. Cnen
MPeKbCBAHETO HA BPB3KATA MeXAy OKYMYNaTopd M MHBEPTOPA 30 M3BECTHO BPEME BCE OLe MMA HANMUYHO
paboOTHO HAMPEXeHWE HA M3BOAA 30 NOCTOSHEH ToK. KbcoTo HanpexeHue Ha M3BOAA 30 MOCTOSHEH TOK HA
MHBEPTOPA MOXeE A AOBEAE NO M3rAPSHUS M NOBPEAd HA MHBEPTOPA.

* Wsuyakante 15 MUHYTH, Npeam Aa U3BBPLIBATE OEMHOCTM NO M3BOAA 30 MOCTOSHEH TOK MKW HA KabenuTe 3a
nocrosHeH Tok. 10 TO31 HAUMH € BBIMOXKHO KOHOEH3ATOPUTE AA CE PA3PENST.
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A BHUMAHUE

OnacHocr ot nsrapsgaHe npm KOHTAKT € ropeLlin 4YacTtm Ha Kopnyca
Yacture Ha Kopryca MOXe Ad Ce HAropeLsT No Bpeme Ha pabota.

* MoHTHpaliTe MHBEPTOPA MO HAYMH, KOMTO He MO3BONSBA AOMMP MO HEBHUMAHME NpU paboTa.

3ABEJTEXKKA

I'Iospena HQa NpoayKTda BCNIeACTBME HA MNACHK, MPAxX UK Bnara
Ypes HABNM3AHETO HA MSCHK, MPAX M BAATA € Bb3MOXHO MPOAYKTLT A4 CE NOBPEAM MMM A Ce Bb3NPEnsTCTBA
bYHKLUMOHMPAHETO MYy.

* OrBapsitte NPOAYKTA CAMO KOTATO BIGXHOCTTA HA Bb3AyXA € B NOMYCTUMMTE CTOMHOCTH M B OBKPBXABALLATA
cpend HIMa MAchK U NPax.

* He otsapsitte npoaykta npu nacvuHa Oyps mnu obxa.

* [lpu npekbcBaHe M cnen NPMKNIOYBaHe HA paboTHTe 3aTBOPeTE CbOPBXKEHMETO.

3ABEJTEDKKA

MoBpexxpaaHe Ha MHBEpPTOPA BCNEACTBUE HA ENEKTPOCTATUUEH paspsn
I_Ipl/I KOHTAKT C €NeKTPOHHUTE eNeMEHTHU BCNENCTBUE HO €NEeKTPOCTATMYEH PA3PAO MOXETE Ad NoBpeamTe mnm
pa3pyLMTE MHBEPTOPA.

* 3asemerte ce, Nnpeann na noOKoCcHeTe naneH enemeHrt.

3ABEJTEXKKA

MNMoBpena Ha ynnsTHEHMETO Ha KOPNYycA NPYM MHOTO HUCKM TeMneparypu

Ako oTBOpMTE MPOLYKTA MPM MHOTO HMUCKM TEMMEPATYPM, YITLTHEHMETO HA KOPMyCca Moxe aa ce nospeau. o
TO3M HAYMH B MPOAYKTA MOXe A NPOHMKHE BNArd M Ad fO NOBPEau.

* OrtBapsiTe NpoOyKTd CAMO TOTABA, KOTATO OKOMHATA Temneparypa He e noa -5 °C.

* Ako ce Hanara NpopykTsT Aa 6bae OTBOPEH NPU MHOTO HUCKM TEeMNEPATypH, Npeamn ToBa noumcrete
YNIBTHEHMETO HA KOPMYCA OT €BEHTYQSHO HANMYME HA ned (Hanp. Ypes pasTonsBaHe C ropeLy Bb3ayx).

3ABEJTEXKKA

lfonemu pasxoau nopanu HenoaxoafwWwa Tapuda 3a UHTEPHET

MpenaBaHMsT Npes MHTepHET 06EeM OAHHM HA MPOAYKTA MOXE Ad BAPUPA B 3ABUCMMOCT OT M3MON3BAHETO.
O6eMbT 0AHHU 30BMCH HAMPUMEP OT BPOS HA MHBEPTOPMTE B CUCTEMATA, YECTOTATA HA AKTYANM3ALMMTE HA
ypeaa, yectotata Ha npexsbpnsHusta B Sunny Portal unu usnonseanero Ha FTP-Push. Toea Moxe na nosene no
rofemMm pasxoam 3a MHTEPHET BPbB3KA.

* SMA Solar Technology AG npenopbusa usnonssaHeto Ha drKkcUMpaHa Tapuda 30 MHTEpHET.
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E] MHBepTOp®T NnoAAbP>KA PANIMUHM BEPCUU Ha PbpMyepa, KOUTO ca NOAXOASALIM 3a PANIUYHM
cucteMm

Nuseptopu c Bepcus Ha dpbpmyepa < 2.99.99.R ca noaxonsium 30 OCTPOBHU MPEXOBM CUCTEMM U 30 CUCTEMM,
KOWTO He OTTOBAPST HA EBPOMEMNCKMTE M3UCKBAHMS 30 MPUCHEAMHIBAHE KbM €MEKTPOEHEPTMIMHATA MPEXd
cvrnacHo Pernament (EC) 2016/631 3a ycraHosssaHe Ha mpexos koaekc (nosHat owe kato RfG). OceeH Tosa
€ [IONYCTMMO MHBEPTOPM C Bepcus Ha Ppbpmyepa < 2.99.99.R na ce M3nonssar B CUCTEMM, KOMUTO CA BbBEAEHM B
ekcrnnoarauus npeau 27.04.2019 r. 1 oTroBapsT HA YCNOBMATA 30 MPUCHEAMHIBAHE KbM €NIEKTPOEHEPIMIMHATA
mpexa cernacHo VDE-ARN 4105:2011-08 (pernamenr, nsnaneH ot Cbro3a HA HEMCKMTE eNeKTPOTEXHULM).

NHeepropu c Bepcus Ha ¢pbpmyepa = 3.00.00.R ca noaxonsium 3a ynotpeba eanHCTBEHO B CUCTEMM, KOMTO
pabotat napanentHo ¢ obwecTseHata enekTpuuecka mpexa (Hanpumep cuctema SMA Flexible Storage).
Bepcusta Ha pppmyepa = 3.00.00.R otrosaps Ha VDE-AR-N 4105-11:2018, EN50549-1:2018,
C10/11:2018 1 EREC G98:2018/G99:2018 ot eBponerickute M3MCKBAHMS 30 MPUCHEAUHIBAHE KbM
enekTpoeHepruiHata Mpexa cermacHo Pernament (EC) 2016/631 3a ycraHosgBaHe HO MPeXXOB KOBeKc
(nosHat owe kato RfG), korro o1 27.04.2019 r. Baxu 8 pamkute Ha EC.

WMueeptopu ¢ Bepcus Ha dpbpmyepa < 2.99.99.R morar na 6vaat pasnosHati no ctukep ¢ ozHaueHue 2:0ff-
Grid sbpxy kawoHa, a uHeepTopm ¢ Bepcus Ha dbvpmyepa 2 3.00.00.R no ctukep ¢ osHauerme 1:0n-Grid.

° YBepeTe Ce, Ye MHBEePTOPBT NPMUTEXABA BEPCUS HA q)LpMyepo, KOATO € noaxoadud 3a CbOTBETHATA
CUCTEMA.

[i] NMpoMaHa HO HAMMEHOBAHMATA M €AMHULIUTE HO MPEXKOBUTE MNAPAMETPU B U3MBIHEHME HA
U3MCKBAHMSATA 30 NPUCbEAUHABAHE KbM €NIEKTPOEHEPTMIMHATA MpeXXda cbrnacHo PernameHr

(EC) 2016/631 (B cuna or 27.04.2019 r.)

B u3nbnHeHMe Ha eBPONENCKMTE M3IMCKBAHMS 30 NPUCHEOMHIBAHE KbM ENEKTPOEHEePIMIMHATA MpeXa (B cuna ot
27.04.2019 r.) ca npoMeHeHN HOMMEHOBAHMUATA U eOMHMLMTE HO MpexoBuTe napametpu. [pomaHaTa e

BanmaHa cnen sepcus Ha ¢pbpmyepa = 3.00.00.R. HarmeHosaHMITa 1 eanHULMTE HO MPEXOBKTE NAPAMETPH
NP1 MHBEPTOPM C BEPCHS HA dbpMyepa < 2.99.99 R He ce 3acarar oT NPOMSHATA M CbOTBETHO OCTABAT B CUAA.

2.3  MHcrpykumum 3a 6e30nacHOCT 3a aKyMynaropu
Toau pasnen CbAbpP>Xa yKAsaHMg 3d 6e30|'IGCHOCT, KOUTO Tpﬂ6BCI aa 6'bHGT CMasBAHM BUHATA NPU pO6OTG C
aKyMynaropu.

Mons, npouetete BHUMATENHO TO3M pa3nen 1 BUHATM CNA3BAMTE YKA3AHMSTA 3a BesonacHocT, 3a na usbertere
MaTepM1anHm WeTH 1 TeNeCHW HaPAHABAHMS W 30 A FAPAHTMPATE ObMbLI €KCNNOATALUMOHEH XMBOT HA
akyMynaropwure.

A NPEOYNPEXXOEHUE

OnacHocT 3a XXMBOTA NOPAAM HECLBMECTUM NIMTUEBO-MOHEH AKYMYNATOP

HecbBMeCTMM NUTMEBO-MOHEH OKYMYNATOP MOXe Ad AOBede A0 NOXAp MK ekcrnnosus [pu HeckBMeCTMMMTE
NUTMEBO-MOHHM AKYMYNATOPM He Ce FapaHTUPa, Ye YNPABIEHMETO HA AKYMYNATOPA ro 3AWMTABA M €
CAMO3ALLMTEHO.

* YBepeTe ce, e NUTUEBO-MOHHWTE OKYMyNQTOpU Ca paspelueru 3a ynotpeba cbe Sunny Island (ex.
TexHuuecka uHpopmaums ,List of Approved Batteries” non www.SMA-Solar.com).

* AKo He ce M3MOoN3BAT PA3pELLEHM 30 MHBEPTOPA NUTUEBO-MOHHM AKYMYNATOPH, M3MOMN3BAMTE AKYMYNATOPU OT
onoBo.

° YBepeTe Ce, Y& aKyMynaTtopsT OTroBApPS HA NMPUITOXKMMUTE MECTHU CTAHOAPTU 1N PEINMAMEHTU U €
CAMO3ALMUTEH.
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OnacHOCT 30 XXMBOTA BCNIEACTBME HO EKCMFIO3MBHU FA30BE

Bb3MoKHO e akyMynatopbT oA M3MyCHe eKCMIO3MBHM I030B€, KOMTO AA AOBEAAT N0 €KCMNO3MS.
* [lpennasearite BLHWHATA CPENA HA AKYMYNATOPO OT OTKPMTM MAAMbBLM, BLINEHM UM UCKPM.
* MoHTHpaiiTe 1 eKCNIOATUPAMTE GKYMYNATOPA B CbOTBETCTBME CbC CMELMPUKALMMTE HA MPOU3BOAMTENS.
* He usrapsite akyMynatopa 1 He ro HarpseaMiTe HaQ AOMYCTMMATA TeMNEPATypa.

° .D,OI'I'bJ'IHMTeﬂHM MEpPKHU NPpU AKYMYNATOPU OT OJIOBO: YBEPETE CE, Y€ NOMELLEHMETO HA AKYyMynartopa e
AOCTATBYHO NPOBETPABAHO.

X1MHUEeCcKM U3rapaHMUA Ypes eNeKTPONIUT HaO aKyMynaropdad
Mpu HenpasunHata paboTa ¢ AKyMynatopa € Bb3MOXHO Ad U3TeYe eNeKTPONMT M TOBA AA NMPUUYMHM M3TAPSHUS HA
oumuTe, OMXATENHMUTE OPTAHM M KOXATA.

* MoHt1paiite, ekcnnoatMpamTe, NOAABLPXKAMTE M U3XBLPMMTE AKYMYNATOPA B CbOTBETCTBME ChC
cneumdpukaummte HO NPOU3BOAMTENS.

* [pu Bcrukn pabotn Mo akyMynatopa HOCETe MOAXOAILA MIMYHA 3ALUMTHA EKMIMPOBKA (HAMp. ryMeHu
PBKABULM, NPECTMIKA, TyMeHW BOTyLIM U NPeanasHu ounna).
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* MM3nnaksamte KUCENUHHUTE MNPBCKKM OBTO M CTAPATENHO C YMCTA BOAA M BEAHATA NOTbpCETE NEKAPCKA
noMoul.

° an BAMLUBAHETO HA KMCENUHHM NapK BEAHAra NoTbpceTe NEeKAPCKA NOMOLL.

OnacHocT 3a XXHBoTa oT U3rapsaHu1ga npu eneKTpmyYeckm obrm NOpangm TOKoeBe HaA KbCO
cbeagmnHeHune

TOKBT OT KbCO ChEAMHEHME HA AKYMYNATOPA MOXKE Ad AOBEAE N0 NPEKOMEPHO HATPSBAHE M 0BPA3yBAHE HA
enektpuuecka avra. OToensHMITa HA TOMAMHA M eNeKTPUUYECKUTE AbIM MOTAT AA MPUUMHST HAOPAHSIBAHMS OT
M3rapsHKS, 30CTPALIABALLM XKMBOTA.

* [lpeam m3BbPLIBAHETO HA BCAKAKBKM pabOTH MO AKYMYNATOPA CBANSMTE YACOBHULUM, MPBCTEHU U OPYTU
MeTanHM o0beKTH.

* [lpu M3BBPLIBAHETO HA BCAKAKBM pABOTH MO AKYMYNATOPA M3MNOM3BAMTE M3ONMPAHM MHCTPYMEHTH.
* He nocraesite MHCTPYMEHTM MM METANHM YACTM BBPXY OKYMYnaTopa.

* CnassamTe BCMUKM MHCTPYKLMM 30 6E30MACHOCT OT MPOU3BOAMTENS HA OKYMYTATOPA.

A BHUMAHUE

OnacHocT oT u3rapsHe NOPAAM ropelym KOMMOHEHTU HO AKyMynaropa
HeI'IpOBVIJ'IHOTO CBbP3BAHE HA AKYyMYynatopa BOAM OO BUCOKM KOHTOKTHU CbMPOTUBNEHMS. |_|pe|<0r|eHo BUCOKUTE
KOHTAKTHU CbNPOTMBNEHMA BOOAT OO NOKANHM O6pO3YBOHMSI HQA ropeLmHa.

o YBepeTe Ce, Y€ BCHUYKN CbEAMHMTENTN HA MOJIFOCK CA CBBbP3AHM Ccnopen npeanmcaHma otT npomssoomTens
MOMEHT HQ 3aTdraHe.

* YBeperTe ce, ye BCMUKM KABEMM 30 MOCTOSHEH TOK CA CBBP3AHM CMOPen NPEanMCcaHms OT MPOM3BOAMUTENS
MOMEHT Ha 3aTaraHe.
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3 Cumeonu Ha npogykTta SMA Solar Technology AG

3ABEJTEXKKA

I'Ioapenu HQa aKyMynaropdad BCieACTBUE HA HENPABUITHU HGCTPOVIKM

Hacrpoenure 3a akymynaropa napametpum BT HO AbPXKXAHMETO HA 3APEXAAHe HA MHBEPTOPd. AKyMynaropsT
MOXe Aa ce NMOBPEeAM BCNENCTBME HA MPELHM HACTPOMKM HA NAPAMETPUTE 3a TUM OKYMYNATOP, HOMMHAHO
HAMPEXEHWE HA OKYMYNATopa M KAMALUMTET HO aKyMyrnaTopd.

* [lpu KOHPMIypaAUMSTA € HeOBXOOMMO AA HACTPOMTE NPABMIHMS TUM AKYMYNATOP M NPABUIHUTE CTOMHOCTM
30 HOMMHANHO HAMpPeXeHWe U KAnaumTeT Ha aKyMynatopad.

* YBeperTe ce, ye NPenopbYAHAUTE OT NPOUIBOAMTENS CTOMHOCTM CA HACTPOEHM 3a akyMynaropa (TexHuuyeckm
OOHHM HO OKYMYNatopa, BX. AOKYMEHTALMSTA HO NPOM3BOAMTENS HO AKYMynatopal).

3 CuMBonu Ha npoaykKra

Cumson

il © @ B

X

4
E§ I

q3
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MosacHeHue

NpenynpexneHue 3a enekTpMYECcKO HAMNPeXeHHe

MpoaykTsT paboTh ¢ BUCOKO HaMpexXeHue.

NpenynpexneHue 3a HaropeLleHa NOBbPXHOCT

MNponyKTsT MOXeE A Ce Haropewu no speme Ha pabora.

CnassaHe Ha YKA3AHMATA B AOKYMEHTUTE

CnasBaite yKa3saHMSTA BbB BCUUKM OKYMEHTHU, KOMTO Ce AOCTABST C NPOLYKTA.

3awmTeH NPOBOAHMK

To3un cumeon 0603HAYABA MACTOTO 3Q1 CBbpP3BAHE HA 30ALWMTEH NPOBOAHMK.

Mpomennme Tok
[MocTosHeH Tok

Tpaxcdopmatop

[NpoaykTsT MMa TpaHchopmartop.

OEEOQO obo3HaueHme

He usxsbpnaiite npoaykTa B JOMALUHMS KOLW 30 OTNAABUM, O B CbOTBETCTBUE C
pasnopenbure 30 UIXBLPNSHE HA ENEKTPOHHW OTNALbBLUM, KOMTO CA BANUAHKM HO MACTOTO 3Q
MOHTOX.

Bua 3awmrta IP54

MponyKTsbT € 3awWmMTEH CpeLly HATPYNBAHE HA MPAX BbB BLTPELUHOCTTA U CPELLY BOAQ,
NPBCKALLA OT BCMUKM MOCOKM BbPXY KOPMyca.

Mapkuposka ,CE”

MpoaykTsT OTroBAPS HA M3MCKBAHMATA HA MPUNOXKUMMTE AMpekTBM Ha EC.

RoHS o6o3HaueHme

MpoaykTsT OTroBAPS HA M3MCKBAHMATA HA MPUNOXKUMMTE AMpekTem Ha EC.
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SMA Solar Technology AG 4 3asemssaHe

Cumeon MoscHeHue
& RCM (Regulatory Compliance Mark)
MponyKTsT OTTOBAPS HA M3MCKBAHMUATA HA MPUNOXMMMUTE CTAHAAPTU B ABCTpanus.
( TA-2018/511 |CASA
IC(ASA
\ ° APPROVED

npOﬂyKTbT OTroBAaps HA M3UCKBAHUATA HA IO)KHOOq)pMKGHCKMTe TENEKOMYHUKALMOHHM
CTAHOAPTH.

MpomyKTbT OTFOBAPS HO MAPOKAHCKMTE MPABMAA 30 6E30MNACHOCT M 30 eNeKTPOMATHUTHA
cvemectumoct (EMC) 3a enektpuuecku npogyktu.

4 3aszemsBaHe
E] O6e3onaceHo B cvotBerctBUe ¢ IEC 62109

3a na ce rapantupa 6esonacroctra e cvotsetcteue ¢ [EC 62109, 1pabsa na npeanpremete enHo ot cneaHmte
OeNCTBMS:
* [lpukayete 3awmTeH MeaeH NPOBOAHKK C HanpeyHo ceyerune noHe 10 mm? kbvm mssona ACT mnm AC2.

* Ako 6bae cBbp3aH no eamH 3awmte nposoaHmk Ha ACT 1 AC2, scekm 3awmTeH nposoaHuK Tpsbea aa ce
CbCTOM OT MEAEH NMPOBOOHMUK M AA PA3NONATA C HAMPEYHO cedyeHne noHe 4 mm?2.

S YkasaHue 3a pe3epBHUTE ENEKTPUUYECKU CUCTEMMU

E] OkabenssaHe 1 CBbpP3BAHE HA CbOPDBIKEHUS 3 NPEeBKIOYBAHE 34 enHo¢a3HM unu Tqu)GBHM
pe3epBHU eNneKTpUYeckm cucTemMu

* B cbopbXKEHMETO 30 MPEBKNIOYBAHE HE COBOSBAMTE HEYTpanHmTe nposoaHuum Ha mssoamte X1 go X5. lMpu
CLBOEHM M3BOAM HA HEYTPATHWTE NPOBOAHMLM € BbIMOXHO HEBOMIHO AA CE 3AAEMCTBAT YCTPOMCTBATA 3a
nepeKTHOTOKOBA 3ALUMTA.

* Haanuwere uanoto o6opynsaHe 1 BCUUYKM KOMMOHEHTH HO CbOPBXEHMETO 30 NPEBKITIOYBAHE B
CbOTBETCTBME C AMATPAMMTE HA eNeKTpMUYEecKuTe BEPUrM. Ypes ToBA Ce YNeCHSBA MOHTAXDT, BbBEXAAHETO B
€KCMNoaTaums 1 NOMOLLTA B CYYAM HO ABAPMS.

[i] OkabensBaHe Ha CbOPBXKEHUSA 3d NPEBKIOYBAHE 30 €AHOPA3HU ENEKTPUUECKU CUCTEMU
B enHodasHMTE pesepBHM ENEKTPUYECKM CUMCTEMM 30 CMIMPAHE HA TOKA ce Habnoaasa camo dasata Ha
Sunny Island, kosTo e cebp3aHa ¢ nMHerMHKMs 3awmTer npekbeeay F1 Ha cbopbxermeto 3a npeskniousare. Ako
cebp3sawata ckoba AC2 Gen/Grid L e cebpsara ¢ opyra ¢asa, pesepBHATA enekTpHMYecka CUCTEMA He MoXe
[ CE CMHXPOHM3MPA C NYBNMYHA ENEKTPMYECKA MPEXA Ceq CMMPAHE HA eNeKTPO3aXPAHBAHETO.

* [pu eaHodasHMTE pe3EPBHU ENEKTPUUECKM CUCTEMM CBBPXKETE NMHEMHMS 3awmTeH npekbeaay F1 u
cebp3sawata ckoba AC2 Gen/ Grid L Ha Sunny Island cwe cvwara dasa, kato Hanp. L1 (30 eaHodasHa
pe3epBHA ENEKTPUYECKA CUCTEMA C PA3AENsHe HA BCUUKM NOMIOCH).

» Cabpxerte potosontamyHus uHseptop m Sunny Island no ebamoxHocT ¢ eaHa u cbwa dpasa. Taka npu
CMMPAHEe HA eNeKTPO3aXPAHBAHETO POTOBONTAUYHMST MHBEPTOP AMPEKTHO Ce 30XPAHBA C HAMPEXEHUEe U
NOAGBAHETO MOXE AA CE M3BBLPLUBA M MPWU NEAKTMBUPAHO GA3HO CBBbP3BAHE.
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6 EC Oeknapaums 3a cvotsetctame SMA Solar Technology AG

6

EC Oeknapauums 3a cboTBeTCTBME

no cmmcbna Ha Oupektusute Ha EC c E

Enektpomartutha cvemectmmoct 2014/30/EC (OB L 96, 29.3.2014 1., ctp. 79-106)
(EMQ)

Hucko Hanpexenme 2014/35/EC (OB L 96, 29.3.2014 r., ctp. 357-374) (LVD)
Panuocvopbxerns 2014/53/EC (OB L 153, 22.5.2014 r., ctp. 62) (RED)

OrpaHuueHme 30 u3non3BaHeTo Ha onpepenexu onacku sewectsa (OB L 174,

8.6.2011 r., ctp. 88) 1 2015/863/EC (OB L 137,31.3.2015 r., ctp. 10) (RoHS)

C Hacroswoto SMA Solar Technology AG ynocrosepsea, ye onucaHmTe B T03M LOKYMEHT NPOQYKTH OTFOBAPST HA
BCMUKM OCHOBHM M3MCKBOHMS M HO APYIM, OTHACSLM CE IO HETO Pasnopenbu no ropenocoYeHUTe AMPEKTUBH.
MunHmsT Teker Ha deknapauusra 3a cvotserctame Ha EC moxerte na Hamepute Ha www.SMA-Solar.com.
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SMA Solar Technology AG Pravni ustanoveni

Pravni ustanoveni

Informace obsazené v této dokumentaci jsou majetkem spolenosti SMA Solar Technology AG. Zadnd z &ésti tohoto
dokumentu se bez pfedchoziho pisemného souhlasu spole¢nosti SMA Solar Technology AG nesmi rozmnoZovat,
ukladat do systému pro vyvolavéni dat ani jinym zpisobem prendset (elektronicky, mechanicky prostfednictvim
fotokopii nebo zaznamd). Interni pofizovdni kopii v rémci firmy za Géelem hodnoceni produktu & fadného pouZiti
produktu je povoleno a nevyZzaduje pfedchozi souhlas.

S ohledem na jakoukoli dokumentaci nebo v ni popsany software a pfislusenstvi neposkytuje spole¢nost SMA Solar
Technology AG Z&dné vyslovné ani nevyslovené pfisliby &i zaruky. Mezi tyto piisliby a zaruky patfi mimo jiné
implicitni zaruka prodejnosti a vhodnosti k ur&itému Géelu. Timto vyslovné odmitdme veskeré souvisejici pfisliby nebo
zéruky. Spoleénost SMA Solar Technology AG ani jeji specializovani prodejci za Z&ddnych okolnosti neruéi za
pripadné pfimé, nepiimé & ndhodné ndsledné ztrdty nebo skody.

Vyse uvedenou vyluku implicitnich zdruk nelze aplikovat ve viech pfipadech.

Vyhrazujeme si prévo na zmény specifikaci. Maximdlné usilujeme o to, abychom tento dokument vytvofili s maximdlni
peclivosti a obsazené informace udrzovali v aktudlnim stavu. Ctende viak vyslovné upozorfiujeme, ze si spole&nost
SMA Solar Technology AG vyhrazuje prévo provadét bez predchoziho ozndmeni, resp. podle pfislusnych ustanoveni
uzaviené dodaci smlouvy zmény téchto specifikaci, které s ohledem na vylepsovéni produktu a zkusenosti s jeho
pouzivénim povazuje za pfiméfené. Spolecnost SMA Solar Technology AG neruéi za pfipadné nepfimé, ndhodné
nebo ndsledné ztraty & skody, které vzniknou v disledku dovéry vloZené v tento materidl, mimo jiné ndsledkem
vynechdni informaci, pfeklepd, po&etnich chyb nebo chyb ve struktufe tohoto dokumentu.

Zaruka SMA

Aktudlni z&ruéni podminky si mizZete stéhnout na internetu na adrese www.SMA-Solar.com.

Softwarové licence

Licence pro pouzivané softwarové moduly (Open Source) si mizZete oteviit na uZivatelském rozhrani produktu.

Ochranné znamky

Vsechny ochranné zndmky jsou uzndny, i kdyZ nejsou oznaleny pfislusnym symbolem. Pokud symbol chyb,
neznamend to, Ze zboZi & zndmka nejsou chrdnéné.

SMA Solar Technology AG

Sonnenallee 1

34266 Niestetal

Némecko

Tel. +49 561 95220

Fax +49 561 9522-100

www.SMA.de

E-mail: info@S MA.de

Stav: 18.11.2019

Copyright © 2019 SMA Solar Technology AG. Vechna prdva vyhrazena.

1 Informace k tomuto dokumentu

1.1  Rozsah platnosti
Tento dokument plati pro:
* SI4.4M-13 (Sunny Island 4.4M)
* Sl6.0H-13 (Sunny Island 6.0H)
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1 Informace k tomuto dokumentu SMA Solar Technology AG

* SI8.0H-13 (Sunny Island 8.0H)

1.2  Cilové skupina

Cinnosti popsané v tomto dokumentu sméji vykondvat pouze odborni pracovnici. Odborni pracovnici museiji mit
ndsleduijici kvalifikaci:

* znalost principu fungovdni a provozu stfidace
* Znalost principu fungovéni a provozu akumuldtord

* proskoleni o zachézeni s nebezpecimi a riziky pfi instalaci, opravéch a obsluze elektrickych pfistroji, akumulatord
a zafizeni

* vzdélani pro instalaci elekirickych pfistroji a zafizeni a jejich uvédéni do provozu
* znalost pfisludnych zdkon, norem a smémic
* znalost a dodrZovdni tohoto dokumentu véetné viech bezpeénostnich upozornéni

* Znalost a dodrzovdani dokument od vyrobce akumuldtoru véetné viech bezpeénostnich upozornéni

1.3 Obsah a struktura dokumentu

Tento dokument obsahuje bezpecnostni informace a také graficky névod k instalaci a uvedeni do provozu (viz strana
304). Dbeite viech informaci a graficky vyobrazené tkony provedte ve stanoveném poradi.

Dokument obsahuje vyhradné informace, které potfebuijete pfi instalaci stiidaée dle standardnich systémo
definovanych v tomto dokumentu.

Standardni systém Obsazené systémové komponenty

Trifdzovy ostrovni systém Sunny Island, akumuldtor s pojistkou, FV stfidag, spotfebi¢ a generétor
Trifdzovy SMA Flexible Sto- Sunny Island, akumuldtor s pojistkou, SMA Energy Meter, FV stfidag, spotiebic
rage System a stévaijici ochranné prvky

Tiifézovy zdloZni napdijeci systém  Sunny Island, akumulétor s pojistkou, SMA Energy Meter, FV stfidag, spotiebic
a prepinaci zafizeni

[i] Akumulétor bez uzemnéni

Dle standardnich systém0 definovanych v tomto dokumentu neni uzemnéni akumulétoru pFipustné.

Aktudlni verzi tohoto dokumentu i podrobny ndvod k instalaci, uvedeni do provozu, konfiguraci a odstaveni z provozu
najdete ve formdtu PDF a joko eManual na adrese www.SMA-Solar.com. Kéd QR s odkazem na eManual najdete na
titulni stran& tohoto dokumentu. Pfiru¢ku eManual si mizZete otevfit rovnéz prostfednictvim uZivatelského rozhrani
produktu.

Vyobrazeni v tomto dokumentu jsou redukovdna na dolezité detaily a mohou se lisit od redlného vyrobku.

1.4  Symboly v dokumentu

Symbol Vysvétleni Symbol Vysvétleni

y Kapitola, ve které je graficky zndzorné- Sunny Island
A na instalace a uvedeni do provozu

Pojistka FV stfida¢

N

Eﬂ Akumuldtor

FV generdtor

= |
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SMA Solar Technology AG 1 Informace k tomuto dokumentu
Symbol Vysvétleni Symbol Vysvétleni
s Olovény akumuldtor Instalované ochranné prvky (napf.
- v systému SMA Flexible Storage Sys-
tem)
o Lithium-iontovy akumuldtor /ﬂ\ Spotiebi¢ AC
S Vefejnd distribuéni sif _ Generdtor
LA )
= SMA Energy Meter 3 Stévaijici domovni rozvod s ochrannymi
=) —= prvky (napf. v zéloZnim napdjecim sys-
tému)
‘ Ostrovni systém g Sifové pfipojné misto s elekiromé&rem
73 —— dodavatele elektrické energie
ZéloZni napéjeci systém - SMA Flexible Storage System
Odpojeni od sité 0 Odpojeni od sité s odpojovdanim viech
- L—— e
N—"— polo
| Uzemiiovaci zafizeni 0 Odpoijeni od sité bez odpojovani viech
L—"— e
= N poli

1.5  Vysvétleni pouzivanych terminu

Pojem

Uzemnovaci zafizeni

Zd4lozni napdjeci systém

Ostrovni systém

Ostrovni systém

Odpojeni od sité

Odpojeni od sité s odpojovénim
viech poli

Struény privodce

Vysvétleni

Pfi odpojovani viech pélU je funkéni skupina uzemfiovaci zafizeni souldsti prepi-
naciho zafizeni zdlozniho napdjeciho systému, kterd umoziiuje ochranu pfi nepfi-
mém kontaktu s dily vedoucimi napéti. Za timto G¢elem propoji uzemnovaci za-

fizeni v ostrovnim reZimu nulovy vodi¢ a ochranné uzemnéni (uzemnéni nulového

bodu).

ZéloZni napéjeci systém napdiji béhem vypadku sité spotiebice energii a FV sys-
tém oddéleny od vefejné distribuéni sité napétim.

Ostrovni systémy jsou autarkni distribuéni sit€, do nichZ je energie pfivéddéna
z roznych zdrojo. Stfida¢ Sunny Island vytvéii ostrovni systém a reguluje
rovnovdahu mezi doddvanou a spotiebovanou energii.

Vechny komponenty (napf. Sunny Island) pfisludejici k ostrovnimu systému

Funkéni skupina odpojeni od sité je souédsti pfepinaciho zafizeni zalozniho na-
pdjeciho systému, kterd pfi vypadku sité odpojuje zalozni napdijeci sit od vefejné
distribuéni sité.

Pfi vypadku sité odpoji spojovaci vypinac od vefejné distribuéni sité viechny
vnéjsi vodiée a nulovy vodi.
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2 Bezpeénost SMA Solar Technology AG

Pojem Vysvétleni

Odpojeni od sité bez odpojovdni  PFi vypadku sité odpoji spojovaci vypinaé od vefejné distribuéni sité viechny
viech pél0 vnéjsi vodice. Nulovy vodi¢ zistdvd trvale propojen s vefejnou distribuéni siti.

SMA Flexible Storage System V systému SMA Flexible Storage System vyuZivé stiida& Sunny Island pfipojeny
akumuldtor k docasné akumulaci prebyteéné elekirické energie z FV systému.

2 Bezpecnost

2.1 Pouziti v souladu s uréenim

Sunny Island je akumuldtorovy stfidag, ktery reguluje hospodafenti s elektrickou energii v ostrovnich systémech,
systémech k optimalizaci vlastni spotfeby nebo v zdloZnich napdijecich systémech.

Produkt je vhodny pro pouzZiti ve venkovnich prostorech chranénych proti povétrnostnim vlivim i ve vnitfnich
prostorech.

Produkt se smi pouZivat vyhradné jako staciondrni pfistroj.
Vyrobek neni vhodny k napdijeni podpdrnych lékafskych pfistrojd. Vypadek proudu nesmi vést k poranéni osob.
Spotiebice pfipojené ke stfidadi Sunny Island museji byt opatfeny znackou CE, RCM nebo UL.

Pristroje typu SI4.4M-13 se nesméji pouZivat v jednofdzovych single-cluster systémech, ani v tfifdzovych multi-cluster
systémech (viz ndvod k projektovani ,Design of Off-Grid Systems with Sunny Island Devices”).

Cely rozsah napéti akumuldtoru musi byt podmnozinou povoleného rozsahu vstupniho DC napéti stiidace
Sunny Island. Nesmi byt pfekroc¢eno maximélni povolené vstupni DC napéti stfidage Sunny Island. Mezi akumuldtorem
a sttidac¢em Sunny Island musi byt instalovéna pojistka akumuldtoru.

Pfi pouzivani olovénych akumulétord musi byt prostor, v némz jsou instalovany, vybaven ventilaci dle poZadavkd
vyrobce akumuldtoru a norem a smérnic platnych v mist& pouziti (viz dokumentaci vyrobce akumuldtoru).

Pfi pouzivani lithium-iontovych akumulatord museiji byt spInény nésledujici podminky:
* Lithium-iontovy akumulétor musi splfiovat normy a smérnice platné v misté pouzZiti a musi byt jiskrové bezpeény.

s Rizeni pouzivaného lithium-iontového akumuldtoru musi byt kompatibilni se stiidagem Sunny Island (viz technické
informace , List of Approved Batteries”).

* Lithium-iontovy akumulétor musi byt schopen pfi maximdlnim vystupnim vykonu stfidage Sunny Island doddvat
dostateény proud (technické Udaje viz ndvod k pouziti stiidace Sunny Island).

Se stfidacem Sunny Island se nesmi sestavovat stejnosmérné napdijeci sif.
Vefejnd distribuéni sif musi odpovidat systému TN nebo TT. Pfi instalaci je nutné pouzivat kabely s m&dénymi vodidi.

Produkty SMA pouZivejte pouze podle Gdajd uvedenych v pfiloZzené dokumentaci a podle zdkon, ustanoveni,
predpisd a norem platnych v misté instalace. Jiné pouZiti miZe vést k poranéni osob nebo ke vzniku materidlnich $kod.

Zéasahy do produktd SMA (napf. zmény a prestavby) jsou povolené pouze s vyslovnym pisemnym souhlasem
spole&nosti SMA Solar Technology AG. Neautorizované zasahy vedou ke ztrété narokd vyplyvaijicich ze zaruky
a odpovédnosti za vady a zpravidla také k zaniku povoleni k provozu. Odpovédnost spoleénosti SMA Solar
Technology AG za skody zpUsobené v disledku takovych zdsaht je vylouéena.

Jakékoliv jiné pouZiti produktu, nez je popsdno v pouZiti v souladu s uréenim, se povaZuje za pouZiti v rozporu
s urcenim.

PfiloZend dokumentace je souddsti produktu. Viechny soucdsti dokumentace je nutné predist, dbdt jich a uchovavat je
tak, aby byly kdykoliv pfistupné a uloZzené na suchém misté.

Tento dokument nenahrazuje regiondlni, zemské, provinéni, federdlni nebo nérodni zékony ani pfedpisy a normy,
které plati pro instalaci a elektrickou bezpeénost a pouzivani produktu. Spole¢nost SMA Solar Technology AG
neodpovidd za dodrZeni, resp. nedodrZeni téchto zakond & ustanoveni v souvislosti s instalaci produktu.

Typovy Stitek musi byt trvale pfipevnény na produktu.
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Dodateénd ustanoveni pro ostrovni systém

Ostrovni systémy se stfidadem Sunny Island slouZi k sestaveni autarknich distribuénich siti. Stfida¢ Sunny Island
predstavuje v ostrovnim systému zdroj napéti. Stfida& Sunny Island reguluje rovnovéhu mezi doddvanou

a spotfebovanou energii a disponuje Fidicim systémem, ktery zajisfuje fizeni akumuldtord, generdtoru a spotfebicd.
Zdroje stfidavého proudu (napt. FV stfidade) napdiji spotfebice a stfida¢ Sunny Island je pouZivé k dobijeni
akumulétoru. Za Géelem zvySeni provozuschopnosti ostrovniho systému a moZnosti pouzit akumulétor o mensi kapacité
moZe stiidac Sunny Island jako zdroj energie pouZivat a fidit generdtor.

| u ostrovnich systémU je nutné dodrZovat normy a smérnice platné v misté pouziti. Spotiebiée v ostrovnim systému
nejsou chrdnéné proti vypadkdm napdijeni.
Ostrovni systémy se stfidadem Sunny Island tvofi jednofézové nebo tfifazové distribuéni sité AC.

V ostrovnich systémech nesmi maximdlni vystupni vykon zdrojo stfidavého proudu bez moznosti regulace (napf. vétrné
nebo interni tepelné elekirdrny) prekraovat souéet vykonu viech stfidacd Sunny Island (technické ddaje viz ndvod

k pouziti stfidace Sunny Island).

Pipojené FV stiidage museji byt vhodné pro pouZiti v ostrovnich systémech. Vykon FV systému musi byt vhodny pro
pouZivany sifovy systém (viz ndvod k projektovéni ,Design of Off-Grid Systems with Sunny Island Devices” na webu
www.SMA-Solar.com).

Pristroje typu SI4.4M-13 se nesméji pouzivat v jednofézovych single-cluster systémech, ani v tfifdzovych multicluster
systémech (viz ndvod k projektovéni ,Design of Off-Grid Systems with Sunny Island Devices”).

Vice clusterd se smi navzdjem propojovat pouze tehdy, pokud se k tomu pouZije Multicluster-Box 6 / 12 (MC-

BOX-12.3-20) / 36.

Dodateénd ustanoveni pro SMA Flexible Storage System
Systém SMA Flexible Storage System je akumuldtorové soustava, kterd optimalizuje vlastni spotiebu elektrické energie
z FV systému ndsledujicimi opatfenimi:

* Docasnd akumulace piebyteéné elekirické energie z FV systému pomoci stfidage Sunny Island

* Vizualizace 6daji o FV systému na portélu Sunny Portal

SMA Flexible Storage System nepfedstavuje zdlozni napdijeci sit pro pfipad vypadku vefejné distribuni sité (instalace
zélozniho napdijeciho systému viz popis systému ,SMA FLEXIBLE STORAGE SYSTEM s funkei ndhradniho zdroje
proudu” na webu www.SMA-Solar.com).

SMA Flexible Storage System se smi pouZivat vyhradné v zemich, pro které byl schvélen nebo kde byl povolen
spolecnosti SMA Solar Technology AG a provozovatelem vefejné rozvodné sité. Vefejnd distribuéni sit musi odpovidat
systému TN nebo TT.

Doddvka do sité a odbér ze sité se zaznamendvaiji vyhradné pomoci pfistroje SMA Energy Meter. Pfistroj

SMA Energy Meter nenahrazuje elektromér dodavatele elektrické energie.

Jednofézové clustery nejsou pripustné. V ffifdzovém clusteru se sméji pouzivat vyhradné stfidage Sunny Island stejného

typu.

Dodateénd ustanoveni pro zélozni napéjeci systém

Zé&lozni napdjeci systém se smi pouzivat vyhradné v zemich, pro které byl schvdlen nebo kde byl povolen spole¢nosti
SMA Solar Technology AG a provozovatelem vefejné rozvodné sité. Chcete-li splnit technické podminky pfipojeni
stanovené provozovatelem rozvodné sit&¢ a normy a smérnice platné v misté pouziti, musite zaloZni napdjeci systém
realizovat bud' s odpojovdnim viech pél0, nebo bez odpojovéni viech psli:

* Zdlozni napdjeci systém s odpojovénim viech psli

Pi vypadku sité odpoji spojovaci vypinac od vefejné distribuéni sité viechny vnéjsi vodiée a nulovy vodi¢. Jestlize
technické podminky pfipojeni stanovené provozovatelem rozvodné sité nebo normy a smérnice platné v misté
pouziti vyzaduji nebo povoluji odpojovdni viech pél, musite nainstalovat tuto zékladni strukturu, napfiklad

v Belgii, Dansku, Némecku, Rakousku a Svycarsku.
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* Zdlozni napdjeci systém bez odpojovani viech pélo
Pfi vypadku sité odpoji spojovaci vypinaé od vefejné distribuéni sité viechny vnéjsi vodi¢e. Nulovy vodié
zdlozniho napdjeciho systému zUstévé trvale propojen s vefejnou distribuéni siti. Jestlize technické podminky
pripojeni stanovené provozovatelem rozvodné sité nebo normy a smérnice platné v misté pouziti zakazuji
odpojovdni nulového vodi¢e, musite nainstalovat tuto zdkladni strukturu.
Jednofdzové clustery nejsou pfipustné. V ffifGzovém clusteru se sméji pouZivat vyhradné stfidage Sunny Island stejného
typu.
Jednofézové zdlozni napdijeci sité mohou byt pfipojeny k tfifdzovym vefejnym distribuénim sitim. V jednofdzovém
zdloZnim napdjecim systému je vypadek sité detekovan vyhradné na vnéj$im vodici, ktery je propojen se stfidacem
Sunny Island. PFi vypadku sité mohou jednofézovou zdlozni napdijeci sit napdjet vyhradné jednofdazové FV stiidace.
Pfipojené FV stfidace museji byt vhodné pro pouzZiti v zdloZnich napdjecich systémech. Kromé toho musi byt vykon FV
systému vhodny pro pouzivany sifovy systém (viz ndvod k projektovéni ,SMA Flexible Storage System s funkci
néhradniho zdroje proudu” na webu www.SMA-Solar.com).
V tiifdzovém zdloZnim napdjecim systému se sméji pfipojovat jak jednofézové, tak tFifazové FV stfidace.

Zélozni napdjeci systém musi byt vybaven prepinacim zafizenim (viz ndvod k projektovani ,SMA Flexible Storage
System s funkci nédhradniho zdroje proudu” na webu www.SMA-Solar.com). Toto prepinaci zafizeni neni soucdsti
dodavky stfidage Sunny Island.

Pfepinaci zafizeni neni rozvadéc¢ pro spotfebice nebo FV systém. Spotiebice a FV systém museji byt jistény ochrannymi
prvky dle norem a smémic platnych v misté pouziti. K zéloZnimu napdjecimu systému se nesméji pfipojovat zdroje
napéti tvofici sit (napfiklad generdtory). Pfistroje nebo komponenty pfepinaciho zafizeni museji odpovidat tfidé
ochrany Il a jejich obsluha musi byt moZnd bez pfedchozich znalosti v oboru elektrotechniky.

Spojovaci vypina v pfepinacim zafizeni musi vykazovat proudovou zatiZitelnost, kterd je dimenzovéna nejméné na
vybavovaci rozsah predfazené pojistky.

Doddvka do sité a odbér ze sité se zaznamendvaiji vyhradné pomoci pfistroje SMA Energy Meter. Pfistroj
SMA Energy Meter nenahrazuje elekiromér dodavatele elekirické energie.

2.2  Dolezita bezpeénostni upozornéni
Ndvod si uschoveijte
V této kapitole jsou obsaZena bezpelnostni upozornéni, kterych je treba dbdt pfi provadéni veskerych praci.

Tento produkt byl navrzen a testovén v souladu s mezindrodnimi bezpeé&nostnimi poZadavky. Stejné jako u viech
ostatnich elektrickych nebo elektronickych pfistrojo hrozi navzdory peclivému zkonstruovéni zbytkovd rizika. Aby se
predeslo poranéni osob a vzniku materidlnich skod a aby byl zajistén trvaly provoz produktu, pozorné si tuto kapitolu
prectéte a vzdy dbejte viech bezpeénostnich upozornéni.

A NEBEZPECi

Nebezpedi usmrceni v dusledku zdsahu elektrickym proudem pfi kontaktu se souédstkami
nebo kabely pod napétim

Na souldstkéch nebo kabelech vyrobku, které vedou napéti, je pfitomné vysoké napéti. Kontakt s dily nebo kabely
pod napétim zapficini smrtelny draz nebo t€zkd poranéni v disledku zdsahu elektrickym proudem.

* Nedotykejte se obnazenych dild nebo kabeld pod napétim.

* Pfed provadénim praci produkt odpojte od napéti a zaijistéte ho proti opétovnému zapnuti.
* Po odpojeni od zdroje pockejte 15 minut, dokud se kondenzdtory nevybiji.

* Dbejte viech bezpeénostnich upozornéni ke komponentdm propojenym s produktem.

* P¥i provadéni jakychkoli praci na produktu noste vhodné osobni ochranné pomicky.
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A NEBEZPECI

Nebezpeci usmrceni v dusledku zdsahu elekirickym proudem pfi prepéti a absenci prepéfové

ochrany

Pfi absenci pfepéfové ochrany mize byt prepéti (napfiklad v pfipadé Gderu blesku) po sitovych nebo jinych

datovych kabelech zavedeno do budovy a dalsich pripojenych pfistrojo ve stejné siti. Kontakt s dily nebo kabely

pod napétim zapfici

* Zaijistéte, aby viechny pfistroje ve stejné siti a také akumuldtor byly integrovény do stévaijici prepéfové
ochrany.

* Pfi ukladani kabeldze pocitacové sité nebo jinych datovych kabeld ve venkovnim prostoru zajistéte, aby na
prechodu kabeld od produktu nebo baterie z venkovniho prostoru do budovy byla instalovana vhodné
prepétfovd ochrana.

A NEBEZPECI

Nebezpeéi usmrceni v dusledku zdasahu elektrickym proudem pfi prepéti a pouzivani

nevhodnych spottebicu

V ostrovnim systému a v zdloZni napdjeci siti moZe nastat piepéti az 1500 V. Pokud spotfebice nejsou vhodné pro

toto prepéti nebo nejsou provozné bezpeéné, mize byt na dily nebo kabely, kterych se Ize dotknout, pfivedeno

Zivotu nebezpe&né napéti. Kontakt s dily nebo kabely pod napétim zapficini smrtelny draz nebo t&zkd poranéni

v dusledku zasahu elektrickym proudem.

* Pfipojujte vyhradné spotfebice, které jsou opatieny zna¢kou CE, RCM nebo UL. Tyto spotiebice jsou vhodné

pro prepétido 1 500 V.

* Spottebiée provozujte vyhradné v technicky bezvadném a provozné bezpeéném stavu.

* Pravidelné kontrolujte, zda spotfebiée nejsou viditelné poskozené.

A NEBEZPECi

Nebezpedi usmrceni v dusledku zdsahu elekirickym proudem pfi provozovdni poskozeného
produktu

Pfi provozovani poskozeného produktu mohou vznikat nebezpeéné situace, pfi nichz je na dily produktu, kterych se
Ize dotknout, pfivedeno vysoké napéti. Kontakt s dily nebo kabely pod napétim zapficini smrtelny draz nebo tézka
poranéni v disledku z&sahu elektrickym proudem.

* Produkt provozujte vyhradné v technicky bezvadném a provozné bezpeéném stavu.
* Pravidelné kontrolujte, zda produkt neni viditelné poskozeny.
* Zabezpette trvaly volny pfistup ke viem externim bezpecnostnim zafizenim.

* Zaijistéte, aby byla zaruéena funkénost viech bezpeénostnich zafizeni.

* PFi provadéni jakychkoli praci na produktu noste vhodné osobni ochranné pomucky.
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Nebezpeéi usmrceni vlivem pozdru a exploze
Ve zfidkavych jednotlivych pfipadech miZe v pfipadé poruchy uvnitf stfidade vzniknout hotlavé smés plynd.
Spinaci operace mohou v tomto stavu vyvolat uvnitf stfidace pozar nebo vybuch. To miZe vést k usmrceni nebo
Zivotu nebezpeénym poranénim horkymi nebo vymr§ténymi dily.

* V pfipadé poruchy neprovadéjte na stidadi Z4dné pfimé Ukony.

* Zaijistéte, aby ke stfidaci nemély pfistup nepovolané osoby.

* Baterii odpojte od produktu externim odpojovacim zafizenim.

* Vypnéte AC jisti¢ vedeni, nebo pokud uZ se aktivoval, nechejte ho vypnuty a zajistéte ho proti opétovnému
zapnuti.

* Préce na stfidadi (napt. identifikaci chyb, opravy) provadéjte jen s osobnimi ochrannymi pomdckami pro
manipulaci s nebezpednymi latkami (napf. ochrannymi rukavicemi, ochrannymi brylemi, ochrannou maskou
a respirdtorem).

Nebezpedi poranéni toxickymi latkami, plyny a prachem
Ve vyjimeénych jednotlivych pfipadech mohou v disledku poskozeni elektronickych komponent vznikat uvnitt
stfidace toxické latky, plyny a prach. Styk s toxickymi latkami a vdechovéni toxickych plynd a prachu moze
zapficinit podrézdéni koZe, poleptdni, potize s dychénim a nevolnost.
* Préce na stiidaci (napt. identifikaci chyb, opravy) provadéjte jen s osobnimi ochrannymi pomdckami pro
manipulaci s nebezpednymi latkami (napf. ochrannymi rukavicemi, ochrannymi brylemi, ochrannou maskou
a respirGtorem).

* Zaijistéte, aby ke stfidaci nemély pfistup nepovolané osoby.

Nebezpeéi usmrceni v dusledku zasahu elektrickym proudem v dusledku jisti¢e vedeni
neschopného vypnuti

V ostrovnim systému a zdloZnim napdijecim systému mizZe stfidac Sunny Island vypinat vyhradné jistice vedeni do

urité vypinaci charakteristiky. Jisti€e vedeni s vy$§im vypinacim proudem nelze vypnout. V piipadé poruchy mize
byt na nékolik sekund na dily, kterych se Ize dotknout, pfivedeno Zivotu nebezpeéné napéti. Kontakt se soucdstmi,
které vedou napéti, mize vést k usmrceni nebo k tézkym poranénim v disledku zdsahu elektrickym proudem.

* SI4.4M-13: Ovéite, zda ma jisti¢ vedeni vy$si vypinaci charakteristiku nez Bé (B6A).

* Sl6.0H-13 a SI8.0H-13: Ovéfte, zda md jistic vedeni vy3si vypinaci charakteristiku nez B16 (B16A) nebo C6
(C6A).

* Pokud ma jisti¢ vedeni vy3§i vypinaci charakteristiku neZ uvedené jisti¢e vedeni schopné vypnuti, dodateéné
nainstalujte zafizeni na ochranu proti poruchovému proudu typu A.

Nebezpeéi zhmozdéni pohyblivymi dily na generdatoru
Generdtor mize byt automaticky spoustén stfidadem Sunny Island. Pohyblivé dily na generdtoru mohou zhmoZzdit &
amputovat &ésti téla.

* Generdtor provozujte jen s pfedepsanymi bezpeénostnimi zafizenimi.

* Veskeré prdace na generdtoru provéadéite dle pokynd vyrobce.
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A UPOZORNENI

Nebezpeti popdleni v dusledku zkratového proudu na odpojeném stridaéi
Kondenzdtory v oblasti vstupu DC stfidace akumuluji energii. Po odpojeni akumuldtoru od stfidaée je na pfipojce

DC naddle docasné pfitomno napéti akumuldtoru. Zkrat na pfipojce DC stfidace miZe zapficinit popdleni nebo
poskozeni stfidace.

* Pfed provadénim praci na pfipojce DC nebo na kabelech DC 15 minut poékeijte. Mezitim se stihnou vybit
kondenzatory.

A UPOZORNENI

Nebezpedi popdleni horkymi ééastmi krytu stfidace
Césti krytu stiidage se mohou béhem provozu zahfivat.

* Montéz stfidace provedte tak, aby nebylo moZné se ho pfi provozu nedmysIné dotknout.

OZNAMENI

Poskozeni produktu vnikdnim pisku, prachu a vihkosti

Vnikénim pisku, prachu a vihkosti se produkt mize poskodit a mozZe se narusit jeho funkénost.

* Produkt otevirejte pouze tehdy, pokud se vlhkost vzduchu pohybuje pod Grovni meznich hodnot a v okoli se
nevyskytuje pisek a prach.
* Produkt neotevirejte béhem pisecné boufe nebo srazek.

* P¥i pferudeni a po dokonéeni praci produkt zaviete.

OZNAMENI

Poskozeni stfidaée vlivem elektrostatického vyboje

Kdyz se dotknete elektronickych soudstek, moZete stfidaé poskodit nebo znigit elektrostatickym vybojem.

* Nez se dotknete jakékoliv soucdstky, uzemnéte se.

OZNAMENI

Poskozeni tésnéni krytu pFi mrazu
Pokud produkt oteviete pii mrazu, mize se poskodit t&ésnéni krytu. Do produktu tak mize vnikat vihkost a moze dojit
k jeho poskozeni.

* Produkt otvirejte jen tehdy, pokud teplota okoli neklesne pod -5 °C.

* Jeli nutné produkt otevfit pfi mrazu, odstrafite pred otevienim produktu pfipadnou nédmrazu na tésnéni krytu
(napf. tak, Ze ji rozpustite teplym vzduchem).

OZNAMENI

Vysoké néklady pfi pouziti nevhodného internetového tarifu

Objem dat pfendienych produktem prostednictvim internetu se moze lisit v zdvislosti na rozsahu vyuzivani. Objem
dat zdvisi napfiklad na poétu stfidacd ve FV systému, na frekvenci aktualizaci pfistroj, na frekvenci pfenost dat na
portal Sunny Portal nebo na vyuzivéni funkce FTP push. Dosledkem mohou byt vysoké néklady na pfipojeni

k internetu.

* Spole&nost SMA Solar Technology AG doporuuje pouzivat internetovy tarif bez omezeni objemu dat.
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E] Stiidaé podporuje rizné verze firmwaru vhodné pro rizné systémy
Stiidaée s firmwarem verze < 2.99.99.R jsou vhodné pro ostrovni systémy a pro systémy, které nepodléhaii
evropskym podminkdm pro pfipojeni k siti podle nafizeni (EU) 2016/631 o kodexu sité pro poZadavky na
pfipojeni vyroben k elekiriza&ni soustavé (zndmého také pod zkratkou RfG). Stfidace s firmwarem verze
< 2.99.99.R se mimoto sméji pouZivat v systémech, které byly do provozu uvedeny pfed 27. 4. 2019 a pod|éhaiji
podminkdm pro pfipojent k siti podle normy VDE-AR-N 4105:2011-08.

Stiidaée s firmwarem verze = 3.00.00.R jsou vhodné vyhradné pro systémy provozované soub&zné s distribuéni
siti (napf. SMA Flexible Storage System). Firmware verze = 3.00.00.R splfiuje normy VDE-AR-N 4105-11:2018,
EN 50549-1:2018, C10/11:2018 a EREC G98:2018 / G99:2018 podle evropskych podminek pro pfipojeni
k siti podle nafizeni (EU) 2016/631 o kodexu sité pro pozadavky na pfipojeni vyroben k elektrizagni soustavé
(zndmého také pod zkratkou RfG), platné v rémci EU od 27. 4. 2019.

Stfidace s firmwarem verze < 2.99.99.R pozndte podle samolepky na kartonovém obalu s potiskem 2:0ff-Grid,
sttidace s firmwarem verze = 3.00.00.R pak podle samolepky s potiskem 1:On-Grid.

* Zaijistéte, aby byl sttida& vybaveny verzi firmwaru, kterd je vhodnd pro pfisluny systém.
[i] Zména ndzvu a jednotek parametry sité za Géelem splnéni podminek pro pripojeni k siti
podle nafizeni (EU) 2016/631 (platné od 27. 4. 2019)
Za Géelem splnéni podminek EU pro pripojeni k siti (platné od 27. 4. 2019) byly zménény nézvy a jednotky
parametry sité. Zména plati od verze firmwaru = 3.00.00.R. N&zvi a jednotek parametrd sité u stfidadd
s firmwarem verze < 2.99.99.R se zména netykd, jsou tudiz naddle platné.

2.3  Bezpeénostni upozornéni k akumulatorom

V této kapitole jsou obsaZena bezpelnostni upozornéni, kterych je treba dbdt pfi provadéni veskerych praci na
akumulétorech a pfi jejich pouzZivani.

Aby se pfedeslo poranéni osob a vzniku materidinich skod a aby byl zajitén trvaly provoz akumuldtord, pozorné si
tuto kapitolu pfectéte a vzdy dbeite viech bezpe&nostnich upozornéni.

A VAROVANI

Nebezpeci usmrceni v dusledku nekompatibilniho lithium-iontového akumulétoru
Nekompatibilni lithium-iontovy akumulétor mizZe zapficinit pozdr nebo vybuch. U nekompatibilnich lithium-iontovych
akumuldtord neni zaruceno, Ze systém fizeni akumuldtoru ochréni akumuldtor a Ze akumuldtor bude jiskrové
bezpeény.
* Zaijistéte, aby lithium-iontové akumuldtory byly schvdlené pro pouZiti se stfidacem Sunny Island (viz technické
informace , List of Approved Batteries” na webu www.SMA-Solar.com).

* Pokud nelze pouZzit lithium-iontové akumuldtory schvdlené pro pouZiti se stfidadem, pouzijte olovéné
akumuldtory.

* Zaijistéte, aby akumulétor odpovidal normém a smérnicim platnym v misté pouZiti a aby byl jiskrové bezpeény.

A VAROVANI

Nebezpedi usmrceni v dusledku vybusnych plynd

vrve

Z akumuldtoru mohou unikat vybusné plyny, které mohou zapfiginit vybuch.
* Okoli akumulétoru chrafite pfed otevienym ohném, Zdrem nebo jiskrami.
* Akumuldtor nainstalujte, provozujte a udrZujte v souladu s pokyny vyrobce.
* Akumuldtor nepalte ani ho nezahfivejte nad povolenou teplotu.

* Dodateéné opatfeni pfi pouzivdni olovénych akumuldtord: Zaijistéte, aby prostor, v némz jsou akumuldtory
instalovany, byl vybaven dostateénou ventilaci.
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Poleptani elektrolytem akumuléatoru
Elektrolyt akumuldtoru miZe pfi nesprévné manipulaci vytéct z akumuldtoru a poleptat o&i, dychaci orgény a kozi.

* Akumuldtor nainstalujte, provozujte, udrzujte a zlikvidujte v souladu s pokyny vyrobce.

* P¥i provadéni veskerych praci na akumuldtoru pouzivejte vhodné osobni ochranné pomuicky (napf. gumové
rukavice, zdstéru, vysoké gumové boty a ochranné bryle).

* Pokud vds postiikd kyselina, misto dlouho omyveijte &istou vodou, dtkladné ho oplachnéte a ihned vyhledeite
lékare.

* Pokud vdechnete kyselinové vypary, ihned vyhledeijte lékafte.

Nebezpedi usmrceni vlivem popdlenin pFi vzniku elektrickych obloukt z divodu zkratového
proudu

Zkratové proudy akumuldtoru mohou vést ke zvysovani teploty a ke vzniku elektrickych obloukd. Vyvin tepla
a elektrické oblouky mohou zapfi¢init Zivotu nebezpeéné poranéni popdlenim.

* Pfed veskerymi pracemi na akumuldtoru odlozte hodinky, prsteny a ostatni kovové piredméty.
* P¥i veskerych pracich na akumuldtoru pouziveijte izolované néfadi.
* Na akumuldtor nepokladejte néfadi ani kovové predméty.

* Dodrzujte viechny bezpeénostni pokyny od vyrobce akumuldtoru.

A UPOZORNENI

Nebezpeéi popédleni horkymi souééstmi na akumulétoru

Nesprdvné pfipojeni akumuldtoru md za ndsledek vysoké prechodové odpory. Pilis vysoké pfechodové odpory

vrve

CESTINA

v

* Zaijistéte, aby viechny pélové spojky byly utazeny momentem predepsanym vyrobcem akumuldtoru.

* Zaijistéte, aby viechny kabely DC byly utazeny momentem pfedepsanym vyrobcem akumuldtoru.

OZNAMENI

Poskozeni akumulétoru v dusledku chybného nastaveni
Nastavené parametry akumulétoru maiji vliv na nabijeci charakteristiku stfidace. Pfi chybném nastaveni parametr(
typu akumulétoru, jmenovitého napéti akumuldtoru a kapacity akumuldtoru mize doijit k poskozeni akumuldtoru.
* PFi konfiguraci nastavte spravny typ akumuldtoru a sprévné hodnoty jmenovitého napéti a kapacity
akumulétoru.

* Zaijistéte, aby pro akumuldtor byly nastaveny hodnoty doporuéené vyrobcem (technické ddaje akumulétoru viz
dokumentaci jeho vyrobce).

3 Symboly na produktu

Symbol Vysvétleni
Vystraha pred elektrickym napétim
Produkt pracuije s vysokymi hodnotami napéti.
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Symbol Vysvétleni
Vystraha pfed horkym povrchem

Produkt se mize béhem provozu zahfivat.

Dodrzujte dokumentace

Dbeite viech soucésti dokumentace, které byly doddany spolu s produktem.

Ochranny vodi¢

Tento symbol vyznaéuje misto pro pfipojeni ochranného vodice.
sttidavy proud
stejnosmérny proud

Transformdator

il © @ P

Produkt je vybaven transformétorem.

znacka WEEE

Nevyhazuijte produkt do domovniho odpadu. Zlikvidujte ho podle pfedpist pro likvidaci
elektrického odpadu platnych v misté instalace.

X

stupef kryti IP54

Produkt je chrdnén proti usazovdni prachu ve vnitfnim prostoru a pfed vodou mifici proti kry-
tu ve viech Ghlech.

znacka CE

Produkt splfiuje pozadavky relevantnich smérnic EU.

Znacka RoHS

Produkt splfiuje pozadavky relevantnich smérnic EU.

RCM (Regulatory Compliance Mark)

P ® A Eil

Produkt spliiuje pozadavky relevantnich australskych norem.

. C(S ATA-20181511 |CASA

Ao Produkt splfiuje pozadavky jihoafrickych norem pro telekomunikaci.

Produkt odpovidé marockym predpisim o bezpeénosti a elektromagnetické kompatibilité
elekirickych produktt.

4 Uzemnéni
[i] Bezpeénost dle normy IEC 62109
Chcete-li zajistit bezpecénost dle normy IEC 62109, musite provést jedno z nésledujicich opatfeni:
* K pfipojce AC1 nebo AC2 pfipojte ochranny vodi&¢ z mé&déného drdtu o prifezu minimdlné 10 mm2.

* Pokud k obéma pfipojkdm AC1 a AC2 pripojite ochranny vodi&, musi byt kazdy z nich z médéného drdtu
a mit profez miniméIné 4 mm?.
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SMA Solar Technology AG 5 Upozoméni k zdloZnim napdjecim systémom

5 Upozornéni k zdloznim napdjecim systémiom
E] Zapojeni a pFipojeni prepinacich zafizeni pro jednofézové nebo tfifdzové zdlozni napdjeci
systémy
* V pfepinacim zafizeni nepropojujte nulové vodice pripojek X1 az X5. V pfipadé propojeni pfipojek nulovych
vodié se mohou nechténé vypinat zafizeni na ochranu proti poruchovému proudu.

* Vsechny pfistroje a komponenty pfepinaciho zafizeni popiste dle schémat prob&hu proudu. Usnadnite si tim
instalaci, uvédéni do provozu a Fedeni problémd v pfipadé servisu.
E] Pfipojeni prepinacich zafizeni pro jednofdzové zdlozni napdjeci systémy
V jednofézovych zéloZnich napdiecich systémech se vypadek sité sleduje vyhradné na fdzi stiidage Sunny Island,
kterd je propojena s jisticem vedeni F1 pFepinaciho zafizeni. Kdyz je pfipojovaci svorka AC2 Gen/Grid L
propojena s jinou fazi, nedokdze se zdlozni napdjeci systém po vypadku sité synchronizovat s vefejnou
distribuéni siti.
* U jednofdzovych zdloznich napdjecich systémi propoite jisti¢ vedeni F1 a pfipojovaci svorku AC2 Gen/
Grid L sttidace Sunny Island se stejnou fazi, napt. s fazi L1 (pro jednofdzovy zdlozni napdjeci systém
s odpojovénim viech pdlo).
* FV stfida¢ a stfidag Sunny Island pFipojte pokud mozno ke stejné fézi. Pri vypadku sité tak budou FV stfidace
pfimo napdjeny napétim a budou moct doddvat elekifinu do sité i pfi deaktivované fazové vazbé.

6 EU prohlaseni o shodé
ve smyslu smé&rnic EU c €
* elektromagnetickd kompatibilita 2014/30/EU (29. 3. 2014 L 96/79-106) (EMC)
* nizké napéti 2014/35/EU (29. 3. 2014 L 96/357-374) (LVD)
¢ rédiovd zafizeni 2014/53/EU (22. 5. 2014 L 153/62) (RED)
* Omezeni pouzivani nékterych nebezpeénych latek 2011/65/EU (8. 6. 2011 L 174/88)
a2015/863/EU (31. 3. 2015 L 137/10) (RoHS)

Spole&nost SMA Solar Technology AG timto prohlasuje, Ze v tomto dokumentu popsané vyrobky spliiuji zékladni
pozadavky i ostatni relevantni ustanoveni vy$e uvedenych smémic. Kompletni EU prohléseni o shodé najdete na webu
www.SMA:Solar.com.
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Juridiske bestemmelser SMA Solar Technology AG

Juridiske bestemmelser

Informationerne i disse papirer er ejendom tilharende SMA Solar Technology AG. Ingen del af dette dokument mé&
mangfoldiggeres, lagres i et system til datafremkaldelse eller overferes pé anden made (elektronisk, mekanisk ved
fotokopiering eller optegnelse) uden forudgaende skriftlig tilladelse fra SMA Solar Technology AG. En
mangfoldiggerelse til brug internt i virksomheden, som er beregnet il evaluering af produktet eller til fagmaessig brug,
er tilladt og kraever ingen godkendelse.

SMA Solar Technology AG yder ingen form for indestdelser eller garantier, hverken udtrykkelige eller stiltiende, mht.
nogen form for dokumentation eller deri beskrevet software og tilbehgr. Dette omfatter blandt andet (men ikke
begraenset hertil) implicit garanti for egnethed for markedet eller egnethed til et bestemt formdl. Alle indestéelser og
garantier herfor frasiges hermed udtrykkeligt. SMA Solar Technology AG og dets forhandlere haefter under ingen
omsteendigheder for eventuelle direkte eller indirekte, tilfeeldige folgende tab eller skader.

Ovennaevnte udelukkelse af implicitte garantier kan ikke geres gaeldende i alle tilfselde.

Andringer af specifikationer forbeholdes. Der er udfoldet alle anstrengelser for at oprette dette dokument med starste
omhu og holde det ajour. Laeserne geres dog udtrykkeligt opmaerksom pd, at SMA Solar Technology AG forbeholder
sig ret til at uden forudg&ende meddelelse hhv. iht. de pagaeldende bestemmelser i de gaeldende leveringsbetingelser
at foretage sendringer i disse specifikationer, som det finder rimelige med hensyn til produkiforbedringer og
brugserfaringer. SMA Solar Technology AG pétager sig intet ansvar for eventuelle indirekte, tilfseldige eller falgende
tab eller skader, som opstdr som felge af tillid til det foreliggende materiale, blandt andet som felge of udeladelse af
informationer, trykfejl, regnefeil eller fejl i strukturen af det foreliggende dokument.

SMA-garanti

De aktuelle garantibetingelser kan downloades fra internettet under www.SMA-Solar.com.

Softwarelicenser

Licenserne for de anvendte softwaremoduler (open source) kan &bnes pé& produktets brugeroverflade.

Varemezerker

Alle varemaerker bliver anerkendt, ogsé hvis de ikke er maerket szerskilt. Manglende maerkning betyder ikke, at en vare
eller et tegn er frit.

SMA Solar Technology AG

Sonnenallee 1

34266 Niestetal

Tyskland

TIf. +49 561 9522-0

Fax +49 561 9522-100

www.SMA.de

E-mail: info@S MA.de

Stand: 18-11-2019

Copyright © 2019 SMA Solar Technology AG. Alle rettigheder forbeholdes.

1 Henvisninger vedrgrende dette dokument

1.1  Gyldighedsomrade

Dette dokument gzelder for:
* SI4.4M-13 (Sunny Island 4.4M)
* SI6.0H-13 (Sunny Island 6.0H)
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* SI8.0H-13 (Sunny Island 8.0H)

1.2  Malgruppe

De arbejder, der beskrives i dette dokument, mé kun udferes af fagmaend. Fagmaendene skal have felgende
kvalifikationer:

* Kendskab til en omformers funktionsméde og drift
* Kendskab til batteriers funktionsmade og drift

* Uddannelse i omgang med farer og risici under installation, reparation og betjening af elekiriske apparater,
batterier og anlaeg

* Uddannelse i installation og idriftszettelse af elekiriske apparater og anlaeg
* Kendskab til de gaeldende love, standarder og direktiver
* Kendskab til og overholdelse af dette dokument inkl. alle sikkerhedsanvisninger

* Kendskab til og overholdelse af dokumenterne fra batteriproducenten med alle sikkerhedsanvisninger

1.3  Dokumentets indhold og struktur

Dette dokument indeholder sikkerhedsrelevante informationer samt en grafisk vejledning til installation og idrifttagning
(se side 304). Lees alle informationer, og udfer de handlinger, der er vist grafisk, i den angivne raekkefolge.

Dokumentet indeholder udelukkende de informationer, der skal bruges ved installationen af omformeren i henhold il
de standardsystemer, der er defineret i dette dokument.

Standardsystem Indeholdte systemkomponenter
3faset off-grid-system Sunny Island, batteri med batterisikring, PV-omformer, forbrugere og generator

3-faset SMA Flexible Storage Sy-  Sunny Island, batteri med batterisikring, SMA Energy Meter, PV-omformer, for-
stem brugere og eksisterende beskyttelsesanordninger

3faset reservestremsystem Sunny Island, batteri med batterisikring, SMA Energy Meter, PV-omformer, for-
brugere og omkoblingsanordning

[i] Ingen jording of batteriet
| henhold til de standardsystemer, der er defineret i dette dokument, er jording af batteriet ikke filladt.

Ba&de den aktuelle version af dette dokument og en udferlig vejledning til installation, idrifttagning, konfiguration og
nedlukning finder du i PDF-format og som eManual péd www.SMA-Solar.com. QR Code med linket til eManual finder
du pé forsiden af dette dokument. eManual kan ogsé &bnes via produktets brugeroverflade.

Figurerne i defte dokument viser kun de vaesentlige detaljer og kan afvige fra det reelle produkt.

1.4  Symboler i dokumentet

Symbol Forklaring Symbol Forklaring
Q Kapitel, hvori installationen og idrifttag- Sunny Island
/< ningen er vist grafisk B
§ Sikring . PV-omformer

Batteri PV-generator
& i ;
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Symbol Forklaring Symbol Forklaring
s Blybatteri Eksisterende beskyttelsesanordninger
(f.eks. i SMA Flexible Storage System)
Lithium-ion-batteri ACHorbruger
i A
T Offentligt elnet _ Generator
B HE
SMA Energy Meter 3 Eksisterende husfordelerkasse med be-
=) —= skyttelsesanordninger (f.eks. i reserve-
stromsystemet)
- Off-grid-system g Nettilslutningspunkt med elvaerkets
7S —— energimdler
Reservestrgmssystem SMA Flexible Storage System
Netafbrydelse s Netafbrydelse med afbrydelse af alle
N—"— poler
L Jordforbindelsesanordning 0 Netafbrydelse uden afbrydelse af alle
= N—— poler
1.5  Forklaring af anvendte begreber
Begreb Forklaring
Jordforbindelsesanordning Ved afbrydelse af alle poler er funktionsgruppen Jordforbindelsesanordning del

af reservestremsystemets omkoblingsanordning, og den muligger beskyttelse ved
indirekte bergring af spaendingsferende dele. | den forbindelse forbinder jordfor-
bindelsesanordningen nullederen og beskyttelsesjorden (neutral jording) i net-

drift.

Reservestrgmssystem Et reservestremsystem med Sunny Island forsyner under et stremsvigt forbrugere
med energi og PV-anlaeg adskilt fra det offentlige elnet med spaending.

Off-grid Off-grids er selvstaendige elnet, der forsynes af forskellige energikilder. Sun-
ny Island danner off-grid'et og regulerer balancen mellem den tilferte energi og
den energi, der forbruges.

Off-grid-system Alle komponenter, der harer til off-grid'et (f.eks. Sunny Island)

Netafbrydelse Funktionsgruppen Netafbrydelse er en del af reservestremsystemets omkoblings-
anordning og afbryder reserveelnettet fra det offentlige elnet i tilfselde af stroms-
vigt.

Netafbrydelse med afbrydelse af  Ved stramsvigt afbryder en forbindelsesafbryder alle yderledere og nullederen

alle poler fra det offentlige elnet.
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Begreb Forklaring

Netafbrydelse uden afbrydelse ~ Ved stramsvigt afbryder en forbindelsesafbryder alle yderledere fra det offentlige
af alle poler elnet. Nullederen forbliver altid forbundet med det offentlige elnet.

SMA Flexible Storage System | SMA Flexible Storage System anvender Sunny Island det tilsluttede batteri til

mellemlagring af PV-energi i overskud.

2 Sikkerhed

2.1 Korrekt anvendelse

Sunny Island er en separat omformer, der regulerer den elekiriske energibalance i off-grid-systemet, systemet il
egetforbrugsoptimering eller i reservestramsystemet.

Produktet er egnet til anvendelse i overdaekkede udendarsomréder og indenders.
Produktet m& udelukkende anvendes som stationaert udstyr.

Produktet er ikke egnet til forsyningen af livsbevarende medicinske apparater. Et stramsvigt mé ikke medfere
personskader.

Forbrugere, der er sluttet til Sunny Island, skal have en CE-, RCM- eller UL-maerkning.

Apparattypen SI4.4M-13 mé ikke anvendes til 1-fasede single-cluster-systemer og heller ikke til 3-fasede multicluster-
systemer (se planlaegningsvejledningen "Design of Off-Grid Systems with Sunny Island").

Hele batterispaendingsomrédet skal ligge helt inden for det tilladte DC-indgangsspaendingsomréade for Sunny Island.
Den maksimalt tilladte DC-indgangsspaending for Sunny Island mé& ikke overskrides. Mellem batteriet og Sunny Island
skal der vaere installeret en batterisikring.

Ved blybatterier skal batterirummet have ventilation i henhold til specifikationerne fra batteriproducenten og de
geeldende lokale standarder og retningslinjer (se dokumentation fra batteriproducenten).

Ved lithium-ion-batterier skal felgende betingelser vaere opfyldt:
* Lithium-ion-batteriet skal overholde de lokalt geeldende standarder og retningslinjer og veere egensikkert.

* Batteristyringen til det anvendte lithium-ion-batteri skal veere kompatibel med Sunny Island (se den tekniske
information "List of Approved Batteries").

* Lithium-ion-batteriet skal kunne levere ftilstraekkelig stram ved maksimal udgangseffekt for Sunny Island (se tekniske
data i driftsvejledningen for Sunny Island).

Der mé ikke etableres et jsevnstramsforsyningsnet med Sunny Island.

Nettypen af det offentlige elnet skal vaere et TN- eller TT-system. Ved installationen skal der anvendes kabler med

kobberledere.

Anvend udelukkende SMA-produkter i overensstemmelse med angivelserne i de vedlagte dokumentationer og i
henhold til gaeldende lokale love, bestemmelser, forskrifter og standarder. Anden anvendelse kan fere til personskader
eller materielle skader.

Indgreb i SMA-produkter, f.eks. aendringer og ombygninger, er kun tilladt med udtrykkelig skriftlig tilladelse fra

SMA Solar Technology AG. lkke autoriserede indgreb medfarer bortfald aof garanti- og mangelansvarskrav samt i
reglen annullering af standardtypegodkendelsen. SMA Solar Technology AG haefter ikke for skader, der er opstéet p&
grund af sédanne indgreb.

Enhver anden anvendelse af produktet end den, der er beskrevet under korrekt anvendelse, gaelder som ikke korrekt.

De vedlagte dokumentationer er en del af produktet. Dokumentationerne skal laeses, overholdes og opbevares, s& de
er tilgeengelige og terre til enhver tid.
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Dette dokument erstatter ikke regionale eller nationale love eller forskrifter eller standarder, der geelder for
installationen, den elekiriske sikkerhed eller brugen af produktet. SMA Solar Technology AG pétager sig intet ansvar
for overholdelse eller manglende overholdelse af disse love eller bestemmelser i sammenhaeng med installationen af
produktet.

Typeskiltet skal veere anbragt permanent p& produktet.

Yderligere bestemmelser til et off-grid-system

Off-grid-systemer med Sunny Island bruges til at etablere selvstaendige stremnet. Sunny Island danner som
speendingskilde off-grid'et. Sunny Island regulerer balancen mellem den tilfarte energi og den energi, der forbruges, og
har et styringssystem med batterigenerator og belastningsstyring. ACkilder (f.eks. PV-omformere) forsyner forbrugere
og benyttes af Sunny Island til at genoplade batteriet. For at gge tilgaengeligheden af et off-grid-system og for at kunne
gere batterikapaciteten mindre kan Sunny Island benytte og styre en generator som energikilde.

De standarder og retningslinjer, der gaelder lokalt, skal ogsé overholdes ved off-grid-systemer. Forbrugere i off-grid-
systemet er ikke beskyttet mod forsyningssvigt.

Off-grid-systemer med Sunny Island danner 1-fasede eller 3fasede ACHfordelernet.

| off-grid-systemet m& den maksimale udgangseffekt for de ikke-regulerbare AC-stremkilder (f.eks. vindenergianleeg
eller blokopvarmningskraftvaerk) ikke overskride summen af effekterne for alle Sunny Island (tekniske data kan findes i
driftsvejledningen til Sunny Island).

De tilsluttede PV-omformere skal vaere egnet til anvendelse i off-grid-systemer. PV-anlaeggets ydelse skal vaere egnet til
systemet (se planlaegningsvejledningen "Design of Off-Grid Systems with Sunny Island" p& www.SMA-Solar.com).

Apparattypen SI4.4M-13 mé ikke anvendes til 1-fasede single-cluster-systemer og heller ikke til 3-fasede multicluster-
systemer (se planleegningsvejledningen "Design of Off-Grid Systems with Sunny Island").

Flere clusters m& kun kobles sammen, hvis Multicluster-Box 6 / 12 (MC-BOX-12.3-20) / 36 indszettes til det formdl.

Yderligere bestemmelser til et SMA Flexible Storage System

SMA Flexible Storage System er et batterilagringssystem, der optimerer egetforbruget af PV-energi vha. felgende
foranstaltninger:

* Mellemlagring of PV-energi i overskud med Sunny Island
* Visualisering af anleegsdata i Sunny Portal

SMA Flexible Storage System danner intet reserveelnet ved stremsvigt i det offentlige elnet (for installering of et
reserverestrgmsystem, se systembeskrivelsen "SMA FLEXIBLE STORAGE SYSTEM med reservestramsfunktion" pa
www.SMA-Solar.com).

SMA Flexible Storage System ma kun anvendes i lande, som det er godkendt il, eller som det er frigivet til af
SMA Solar Technology AG og netudbyderen. Nettypen af det offentlige elnet skal vaere et TN- eller TT-system.

Nettilferslen og netforbruget méles udelukkende med en SMA Energy Meter. En SMA Energy Meter erstatter ikke
elvaerkets energiméler.

1-fasede clusters er ikke tilladte. | et 3-faset cluster m& der udelukkende monteres Sunny Island af den samme
apparattype.

Yderligere bestemmelser til et reservestramsystem

Reservestramsystemet m& kun anvendes i lande, som det er godkendt til, eller som det er frigivet til af

SMA Solar Technology AG og netudbyderen. For at opfylde netudbyderens tekniske tilslutningsbetingelser og de
lokalt geeldende standarder og retningslinjer skal du realisere reservestramsystemet enten med eller uden afbrydelse af
alle poler:
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* Reservestremsystem med afbrydelse af alle poler

Ved stremsvigt afbryder en forbindelsesafbryder alle yderledere og nullederen fra det offentlige elnet. Hvis
netudbyderens tekniske tilslutningsbetingelser eller de lokalt gaeldende standarder og retningslinjer kraever eller
tillader en afbrydelse af alle poler, skal du installere denne grundstruktur, f.eks. i Belgien, Danmark, Tyskland,
Dstrig og Schweiz.

* Reservestramsystem uden afbrydelse af alle poler

Ved stremsvigt afbryder en forbindelsesafbryder alle yderledere fra det offentlige elnet. Reserveelnettets nulleder
forbliver altid forbundet med det offentlige elnet. Hvis netudbyderens tekniske tilslutningsbetingelser eller de lokalt
gaeldende standarder og retningslinjer forbyder en afbrydelse af nullederen, skal du installere denne
grundstruktur.

1-fasede clusters er ikke tilladte. | et 3-faset cluster m& der udelukkende monteres Sunny Island af den samme
apparattype.
1-fasede reserveelnet kan tilsluttes il 3-fasede offentlige elnet. | et 1-faset reservestramsystem registreres et stramsvigt

kun pé& yderlederen, der er forbundet med Sunny Island. Ved stramsvigt kan kun 1-fasede PV-omformere tilfare til et 1-
faset reserveelnet.

De tilsluttede PV-omformere skal vaere egnet til anvendelse i reservestramsystemer. PV-anlaeggets ydelse skal desuden
vaere egnet til systemet (se planlaegningsvejledningen "SMA Flexible Storage System med reservestramsfunktion" pd
www.SMA-Solar.com).

| et 3-faset reservestramsystem mé der tilsluttes bade 1fasede og 3-fasede PV-omformere.

Reservestramsystemet skal veere udstyret med en omkoblingsanordning (se planlaegningsvejledningen
"SMA Flexible Storage System med reservestramsfunktion" p& www.SMA-Solar.com). Denne omkoblingsanordning er
ikke en del af leveringsomfanget af Sunny Island.

Omkoblingsanordningen er ikke en fordelerkasse til forbrugerne eller PV-anlaegget. Forbrugerne og PV-anlaegget skal
sikres med beskyttelsesanordninger i overensstemmelse med de lokalt geeldende standarder og retningslinjer.
Netdannende stremkilder (f.eks. generatorer) ma ikke tilsluttes reservestreamsystemet. Omkoblingsanordningens
driftsmidler eller komponenter skal opfylde beskyttelsesklasse 1l samt kunne betienes uden elektrotekniske viden.

Forbindelsesafbryderen i omkoblingsanordningen skal have en stramkapacitet, der som minimum er dimensioneret il
den forkoblede sikrings aktiveringsomrade.

Nettilferslen og netforbruget méles udelukkende med en SMA Energy Meter. En SMA Energy Meter erstatter ikke
elvaerkets energiméler.

2.2  Vigtige sikkerhedsanvisninger
Opbevaring af vejledning
Dette kapitel indeholder sikkerhedsanvisninger, der altid skal overholdes ved alle arbejder.

Produktet er udviklet og testet i overensstemmelse med internationale sikkerhedskrav. P& trods af en omhyggelig
konstruktion er der restrisici som ved alle elekiriske eller elektroniske apparater. Lees dette kapitel omhyggeligt, og felg
til enhver tid alle sikkerhedshenvisningerne, s& personskade og materielle skader undgés, og en vedvarende drift af
produktet sikres.
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A FARE

Livsfare pa grund of elekirisk stad ved bergring of spaendingsferende dele eller kabler

Der er hgj spaending p& produktets spaendingsferende dele eller kabler. Det medferer elekrisk sted og ded eller
livsfarlige kvaestelser at bergre spaendingsfarende dele eller kabler.

* Berar ingen fritliggende spaendingsferende dele eller kabler.

Afbryd spaendingen til produktet fer alle arbejder, og serg for, at gentilkobling ikke er mulig.

* Venti 15 minutter, efter spaendingen er sl&et fra, indtil kondensatorerne er afladet.

Overhold alle sikkerhedsanvisninger til komponenterne, der er forbundet med produktet.

* Beer egnet personligt beskyttelsesudstyr ved alle arbejder p& produktet.

A FARE

Livsfare pa grund of elekirisk stad ved overspaendinger og manglende
overspandingsbeskyttelse
Uden en overspaendingsbeskyttelse kan overspaendinger (f.eks. i tilfeelde af lynnedslag) via netveerkskablerne eller
andre netveerkskabler ledes ind i bygningen og andre tilsluttede apparater i samme netvaerk. Det medferer elektrisk
sted og ded eller livsfarlige kvaestelser at berare spaendingsferende dele eller kabler.
* Kontrollér, at alle apparater i samme netvaerk samt batteriet er integreret i den eksisterende
overspaendingsbeskyttelse.

* Nér netvaerkskabler eller andre datakabler fares udenders, skal der sikres en passende
overspaendingsbeskyttelse ved overgangen fra produktets og batteriets kabler udefra og ind i bygningen.

A FARE

Livsfare pa grund of elekirisk stad ved overspaendinger og uegnede forbrugere

| off-grid-systemet og reserveelnettet kan der vaere overspaendinger pé op til 1500 V. Hvis forbrugerne ikke er egnet
til disse overspaendinger eller ikke er driftssikre, kan der vaere en livsfarlig spaending pé dele eller kabler, der kan
bergres. Det medferer elekirisk sted og ded eller livsfarlige kvaestelser at berare spaendingsferende dele eller

kabler.

* Tilslut kun forbrugere, der har en CE-, RCM- eller UL-maerkning. Disse forbrugere er egnet il overspaendinger
pd op til 1500 V.

* Forbrugerne m& udelukkende tages i drift i teknisk fejlfri og driftssikker tilstand.

* Kontrollér regelmaessigt forbrugerne for synlige skader.

A FARE

Livsfare som falge of elekirisk stad ved anvendelse of et beskadiget produkt

Hvis et beskadiget produkt anvendes, kan der opsté farlige situationer med hgje spaendinger pé produkidele, der
kan bergres. Det medferer elekirisk sted og ded eller livsfarlige kvaestelser at berare spaendingsferende dele eller

kabler.
* Produktet m& udelukkende tages i drift i teknisk feilfri og driftssikker tilstand.
* Kontrollér regelmaessigt produktet for synlige skader.
* Kontrollér, at alle eksterne sikkerhedsindretninger til enhver tid er frit tilgaengelige.

* Kontrollér, at alle sikkerhedsindretningers funktion er sikret.

* Beer egnet personligt beskyttelsesudstyr ved alle arbejder pé produktet.
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Livsfare pé grund af brand eller eksplosion

| sjgeldne situationer kan der i filfselde af fejl opsté en anteendelig gasblanding inde i omformeren. Omskiftninger
kan i denne tilstand udlgse en brand inde i omformeren eller en eksplosion. Konsekvensen kan vaere deden eller
livsfarlige kvaestelser p& grund af dele, der er varme eller flyver bort.

* |tilfselde of fejl m& der ikke udferes nogen direkte handlinger p& omformeren.
* Sorg for, at uvedkommende ikke har nogen adgang til omformeren.
* Adskil batteriet fra produktet med en ekstern adskillende anordning.

¢ Sl& ACledningsbeskyttelsesafbryderen fra, eller lad den vaere slukket, hvis den allerede er udlest, og serg for
at sikre den mod genindkobling.

* Arbejde p& omformeren (f.eks. fejlsegning, reparation) mé& kun udferes med personligt beskyttelsesudstyr til
handteringen af farlige stoffer (f.eks. beskyttelseshandsker, gjen-, ansigts- og dndedraetsvaern.

Fare for kvaestelse pa grund of giftige stoffer, gasser og stav
| sjzeldne tilfselde kan der som fglge of beskadigelser pa elektroniske komponenter opsté giftige stoffer, gasser og
stov inde i omformeren. Beraring af giftige stoffer eller indanding af giftige gasser og giftigt stev kan medfere
hudirritationer, setsninger, &ndedraetsbesvaer og kvalme.
* Arbejde p& omformeren (f.eks. fejlsegning, reparation) mé kun udferes med personligt beskyttelsesudstyr til
handteringen of farlige stoffer (f.eks. beskyttelseshandsker, gjen-, ansigts- og &ndedraetsvaern.

* Seorg for, at uvedkommende ikke har nogen adgang til omformeren.

Livsfare pa grund af elekirisk stad ved belastningsafbrydere, der ikke kan udlgses

| off-grid-systemet og reservestramsystemet kan Sunny Island udelukkende udlese belastningsafbrydere op til en
bestemt udlesningskarakteristik. Belastningsafbrydere med en hgjere udlasningsstrem kan ikke udlgses. | tilfeelde af
fejl kan der i flere sekunder vaere en livsfarlig spaending pé dele, der kan bereres. Det kan medfere elekirisk sted og
ded eller alvorlige kvaestelser at berare spaendingsferende komponenter.

* S14.4M-13: Kontrollér, om en belastningsafbryder har en hgjere udlgsningskarakteristik end B6 (B6A).

* SI6.0H-13 og SI8.0H-13: Kontrollér, om en belastningsafbryder har en hgjere udlasningskarakteristik end B16
(B16A) eller C6 (C6A).

* Huvis en belastningsafbryder har en hgjere udlasningskarakteristik end de naevne belastningsafbrydere, der kan
udlases, skal der installeres en ekstra fejlstremsbeskyttelsesanordning af type A.

Fare for klemning pé& grund of bevaegelige dele pa generatoren

En generator kan startes automatisk af Sunny Island. Bevaegelige dele p& generatoren kan klemme eller afrive
kropsdele.

* Anvend kun generatoren med de foreskrevne sikkerhedsindretninger.

* Alle arbejder pa generatoren skal udferes i overensstemmelse med producentens specifikationer.
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A FORSIGTIG

Risiko for forbraending pa grund af kortslutning af strem pé den frigivne omformer
Kondensatorerne i omformerens DC-indgang lagrer energi. Efter at forbindelsen mellem batteriet og omformeren er
brudt, er der fortsat batterispaending pd DClilslutningen et stykke tid. En kortslutning p& omformerens DCfilslutning
kan fere til forbraendinger og til skader p& omformeren.

* Vent 15 minutter, for du begynder at arbejde p& DCHilslutningen eller DC-kablerne. Séledes kan
kondensatorerne aflades.

A FORSIGTIG

Risiko for forbraending pa grund af varme kabinetdele

Under driften kan kabinetdele blive varme.

* Montér omformeren, s& en utilsigtet beraring under driften ikke er mulig.

BEMARK

Produktet kan blive beskadiget of sand, stev og fugt
Hvis der traenger sand, stev og fugt ind, kan produktet blive beskadiget, og funktionen kan blive nedsat.

* Abn kun produktet, hvis luftfugtigheden ligger inden for graensevaerdierne, og omgivelserne er fri for sand og
stov.

* Abn ikke produktet i tilfeelde af sandstorm eller nedber.
* Luk produktet ved afbrydelser og efter arbejdets feerdiggerelse.

BEMARK

Skader pa omformeren pé grund af elektrostatisk afladning

Berering af elektroniske komponenter kan beskadige eller delaegge omformeren som falge af elektrostatisk
udladning.

* Serg for at have forbindelse med jord, inden der bergres en komponent.

BEMA-RK

Beskadigelse af kabinettzetningen ved frost

Hvis produktet dbnes ved frost, kan kabinettaetningen blive beskadiget. Dermed kan der treenge fugtighed ind i
produktet og beskadige det.

* Produktet m& kun &bnes, nér omgivelsestemperaturen ikke er under -5 °C.

* Hovis produktet skal &bnes ved frost, skal en mulig isdannelse p& kabinettzetningen fiernes, far produktet dbnes
(f.eks. ved at smelte isen med varm luft).

BEMA-RK

Hgje omkostninger pa grund af hgje internettakster

Den produktdatamaengde, der overfares via internettet, kan variere afhaengigt af brugen. Datamaengden afhaenger
f.eks. af antallet af omformere i anlaegget, hyppigheden af enhedsopdateringer, hyppigheden af Sunny Portal-
overfarsler eller brugen af FTP-Push. Konsekvensen kan vaere hgije internetudgifter.

* SMA Solar Technology AG anbefaler, at der anvendes en internet-flatrate.
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E] Omformeren understgtter forskellige firmware-versioner, der er egnet til forskellige systemer
Omformere med en firmware-version < 2.99.99.R er egnet til anetsystemer og systemer, der ikke er underlagt de
europaeiske nettilslutningsbestemmelser iht. EU-forordningen 2016,/631 om fastlaeggelse af netregler (ogsé kendt

som RfG). Desuden m& omformere med en firmware-version < 2.99.99.R anvendes i systemer, der er taget i brug
inden den 27.4.2019 og er underlagt nettilslutningsbestemmelserne i VDE-AR-N 4105:2011-08.

Omformere med en firmware-version = 3.00.00.R er udelukkende egnet il systemer, der anvendes parallelt med
det offentlige elnet (f.eks. SMA Flexible Storage System). Firmware-versionen = 3.00.00.R overholder VDE-AR-N

4105-11:2018, EN50549-1:2018, C10/11:2018 og EREC G98:2018 / G99:2018 i de europaeiske
nettilslutningsbestemmelser iht. EU-forordningen 2016/631 om fastleeggelse af netregler (ogsé kendt som RfG),
der har vaeret gyldige i EU siden 27.4.2019.

Omformere med en firmware-version < 2.99.99.R kan kendes p& en papkassemaerkat med pétrykningen 2:Off-
Grid, omformere med en firmware-version = 3.00.00.R p& en papkassemaerkat med pétrykningen 1:On-Grid.

* Serg for, at omformeren er udstyret med en firmware-version, der er gyldig for det pdgeeldende system.

[i] Andring of netparametres navne og enheder til overholdelse af
nettilslutningsbestemmelserne iht. EU-forordning 2016/631 (gaeldende siden 27.4.2019)

Til overholdelse af EU-nettilslutningsbestemmelserne (gaeldende siden 27.4.2019) er netparametres navne og
enheder sendret. A.ndringen er gyldig fra og med firmware-version = 3.00.00.R. Navne og enheder for
netparametre ved omformere med en firmware-version < 2.99.99.R er ikke bergrt af aendringen og er séledes
fortsat gyldige.

2.3  Sikkerhedsanvisninger til batterier
Dette kapitel indeholder sikkerhedsanvisninger, der altid skal overholdes ved alle arbejder pé& og med batterierne.

Lees dette kapitel omhyggeligt, og felg til enhver tid alle sikkerhedsanvisningerne, s& personskade og materielle skader
undgés, og en vedvarende drift of batterierne sikres.

A ADVARSEL

Livsfare pé grund af inkompatibelt lithium-ion-batteri

Et inkompatibelt lithium-ion-batteri kan fere til en brand eller en eksplosion. Ved inkompatible lithium-ion-batterier er
det ikke sikkert, at batteristyringen beskytter batteriet eller er egensikker.

* Kontrollér, at lithium-ion-batterierne er godkendt til anvendelse med Sunny Island (se teknisk information "List of
Approved Batteries" péd www.SMA-Solar.com).

* Anvend blybatterier, hvis der ikke kan anvendes nogen godkendte lithium-ion-batterier til omformeren.

* Kontrollér, at batteriet opfylder de lokalt gaeldende standarder og retningslinjer, og at det egensikkert.

A ADVARSEL

Livsfare pa grund af eksplosive gasser

Fra batteriet kan der udsive eksplosive gasser, som kan resultere i en eksplosion.
* Beskyt batteriets omgivelser mod dbne flammer, gleder og gnister.
* Installér batteriet, tag det i drift, og vedligehold det i overensstemmelse med producentens anvisninger.

* Braend ikke batteriet af, og varm det ikke op til over den tilladte temperatur.

* Yderligere foranstaltninger ved blybatterier: Kontrollér, at batterirummet fér tilstraekkelig ventilation.
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Atsning pé grund of batteriets elektrolyt

Batteriets elekirolyt kan slippe ud af batteriet og zetse gjnene, vejriraekningsorganerne og huden ved ukorrekt
omgang.

* Installér batteriet, tag det i drift, og vedligehold og bortskaf det i overensstemmelse med producentens
anvisninger.

* Baer egnet personligt beskyttelsesudstyr ved alle arbejder med batteriet (f.eks. gummihandsker, forkleede,
gummistevler og beskyttelsesbriller).

o Skyl syresteenk leenge og grundigt med klart vand, og opseg straks laege.

* Hvis syredampe er blevet ind&ndet, opsages en laege straks.

Livsfare som falge of forbraending fra lysbuer pé& grund af kortslutningsstremme.

Kortslutning af batteriets strem kan forarsage varmeudviklinger og lysbuer. Varmeudvikling og lysbuer kan medfere
livsfarlige kvaestelser som falge af forbraending.

* Beer ikke ur, ringe eller andre metalgenstande, nar der arbejdes med batteriet.
* Anvend isoleret veerktgj ved alle arbejder pé batteriet.
* leeg ikke veerktej eller metaldele pa batteriet.

* Overhold alle batteriproducentens sikkerhedsanvisninger.

A FORSIGTIG

Risiko for forbraending pa grund af varme komponenter pa batteriet

En ukorrekt tilslutning af batteriet medferer haje overgangsmodstande. For hgje overgangsmodstande medferer
lokale varmeudviklinger.

* Sarg for, at alle polforbindere er tilsluttet med det tilslutningsdrejningsmoment, som er angivet af
batteriproducenten.

* Serg for, at alle DC-kabler er tilsluttet med det tilslutningsdrejningsmoment, som er angivet af
batteriproducenten.

BEMA-RK

Beskadigelse af batteriet pga. forkerte indstillinger
Batteriets indstillede parametre har indflydelse p&, hvordan omformeren lader. Batteriet kan beskadiges ved
forkerte indstillinger af parametrene for batteritypen, nominel spaending for batteriet og batterikapacitet.
* Ved konfigurationen: Indstil den korrekte batteritype og de korrekte vaerdier for den nominelle spaending og
batterikapaciteten.

* Kontrollér, at producentens anbefalede veerdier for batteriet er indstillet (tekniske data for batteriet, se
dokumentationen fra batteriproducenten).
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3 Symboler pa produktet
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Forklaring

Advarsel om elekirisk spaending

Produktet arbejder med hgje spaendinger.

Advarsel om varm overflade

Under driften kan produktet blive varmt.

Overhold dokumentationerne

Overhold alle dokumentationerne, som leveres med produktet.

Beskyttelsesleder

Dette symbol markerer stedet for filslutningen af en beskyttelsesleder.

Vekselstram

Jaevnstrom

Transformator

Produktet har en transformator.

WEEE-maerkning

Bortskaf ikke produktet med husholdningsaffaldet, men i henhold til de bortskaffelsesforskrif-
ter for elaffald, der geelder pé installationsstedet.

Beskyttelsestype IP54

Produktet er beskyttet indvendigt mod stevaflejringer og mod vand, der sprajtes mod kabinet-
tet fra alle retninger.

CE-maerkning

Produktet overholder kravene i de relevante EU-direktiver.

RoHS-maerkning

Produktet overholder kravene i de relevante EU-direktiver.

RCM (Regulatory Compliance Mark)

Produktet overholder kravene i de relevante australske standarder.

ICASA

Produktet overholder kravene i de sydafrikanske standarder for telekommunikation.

Produktet overholder de marokkanske sikkerheds- og EMC-bestemmelser for elekiriske
produkter.
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(i ] Sikkerhed iht. IEC 62109
For at sikre sikkerheden iht. IEC 62109 skal du gennemfare en af falgende foranstaltninger:
* Tilslut en beskyttelsesleder af kobbertréd med et tvaersnit p& mindst 10 mm? il tilslutningen AC1 eller AC2.

* Hvis der tilsluttes en beskyttelsesleder til hhv. AC1 og AC2, skal hver beskyttelsesleder veere af kobbertr&d
og have et tvaersnit p& mindst 4 mm?2.

5 Anvisninger til reservestramsystemer

E] Kabelfgring og tilslutning af omkoblingsanordninger til 1-fasede eller 3-fasede
reservestrgmsystemer
* Forbind ikke nullederne pa tilslutningerne X1 til X5 i omkoblingsanordningen. Huvis tilslutninger pa nullederne
forbindes, kan det uansket udlase fejlstramsbeskyttelsesanordninger.

* Forsyn alle driftsmidler og komponenter pa omkoblingsanordningen med en péskrift i overensstemmelse med
stremskemaerne. Dermed lettes installationen, idrifttagningen og hjeelpen i servicetilfzelde.

E] Tilslutning af omkoblingsanordninger til 1fasede reservestreamsystemer
| 1fasede reservestramsystemer overvages udelukkende den Sunny Island fase, der er forbundet med
omkoblingsanordningens belastningsafbryder F1, for stramsvigt. Hvis tilslutningsklemmen AC2 Gen/Grid L er
forbundet med en anden fase, kan reservestremsystemet ikke synkroniseres med det offentlige elnet efter et
stramsvigt.

* Forbind ved 1-fasede reservestramsystemer belastningsafbryderen F1 og tilslutningsklemmen AC2 Gen/
Grid L p& Sunny Island med den samme fase, f.eks. med L1 (for 1faset reservestremsystem med afbrydelse
af alle poler).

* Tilslut s& vidt muligt PV-omformerne og Sunny Island til den samme fase. Derved forsynes PV-omformerne
direkte med spaending ved stremsvigt og kan ogsé tilfere, hvis fasekoblingen er deaktiveret.

6 EU-overensstemmelseserklaering
i henhold til EU-direktiverne c €
* Elektromagnetisk kompatibilitet 2014,/30/EU (29.3.2014 L 96/79-106) (EMC)
* Llavspeending 2014/35/EU (29.3.2014 L 96/357-374) (lavspaendingsdirektivet)
« Radioudstyr 2014/53/EU (22.5.2014 L 153/62) (RED)
* Begraensning af brugen af bestemte farlige stoffer 2011/65/EU (8.6.2011 L 174/88)
0g 2015/863/EU (31.3.2015 L 137/10) (RoHS)

Hermed erkleerer SMA Solar Technology AG, at produkterne, der er beskrevet i dette dokument, er i
overensstemmelse med de grundleeggende krav og andre relevante bestemmelser i de ovennaevnte direktiver. Den
fuldstaendige EU-overensstemmelseserkleering findes under www.SMA-Solar.com.
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SMA Solar Technology AG Nopikég diataeig

Nopikég diaraleig

O1 mAnpogopieg mou mephapBavovral oto mapdy éyypagpo amotelouy 1dioktnoia TG SMA Solar Technology AG.
Aev emmpémetal n koivotoinon, n mapaywyn avitumwy, n anobrkeuon ot clompa avakmnong dedopévay 1} pe GAov
TPOTO (MAEKTPOVIKO, PNXAVIKO HE PWTOQVTIYPAPA f) EyYPaPr) Kavevdg TURPATOG AUTOU TOU £YYPAPOU XWPIG TV
mponyoUpevn ypar adeia g SMA Solar Technology AG. H avamapaywyr toug emrpémerar xwpig éykpion povo
yia Aoyoug a&iohdynong Tou poiovTog 1 yia kKataAnAn xpnon.

H SMA Solar Technology AG &ev mapéxel mapadoxéq 1y eyyunoeig, pnég f oiwmnpég, doov apopd omoladnmote
Tekpnpiwon i Aoyiopikou kai e€omhiopou Tou meplypagetal ot auTh. Tétoieg eival peral My (aA\a xwpig va
meplopileral oe auTég) n cuvemayopevn TTAPOXH eyyUNONG TNG EPTTOPEUCIHOTATAG KAl TNG KATAANAOTATAG yia évav
OuyKekpIpEvo okoTo. Me v mapouoa apvoupacTe pnrd OAeg TiG oxetikég mapadoxég A eyyunoeg. H SMA Solar
Technology AG kai or eéeidikeupévol épmopoi g dev eublivovral oe kapia mepimmwon yia mbavég dpeoeg 1 éppeceg
emakdAoubeg amwheieg 1 {npiés.

O mpoavapepopevog amokAEIoHOG CUVETTAYOPEVWY £yYUNOEWV Oev PTopEl va epappooTel ot ONEG TIG TTEPITITWOEIG,

Me v empiraén yia pomomoinoeig mpodiaypagav. Karafalovrar dheg o1 mpoomabsieg yia 1 olvraén autol Tou
£YYPAPoOU e T péyioTn oxoAaoTikdTnTa Kai T SIaThPnon Tou oTo o TPoopaTo emimedo evnpipwong. Evipepovoupe
wotdoo pnré Toug avayvworteg, o1  SMA Solar Technology AG &iampei o Sikaiwpa, xwpig mpoedotmoinon f/kal
CUPPWVA HE TOUG OXETIKOUG OPpouUG Tou urdpxoviog oupPolaiou mapddoong, va mpaypaTorolel TPOTTOTIoINOEIG OF
autég Tig mpodiaypagig, Tig omoieg Bewpei elhoyeg doov apopd Tig PeATiOoEIG TPOIGVTOG Kal TIG epmelpieg xphong. H
SMA Solar Technology AG &ev avalapfaver kapia euBivn yia mbavég éppeoeg, Tuxaieg 1} emakdloubeg amoAeieg N
{npigg, o1 omoieg opeilovtal oty epmoTtooUvn oto urdpxov UNIKO, peraél MWy amd mapdieiyn MANPOPoOPILY,
TUTTOYPAPIKA OPANIATA, OPANaTa uTTooyIopoU 1 opdlpata ot didraén Tou umdpxovTog eyypapou.

Eyyunon SMA

Mropeite va katePaoere Toug Tpéxoveg dpoug eyyunong amo to diadikruo amd m dielBuvon www.SMA-Solar.com.

Adeigg Aoyiopikou

Zmv emeaveia epyaciag Tou mpoidvrog propeite va Seite Tig Adeieg xpong yia Tig povadeg Noyiopikou (avoikTol
kodika) Tou xpnoipgomololvTal.

Epmopika onpara

OMa Ta epmopikd onpata eival avayvepiopéva, akdpn kai étav autd dev emonpaivovrar exwpiota H amouocia
onpavong Sev ouverdyeral 6Tl éva TPOIOV f) éva ofjpa Oev eival KATOXUPWHEVO.

SMA Solar Technology AG

Sonnenallee 1

34266 Niestetal

leppavia

TnA. +49 561 9522-0

®aé +49 561 9522-100

www.SMA.de

E-Mail: inffo @S MA.de

Exboon: 18/11/2019

Copyright © 2019 SMA Solar Technology AG. Me v empira&n mavrég Sikaioparog.

1 Ymodei€eig yia autd o éyypago

1.1  Toptéag ioxUog
Auté 1o gyypago 1oxUel yia:
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1 Yrodeiéeig yia autd 1o ¢yypago SMA Solar Technology AG

e SI4.4M-13 (Sunny Island 4.4M)
e S$16.0H-13 (Sunny Island 6.0H)
* SI8.0H-13 (Sunny Island 8.0H)

1.2  X¢moioug ameuBuveral

O1 epyaoieg ou TepIypaPovTal GTO TTAPOV £YYPAPO, EMITPEMETAl Va ekTeAOUVTal amokAeloTIkG amd eidikeupévo
npoowmikd. To eidikeupévo mpoowmkd mpémel va diabétel Ta akdhouBa mpooodvra:

e [voon Tou TpoTou Aeitoupyiag kai Tng Aeiroupyiag evodg peratportea
* [voon Tou TpoTou Aeiroupyiag Kai TG Aeitoupyiag Twv CUCCWPEUTWY

* Karéprion oty avrigeromon kivOUvwy kata Tnv eykataoTact, TV €MIOKEUN Kal TOV XEIPIOHO NAEKTPIKWV
CUOCKEUWY, CUCCWPEUTWY KAl EYKATACTACEWY

* Ekmaideuon yia my eykardortaon kai T Oéon ot Aeitoupyia NAEKTPIKWOV CUCKEUWY KAl EYKATAOTACEWY
o [VOON TWV OXETIKQY VOPWY, TTPOTUTIWV Kal odnyIov
* [voon kai Tpnorn Tou apdviog eyypdpou pe OXeg TG urodeieig aopaleiag

* Tvoon kal THPNoN TRV eyYPAPWY TOU KATAOOKEUAOTH TOU CUCOWPEUTH pe ONeG TIG uodeiéeig aopalciag

1.3  MNepiexdpeva kai Sopr) Tou eyypagpou

Autd To Eyypago TepIEXEl TTANPOPOPIEG OXETIKEG pe TNV aopaAeia kabwg Kal pia ypagikl mapdoTaon yia my
eykataoTaon kai 1 B¢on ot Aemoupyia (BAéme oeNida 304). Mpootéte OAeg TIG MANPOPOPIEG KAl EKTENEDTE PE TNV
mpokaBopiopévn oeipd Tig epyaocieg TTou ameikovi{ovral pe ypaIika.

To eyypago mepiéxel ATTOKAEITTIKA TIG TTANPOPOPIEG, TTOU ATaIToUvTal KAt TNy eyKATaaTach TOU PETATPOTIED CUHPWVA
pe Ta Baocikd cuotipara mou opidovral oTo TapPdV EyypPaAPo.

Baocikd ouoTtnpa Mepiexdpeva oToixeia cuoThparog

Tpipaoikd ototpa autévopou  Sunny Island, cuoowpeutig pe aopdieia cucowpeut, O/B peratporiéag,

Sikrbou: KATAVOAWTAG KAl YeVVATPIA
Tpipaaiko Sunny Island, cucowpeutiq pe acpdheia cucowpeuth, SMA Energy Meter, ©/B
SMA Flexible Storage System pETaTPOTTIEAG, KATAVAAWTAG KAl UTTAPXOUCEG OUOKEUEG TTPOCTACIAG

Tpipacikd clotpa epedpikol Sunny Island, cucowpeutig pe acpdieia cucowpeut, SMA Energy Meter, ©/B
pevparog perarportéag, karavalwtig kai Siakomikn didraén

E] 'Ox1 yeiwon Tou cucowpEuTn

JUpgpwva pe Ta facika cuotpata ou opilovtal oTo Tapdy tyypago, Sev emTpémeral n yeiwon TOU CUCCWPEUTT.

Mroptite va Bpeite v Tpéxouca ékdoon autou Tou eyypagpou kabog kai Tig avalutikég odnyieg yia Ty eykataoTaon,
™ B¢on ot Aeroupyia kai T Béon extog Aermoupyiag oe poper PDF kar wg nhektpovikd eyxeipidio ot Sielbuvon
www.SMA-Solar.com. MNa To QR-Code pe Tov ouvdeopo yia 1o nhektpovikd eyxeipidio avarpeére oty mpwt oehida
autoU Tou eyypagou. Mmopeite emiong va avoiéere To nhektpovikd eyxeipidio amoé v emeaveia epyaciag Tou
TPOIOVTOG.

O eikbvEG oTO TTAPOYV Eyypago mepiopilovral oTiG onpavTIkOTePeG AeTrTopEpeieg kal evOexeral va Siagépouv amd 1o
TTPAYHATIKO TTPOIOV.

1.4  Z0pPola orto éyypagpo

ZUppolo Ere€ynon Zuppolo Ene€fynon
Q Kepahaio, oto omoio ameikovilerar pe . Sunny Island
/< YPapIka n eykatdoTaon kai n) Otéon oe

Aeiroupyia
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Eme§fiynon
Acpdhea

2UCOWPEUTAG

2uoowpeuthg poAuPBdou

JuoocwpeuTig 16vTwY AiBiou

Anpodoio nhektpikd Siktuo

SMA Energy Meter

JUoTnpa autdvopou SikTuou

2Uotnpa epedpikol peupatoq

Aroolvdeon amd 1o Siktuo

Aigradn yeiwong

ZupBolo

] (=

i

n
L—r—
N—"—

0

L——

1 Ymodeieig yia auté 1o éyypago

Ene§fiynon

QuroPorraikdg petatportéag

®/B yevvitpia

YTapx0ouCEG CUOKEUEG TTPOOTACIAG
(.x. oto SMA Flexible Storage
System)

/ﬂ\ Karavalwrig AC

vl levvnTpIa

3 Yrnapyxwv Siavopiag kripiou pe
—= ouoKeuég TpooTaciag (m.y. oto

ouotnpa epedpikol pelpaTog)

Znpeio olvdeong Siktlou pe perpnTh
evépyeiag g AEH

SMA Flexible Storage System
Anoouvdeon amé 1o SikTuo pe
OAOTTOANIKI) ATTOPOVWOT

ArrocUvéeon amé 1o Siktuo xwpig

N OANOTTOAIKI) ATTOPOVWOT)

1.5 Eme€rynon 6pwv mmou xpnoipormoiouvral

'Opog
Aiaraén yeioong

Slompa epedpikol pelpartog

Autdvopo Siktuo

>Uompa autévopou SikTuou

> Uvtopeg odnyieg

Eme§fiynon

>V ohoTroAIkR amopovwon, n Aaroupyikr opada g diataéng yeiwong eival
TpApa TG Siakorikig &1ataéng Tou cuoTHpaTog epedpIkol PelPATOG Kal
Tapéxel MpooTacia ot mepiTTwon éppeong emagng pe e€apthparta umd Taorn. H
Siaraln yeiwong evove otn Aeimoupyia oe autdvopo Siktuo Tov oudértepo aywyd
kal T yeiwon mpootaciag (yeiwon oudérepou onpeiou).

Eva clotnpa epedpikol peuparog Tpopodorei kara m Sidpkeia piag Sdiakorng
Tou SIKTUOU e evépyeia TOUG KATAVAAWTEG KAl pe TN pia pwToBoATaikn
eykaraotaon anmoouvdedepévn amod 1o dnudoio nhekTpikd SikTuo.

Ta autdvopa Siktua sivar autdpkn nAekTpika SikTua kai TpopodoTolvral amod
Siapopeg Tyig evépyeiag. To Sunny Island oxnuartile to autdvopo Siktuo kai
pubpilel v 1coppomia petal TpopodoTolpevng evépyeiag kal Katavalwpévng
evépyeiag.

O\a Ta otoixeia mou avikouv oo autdvopo Siktuo (.. To Sunny Island)
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Opog Eme§fiynon

Aroolvdeon amd 1o Siktuo H Aeiroupyikiy opdda g amoouvdeong amd 1o Siktuo eival TpRpa TG
SiakomTikAg diaraéng Tou cuoTApaTog epedpikol PeUPATOG KAl ATTOHOVQVEI TO
epedpikd NhekTpikd SikTuo amd 1O SNuoGIo NAEKTPIKS SiKTUO OF TTEPITITWON
Siakotg Tou SikTUOU.

ArntocUvéeon amd 1o SikTuo pe >e mepinroon Siakomng Tou SiktUou, évag S1IakOTTNG KUKAOPATOG QTTOHOVQVE
ONOTTONIK ammopdvwon Oloug Toug e&wtepikolg aywyoug kal Tov ouditepo aywyd amoé To dnpdaoio
nAekTpIkd SikTuo.

Aroolvdeon amd 1o Siktuo 2¢ mepinrwon diakorng Tou SiktUou, évag SIakOTITNG KUKAQGHATOG QTTOHOVGVEI

XWPIG oAoToAIKN amopovwon Ohoug Toug e€wtepikolg aywyolg amd To dnudaoio nhektpikd Siktuo. O
oudétepog aywydg mapapével mavia ouvOedepivog pe To SNPOCIO NAEKTPIKO
Siktuo.

SMA Flexible Storage System 310 SMA Flexible Storage System, to Sunny Island xpnoipotoiei Tov
ouvdedepévo ouoowpeutn yia evdidueon oucowpeuon mieovaloucag O/B

EVEPYEIQG,.

2 Aopalaa
2.1  MNpofAertdpevn xpnHon

To Sunny Island ¢ivar évag peratpoméag ocucowpeut kar pubpilel T nhekTpikn Siaxeipion evépyeiag oTo ouoTPA
autévopou SikTUou, oTo ouatnua yia v Bertiotomoinon g 1ISiokatavalwong f oto ouoTpa epedpikol PelPATOG.

To mpoidv eival katdMn)o yia xpron ot mpooTateupévoug amd Tig Kaipikeg ouvOnkeg ewtepikolg xhpoug kai oe
€0WTEPIKOUG XWPOUG.

To mpoidv emTpémeral va xpnolpormoleital amokAeioTikd wg otabepd péco Aerroupyiag.

To mpoidv Sev sival kataAno yia v Tpopodoaia iatpikwy cuckeuwy utoothpiéng wTikv Aemoupyiwv. Mia
Siakormn pepatog Sev emTpémeral va mpokaléoel kapia cwpatikn PAGPN.

O1 katavalwtég mou eival ouvdedepévol oto Sunny Island mpémer va Siabérouv ofpavon CE, RCM 1y UL.

O timog ouokeung SI4.4M-13 Sev emrpémeral va xpnoipomoleital yia povogpaocika cuotpata Single-Cluster kai yia
Tpipacika cuothpara Multicluster (BAéme 08nydg oxediaopol «Design of Off-Grid Systems with Sunny Island
Devices»).

ONOKkAnpo 10 €lpog TAONG TOU CUCOWPEUTH TPéTel va Bpiokeral TARPWG EVIOG TOU EMTPETOHEVOU EUPOUG TAONG
e10660u DC tou Sunny Island. Aev emrpémerar n umépPaocn g péyiotng empemtg Taong eloddou DC tou
Sunny Island. Metaél ouoocwpeut kai Sunny Island mpémel va sivar eykateotnuévn pia acpaieia cucowpeuTh.

2TO0UG OUCOWPEUTEG HONUPBOOU TTPEMEN O XWPOG TWV CUCCWPEUTWYV Va eival agpi{Opevog oUNPWVA pe TIG odnyieg Tou
KOTQOKEUQOTH TOU CUCCWPEUTH KAl Ta TIPOTUTIA Kal TiG 0dnyieg Tou 1oxUouv oTov 610 TG eykatdotaong (BAéme
£YYPaPA TEKPNPIWONG TOU KATAOKEUAOTH TOU CUCCWPEUTH).

J10UG CUCOWPEUTEG 16vTRY MiBiou TTpémel va ikavorololbvtal of akdlouBeg cuvOnkeg:

* O cuoowpeuthg 16vTRY AiBiou Tpémel va IkavoTole Ta mpoTuTa Kal TiG 0dnyieg TTou 1oxUouv oTov TOTIo TNG
gykataoTaong kai mpémel va S1abétel eowtepikny acpdleia.

* H Siayeipion cuoowpeuTy Tou xpnoipomololpevou cucowpeuTr 1GvTwy NiBiou mpémer va sival oupBarh pe To
Sunny Island (BAéme Texvikég mAnpogpopieg «List of Approved Batteries»).

* O oucowpeuTg 16vTRV AiBiou TTpémel va pmopei emapkég pevpa ot péyiotn 1oyt e€66ou tou Sunny Island (yia
TeXVIKG xapakmpioTika PAeme eyxeipidio xeipiopou Tou Sunny Island).

Me 1o Sunny Island Sev empémerar n dnpioupyia Siktiou Tpopodoaiag cuvexolg peupaTog.

H poper| Siktiou Tou dnpdacio nhektpikol diktlou mpémer va eivar ctotnua TN 1 TT. Katd v eykataoTaon mpémel va
Xpnoipomoiouvral kahodia pe XAAKIVoug aywyoug.
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Xpnoiporoigite Ta mpoidvra SMA amokAeioTikd cUppwva pe Tig urodeiéelg Twv CUVOSEUTIKOVY EYYPAPWY TEKUNPIWONG
kal cUPPWVA PE TOUG VOHOUG, TIG 0ONYiEG, TOUG KAVOVIOHOUG Kal T TTPOTUTIA TToU I0XUOUV OTOV TOTIO TNG
eykataotaong. K&Be aM\n xprion propsi va mpokahéosl owpartikég BAaPeg A uhikég {npiés.

EmepPaoeig oe mpoidvra, m.x. TPOTIOTIOINCEIG KAl HETATPOTIEG, EMITPETOVTAI pOvO pe PNt éyypaen ddeia g SMA
Solar Technology AG. O pn e€ouciodotnpéveg emepfaoceig emeépouv amoeia Twv aiwotwy eyyinong kabog kai
katd kavova amwleia g éykpiong Aeroupyiag. Amokeierar n euBuvn g SMA Solar Technology AG yia npiég mou
ogeilovral ot Tétolou eidoug emepBaoceig.

K&Be xprion Tou mpoidvrog Siapopetikn amd aut mou mepiypdgerarl otnv mpofAemdpevn xpRon Bewpeital wg pn
mpoPAemopevn.

Ta ouvodeuTikG Eyypapa Tekpnpiwong amoTtehoUy avamdoTacTo PEPOG Tou TTPOIGVTOG. Ta éyypaga Tekpunpiwong
npéme va diaPfalovral, va AapBavovral umdyn kail va puldcoovtal oe ava Taoa oTiypr TPoofAcipo kai oTeyvo
HEPOG.

Autd 10 Eyypago Sev avtikabiotd vopoug mepipepeivy, kpamSiwy, emapyiwy, Tohitaiwv f eBvikolg vopoug kabog kai
KavovIopoUg I TTPOTUTIA, TTOU ICXUOUV YIa TNV EYKATACTAGCTN KAl TNV NAEKTPIKI AOPAAEIa KAl TN XPMON TOU TTPOIOVTOG.
H SMA Solar Technology AG &ev avalapfaver kapia €uBlvn yia Ty Tpnon f v mapdaBieyn autov Tov vopwy N
KAVOVIOHWYV OF GUVAPTNON HE TNV £YKATAOTACN TOU TIPOIOVTOG.

H mvakida tumou mpémer va eivar pdvipa eykateotnpévn oto TTPOioV.

MpooOereq 0dnyieg yia éva cuotnua autévopou Siktuou

Ta ouothpata autévopou Siktlou pe Sunny Island xpnoipetouv ot dnuioupyia nhektpikov SikTUwY pe autdpkea. To
Sunny Island amorelel, wg Tnyr Tdong, To autdvopo Siktuo. To Sunny Island pubpiler v Icoppotia perall
TpopodoTolpevng evépyelag kal katavalwpévng evépyeiag kai S1abérel éva ovotnua diaxeipiong pe Siaxeipion
OUCOWPEUTLY, YevvnTpiag Kai poprtiou. Mnyég AC (m.x. O/B perarporieig) popodotolv katavalwtég Kal
xpnoipgomoiotvral amd 1o Sunny Island yia Ty emavagdprion Tou cucowpeuth. Na va auénBsi n Siabeoipdtnra evog
oucTApaTog autdvopou SIKTUOU Kal va PTTopei va emAeyel PIKpOTEPN XwPENTIKOTATA cucowpeuth, To Sunny Island
prropei va a&iomolel kal va eNéyxel Hia YeEVVATPIO WG TINYN EVEPYEIQG.

Ta mpoTUTIa KAl 01 08NYiEG TTOU I0XUOUY OTOV TOTTO TG £YKATAOTAONG TIPETEl va TNpoUvTal Kal oTa CUCTAHATA
autévopou Siktuou. O1 katavalwtég oto clotua autdvopou Siktuou Sev TTpooTatelovTal amd SIaKoTEG
Tpopodoaiag.

Ta cuotpata autdvopou diktiou pe Sunny Island Snpioupyolv povopacika f Tpipacika Siktua Siavopng AC.

Z¢ ouothpata autdvopou Siktuou Sev emmpémeral n péyiom 1oxUg e€68ou Twv pn pubpildpevwy Tnyoy pelpatog AC
(m.x. aloAikd clotnpa f povada cupmapaywyng nhektpiopol kai Beppotnrag) va umepPaivel o dBpoiopa Ty TipOY
10¥U0G OAwv Twv Sunny Island (yia texvika xapakmpiotika BAéme eyxeipidio xeipiopou Tou Sunny Island).

O1 ouvdedepévor pwtooAraikoi peratpoteiq el va eival katdAAnhol yia T Xprion Ot GUCTAHATA AUTOVOHOU
Siktbou. H 1oxUg NG pwtoBolraikng eykatdotaong mpémel va eival KatdAnAn yia 1o ctotnua (BAéme odnyo
oxediaopou «Design of Off-Grid Systems with Sunny Island Devices» otn 1elBuvon www.SMA-Solar.com).

O t1Umog ouokeung SI4.4M-13 Sev emmpémeral va xpnoiporoieital yia povopaoika cuotipara Single-Cluster kai yia
Tpipacika cuothpara Multicluster (BAéme 0dnydg oxediaopol «Design of Off-Grid Systems with Sunny Island
Devices»).

Mepiocotepa Cluster emrpémerar va ouvdéovtal petali Toug pdvo, 6tav yia autdy Tov GKOTIO XPNOIHOTIOIETAl TO

Multicluster-Box 6 / 12 (MC-BOX-12.3-20) / 36.

MNpo6oOereq 0dnyizq yia éva SMA Flexible Storage System

To SMA Flexible Storage System eival éva clotnpa amoBrikeuong cucowpeut kar BeAtioTomolel Ty 1G10katavaiwon
pwtofoAraikng evépyeiag pe Ta akdlouba pétpa:

* Evéidpeon ouoowpeuon meovalouoag O/B evipyeiag pe 1o Sunny Island

* Anmeakovion dedopévav Tng eykardoTaong oto Sunny Portal
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To SMA Flexible Storage System Sev amotehei Siktuo epedpikol pelpatog ot mepimtworn diakorg Tou dnpooiou
nAektpikoU SiktUou (eykatdotaon evdg ouothpatog epedpikol peupatog PAéme mepiypagr ouotpatog «SMA
FLEXIBLE STORAGE SYSTEM pe Aermoupyia epedpikol pelpatog» ot SieuBuvon www.SMA-Solar.com).

To SMA Flexible Storage System empémeral va xpnoipomoleital amok\eIoTIKG Ot XWPEG, yia TiG omoieg Siabiter ddeia
XPHong N yia Tig omoieg éxel eykpiBei améd Tpv SMA Solar Technology AG kai tov mapoyo Tou Siktbou. H popen
Siktou Tou dnudaoiou nhektpikoU SikTUou Tpémel va civarl éva ctotua TN A TT.

H tpogpodoaoia oto Siktuo kai n popodoaia amd 1o Siktuo kataypdpovral amokAeloTika pe va SMA Energy Meter.
Eva SMA Energy Meter &ev urrokaBiotd tov perpnm evépyeiag g AEH.

Aev emrpémovral povopaoika Cluster. 2e éva tpipacikéd Cluster emrpémeral va xpnoigomoioUvral amokAeioTika Sunny
Island idiou TUTOU CUCKEUR.

MNpo6o0sreq 0dnyicq yia éva oloTnpa epedpikol peuparog

To clompa epedpikol pelpaTog emTPEMETAl VO XPNOIHOTIOIEITAI ATTOKAEIOTIKG OF XWPEG yia Tig oToieg S1abéter adeia
XPHong N yia Tig omoieg éxel eykpiBei amd Ty SMA Solar Technology AG kai tov mapoyo tou Siktbou. lNa va
IkavotoloUvTal ol Texvikég TTpoimobiotig ouvdeong Tou mapdyou Tou SikTUou kal Ta mMPOTUTIA Kal ol odnyieg Tou
I0XUOUV OTOV TOTIO TNG EYKATACTAONG TIPETTEl VO UNOTIOINOETE TO oUOTNHA £pedpIkoU PelpaTOg €iTe pe €iTe XWPIG
OAOTTOAIKF) ATTOPOVWOT:

* JUotnua epedpikol pelpatog pe ONOTTONIKY amopdvwon

Y mepintwon Siakomng Tou Siktlou, vag S1akOTITNG KUKAOHATOG amtopovavel OAoug Toug e€wtepikolg aywyouq
kai Tov oudttepo aywyod amd 1o dnuodoio nhekTpikd Siktuo. Edv ol Texvikég mpoimobiotig olvdeong Tou mapodxou
Tou SiktUou f} Ta TPOTUTIA KAl oI 0dnYieg TTOU I0YXUOUV OTOV TOTIO TNG eyKatacTaong mpoBAémouy iy emTpémouy
pia oNoTTONIKN) amopovwoN, TTpémel va eykartaotioete auty T Baocikn Sopn, m.x. oto Béhyio, ot Aavia, ot
leppavia, oty Auotpia kai omv EXBeria.

* JUotnpa epedpikol PelpaTog XWPiG ONOTTONIKN) ATTOPOVWON
>e mepinroon Siakomhg Tou Siktlou, évag S1akdTMG KUKAGPAToG amopovavel Ghoug Toug e€wTepikols aywyouq
amd 1o dnpodoio nhektpikd Siktuo. O ouditepog aywydg Tou SikTUou epedpikol peUpaTOg Tapapével mavTa
ouvdedepévog pe To Snpdoio nhekTpikd Siktuo. Edv ol Texvikég mpoimobéoeig olvdeong Tou mapodyou Tou

Siktlou ) Ta mpoéTUTIA Kal o1 0dnyieg Tou IoxUOUY GTOV TOTIO TNG £YKATACTACNG amayopelouy TNy amopovwoT
Tou oudétepou aywyoU, Tpémel va eykatacTioere auth 1 Bacikr Sopn.

Aev emrpémovral povopaoika Cluster. 2¢ éva tpipacikéd Cluster emrpémeral va xpnoipomoioUvral amokAeioTika Sunny
Island id1ou TUTOU CuCKeURG.

Ta povogpaoika Siktua epedpikol pelipatog prmopoly va ouvdeBolv ot Tpipacika dSnudoia nhektpikd Siktua. X¢ éva
Hovopaoikd olotnpa epedpikol peupatog, pia diakomh Tou Siktiou avayvwpilerar amokAeioTika otov e€wTepiko
aywyo, o omoiog ival ouvdedepévog pe To Sunny Island. 2e mepintwon Siakorng Tou Siktlou pmopoly va
TpopodOTOUV ATTOKAEIOTIKA KAl HOVO HOVOPATIKOi puTooATaikoi peTatporeiq ot éva povopaoikéd Siktuo epedpikol
peLpATOG.

O1 ouvdedepévor putooAraikoi peratpoteig mpémel va givar katdAnAol yia T Xpron oe cuoThpaTa epedpikou
pevpatog. Ektog autou, mpémer i) 10xUG TG pwtoPoiTaikhg eykatdotaong va eival KataAnAn yia 1o ctotnua (BAéme
obnyo oxediacpol «SMA Flexible Storage System pe erroupyia epedpikol pelpatog» ot SietBuvon www.SMA-
Solar.com).

J¢ éva TPIPAcikd oUoTnpa epedpIKolU PeUPATOG EMTPETETAl va cuvOEovTal kal Jovogacikoi alNd Kal TpIpacikoi
pwtofoltaikoi perarporeig.

To clotnpa epedpikol pelpatog mpémel va eival e€omhiopévo pe pia Siakotmikr diaraln (BAéme odnyod oxediacpou
«SMA Flexible Storage System pe Aermoupyia epedpikoU pedpatog» ot SielBuvon www.SMA-Solar.com). Auti n
Siakormikf diaraén Sev mepidapPaverar otov mapadiddpevo eomhiopd Tou Sunny Island.
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H Siakormikny S1ataén Sev eival Siavopéag yia Toug katavalwtég 1 yia T wtooAraikn eykataotaor. O1 katavalwtég
kai n pwrofolraikn eykardotaon mpémel va acpali{ovial pe cUoKEUEG TTPOOTACIag cUPPWVA pe Ta TTPOTUTIA KAl TIG
odnyieg Tou IoxUoUV oToV TOTO TNG eykataoTaong. Aev emrpémeral va ouvdiovral iyég Taong mou oxnpati{ouv
Siktuo (mm.x. yevvATpIeg) oo ouotnua epedpikou pelpatog. Ta péoa Aeimoupyiag A Ta pépn g SiakomTikng diataéng
TIpETTEl va avTioTolxoUv oTnv kaTtnyopia mpootaciag Il kai va déxovral xeIpiopd xwpig yvwoeig nAeKTpoTeXVIag.

O SiakoéTTng KUKAGpaTog ot Siakorikn Sidtaln mpémer va Siabitel xwpnTikdTTA pETapopdg pelipatog, Tou va eival
oxed1aopEvn TOUNGXIOTOV YIa TO EUPOG ATTOKPIONG TNG AOPANEIAG TTOU TIPONYEITal.

H rpopodoaia oto diktuo kai n rpopodoacia amé o Siktuo kataypapovral amokAeloTikd pe éva SMA Energy Meter.
Eva SMA Energy Meter &ev utokaBiotd tov perpn evépyeiag g AEH.

2.2  Znpavrikég urmodeifeig aopalsiag

Diraén odnyiov

To kepdhaio autd mepihapPaver umodeileig acpaleiag, ol omoieg Tpémel va Aapdavovral TAvTote uodYn ot OAEG TIG
£pyaoieg.

To mpoiov éxel oxediaotei kai eheyxOei cUppwva pe Siebveig amamoeig acpaleiag. Mapd Ty empel kataokeun
UTTAPXOUV UTTOAEITTOHEVOI KIVOUVOI, OTTWG Ot ONEG TIG NAEKTPIKEG ) NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG. [1a TNV amToPuyr CWHATIKWY

BAaBav kai uhikwv {npiov kai yia T SIacpaNion TG HAKPOXPOVNG AEITOUPYIagG TOU TTPOIOVTOG, HENETAOTE TIPOCEKTIKG
TO TTAPOV KEPAAQIO Kal TNPEITe ava TTaoa oTiypr OAeg Tig urodeiéeig acpaleiag.

A KINAYNOX

Kivéuvog-0avarog amd nhekrporAniia oe mepinrwon ermagrg pe e apripara f kakwdia mou
pépouv Taon

> e€appata f kadwdia Tou TTPoIdVTOG TTOU PEPOUY TaON UTTApXouv uyniég Taoelg. H emagn pe eaptipara kai
kahwdia und tdon éxe wg amotéheopa Tov Bavaro 1y emkivéuvoug yia T {wn) Tpaupatiopolg amd nhektporAndia.

*  Mnv akoupnare ehelBepa eéapthpara i} kahwdia umd TaoN.
e [lpiv amd epyacieg, amopovwaoTe TO TTPOIOY amd TNV TACN KAl AOPANIOTE TO ATIO EMAVEVEQYOTIOINOT).
* Merd v amooclvdeon amod Ty Téon, mepipévere 15 Nemd péxpr va ekpopTIoToUV O TTUKVWTEG.

* [Mpootére dheg TG unodeiéeig aopaleiag Twv oToIxeiwY Tou gival ouvdedepéva pe TO TTPOIdY.

* 3¢ ONEG TIG EPYATIEG OTO TIPOIOV XPNOIUOTTOIEITE KATAANNAG PECA ATOIKNG TTPOCTATIAG.

A KINAYNOX

Kivéuvog-0avarog amd nhekrporriniia ot mepinTwon umeprdozwv Kal amouociag mpooraciag
amé umépraon.

O1 umepraoeig (m.x. oe mepimTwon moong kepauvol) pmopoly va perapepBolv Noyw ENelyng mpooTaciag amd
utiépTaon péow Tev KaAwdiwv SikTuou f AMwy kalwdiwv petapopdqg dedopévwv oTo KTipIo kal ot ANNeG
ouvdedeptveg ouokeutg oto id1o Siktuo. H emapn pe eéapmparta kar kahwdia uttd Tdon éxel wg amotéAeopa Tov
Bavaro ) emkivéuvoug yia m Jwn Tpaupatiopoulg amé nhektpomAnéia.
* BeBaiwbeite &1 ONeg o1 cuokeuig oTo iS10 SikTuo KaBNG KAl O CUCCWPEUTAG EiVal EVOWHATWHEVEG OTNV
uTdpXOUCa TTIPOCTACIA ATTO UTTEPTACT).
* X mepimmwon TomoBérong kahwdiwv Siktlou 1 AWy kKalwdiwy perapopag Sdedopivay ot &wTePIKO XWPO,
BeBaiwbeite 611 umapyel kKaTGANAN TTpooTacia amd uméptacn oto onpeio perafaong Twv kakwdiwv amd To
TIPOIOV /| aTd ToV CUGOWPEUTH aTod Tov e€WTEPIKO XWPO OTO KTipIo.

>Uvropeg odnyieg SI44M-60H-80H-13-IS-de-11 77



2 Acgpdleia SMA Solar Technology AG

A KINAYNOZX

Kivéuvog-8avarog anéd nhekrpomAnia ot mepinrwon unepraocwv kar akardAAnwy

KATaVaAWTQV

210 autdvopo Siktuo kai oTo SikTuo epedpIkol pelpaTog pmopei va mapouaciacToly uTepTaoelg twg kai 1500 V.

Eav o1 katavalwrég Sev ivar katdMnhoi 1) aopakeig yia AelToupyia yia autég TiG uTepTacelg, evoéxeral va utrdpyel

ot pépn ota omoia unapyel mpdoPaon 1y ot kawdia pia Taon emkivéuvn yia 1 {wi. H emagn pe e€apmpara kai

kalwdia utd tdon £xel wg amotéeopa Tov Bavaro 1 emkivéuvoug yia ) {wr) Tpaupatiopols amd nhekrporinéia.
o Juvbiete amokheioTika katavalwtég, mou diabétouv ofpavon CE, RCM 1y UL. Autoi o katavalwrég sival

oxediaopévol yia umieptaoceig ¢wg 1500 V.

* AeitoupyeiTte TOUG KATAVAAWTEG HOVO OF TEXVIKA APTIA KAl AEITOUPYIKA oAl KaTaoTaon.

* EMéyxere TakTIKG TOug kaTtavalwtég yia eppaveig {npiés.

A KINAYNOZX

Kivéuvog-0avarog amd nhekrporrAniia ot mepinrwon Aairoupyiag evog mpoidvrog mmou éxel
urroorei {nuid

Y¢ mepimTwon AeIroupyiag evog TPoidvTog Tou éxel uooTel {npid evoexeTal va TpokUyouy emikivouveg
KATAOTAOEIG, OTIG OTTolEG UTTAPXOUV UWNAEG TAOEIG OF pEPN TOu TTPoidVToG oTa otoia undpxel mpooPaon. H emagn
pe e€apthpata kal kahwdia utd Téon éxel wg amotéheopa Tov Bavaro A emkivduvoug yia T {wn Tpaupatiopols
an6 nhekrpomAnéia.

* Aeitoupyeite TO TTPOIOV PHOVO OF TEXVIKA APTIA KAl AEITOUPYIKA AOPaAl] KaTaoTaon.

* ENéyxere TakTika TO TTPOIGY yia epgaveig {npitg.

* BePaiwbsite o1 umapyel ava maoca onypr mpocPaocn ot OXeg o1 eéwrepikég diatdéeig aopakeiag.
* BeBaiwbeirte &m eivar Sedopévn n Aemoupyia dhwv Twv Siatdéewv acpakeiag.

e Y& ONeG TIG EPYATiEG OTO TMPOIOV XPNOIHOTTOIEITE KATAANAG HECQA ATOHIKAG TTPOCTASIAG.

A MNPOEIAOMNOIHZH

Kivéuvog-Oavarog améd mupkayid kai ékpnén
J& OTIAVIEG HEHOVWHEVEG TIEPITITQOEIG HTTOPEI VO OXNHATIOTE OTO EC0WTEPIKO TOU peTaTpoTéa éva avapAe€ipo peiypa
aepiwv. Ao evipysieg evepyomoinong evoéxeral o autr) TRy katdotaon va mpokAnBei wna f ékpnén oto
£0wTEPIKO Tou peTatpotéa. H ouvémeia pmopei va eivarl o Bdvarog | oofapoi Tpaupatiopoi amé kautd A
EKTIVAOTOMEVA PEPN.
* Y TEPITITWON OPANYATOG PNV TTPAYHPATOTIOIEITE KApia AUEDT EVEPYEIQ OTOV HETATPOTTEQ.
* BeBaiwbeirte o1 Sev exouv mpdoPacn avappddia dropa oTov peratporia.
* Arnoouvdiote Tov cucowpeuTh) amd To Tpoidy piow piag ewtepikng diataéng amoouvdeong.
* Anmevepyomoiote Tov SiakdmTn mpootaciag aywywv AC 1y edv éxel evepyorroinOei én, aproTe Tov
QTIEVEPYOTTOINHEVO, KAl ACPANICTE TOV ATIO ETTAVEVEPYOTIOINOT).
* Exreheite epyaoieq otov perarporéa (m.y. avalfmnon opaludroy, epyacieg emokeung) povo pe péoa atopikng
TpooTaciag yia Ty epyaoia pe emkivouveg oucieg (.. TpooTaTeuTikA YavTia, TpooTacia pamwy Kai
TTPOCWLTIOU Kal TTPOCTACia avamvong).
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Kivéuvog Tpaupatiopol ané tofikig ouoieg, aipia kai okdvn

J¢ oTAvIEG pepOVEVEG TTEPITITOOEIG evOExeTal, Aoyw {nuiov ot nhektpovika eaptipata, va oxnuariotoly 1oéikég
ouocieg, aipia kal okovn OTo £0wTEPIKO Tou petatpottéa. H emapn pe Toikég ouaieg kabug kai n eiomvon Toéikov
agpiwv kal okovng evdixetal va mpokakéoel deppartikoug epebiopols, xnpika eykalvpara, Suomvoia kar adiabeoia.

* Ekreheite epyaoieq otov peratporéa (m.x. avalitnon o@alpdTwy, Epyacieq emMOoKeUnG) HOVO pE HECQ ATOPIKAG
TpooTaciag yia Ty epyacia pe emkivouveg oucieq (.. TPOOTATEUTIKG YavTIa, TTPOCTAsIA PATIWV Kal
TPOOWTTOU Kal TTPOCTACia avaTmvong).

* BeBaiwbeirte &1 Sev éxouv mpdoPacn avappddia dropa oTov peratpormia.

Kivéuvog-8avarog améd nhekrpomAnia o mepintwon SiakémTn mpooraciag aywywv xwpig
IKavOTNTa gvepyorroinong
210 olotnua autdvopou Siktlou kal oto cuoTnpa epedpikol pelpatog, To Sunny Island propei va evepyoroei
QTTOKAEIOTIKG Kal pOvO SIQKOTITEG TTPOOTAGIAG AYWYWY HEXPI OUYKEKPIPEVA XAPAKTNPIOTIKA evepyotroinong. Aev
prropouy va evepyoroinBolv SiakoTTeg mpooTaciag aywywv pe uyn\oTepo pelipa evepyotoinong. e TepimTwon
opaApaTog evOExeTal va UTTApyE yia TepIocoTepa OeutepONeTTa Ot pépn oTa omoia umapyel mpodofaon pia Taon
emkivouvn yia ™ {on. H emagn pe eéaptpara umd taon propti va éxel wg amotéleopa Tov Bavato f cofapoug
TpaupaTiopoug amoé niektpominéia.
o Sl4.4M-13: EXéyéTe edv kdmolog Siakdmng mpootaciag aywywv S1abétel upn\dTepa XapakTnPIoTIKG
evepyoroinong amod B6 (BOA).
e S16.0H-13 ka1 SI8.0H-13: Eéy&re edv kamolog SiakémTng mpooTaciag aywyov Siabitel uyniotepa
XapaKTnPIoTIKG evepyorroinong amd B16 (B16A) r Cé (CHA).
* Edv kamoiog diakdmmg mpootaciag aywyov S1abétel upn\oTepa xapakTpIOTIKG evepyoTToinong amoé Toug
avapepopevoug SIAKOTITEG TPOOTACIAG AYWYWV pe IKAVOTATA EVEPYOTTOINONG, EyKATAOTAOTE emMmpocbera pia
Siataén mpootaciag amd pebpata diappong Timou A.

Kivéuvog ouvOAiyng améd kivolpeva pépn otn yevviTpia.
Mia yevvTpia pmopei va ekkivnOei autdpata amd Sunny Island. Ta kivoUpeva pépn otn yevvitpia propei va
ouvOAiyouv N va akpwtnpidcouy pékn Tou copatog.

* Aemoupyeite T yevviTpia povo pe Tig mpofhemopeveg Siataéeig acpaleiag.

* Exreheite OAeg TiG epyaoieg oTn yevvATpia cUppwva pe TIG TPodiaypapiq Tou KATACKEUAOTH.

A TPOZOXH

Kivéuvog eykatparog amd pebpara BpaxukUKAWGONG OTOV arTOHOVWHEVO HETATpOTTEA.
O1 mukvwrég oty mrepioxn eilcddou DC tou peratrporiia oucowpelouy evépyeia. Merd v amoolvdeon Tou
oucowpeuT) amo Tov petatpotréa e€akoloubel va umdpyel mpoowpiva tdon cuccwpeuth ot ouvdeon DC. Eva
Bpaxukukiwpa ot ouvdeon DC tou perarpotéa pmopei va mpokahéoer eykalparta kai {nuid otov petatporéa.
o Mepipévere 15 Nemrd, mpiv exteléoere epyaoieg oty olvdeon DC f ota kahodia DC. Me autdy Tov 1péTO
HTTOPOUY VA EKPOPTIOTOUV OI TTUKVWTEG.

EAAHNIKA
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A NPOXOXH

Kivéuvog sykauparwv amd tpufpara tou nepifAfjparog mmou éxouv avanru e upnin
Ozppokpacia
Ta tprApata Tou mepiPAfpatog propouv va avarriéouv uynAr Beppokpacia katd ) Aeroupyia.

* TomoBetfoTe ToV perarpotita érol, woTe katd T Sidpkeia Aeroupyiag va pnv utapye mbavornra akouoiag
EMaPng.

2HMANTIKO

Znd oto mpoidv amd appo, okovn Kail uypacia
H eiox0pnon dppou, okdvng kal uypaciag pmopei va mpokakéoer {nuiég oTo TPOIOY Kal va eMNPEAcEl apvnTIKA TN
Aerroupyia.

* Avoiyere To TTpoidy pdvo, OTav n atHooPalpikl uypacia Bpickeral evidg Twy OpIaKLV TIHGV kai To TepIBaiov
eival xwpig appo kar okovn.

* Mnv avoiyere To TpoidY ot TepinTwon appoBielag 1 BpoxdmTwong.

* J¢ miepinTon SIAKOTIAG KAl PETA TNV ONOKARPWOT TRV EPYACIQY, KAEIOTE TO TTIPOIOV.

ZHMANTIKO

MNpokAinon {npiwv oTov perarporréa amd NAeKTPOOTATIKN EKPOPTION
H emapn pe nhektpovika e€apthpata pmopei va mpokahéoel {npiég oTov peratporéa f va tov kataotpéyel e€aimiag
NAEKTPOOTATIKNG EKPOPTIONG.

* Teagvere To owpa oag mpotou ayyiéere kamoio e€dptnua.

2HMANTIKO

Znpa Tou AaoTixou oteyavorroinong Tou mepifAfjparog og mayetod
Av avoiéere To TTpoidV OTaV UTIAPXE! TTAYETOG, pTTopei va uttooTel {npId To AaoTIXo oTeyavotoinong Tou
mepIPAfpatog. Etor evdéxeral va eioxwproel uypacia oto mpoidy kai va mpokAnBei {nuid oto mpoidy.
* Avoiyere To mpoidv pdvo dtav n Beppokpaocia dev unepPaivel Toug -5°C.
* Av mipémel va avoiéere To mpoidy ot TTayetd, amopakplvere Tpiv avoiéere To mpoidy Tov mBavé mayo amd To
NaoTixo oteyavomoinong tou mepIBAfpatog (m.x. Aiovovtag Tov pe Beppd aépa).

2HMANTIKO

Aunpiveg xpewoeig Aoyw akardAAnlou rrakétou ouvdeong oto diadikTuo

H mooomTa dedopévav Tou mpoidvrog, mou petagépetar piow Siadiktiou, priopei va diapéper avaloya pe Tn
xpnon. H mooédmra dedopévav eéaprarar m.y. amd Tov apiBpd Twv peratpomiwy oTnv eykaraoTac, T ouxvotnta
TV EVIHEPWOEWY CUOKEUQY, TN ouxvoTnTa TwV peragopev Sunny Portal f  xpron FTP-Push. H ouvémeia pmopei va
gival To upn\o kodoTog yia T olvdeon oto SiadikTuo.

* H SMA Solar Technology AG cuviota ) xprion evdg makétou Siadiktiou pe otabepd mayio.
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E] O perarpomiag urmootnpila Siapoperikiq ekdooeig firmware, o1 omoigg sival karaAAnheg yia
diapopa ocuoTtnpara
O peratporreig pe pia ékdoon firmware < 2.99.99.R eivar katdGA\nhol yia cuothpata autévopwy SIKTULY Kal yia
ouoThparta mou Sev UTTOKEIVTAl OTOUG eupwTTaikoUg Kavoviopoug ouvdeong oto SikTuo cUppwva pe Tov
kavoviopo (EE) 2016/631 yia Tov kaBopiopd evog kadika Siktiou (yvwotdg kai wg RFG). Or peratporeig pe pia
¢ékdoorn firmware < 2.99.99.R emrpémerar ektdg autol va xpnoipomololvral 6e CUCTApATA, Ta otoia éxouv TeDei

ot eimoupyia mpiv a6 v 27.04.2019 kar undkevial otoug kavoviopolg ouvdeong oto Siktuo VDE-AR-N
4105:2011-08.

O perarporeig pe pia ékdoon firmware = 3.00.00.R civar amokAeioTika kar povo katd\nhol yia cuoTtipara, mou
npémel va Aeiroupyouy mapalnia pe 1o dnpooio nhektpikd Siktuo (m.x. SMA Flexible Storage System). H
¢kdoorn firmware 2 3.00.00.R ikavoroisi Ta VDE-AR-N 4105-11:2018, EN50549-1:2018, C10/11:2018 kai
EREC G98:2018 / G99:2018 Twv cupwmaikav kavoviopwv olvdeong oto SikTuo cUpPwva HE TOV KAvoVIoHO
(EE) 2016/631 yia Tov kaBopiopd evog kwdika Siktuou (yvwotdg kar wg RFG), o omoiol ioxUouy perd my
27.04.2019 evrog g EE.

O peratporeig pe pia ékdoon firmware < 2.99.99.R Siakpivovrar amé éva autokOANNTO OTO XAPTOVI pE TNV
emypaer 2:0ff-Grid, o1 peratpomeig pe pia ékdoon firmware 2 3.00.00.R a6 éva autokdAnTo oT0 XaPTOVI pE
v emypaen 1:0n-Grid.
* BeBaiwbsite, o1 o peratpomiag sivar eomhiopévog pe pia ékdoon firmware, n omoia eivar katdAAnAn yia 1o
€KAOTOTE CUCTNHA.

[i] AX\ayr) Twv ovopdTtwy Kai Twv Hovadwv pétpnong mapapéTpwv SIKTUOU yia TNV eKITARpwon
TWV Kavoviopwv ouvdeong oto dikTuo cUpPpwva pe Tov kavoviopod (EE) 2016/631 (pe 100
a6 27.04.2019)

Ma v ekmApwon Twv kavoviopwy ouvdeong oto diktuo g EE (pe 1ox0 améd 27.04.2019) éyive alayr Tov
ovopdTwy Kal Twv povadwv perpnong mapapérpwv Siktbou. H alayn ioxUe amd my ékdoon firmware

> 3.00.00.R. H alayn dev apopd Ta ovoparta kai Tig povadeg PéTpnong mapapéTpwy OIKTUOU OF HETATPOTIEIG pE
¢ékdoon firmware < 2.99.99.R kai emopévag e£akolouboly va ioxUouy.

2.3  Ymod:ifag aopaltiag yia ouoowpeuTtiq

To kepdhaio autd mepihapPaver umodeieig acpaleiag, ol omoieg mpémel va Aapdavovral TAvToTe uTodYn ot OAEG TIG
£PYAOiEg OTOUG I PE TOUG CUCOWPEUTEG,.

MNa va anogeuxBolyv Tpaupatiopoi i ukikég {npitg kar va e€acpakioTsi n ampdokortn Aemroupyia Twv CUCCWPEUTAY,
HENETAOTE TTPOCEKTIKA AUTO TO KEPANQIO KaI TNPEITE ava TTAoa oTiypn Oheg Tig urodeiéeig aopaleiag.

A MNPOEIAONOIHZH

Kivéuvog-8avarog améd pn oupfard cucowpseut 16vTwv AiBiou
An6 évav pn oupfatd cucowpeutr 16vTwy MiBiou pmropei va mpokAnBei pwnid 1) ékpnén. Xe pn cupfarolg
oucowpeutig 16vTwY Aibiou Sev eéaopalilerarl o1 n Siayeipion CUCCWPEUTOY TTapExEl TTPOCTAGIA GTOV GUCCWPEUTH
kar S1abtrel eowtepikn aopaleia.
* BePaiwbeire, 411 o1 cucowpeutég 1GvTwv MiBiou eival eykekpipéveg yia xpron pe to Sunny Island (BAéme Texvikég
mAnpogopieg «List of Approved Batteries» otn &1e0Buvon www.SMA-Solar.com).

* Ed&v Sev propouv va xpnoipomoinBolyv cucowpeutq 16vTwv NiBiou eykekpipévol yia Tov peratporéa,
XPNOIHOTIOINOTE CUCOWPEUTEG HOAUBSou.

* Befaiwbeire 611 0 cuooWpEUTAG IKavoToiEl Ta TTpdTUTIa Kai TiIG 0dnyieg TTou IoKUOUV OTOV TOTIO TNG
gykatdoraong kai o1 Siabérel eowtepikiy aopaleia.
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Kivéuvog-8avarog améd skpnkrika aipia
A6 Tov oucowpeuT) propei va SiapUyouy ekpnkTIKa aépia, Tou prmopolv va mpokahécouy ékpnén.

* [pootatéyrte 1o MePIPANOV TOU CUCCWPEUTY) ATTO YUHVEG PAOYEG, TTUPAKTWHEVA avTiKeipeva A ommvOnpeg.
* EykaBiorare, Aemoupyeite kai ouvinpeite Tov cucowpeuT) cUppuva pe Tig umodeilelg Tou kKataokeuaoTr).
* Mnv kaite kai pnv Beppaivere mavw amd v emTpemopevn Oeppokpacia Tov GuccwpeuTr.

* MMpoobeta pérpa o cuoowpeutig poAUBSou: BeBaiwbsite 6T cival emapkig o eagpiopdg Tou xwpou Tou
OUOCWPEUTH).

XnHiko éykaupa amod Tov NAEKTPOAUTN TOU CUCOWPEUTN

O nAekTpoAUTNG TOou cucowpeut prmopei va e€ENBer ot mepimmwon AavBacpévou xeipiopol amd Tov CUGCWPEUT! Kal
Tpokaléoel XNpIkG eykalpata ota pdTia, oTo avamveuoTikd oUoTnpa Kal oto Séppa.

* EykaBiorare, Aemoupyeite, ouvinpeite kal amoppirTere Tov oucowpeuTr) cupwva pe TiG utrodeielg Tou
KQTAOKEUQOTH).

* J& ONeG TIG EPYAOIEG OTOV CUCOWPEUTH, POPATE KATAANAG pEéca aTopiknG TTpooTaciag (m.x. AaoTixévia yavria,
o814, N\aoTIXEVIEG PTTOTEG KAl TIPOOTATEUTIKG YUuaNid).

* e mepimoon ektoéeuong oiwv, Eemivere mapatetapéva kal oxohaoTikd pe kaBapo vepd kar emokepOeite
apéowg yiarpo.

* Eav eionveloere avaBupidoeg oéwv, emokepbeite apiowg yiarpd.

Kivéuvog-8avarog amé sykalpara ot Bolraika 16Ea Aoyw peuparwv Bpaxukiklwong
Ta pedpara Bpaxukikhwong Tou cucowpeuTh prropei va mpokalécouv BeppodtTa kai Botaika 16€a. Amd v
avammuén upniov Beppokpaciav kai ta Bortaika 16€a evdéxeral va mpokAnBoly Tpaupatiopoi emkivéuvol yia T
{wn amo éykaupa.
* Mpiv amd dAeg Tig epyaocieg otov cucowpeuth, PydAte pohodyia, Saxtulidia kar GMa peral\ikd avTikeipeva.
* Z& ONeG TIG EPYACIEG OTOV CUCCWPEUTH XPNOIUOTTOIEITE HOVWHEVA EPYAAEia.
* Mnv amoBtrere epyaleia ) peTal\ika avTikeipeva eMAve OTOV CUCCWPEUTH.

* Tnpeite Oeg Tig uTodeieig acpaleiag Tou KATAOKEUAOTH) TOU GUCCWPEUTH.

A TPOZOXH

Kivéuvog eykalparog and O:ppa e apripara otov cucowpeut
Mia akatd\nhn olvdeon Tou cucowpeuty Tpokalei uyn\ég avriotaoeig perdfaong. Or urepPoNika upnhég
avriotdoeig perdfaong mpokalouly Tomikd onpeia BeppodTrag.

* BeBaiwbeite 61 ONoi o1 civdeopor mONwv eival cuvSedepévor pe T por cuopiéng olvdeong Tou mpofAémeral

amod TOV KATAOKEUAQDTH) TOU CUCCWPEUT.

* BeBaiwbeite &1 ONa ta karobia DC eivar ouvdedepiva pe ) potr cuopilng clivdeong mou mpoPAémerar amd
TOV KATAOKEUAQDTH) TOU CUCCWPEUTI).
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2HMANTIKO

Znpa Tou cucowpeutr anmd Aavlaopéveg pubpioeig

O\ mapaperpol Tou eivar pubpiopévol yia Tov cucowpeuth emnpeadouy TN CUPTTEPIPOPA POPTIONG TOU PETATPOTTEA.
O ouoowpeutng propei va utroote {nuid amd havBaopéveg pubpioeig Twv mapapétpwy yia Tov TUTTO TOU
OUCOWPEUTH, TNV OVOPAGTIK TAOT TOU CUCCWPEUTH Kal To péyeBog Tou cucowpeuTr).

e 3m Siapoppwaon, pubpioTe Tov 0woTd TUTTO CUCCWPEUTN KAl TIG CWOTEG TIPEG YIA TV OVOHAGTIKN TGO Kal TO
péyebog Tou cucowpeuTh.

* BeBaiwbeirte &m eivar pubpiopéveg o TipEG yia TOV CUGCWPEUTY) TTOU TIPOTEIVOVTAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH)
(texvIKG XOpAKTNPIOTIKG TOou CUCOWPEUTH PAETTE £yyPaPa TEKPNPIWONG TOU KATAOKEUAOTH TOU CUCOCWPEUT).

3 ZUpBola oro mpoidv

> Uvtopeg odnyieg

Eme€iynon
Mpoeidomoinon yia nAekTpiki Tdon

To mpoiov Aerroupyei pe upnAeg TaoEIG,.

Mpoadotoinon yia kauth emeaveia

To mpoidv pmopei va avantuéel uynhég Oeppokpacieg katd T Aerroupyia.

AapPavere umoyn Ta éyypagpa TekpnPIong

AapPavere umoyn dXa Ta éyypaga Tekpnpivong mou mapadidovrar pali pe 1o TPOIGY.

Aywyog yeiwong

Autd To olpPolo emonpaivel To onpeio ouvdeong evog aywyou yeiwong.

EvaMaocoopevo petpa
2uvexig peupa

Meraoynpariorg

To mpoidv S1abérel petaoynuatior.

2npavon WEEE

Mnv 81aBtrere To mpoidy padi pe Ta oikiakd amoppippata, ald cUppwva pe Toug IoXUovTEG
oTov 1610 TNG gyKataoTaong kavoviopoUg S1aBeong yia Tov dxpnoTo NAeKTPovIKO
eéomhiopo.

Babpog mpootaciag IP54

To mpoidv mpooTateerar amod emkabioceig okdvnG oTo £0WTEPIKO Kal amd vepd, To OTToIo
yekalerar amé k&Be kateuBuvon oto mepiBAnpa.

2npavon CE

To mpoidy ikavorolei Tig amarmoeig Twv oxerkov odnyiov g EE.

2npavon RoHS

To mpoidy ikavorolei Tig amarmoeig Twv oxenkov odnyiov g EE.
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ZUpBolo Ere€ynon
@ RCM (Regulatory Compliance Mark)
To mpoidy mAnpoi TIG amaimoeig Tou oxeTikoU TpoTUTIou TG AucTpaliag.
( TA-2018/511 |CASA
e A:SAAPPROVED

To mpoidv ikavotolei TG amaimoeig Tou mpotumou TG Notiou Appikng yia Tig
TNAEMIKOIVWVIEG.

To mpoidv Ikavotioiei TiG papokivég mpodiaypagég acpaleiag kar HMZ yia nhektpika
mpoidvra.

4 Teiwon
(i ] Aopéheia kara IEC 62109

MNa va diaopalilerar n aopdheia kata IEC 62109, mpime va Sielayere éva amd ta akdlouba pérpa:
* JuvdioTe évav aywyo pootaciag amd xahkivo oUppa pe ehayiom Siatopr 10 mm? ot ouvdeon ACT 1
AC2.
* E&v ouvdioere and ivav aywyd mpootaciag otig ACT kar AC2, mpimer k&Be aywyodg mpootaciag va
amote)eital amd xaAkivo oUppa kai va S1abéter eayiotn Siatopr) 4 mm?2,

5 Ymodsileig yia ouothpara epedpikol pelparog

E] Kalwdiwon kai cuvdeon diakornmikwy diarazwv yia povopaocika i Tpipacikd cuoTtipara
tpedpikou pelparog

* 21 Siakormikiy Siataén, pnv yepupwvete Toug oudttepoug aywyolg Twv ouvdioewy X1 wg X5. Ze
YEQUPWHEVEG ouvOETEIG Twv oudtTepwy aywywv propei va evepyoroinBolv akoloia or Siatdéeig
npooTaciag anoé peupata SIapPonG.

* Emypayre O\a 1a péoa Aeroupyiag kai Ta e€apthpara g Siakomikig didtaéng cuppwva pe Ta
Siaypappara ouvdeopoloyiag. Me Tov 1poTO autd SieukollveoTe oty eykardoTaon, T Bion oe Aeimoupyia
kar ot Myn Ponbeiag ot mepimmwon otpPig.

E] 2uvdeon diakorTikav diara€cwv yia povopaoikd ouoThpara epedpikol pelpaArog
31a povopaoika cuoTipaTa epedpikol peupatog emmpeital yia Siakot) Tou SIKTUoU ATTOKAEICTIKG Kal HOVO N
¢don tou Sunny Island, n omoia civar cuvdedepévn pe Tov Siakdmm mpootaciag aywywv F1 g diakomikng
Siaraéng. Edv o akpodéktng olvdeong AC2 Gen/Grid L sival ouvdedepévog pe pia aAn pdon, To clotpa
epedpikol pevpatog Sev prmopei va ouyxpovioTei perd amd diakoth Tou SIkTUoU pe To Snuooio nhekTpikd SikTuo.

* Y& povopacikd ouothpata epedpikol pelpatog ouvdiote Tov SiakoTn mpooTaciag aywyay F1 kai tov
akpodikrn olvéeong AC2 Gen/ Grid L tou Sunny Island pe v idia don, m.x. pe L1 (yia povopaociké
ouoTnua epedpIkol PeUPATOG e ONOTIONIKR ATTOHOVWOT)).

* Juvdiore Toug putoPoltaikolq peratpoteig kai To Sunny Island katd 1o duvatd omy idia paon. Me Tov
TpdTO autd Tpopodotolvrar ameubeiag pe Taon o putofoltaikoi perarporeiq oe mepimTwon diakotg Tou
SikTUou Kkal prropouy va Tpopodotolv akdun kai pe amevepyoroinpévn ouleuén pacewy.
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SMA Solar Technology AG 6 Anwon ouppodppwong EE

6 Anl\won cuppopypwong EE
pe v évvola Tav odnyiov g EE c €
* HAekrpopayvnrikiy cupfarémra 2014/30/EE (29.03.2014 L 96/79-106) (HMZ)
* Xapnhn téon 2014/35/EE (29.03.2014 L 96/357-374)
e Padioslomhiopse 2014/53/EE (22.05.2014 L 153/62) (RED)
* MMepropiopdg TG xpnong opiopévey emkiviuvey ouciov 2011/65/EE (08.06.2011
L 174/88) ka1 2015,/863/EE (31.03.2015 L 137/10) (RoHS)

Me mv mapotoa n SMA Solar Technology AG dnhaver 611 Ta mpoidvra mou mepiypdgovTal oTo TTapoV £yypago
ikavortroloUv TG Baacikég amaimioeig kai Tig dAeg oxetikég diatraéeig Twv mpoavagepopevav odnyiov. H mhipng
Snlwon cuppopewong EE unapyer o SiebBuvon www.SMA-Solar.com.
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Disposiciones legales SMA Solar Technology AG

Disposiciones legales

SMA Solar Technology AG es propietaria de todos los derechos de la informacién que se facilita en esta
documentacién. Queda prohibida la reproduccién total o parcial de este documento, asi como su almacenamiento en
un sistema de recuperacién y toda transmisién electrénica, mecdnica, fotogrdfica, magnética o de ofra indole sin
previa autorizacién por escrito de SMA Solar Technology AG. Si estd permitida, sin necesidad de autorizacién
previa, su reproduccién para el uso interno, para evaluar el producto o para el uso previsto.

SMA Solar Technology AG no establece representaciones, ni expresas ni implicitas, con respecto a estas instrucciones
o a cualquiera de los accesorios o software aqui descritos, incluyendo (sin limitacién) cualquier garantia implicita en
cuanto a utilidad, adaptacién al mercado o aptitud para cualquier propésito particular. Tales garantias quedan
expresamente denegadas. Ni SMA Solar Technology AG, ni sus distribuidores o vendedores serén responsables por
ningdn dafio indirecto, incidental o resultante, bajo ninguna circunstancia.

La exclusién de garantias implicitas puede no ser aplicable en todos los casos segin algunos estatutos, y por tanto la
exclusién mencionada anteriormente puede no ser aplicable.

Las especificaciones estdn sujetas a cambios sin previo aviso. Se ha tratado por todos los medios de hacer que este
documento sea completo y preciso y esté actualizado. Sin embargo, advertimos a los lectores que SMA Solar
Technology AG se reserva el derecho de cambiar estas especificaciones sin previo aviso o conforme con las
condiciones del existente contrato de entrega si lo consideran adecuado para optimizar el producto y su uso. SMA
Solar Technology AG no serd responsable por ningin dafio, ya sea indirecto, incidental o resultante, como
consecuencia de confiar en el material que se presenta, incluyendo, aunque no exclusivamente, omisiones, errores
tipogréficos, aritméticos o de listado en el material del contenido.

Garantia de SMA

En www.SMA-Solar.com podrd descargar las condiciones de garantia actuales.

Licencias de software

Encontrard las licencias del software (de cédigo abierto) utilizado en la interfaz de usuario del producto.

Marcas registradas

Se reconocen todas las marcas registradas, incluso si no estdn sefialadas por separado. La falta de sefializacién no
implica que la mercancia o las marcas sean libres.

SMA Solar Technology AG

Sonnenallee 1

34266 Niestetal

Alemania

Tel. +49 561 9522-0

Fax +49 561 9522-100

www.SMA.de

Email: info@SMA.de

Versién: 18/11/2019

Copyright © 2019 SMA Solar Technology AG. Reservados todos los derechos.

1 Indicaciones sobre este documento

1.1  Areade validez
Este documento es vdlido para:

* SI4.4M-13 (Sunny Island 4.4M)
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SMA Solar Technology AG 1 Indicaciones sobre este documento

* SI6.0H-13 (Sunny Island 6.0H)
* SI8.0H-13 (Sunny Island 8.0H)

1.2  Grupo de destinatarios

Las actividades descritas en este documento deben realizarlas exclusivamente especialistas que han de contar con
esta cualificacién:

* Conocimientos sobre los procedimientos y el funcionamiento de un inversor
* Conocimientos sobre los procedimientos y el funcionamiento de las baterias

* Formacién sobre cémo actuar ante los peligros y riesgos relativos a la instalacién, la reparacién y el manejo de
equipos eléctricos, baterias y plantas

* Formacién profesional para la instalacién y la puesta en marcha de equipos eléctricos y plantas
* Conocimiento de las leyes, normativas y directivas aplicables
* Conocimiento y seguimiento de este documento y de todas sus indicaciones de seguridad

» Conocimiento y observancia de la documentacién del fabricante de la bateria y de todas las indicaciones de
seguridad

1.3  Contenido y estructura del documento

Este documento contiene informacién relevante de seguridad e instrucciones gréficas para la instalacién y la puesta
en funcionamiento (consulte la pégina 304). Tenga en cuenta toda la informacién y siga los pasos representados con
imagenes en el orden indicado.

El documento contiene Unicamente la informacién necesaria para la instalacién del inversor segin los sistemas
estédndar definidos en este documento.

Sistema esténdar Componentes del sistema incluidos

Sistema aislado trifdsico Sunny Island, bateria con fusible de bateria, inversor fotovoltaico, equipo consu-
midor y generador

SMA Flexible Storage System tri-  Sunny Island, bateria con fusible de bateria, SMA Energy Meter, inversor foto-
fésico voltaico, equipo consumidor y equipos de proteccién existentes

Sistema eléctrico de repuesto tri-  Sunny Island, bateria con fusible de bateria, SMA Energy Meter, inversor foto-
fasico voltaico, equipo consumidor y equipo de conmutacién

E] Sin toma a tierra de la bateria
Para los sistemas estdndar definidos en este documento no se permite la toma a tierra de la bateria.

Encontrard la versién actual de este documento asi como las instrucciones detalladas para la instalacién, puesta en
marcha, configuracién y puesta fuera de servicio en formato PDF en y como eManual www.SMA-Solar.com.
Encontrard el cédigo QR con el enlace al eManual en la portada del documento. También puede acceder al e-
Manual a través de la interfaz de usuario del producto.

Las imégenes en este documento han sido reducidas a lo esencial y pueden diferir del producto original.

1.4  Simbolos del documento

Simbolo Explicacién Simbolo Explicacién
y Capitulo en el que se presenta de for- Sunny Island
A ma grdfica la instalacién y la puesta en
marca
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Simbolo Explicacién

Fusible

&

Bateria

*Pb

] |

Bateria de plomo

Bateria de iones de litio

Simbolo Explicacién

Inversor fotovoltaico
Generador fotovoltaico
Equipos de proteccién existentes (como

en el SMA Flexible Storage System)

Equipos consumidores de CA

s Red pdblica Generador
LS
= SMA Energy Meter Distribucién doméstica existente con
eed) dispositivos de proteccién (por ejem-
plo, en el sistema eléctrico de repuesto)
- Sistema aislado g Punto de conexién a la red con conta-
75 —— dor de energia de la empresa suminis-
tradora
Sistema eléctrico de repuesto - SMA Flexible Storage System
- Desconexién de red 0 Desconexién de red con desconexién
- —_—
N omnipolar
1 Dispositivo de toma a tierra 0 Desconexién de red sin desconexién
—
= N omnipolar

1.5  Explicacién de los términos utilizados

Expresion

Dispositivo de toma a tierra

Sistema eléctrico de repuesto

Red aislada

Sistema aislado

Explicacién

Para la desconexién omnipolar, el grupo de funciones del sistema de toma a tie-
rra es parte del equipo de conmutacién del sistema eléctrico de repuesto y per-
mite garantizar la proteccién necesaria en caso de contacto indirecto con com-
ponentes conductores de tensién. Para ello, el dispositivo de toma a tierra conec-
ta el conductor neutro y la toma a tierra de proteccidn (puesta a tierra del punto
neutro) en el funcionamiento en red aislada.

Cuando se produce un error de la red, los sistemas eléctricos de repuesto sumi-
nistran energia a los equipos consumidores y tensién a las plantas fotovoltaicas
separadas de la red publica.

Redes aisladas son redes auténomas che se alimentan de diferentes fuentes de
energia. El Sunny Island forma la red aislada y regula el equilibrio entre la ener-
gia inyectada y la energia consumida.

Todos los componentes que pertenecen a la red aislada (p. ej. el Sunny Island)
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SMA Solar Technology AG 2 Seguridad

Expresién Explicacién

Desconexién de red El grupo de funciones de desconexién de red es parte del equipo de conmuta-
cién del sistema eléctrico de repuesto y, en caso de error de la red, desconecta
la red eléctrica de repuesto de la red publica.

Desconexién de red con desco-  En caso de error de la red, un contactor de acoplamiento desconecta de la red
nexién omnipolar pUblica todos los conductores de fase y el conductor neutro.

Desconexién de red sin descone-  En caso de error de la red, un contactor de acoplamiento desconecta de la red
xién omnipolar pUblica todos los conductores de fase. El conductor neutro se mantiene siempre
conectado a la red pdblica.

SMA Flexible Storage System En el SMA Flexible Storage System, el Sunny Island utiliza la bateria conectada
para el almacenamiento temporal de la energia fotovoltaica sobrante.

2 Seguridad

2.1 Uso previsto

El Sunny Island es un inversor de bateria y regula la gestién de energia eléctrica en sistemas aislados, sistemas para
la optimizacién del autoconsumo o sistemas eléctricos de repuesto.

El producto es apto para su uso en exteriores protegidos de la intemperie y en interiores.
El producto Gnicamente puede utilizarse como equipo estacionario.

El producto no es apto para la alimentacién de equipos médicos de soporte vital. Un apagén no debe causar dafios
a personas.

Los equipos consumidores conectados al Sunny Island deben contar con una sefializacién CE, RCM o UL.

El modelo SI4.4M-13 debe emplearse solamente en sistemas monofésicos de un solo clister y no en sistemas
multiclUster trifdsicos (consulte la guia de planificacién “Configuracién de sistemas aislados con Sunny Island”).

El rango de tensién de la bateria debe encontrarse por completo dentro del rango de tensién de entrada de CC
permitido del Sunny Island. No puede sobrepasarse la tensién de entrada de CC mdaxima del Sunny Island. Entre la
bateria y el Sunny Island debe haber instalado un fusible de la bateria.

En baterias de plomo, la sala de baterias debe disponer de un sistema de ventilacién conforme a las especificaciones
del fabricante y a las normativas y directivas locales vigentes (consulte la documentacién del fabricante de las
baterias).

Para utilizar baterias de iones de litio deben cumplirse estas condiciones:

* La bateria de iones de litio debe cumplir con las normativas y directivas aplicables en el lugar y ser de
funcionamiento intrinsecamente seguro.

* La gestién avanzada de baterias de la bateria de iones de litio utilizada debe ser compatible con el Sunny Island
(véase la informacién técnica "List of Approved Batteries").

* Las baterias de iones de litio deben ser capaces de suministrar electricidad suficiente cuando el Sunny Island
alcanza su potencia de salida méxima (consulte los datos técnicos en las instrucciones de funcionamiento del
Sunny Island).

Con el Sunny Island no puede formarse ninguna red de suministro de corriente continua.

El sistema de distribucidn de la red piblica debe ser un sistema TN o TT. En la instalacién se deben utilizar cables con
conductores de cobre.

Utilice siempre los productos de SMA de acuerdo con las indicaciones de la documentacién adjunta y observe las
leyes, reglamentos, reglas y normas vigentes. Cualquier otro uso puede causarle lesiones al usuario o dafios
materiales.

Instrucciones breves SI144M-60H-80H-13-1S-de-11 89



2 Seguridad SMA Solar Technology AG

Para realizar cualquier intervencién en los productos de SMA, como modificaciones o remodelaciones, deberd contar
con el permiso expreso y por escrito de SMA Solar Technology AG. Los cambios no autorizados conllevan la pérdida
de los derechos de garantia, asi como la extincién de la autorizacién de operacién. Queda excluida la
responsabilidad de SMA Solar Technology AG por los dafios derivados de dichos cambios.

Cualquier uso del producto distinto al descrito en el uso previsto se considerard inadecuado.

La documentacién adjunta es parte integrante del producto. La documentacién debe leerse, observarse y guardarse
en un lugar accesible en todo momento y seco.

Este documento no sustituye en ningin caso a cualquier legislacién, reglamento o norma regional, federal, provincial
o estatal aplicables a la instalacién, la seguridad eléctrica y el uso del producto. SMA Solar Technology AG no
asume responsabilidad alguna relativa al cumplimiento o al incumplimiento de la legislacién o las disposiciones
relacionadas con la instalacién del producto.

La placa de caracteristicas debe estar en el producto en todo momento.

Requisitos adicionales para un sistema aislado

Los sistemas aislados con Sunny Island sirven para crear redes de suministro auténomas. El Sunny Island, como fuente
de tensién, forma la red aislada. El Sunny Island regula el equilibrio entre la energia inyectada y la energia
consumida y estd equipado con un sistema de gestién de la bateria, el generador y la carga. Las fuentes de CA
(como inversores fotovoltaicos) abastecen equipos consumidores y el Sunny Island las utiliza para recargar la bateria.
Para aumentar la disponibilidad del sistema aislado y poder reducir la capacidad de la bateria, el Sunny Island
puede utilizar y controlar un generador como fuente de energia.

En los sistemas aislados deben respetarse también todas las normativas y directivas locales vigentes. Los equipos
consumidores del sistema aislado no estén protegidos contra los cortes de suministro.

Los sistemas aislados con Sunny Island forman redes de distribucién de CA monofésicas o trifésicas.

En sistemas aislados, la potencia de salida maxima de las fuentes eléctricas de CA no regulables (como planta edlica
o planta de cogeneracién) no debe superar la suma de las potencias de todos los Sunny Island (para conocer la
informacién técnica, consulte las instrucciones de funcionamiento del Sunny Island).

Los inversores fotovoltaicos conectados deben ser adecuados para su uso en sistemas aislados. La potencia de la
planta fotovoltaica debe ser vélida para el sistema (consulte la guia de planificacién “Configuracién de sistemas
aislados con Sunny Island” en www.SMA-Solar.com).

El modelo SI4.4M-13 debe emplearse solamente en sistemas monofésicos de un solo clister y no en sistemas
multiclUster trifdsicos (consulte la guia de planificacién “Configuracién de sistemas aislados con Sunny Island”).

Solo es posible conectar varios clisteres juntos si se emplea la Multicluster-Box 6 / 12 (MC-BOX-12.3-20) / 36.

Requisitos adicionales para un SMA Flexible Storage System

El SMA Flexible Storage System es un sistema de baterias y optimiza el autoconsumo de energia fotovoltaica con
estas medidas:

* Almacenamiento temporal de la energia fotovoltaica sobrante con el Sunny Island
* Visualizacién de datos de la planta en Sunny Portal

El SMA Flexible Storage System no crea una red eléctrica de repuesto en caso de fallo de la red piblica (para

obtener informacién sobre la instalacién de un sistema eléctrico de repuesto, consulte la descripcién del sistema
"SMA FLEXIBLE STORAGE SYSTEM con funcién de alimentacién de repuesto" en www.SMA-Solar.com).

El SMA Flexible Storage System puede utilizarse exclusivamente en paises donde su uso estd autorizado o donde
haya sido aprobado por SMA Solar Technology AG y el operador de red. El sistema de distribucién de la red
pUblica debe ser un sistema TN o TT.

La inyeccién a red y el consumo de la red se registran Gnicamente con un SMA Energy Meter. Un SMA Energy Meter
no sustituye al contador de energia de la empresa suministradora de energia.

Un cldster monofésico no estd permitido. En un clister trifdsico se deben utilizar exclusivamente Sunny Island del
mismo modelo.
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Requisitos adicionales para un sistema eléctrico de repuesto

Los sistemas eléctricos de repuesto deben utilizarse exclusivamente en paises donde su uso esté autorizado o donde
hayan sido aprobados por SMA Solar Technology AG y el operador de red. Para cumplir la condiciones técnicas de
conexién del operador de red y las normativas y directivas locales vigentes, el sistema eléctrico de repuesto debe
formarse con o sin desconexién omnipolar:

* Sistema eléctrico de repuesto con desconexién omnipolar

En caso de error de la red, un contactor de acoplamiento desconecta de la red pdblica todos los conductores de
fase y el conductor neutro. Si las condiciones técnicas de conexién del operador de red y las normativas y
directivas locales vigentes exigen o permiten una desconexién omnipolar, deberd decantarse por esta estructura
bdsica. Por ejemplo, en Alemania, Austria, Bélgica, Dinamarca y Suiza.

* Sistema eléctrico de repuesto sin desconexién omnipolar

En caso de error de la red, un contactor de acoplamiento desconecta de la red publica todos los conductores de
fase. El conductor neutro de la red eléctrica de repuesto se mantiene siempre conectado a la red piblica. Silas
condiciones técnicas de conexién del operador de red y las normativas y directivas locales vigentes prohiben la
desconexién del conductor neutro, deberd decantarse por esta estructura bésica.

Un cluster monofdsico no estd permitido. En un clister trifésico se deben utilizar exclusivamente Sunny Island del
mismo modelo.

Las redes eléctricas de repuesto monofdsicas pueden conectarse a redes publicas trifésicas. En un sistema eléctrico de
repuesto monofdsico un error de la red solo se detecta en el conductor de fase que estd conectado al Sunny Island.
En caso de error de la red, Gnicamente los inversores fotovoltaicos monofdsicos pueden inyectar a una red eléctrica
de repuesto monofésica.

Los inversores fotovoltaicos conectados deben ser adecuados para su uso en sistemas eléctricos de repuesto. Ademés,
la potencia de la planta fotovoltaica debe ser vélida para el sistema (consulte la guia de planificacién
“SMA Flexible Storage System con funcién de alimentacién de repuesto” en www.SMA-Solar.com).

En un sistema eléctrico de repuesto trifdsico pueden conectarse inversores fotovoltaicos tanto monofdsicos como
trifdsicos.

El sistema eléctrico de repuesto debe estar equipado con un equipo de conmutacién (consulte la guia de planificacién
“SMA Flexible Storage System con funcién de alimentacién de repuesto” en www.SMA-Solar.com). Este equipo de
conmutacién no forma parte del contenido de la entrega del Sunny Island.

El equipo de conmutacién no es un cuadro de distribucién para los equipos consumidores o la planta fotovoltaica. Los
equipos consumidores y la planta fotovoltaica deben asegurarse con dispositivos de proteccién conforme a las
normativas y directivas locales vigentes. Al sistema eléctrico de repuesto no deben conectarse fuentes de tensién
formadoras de la red (como generadores). Los dispositivos o componentes del equipo de conmutacién deben
pertenecer a la clase de proteccién Il y han de ser féciles de manejar incluso sin conocimientos previos de ingenieria
eléctrica.

El contactor de acoplamiento del equipo de conmutacién debe contar con una corriente admisible disefiada como
minimo para el rango de reaccién del fusible preconectado.

La inyeccién a red y el consumo de la red se registran Gnicamente con un SMA Energy Meter. Un SMA Energy Meter
no sustituye al contador de energia de la empresa suministradora de energia.

2.2  Indicaciones importantes para la seguridad
Conservar instrucciones
Este capitulo contiene indicaciones de seguridad que deben observarse siempre en todos los trabajos que se realizan.

Este producto se ha construido en cumplimiento de los requisitos internacionales relativos a la seguridad. A pesar de
estar cuidadosamente construidos, existe un riesgo residual como con todos los equipos eléctricos. Para evitar dafos
personales y materiales y garantizar el funcionamiento permanente del producto, lea detenidamente este capitulo y
cumpla siempre las indicaciones de seguridad.
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A PELIGRO

Peligro de muerte por descarga eléctrica por contacto con componentes conductores de
tensién o cables

En los componentes conductores o cables del producto existen altas tensiones. El contacto con componentes
conductores de tensién o cables puede causar la muerte o lesiones mortales por descarga eléctrica.

* No toque piezas o cables conductores de tensién descubiertos.

* Antes de cualquier trabajo, desconecte el punto de conexidn de la tensién y asegure el producto contra
cualquier reconexién accidental.

* Después de quitar la tensién espere hasta 15 minutos que los condensadores estén descargados.
* Observe todas las indicaciones de seguridad de los componentes vinculados al producto.

* Utilice equipamientos de proteccién personal adecuado cuando realice trabajos en el producto.

A PELIGRO

Peligro de muerte por descarga eléctrica en caso de sobretensién y si no hay proteccién
contra sobretensién

Si no hay una proteccién contra sobretensién, las sobretensiones (por ejemplo, en caso de que caiga un rayo)
pueden transmitirse a través del cable de red o de otros cables de datos al edificio y a otros equipos conectados a
la misma red. El contacto con componentes conductores de tensién o cables puede causar la muerte o lesiones
mortales por descarga eléctrica.

* Asegurese de que todos los equipos de la misma red asi como la bateria estén integrados en la proteccidn
contra sobretensién existente.

* En caso de instalar cables de red u otros cables de datos a la intemperie, asegirese de que en el paso de los
cables del producto o de la bateria desde el exterior al edificio haya una proteccién contra sobretensién

adecuada.

A PELIGRO

Peligro de muerte por descarga eléctrica en caso de sobretensién y si los equipos
consumidores no son adecuados
En la red aislada y en la red eléctrica de repuesto pueden darse sobretensiones de hasta 1500 V. Si los equipos
consumidores no son adecuados para estas sobretensiones o si su funcionamiento no es seguro, puede darse una
tensién letal en las partes o cables accesibles. El contacto con componentes conductores de tensién o cables
puede causar la muerte o lesiones mortales por descarga eléctrica.

* Conecte Gnicamente equipos consumidores con identificacién CE, RCM o UL. Estos equipos consumidores son

adecuados para sobretensiones de hasta 1500 V.

* Los equipos consumidores solamente deben utilizarse en perfecto estado técnico y de funcionamiento.

» Compruebe periédicamente que los equipos consumidores no presenten dafios visibles.
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ELIGRO

Peligro de muerte por descarga eléctrica si se hace funcionar un producto dafiado

Si se hace funcionar un producto dafiado pueden producirse situaciones peligrosas en las que se apliquen altas
tensiones en partes del producto que se pueden tocar. El contacto con componentes conductores de tensién o
cables puede causar la muerte o lesiones mortales por descarga eléctrica.

* El producto solamente debe utilizarse en perfecto estado de funcionamiento.
* Compruebe periédicamente que el producto no presente dafios visibles.

* Asegurese de que se pueda acceder fécilmente y en cualquier momento a todos los dispositivos de seguridad

externos.
* AseguUrese de que todos los dispositivos de seguridad funcionen correctamente.

* Utilice equipamientos de proteccién personal adecuado cuando realice trabajos en el producto.

A ADVERTENCIA

Peligro de muerte por fuego y explosién

En infrecuentes casos aislados, puede producirse en caso de error una mezcla de gas inflamable en el interior del
inversor. En este estado puede producirse un incendio en el interior del inversor o una explosién durante las
actividades de conmutacién. Piezas calientes o que salen despedidas pueden causar lesiones que pongan en
peligro la vida o incluso la muerte.

¢ En caso de averig, no lleve a cabo maniobras directas en el inversor.
* Asegurese de que las personas no autorizadas no tienen acceso al inversor.
* Desconecte la bateria del producto a través de un dispositivo de desconexién.

* Desconecte el disyuntor de CA'y, si este ya se ha disparado, déjelo desconectado y asegirelo contra
cualquier reconexién.

* Lleve a cabo los trabajos en el inversor (como la localizacién de errores o los trabajos de reparacién) solo
con equipamiento de proteccidn personal para el tratamiento de sustancias peligrosas (por ejemplo, guantes
de proteccién, protecciones oculares y faciales y respiratorias).

A ADVERTENCIA

Peligro de lesiones por sustancias téxicas, gases y polvos.

En algunos casos aislados, en el interior del inversor pueden existir sustancias téxicas, gases y polvos debidos a
dafios en los componentes electrénicos. El contacto con sustancias téxicas y la inhalacién de gases y polvos
téxicos puede causar irritacién de la piel, quemaduras, dificultades respiratorias y nduseas.

* Lleve a cabo los trabajos en el inversor (como la localizacién de errores o los trabajos de reparacién) solo
con equipamiento de proteccién personal para el tratamiento de sustancias peligrosas (por ejemplo, guantes
de proteccién, protecciones oculares y faciales y respiratorias).

* Asegurese de que las personas no autorizadas no tienen acceso al inversor.
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Descarga eléctrica con peligro de muerte causada por disyuntores no disparables

En sistemas aislados y en sistemas eléctricos de repuesto, el Sunny Island solo puede disparar disyuntores hasta
una determinada caracteristica de activacién. No pueden activarse los disyuntores con una corriente de liberacién
mayor. En caso de fallo puede darse una tensién letal en las partes accesibles durante varios segundos. Tocar
componentes conductores de tensién puede causar la muerte o lesiones graves por descarga eléctrica.
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* SI4.4M-13: Compruebe si algin disyuntor tiene una caracteristica de activacién mayor que Bé (B6A).

* Sl6.0H-13 y SI8.0H-13: Compruebe si algin disyuntor tiene una caracteristica de activacién mayor que B16
(B16A) o C6 (COA).

* Sialgdn disyuntor posee una caracteristica de activacién superior a los disyuntores de disparo mencionados,
instale de forma adicional un diferencial de tipo A.

Peligro de contusiones graves debido a partes méviles del generador fotovoltaico

El Sunny Island puede poner en marcha el generador fotovoltaico automdticamente. Los componentes méviles del
generador fotovoltaico pueden aplastar o amputar partes del cuerpo.

¢ Utilice el generador solamente con el equipamiento de seguridad indicado.

* Realice todos los trabajos en el generador de acuerdo con las normas del fabricante.

A ATENCION

Peligro de quemaduras por corrientes de cortocircuito en el inversor desconectado de la
tension

Los condensadores en la entrada de la conexién de CC del inversor almacenan energia. Después de desconectar
la bateria del inversor, la tensién de la bateria continta existiendo durante algin tiempo en la conexién de CC. Un
cortocircuito en la conexién de CC del inversor puede causar quemaduras y dafiar el inversor.

* Espere 15 minutos antes de realizar trabajos en la conexién de CC o en los cables de CC. De este modo se
podrdn descargar los condensadores.

A ATENCION

Peligro de quemaduras por contacto con las partes calientes de la carcasa

Las partes de la carcasa pueden calentarse durante el funcionamiento.

* Monte el inversor de manera que no sea posible un contacto accidental con la carcasa durante el
funcionamiento.

PRECAUCION

Dafos en el producto provocados por arena, polvo y humedad

Si penetra arena, polvo y humedad, el producto podria resultar dafiado y sus funciones podrian verse limitadas.

* Abra el producto solamente si la humedad del aire se encuentra dentro de los valores limite y si el entorno
estd libre de arena y polvo.

* No abra el producto en caso de tormenta de arena o de precipitaciones.

* En caso de interrupcién y tras finalizar los trabajos, cierre el producto.
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PRECAUCION

Daiios en el inversor por descarga electrostatica

Si toca componentes electrénicos, puede dafiar o destruir el inversor debido a una descarga electrostdtica.

* Pdngase a tierra antes de tocar cualquier componente.

PRECAUCION

Dafios en la junta de la carcasa en caso de congelacién

Si abre el producto en caso de congelacién, puede dafarse la junta de la carcasa. Podria penetrar humedad y
dafar el producto.

* Abra el producto Gnicamente si la temperatura ambiente no es inferior a -5 °C.

* Sitiene que abrir el producto en condiciones de congelacién, elimine antes de hacerlo cualquier posible
formacién de hielo en la junta de la carcasa (por ejemplo, derritiéndolo con aire caliente).

PRECAUCION

Elevados costes debido a una tarifa de internet inadecuada

Los datos del producto transferidos a través de internet pueden tener distinto tamafio segin el uso. El volumen de
datos varia p. e]. en funcién del nimero de inversores en la planta, la frecuencia de actualizacién del equipo y las
transferencias al Sunny Portal o la activacién del servicio FTP-Push. La consecuencia pueden ser costes elevados de
la conexidn a infernet.

* SMA Solar Technology AG recomienda utilizar una tarifa plana de internet.

[i] El inversor es compatible con varias versiones de firmware adecuadas para diferentes
sistemas.
Los inversores con una versién de firmware < 2.99.99.R son adecuados para sistemas aislados y para sistemas
no sujetos a las normativas de conexién a la red europeas de acuerdo con el Reglamento (UE) 2016/631 que
establece un cédigo de red (también conocido como RfG). Ademds, pueden emplearse inversores con una

version de firmware < 2.99.99.R en sistemas puestos en marcha antes del 27/04/2019 sujetos a las
condiciones de conexién a la red de la VDE-AR-N 4105:2011-08.

Los inversores con una versién de firmware 2 3.00.00.R solo son adecuados para sistemas que funcionan
paralelamente a la red publica (como el SMA Flexible Storage System). La versién de firmware = 3.00.00.R
cumple con la VDE-AR-N 4105-11:2018, EN50549-1:2018, C10/11:2018 y EREC G98:2018 / G99:2018
de las normativas de conexién a la red europeas de acuerdo con el Reglamento (UE) 2016/631 que establece
un cédigo de red (también conocido como RfG) vigente en la UE a partir del 27/04/2019.

Los inversores con una versién de firmware < 2.99.99 R se indican con un adhesivo en el embalaje con la

inscripcién 2:0ff-Grid, mientras que los inversores con una versién de firmware 2 3.00.00.R lo hacen con un
adhesivo con la inscripcién 1:0n-Grid.

* Asegurese de que el inversor esté equipado con una versién de firmware adecuada para el sistema
correspondiente.

E] Modificacién de los nombres y las unidades de los parédmetros de red para cumplir con las
disposiciones de conexién a la red de acuerdo con el Reglamento (UE) 2016/631 (vdlido a
partir del 27/04/2019)

Para cumplir con las disposiciones de conexién a la red de la UE (vdlidas a partir del 27/04/2019) se han
modificado los nombres y las unidades de los pardmetros de red. La modificacién es vélida a partir de la versién
de firmware = 3.00.00.R. Los nombres y las unidades de los pardmetros de red de los inversores con una versién
de firmware < 2.99.99.R no se ven afectados por el cambio y, por lo tanto, siguen siendo vdlidos.
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2.3 Indicaciones de seguridad sobre baterias

Este capitulo contiene indicaciones de seguridad que deben observarse siempre en todos los trabajos que se realizan
en y con baterias.

Para evitar las lesiones al usuario y los dafios materiales y garantizar el funcionamiento permanente de las baterias,
lea detenidamente este capitulo y respete siempre las indicaciones de seguridad.

Peligro de muerte por bateria de iones de litio no compatible

Una bateria de iones de litio no compatible puede provocar un incendio o una explosién. Con baterias de iones
de litio no compatibles no estd garantizada la proteccién ni la seguridad intrinseca de la bateria de la gestién
avanzada de baterias.

* Asegurese de que las baterias de iones de litio estén autorizadas para su uso en el Sunny Island (consulte la
informacién técnica "List of Approved Batteries" en www.SMA-Solar.com).

* Sino se pueden usar baterias de iones de litio autorizadas para el inversor, utilice baterias de plomo.

* Asegurese de que la bateria cumpla con las normativas y directivas aplicables y de que sea de
funcionamiento intrinsecamente seguro.

Peligro de muerte por gases explosivos

En la bateria pueden producirse fugas de gases explosivos que podrian originar una explosién.
* Mantenga lejos de la bateria las llamas abiertas, los materiales incandescentes y las chispas.
* La bateria debe instalarse, mantenerse y utilizarse de acuerdo con las normas del fabricante.
* No deje que la bateria se queme o se caliente por encima de la temperatura admisible.

* Medida adicional para baterias de plomo: asegirese de que la sala de baterias esté bien ventilada.

Causticacién causada por el electrolito de la bateria

El electrolito de la bateria puede salirse y abrasar los ojos, los érganos respiratorios y la piel si se manipula
incorrectamente,

* La bateria debe instalarse, mantenerse, utilizarse y eliminarse de acuerdo con las normas del fabricante.

* Para realizar cualquier trabajo en la bateria, utilice un equipamiento de proteccién personal adecuado, como
guantes y botas de goma, delantal y gafas protectoras.

* Sile salpica 4cido, enjudguese con abundante agua y acuda al médico inmediatamente.

* Si ha inhalado vapor de 4cido, acuda al médico inmediatamente.

96 SI44M-60H-80H-13-1S-de-11 Instrucciones breves


http://www.SMA-Solar.com

SMA Solar Technology AG 3 Simbolos del producto

A ADVERTENCIA

Peligro de muerte por quemaduras causadas por arcos voltaicos debidos a corrientes de
cortocircuito.

Las corrientes de cortocircuito de la bateria pueden originar subidas de temperatura y arcos voltaicos. El desarrollo
de calor y los arcos voltaicos pueden provocar lesiones mortales por quemaduras.

* Antes de realizar cualquier trabajo con la bateria, retire relojes, anillos u otros objetos de metal.
* Para cualquier trabajo con la bateria utilice una herramienta aislada.
* No ponga herramientas o piezas de metal sobre la bateria.

* Siga todas las indicaciones de seguridad del fabricante de las baterias.

A ATENCION

Peligro de quemaduras debido a componentes calientes en la bateria

Una conexién de la bateria inadecuada provoca resistencias de contacto elevadas, lo que hace que se genere
calor local.

» Compruebe que todos los conectores de polos estén conectados con el par de apriete indicado por el
fabricante de la bateria.

» Compruebe que todos los cables de CC estén conectados con el par de apriete indicado por el fabricante de
la bateria.

PRECAUCION

Dafos en la bateria debido a una configuracién errénea
Los pardmetros ajustados para la bateria afectan al comportamiento de carga del inversor. Un ajuste erréneo de
los pardmetros para el tipo de bateria, su tensién nominal y su capacidad puede dafiar la bateria.

* Durante la configuracién, ajuste el tipo de bateria adecuado y los valores correctos de tensién nominal y
capacidad de la bateria.

* Asegurese de que estén ajustados los valores recomendados por el fabricante de la bateria (para més
informacién sobre la bateria, consulte la documentacién del fabricante).

3 Simbolos del producto
Simbolo Explicacién

Advertencia de tensién

El producto funciona con tensiones altas.

Advertencia de superficie caliente

El producto puede calentarse durante el funcionamiento.

Tenga en cuenta la documentacién

Tenga en cuenta toda la documentacién suministrada con el producto.

Conductor de proteccién

Este simbolo sefaliza el lugar para conectar un conductor de proteccién.

Corriente alterna

- Hgl e
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Explicacién
Corriente continua

Transformador

El producto cuenta con un transformador.

Senalizacién WEEE

No deseche el producto con los residuos domésticos, sino de conformidad con las disposi-
ciones sobre eliminacién de residuos electrénicos vigentes en el lugar de instalacién.

Tipo de proteccién IP54

El producto estd protegido contra depésitos de polvo en su interior y contra chorros de agua
que lleguen hasta la carcasa desde cualquier direccién.

Identificacién CE

El producto cumple los requisitos de las directivas aplicables de la Unién Europea.
Identificaciéon RoHS

El producto cumple los requisitos de las directivas aplicables de la Unién Europea.
RCM (Regulatory Compliance Mark)

El producto cumple con los requisitos de los esténdares australianos aplicables.
ICASA

El producto cumple con los requisitos de las normas sudafricanas de telecomunicaciones.

El producto cumple con las normas marroquies de seguridad y de compatibilidad electro-
magnética para productos eléctricos.

4 Toma atierra
E] Seguridad de acuerdo con IEC 62109

Para garantizar la seguridad de acuerdo con la norma IEC 62109, debe aplicar una de estas medidas:

* Conecte un conductor de proteccién de hilo de cobre con una seccién de al menos 10 mm2 a la conexién

AC1 o AC2.

* Si se conectan sendos conductores de proteccién a AC1 y AC2, cada uno de ellos debe ser de hilo de
cobre y tener una seccién de al menos 4 mm?2.

5 Indicaciones para los sistemas eléctricos de repuesto

E] Cableado y conexién de equipos de conmutacién para sistemas eléctricos de repuesto
monofdsicos o trifdsicos

* No puentee los conductores neutros de las conexiones X1 a X5 del equipo de conmutacién. Si puentea las
conexiones de los conductores neutros, podrian dispararse involuntariamente los diferenciales.

* Rotule todos los dispositivos y componentes del equipo de conmutacién de conformidad con los esquemas
del conjunto de los circuitos. Esto facilitard la instalacién, la puesta en marcha y la ayuda en caso de
necesitar asistencia técnica.
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E] Conexién de equipos de conmutacién para sistemas eléctricos de repuesto monofdsicos

En sistemas eléctricos de repuesto monofdsicos se monitoriza Gnicamente si existe un error de la red en el
conductor de fase del Sunny Island conectado al disyuntor F1 del equipo de conmutacién. Si el borne AC2
Gen/Grid L estd conectado con otro conductor de fase, el sistema eléctrico de repuesto no puede sincronizarse
con la red publica tras un error de la red.

* En sistemas eléctricos de repuesto monofdsicos, conecte el disyuntor F1 y el borne AC2 Gen/ Grid L del
Sunny Island con el mismo conductor de fase; por ejemplo, con L1 (para un sistema eléctrico de repuesto
monofdsico con desconexién omnipolar).

* Sies posible, conecte el inversor fotovoltaico y el Sunny Island al mismo conductor de fase. De esta manera,
en caso de error de la red, los inversores fotovoltaicos recibirdn tensién directamente y podrdn seguir
inyectando incluso aunque el acoplamiento de conductores de fase esté desactivado.

6 Declaracién de conformidad UE
En virtud de las directivas europeas c E
* Compatibilidad electromagnética 2014/30/EU (29.3.2014 L 96/79-106) (CEM)
* Baja tensién 2014/35/EU (29.3.2014 L 96/357-374) (DBT)
* Equipos de radio 2014/53/EU (22.5.2014 L 153/62) (RED)
* Restricciones a la utilizacién de determinadas sustancias peligrosas 2011/65/EU

(8.6.2011 1 174/88) y 2015/863/UE (31.3.2015 L 137/10) (RoHS)

Por la presente, SMA Solar Technology AG declara que los productos descritos en este documento cumplen los
requisitos bdsicos y cualquier otra disposicién relevante de las directivas mencionadas anteriormente. Encontrard la
declaracién de conformidad UE completa en www.SMA-Solar.com.
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Oigusnormid

Neis dokumentides sisalduv teave on SMA Solar Technology AG omand. Selle dokumendi Ghtegi osa ei tohi
paljundada, allalaaditavas andmesiisteemis salvestada vai muul viisil iima SMA Solar Technology AG eelneva kirjaliku
loata Gle kanda. Ettevéttesisene paljundamine, mis on méeldud toote hindamiseks véi nduetekohaseks rakendamiseks,
on lubatud ja ei vaja eraldi luba.

SMA Solar Technology AG ei anna ei anna selgesdnaliselt ega vaikides lubadusi ega garantiisid igasuguse
dokumentatsiooni vai selles kirjeldatud tarkvara ja lisavarustuse kohta. Sinna kuuluvad muuhulgas (aga mitte ainult
nendega piirdudes) eeldatav turuvaimelisuse garantii ja sobivus kindlaks otstarbeks. Kaigist sellistest lubadust ja
garantiidest keeldutakse siinkohal selgesénaliselt. SMA Solar Technology AG ja tema volitatud edasimiijad ei vastuta
mitte mingil juhul véimalike otseste vai kaudsete juhuslike jérelkadude véi kahjude eest.

Ulalnimetatud eeldatavate garantiide vélistamist ei saa igal juhul rakendada.

Va&imalikud on spetsifikatsioonide muudatused. Rakendatakse kaiki pingutusi selle dokumendi hoolikaks koostamiseks
ja uusimal tasemel hoidmiseks. Lugejate téhelepanu juhitakse aga selgesdnaliselt sellele, et SMA Solar Technology AG
jatab endale Giguse ilma etfte teatamata véi vastavalt sellekohastele kokkulepetele olemas olevas tarnelepingus teha
muudatusi nendes spetsifikatsioonides, mida ta peab toote parendamisest ja kasutuskogemustest Iéhtudes vajalikuks.
SMA Solar Technology AG ei véta endale vastutust vaimalike kaudsete, juhuslike vai jarelkadude véi kahjude eest, mis
on tekkinud olemasoleva materjali usaldamisest, muuhulgas teabe puudumisest, trikivigadest, arvutusvigadest véi
olemasoleva dokumendi struktuurivigadest.

SMA garantii

Kehtivad garantiitingimused saate alla laadida internetist www.SMA-Solar.com alt.

Tarkvaralitsentsid

Kasutatavate tarkvaramoodulite litsentse (Open Source) saate vaadata toote kasutajaliidesel.

Kaubamérk

Kaiki kaubamarke tunnustatakse, ka siis, kui need pole eraldi mérgistatud. Puuduv mérgistus ei tdhenda, et kaup véi
mdérk oleks vaba.

SMA Solar Technology AG

Sonnenallee 1

34266 Niestetal

Deutschland

Tel +49 561 95220

Faks +49 561 9522-100

www.SMA.de

E-mail: info@SMA.de

Versioon: 18.11.2019

Copyright © 2019 SMA Solar Technology AG. Kéik digused kaitstud.

1 Suunised selle dokumendi kohta

1.1  Kehtivusala

See dokument kehtib:
* SI4.4M-13 (Sunny Island 4.4M)
* Sl6.0H-13 (Sunny Island 6.0H)
* SI8.0H-13 (Sunny Island 8.0H)
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1.2 Sihtrthm

Selles dokumendis kirjeldatud toiminguid v&ivad teha ainult spetsialistid. Spetsialistidel peab olema jargmine
kvalifikatsioon.

* Vaheldi t66pdhimétte ja kasutamise tundmine
* Akude t65pdhimétte ja kasutamise tundmine

* Koolitus ohtude ja riskidega toimetulemisest elekiriseadmete, akude ja sisteemide paigaldamisel, remontimisel ja
kasutamisel

* Véljadpe elektriseadmete ja sisteemide paigaldamise ja kasutuselevétu alal.
* Kehtivate seaduste, standardite ja direktiivide tundmine
* Selle dokumendi ja kaikide ohutussuuniste tundmine ja jargimine.

* Aku tootja dokumentide ja kaikide ohutussuuniste tundmine ja jérgimine.

1.3  Dokumendi sisu ja Glesehitus

See dokument sisaldab olulist ohutusalast teavet ning gradfilist paigaldamis- ja kasutuselevétujuhendit (vaata lk 304).
Jérgige kogu teavet ja sooritage gradfiliselt kujutatud toimingud etteantud jérjekorras.

Dokument sisaldab Uksnes teavet, mida léheb tarvis vaheldi paigaldamiseks vastavalt selles dokumendis defineeritud
standardsisteemidele.

Standardsiisteem Sisalduvad sisteemikomponendid

3faasiline isoleeritud Sunny Island, akukaitsmega aku, fotoelektriline vaheldi, tarbija ja generaator
vorgusisteem

3faasiline Sunny Island, akukaitsmega aku, SMA Energy Meter, fotoelektriline vaheldi,
SMA Flexible Storage System tarbija ja olemasolevad kaitseseadmed

3faasiline varutoitesisteem Sunny Island, akukaitsmega aku, SMA Energy Meter, fotoelektriline vaheldi,

tarbija ja Umberlilitusseade

E] Aku maandus puudub

Selles dokumendis defineeritud standardsiisteemide puhul ei ole aku maandus lubatav.

Dokumendi kéige vérskema versiooni ja pohjaliku juhendi paigaldamiseks, kasutuselevétuks, konfigureerimiseks ja
kasutuselt karvaldamiseks leiate PDF-vormingus ja e{uhendina aadressil www.SMA-Solar.com. QR-koodi koos lingiga
e-juhendi juurde leiate selle dokumendi tiitellehelt. Ejuhendit saate vaadata ka toote kasutajaliidesel.

Selle dokumendi joonised on taandatud olulisematele detailidele ja need véivad tegelikust tootest erineda.

1.4  Siumbolid dokumendis

Simbol Selgitus Simbol Selgitus
Peatikk, milles paigaldus ja Sunny Island
X

kasutuselevétt on gradfiliselt kujutatud

§ Kaitse Fotoelektriline vaheldi

Fotoelektriline generaator

= B =

E Aku
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Simbol Selgitus Simbol Selgitus
Pliiaku Olemasolevad kaitseseadmed (nt
Pb" —= .. . .
susteemis SMA Flexible Storage
System)
Y Liitium-ioonaku /ﬂ\ Vahelduvvoolutarbija
e Avalik elektrivark _ Generaator
N HE
FT SMA Energy Meter 3 Olemasolev hoone jaotuskilp
= - .
=) —= kaitseseadmetega (nt
varutoitesiisteemis)
‘ Isoleeritud vérgusiisteem g Energiatootja energialoenduriga
75 —— vérguihenduspunkt

Varutoitesiusteem

Vérgulahutus

Maandusseade

1.5

Termin

Maandusseade

Varutoitesisteem

Isoleeritud vork

Isoleeritud vargusisteem

Vérgulahutus

Kaigipooluselise lahutusega
vérgulahutus

lIma kaigipooluselise lahutuseta
vérgulahutus

SMA Flexible Storage System
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SMA Flexible Storage System

0 Kaigipooluselise lahutusega
—_
N vérgulahutus
0 lIma kaigipooluselise lahutuseta
L——

z

vérgulahutus

Kasutatud terminite selgitus

Selgitus

Kaigipooluselise lahutuse puhul on maandusseadme funktsioonirihm osa
varutoitesiisteemi imberlilitusseadmest ja pakub kaitset pingestatud osade
kaudsel puudutamisel. Selleks Ghendab maandusseade mikrovérgus neutraaljuhi
ja kaitsemaanduse (neutraali maandus).

Varutoitesiisteem varustab vérgu véljalangemise korral tarbijaid energiaga ja
avalikust elektrivérgust lahutatud fotoelektrilist siisteemi pingega.

Isoleeritud vérgud on eraldatud vooluvérgud ja neid toidetakse mitmest erinevast
energiaallikast. Sunny Island moodustab isoleeritud vérgu ja reguleerib
sissetuleva ja kasutatud energia tasakaalu.

Kaik isoleeritud vérku kuuluvad komponendid (nt Sunny Island)

Vérgulahutuse funktsioonirihm on osa varutoitesiisteemi imberlilitusseadmest ja
lahutab vérgu véljalangemise korral varuelektrivérgu avalikust elektrivérgust.

Vérgu véljalangemisel lahutab Shendusliliti kéik vélisjuhid ja neutraaljuhi
avalikust elekirivérgust.

Vérgu véljalangemisel lahutab Ghendusliliti kaik valisjuhid avalikust
elektrivérgust. Neutraaljuht j@ab alati avaliku elektrivérguga thendatuks.

Susteemis SMA Flexible Storage System kasutab Sunny Island Ghendatud akut
ilemddrase fotoelektrilise energia vahesalvestamiseks.
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2 Ohutus

2.1 Nouetekohane kasutus

Sunny Island on akuvaheldi ja reguleerib elektrienergia haldust isoleeritud vérgusisteemis, omatarbe optimeerimise
sUsteemis voi varutoitesusteemis.

Toode on ette néhtud kasutuseks nii ilmastikukindlates vélis- kui sisetingimustes.

Toodet tohib kasutada vaid statsionaarselt.

Toode ei sobi elusdilitavate meditsiiniseadmete varustamiseks. Elektrikatkestus ei tohi kahjustada inimesi.
Sunny Islandiga kasutatavatel tarbijatel peab olema CE-, RCM- vai UL-mérgis.

Seadmetiipi SI4.4M-13 ei tohi kasutada 1-faasiliste Single-Cluster-sisteemides ja 3-faasilistes Multicluster-siisteemides
(vt plaanimisjuhendit "Design of Off-Grid Systems with Sunny Island Devices").

Kogu aku pingevahemik peab jgédma téielikult Sunny Islandi lubatud alalis-sisendpinge vahemikku. Sunny Islandi
maksimaalselt lubatud alalis-sisendpinget ei tohi iletada. Aku ja Sunny Islandi vahele peab olema paigaldatud
akukaitse.

Pliiakude puhul tuleb akukambrit hutada vastavalt aku tootja antud tehnilistele tingimustele ning kasutusriigis
kehtivatele eeskirjadele ja juhistele (vt aku tootja dokumentatsiooni).

Liitium-ioonakude puhul peavad olema téidetud jargmised tingimused.
* Liitium-ioonaku peab vastama riigis kehtivatele standarditele ja juhistele ning olema p&himétteliselt ohutu.
* Kasutatava liitium-ioonaku juhtimine peab Ghilduma Sunny Islandiga (vt tehnilist infot "List of Approved Batteries").

* Lliitium-ioonaku peab Sunny Islandi maksimaalse véljundvaimsuse juures suutma anda piisavalt voolu (tehnilisi
andmeid vt Sunny Islandi kasutusjuhendist).

Sunny Islandiga ei tohi moodustada alalisvooluvérku.

Avaliku vooluvargu vorm peab olema kas TN v&i TT susteem. Elektriinstallatsiooni kdigus tuleb kasutada
vaskjuhtmetega kaableid.

Kasutage SMA tooteid ksnes vastavalt kaasasolevate dokumentide andmetele ja kooskédlas kohapeal kehtivate
seaduste, tingimuste, eeskirjade ning normidega. Sellest hélbiv kasutamine vaib kaasa tuua inimvigastused ja ainelise

kahiju.

SMA toodete manipuleerimine, nt muudatused ja imberehitused, on lubatud iksnes SMA Solar Technology AG
selgesdnalise kirjaliku loaga. Volitamata manipulatsioonide korral ei ole véimalik garantiindudeid esitada ning
valdavalt kaasneb ka kasutusloa kehtetuks muutumine. SMA Solar Technology AG vastutus selliste manipulatsioonide
tagaijérjel tekkinud kahjude eest on vélistatud.

Toote igasugune nduetekohasest kasutusest hélbiv kasutus loetakse mittenduetekohaseks.

Kaasasolevad dokumendid kuuluvad toote juurde. Dokumendid tuleb labi lugeda, neid jérgida ja igal ajal
kattesaadavalt kuivas kohas séilitada.

See dokument ei asenda regionaalseid, riigi-, provintsi-, lidumaa véi siseriiklikke seadusi ning toote paigaldamise ja
elektriohutuse ning kasutamise kohta kehtivaid eeskirju ja norme. SMA Solar Technology AG ei véta endale seoses
toote paigaldamisega mitte mingit vastutust nende seaduste vai tingimuste t&itmise voi tdimatajétmise eest.

Andmesilt peab olema tootele paigaldatud.

Isoleeritud vérgusiisteemi lisanduded

Sunny Islandiga isoleeritud vérgusisteemid on méeldud iseseisvate elekirivérkude moodustamiseks. Der Sunny Island
moodustab pingeallikana isoleeritud vérgu. Sunny Island reguleerib sissetuleva ja kasutatud energia tasakaalu ja sellel
on aku-, generaatori- ja koormushaldusega haldussiisteem. Vahelduvvooluallikad (nt fotoelektriline vaheldi) varustavad
tarbijaid ja Sunny Island kasutab neid aku jarellaadimiseks. Et parandada isoleeritud vérgusisteemi kasutatavust ja
kujundada akumahtuvus vaiksemana, saab Sunny Island kasutada ja kontrollida energiaallikana generaatorit.
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Kasutusriigis kehtivaid standardeid ja juhiseid tuleb jargida ka isoleeritud vargusisteemide puhul. Isoleeritud
vérgusisteemi tarbijad ei ole kaitstud voolukatkestuste eest.

Sunny Islandiga isoleeritud vérgusiisteemid moodustavad 1- véi 3-faasilise vahelduvvoolu-jaotusvargu.

Isoleeritud vargusisteemides ei tohi mittereguleeritavate vahelduvvooluallikate (nt tuuleturbiini vai soojus- ja
elektrienergia koostootmisjaama) maksimaalne valjundvaimsus tletada kéigi Sunny Islandi véimsuste summat (tehnilisi
andmeid vt Sunny Islandi kasutusjuhendist).

Uhendatud fotoelekirilised vaheldid peavad sobima kasutamiseks isoleeritud vérgusisteemides. Fotoelekirilise siisteemi
voimsus peab sisteemile sobima (vt planeerimise juhendit "Design of Off-Grid Systems with Sunny Island Devices"
www.SMA-Solar.com all).

Seadmetiiipi SI4.4M-13 ei tohi kasutada 1-faasiliste Single-Cluster-siisteemides ja 3-faasilistes Multicluster-siisteemides
(vt plaanimisjuhendit "Design of Off-Grid Systems with Sunny Island Devices").

Mitu klastrit tohib Ghendada vaid juhul, kui selleks kasutatakse Multicluster-Box 6 / 12 (MC-BOX-12.3-20) / 36.

SMA Flexible Storage Systemi lisanduded

SMA Flexible Storage System on akusalvestussiisteem ja optimeerib fotoelekirilise energia omatarvet jérgmiste
meetmete kaudu.

* Ulemadrase fotoelekirilise energia vahesalvestus Sunny Islandiga
* Susteemiandmete visualiseerimine Sunny Portalis

SMA Flexible Storage System ei ole avaliku elektrivrgu véljalangemise korral varuelektrivérk (varutoitesisteemi
paigaldamise kohta vt sisteemi kirjeldust "SMA FLEXIBLE STORAGE SYSTEM koos tagavaravoolu funktsiooniga"
www.SMA-Solar.com all).

SMA Flexible Storage Systemit tohib kasutada vaid riikides, kus see on lubatud véi SMA Solar Technology AG ja
varguoperaatori loaga. Avaliku elektrivérgu vorm peab olema TN- vai TT-sisteem.

Vérguvarustust ja vérgutoidet mdddetakse tksnes SMA Energy Meteriga. SMA Energy Meter ei asenda
energiaettevdtte energialoendurit.

1-faasiline klaster ei ole lubatav. 3-faasilises klastris tohib kasutada vaid sama seadmetiiibiga Sunny Islandit.

Lisanduded varutoitesiisteemile

Varutoitesiisteemi tohib kasutada vaid riikides, kus see on lubatud véi SMA Solar Technology AG ja vérguoperaatori
loaga. Vérguoperaatori tehniliste Ghendustingimuste ja riigis kehtivate standardite ja juhiste taitmiseks peate
varutoitesisteemi realiseerima kas kdigipooluselise lahutusega vai ilma selleta.

* Kaigipooluselise lahutusega varutoitesiisteem

Vérgu véljalangemisel lahutab Ghendusliliti kaik valisjuhid ja neutraaljuhi avalikust elektrivérgust. Kui
vérguoperaatori tehnilised Ghendustingimused vai riigis kehtivad standardid ja juhised nduavad vai lubavad
kaigipooluselist lahutust, peate paigaldama selle p&histruktuuri, nt Belgias, Taanis, Saksamaa, Austrias ja Sveitsis.

* llma kaigipooluselise lahutuseta varutoitesisteem

Vérgu véljalangemisel lahutab Ghendusliliti kaik valisjuhid avalikust elektrivérgust. Varuelektrivérgu neutraaljuht
jadb alati avaliku elektrivérguga thendatuks. Kui vérguoperaatori tehnilised thendustingimused vai riigis kehtivad
standardid ja juhised neutraaljuhi lahutamist keelavad, peate paigaldama selle péhistruktuuri.

1-faasiline klaster ei ole lubatav. 3-faasilises klastris tohib kasutada vaid sama seadmetiiibiga Sunny Islandit.

1-faasilisi varuelekirivérke saab thendada 3-faasiliste avalike elektrivérkudega. 1-faasilises varuelektrivérgus
tuvastatakse vérgu véljalangemine ainult vélisjuhil, mis on Ghendatud Sunny Islandiga. Vérgu véljalangemisel saavad
ainult 1faasilised fotoelektrilised vaheldid 1faasilises varuelektrivérgus toidet.

Uhendatud fotoelektrilised vaheldid peavad sobima kasutamiseks varutoitesisteemidega. Lisaks peab sisteemiga
sobima fotoelektrilise sisteemi vaimsus (vt planeerimise juhendit "SMA Flexible Storage System koos tagavaravoolu
funktsiooniga" www.SMA-Solar.com all).

3-faasilistesse varutoitesiisteemidesse tohivad ithendatud olla nii 1-faasilised kui 3-faasilised fotoelekirilised vaheldid.
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Varutoitesiisteemil peab olema imberlilitusseade (vt planeerimise juhendit "SMA Flexible Storage System koos
tagavaravoolu funktsiooniga" www.SMA-Solar.com all). See imberlilitusseade ei kuulu Sunny Islandi tarnekomplekti.

Umberlilitusseade ei ole jaotur tarbijate ja fotoelekirilise siisteemi jaoks. Tarbijad ja fotoelekiriline siisteem tuleb
kaitseseadmetega kaitsta vastavalt riigis kehtivatele standarditele ja juhistele. Vérku moodustavad pingeallikad (nt
generaatorid) ei tohi olla thendatud varutoitesisteemiga. Umberlilitusseadme kéitusvahendid ja komponendid
peavad vastama Il kaitseklassile ja olema kasutatavad ilma elektrotehniliste eelteadmisteta.

Umberlilitusseadme Ghendusliliti lubatav kestevvool peab vastama véhemalt ilesvoolu kaitsme
reageerimispiirkonnale.

Vérguvarustust ja vérgutoidet méddetakse tksnes SMA Energy Meteriga. SMA Energy Meter ei asenda
energiaettevotte energialoendurit.

2.2  Olulised ohutusjuhised
Hoidke juhend alles
See peatikk sisaldab ohutusjuhiseid, mida tuleb kaikide téde korral alati jérgida.

Toode konstrueeriti ja katsetati vastavalt rahvusvahelistele ohutusnéuetele. Vaatamata hoolikale konstrueerimisele
leidub, nii nagu kaikidel elektrilistel vai elektroonilistel seadmetel, jGdkriske. Lugege see peatiikk téhelepanelikult l&bi ja
jargige alati kaiki ohutussuuniseid, et véltida inimeste vigastamist ja varalist kahju ning tagada toote pikaajaline t66.

Eluoht elekiril66gi lébi pinge all olevate osade véi kaabli puudutamisel

Toote pingestatud osadel véi kaablitel on tugev pinge. Pinge all olevate osade v&i kaablite puudutamisega kaasnev
elekirildek péhjustab surma véi raskeid kehavigastusi.

* Arge puudutage pinge all olevaid katmata detaile v&i kaableid.

* Lilitage toode enne tédde alustamist pingevabaks ja tdkestage uuesti sisselilitamise véimalus.
* Parast [ilitamist oodake 15 minutit, kuni kondensaatorid on tihjaks laadinud.

* Jargige kdigi tootega seotud komponentide ohutussuuniseid.

* Kasutage kaigi toote juures tehtavate té3de korral sobivaid isikukaitsevahendeid.

A OHT

Eluoht elektriléégist Glepingete ja puuduva lepingekaitsme korral

Ulepinged (nt pikseléogi korral) véivad tlepingekaitsme puudumise korral vérgukaabli véi muude andmekaablite
kaudu hoonesse ja teistele samasse vérku Ghendatud seadmetele edasi kanduda. Pinge all olevate osade véi
kaablite puudutamisega kaasnev elektriléck pdhjustab surma véi raskeid kehavigastusi.

* Veenduge, et kdik samasse vérku thendatud seadmed ja aku on integreeritud olemasolevasse
ilepingekaitsmesse.

* Vérgukaablite vai muude andmekaablite paigaldamisel véliskeskkonda peab kaablite Gleminekul tootest vai
akust véliskeskkonnast hoonesse kontrollima sobiva ilepingekaitsme olemasolu.
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A OHT

Eluoht elekirilé6gist Glepingete ja mittesihipdrase kasutamise korral.

Isoleeritud vargus ja varuelekirivérgus véivad tekkida tlepinged kuni 1500 V. Kui tarbijad ei ole nende ilepingete
jaoks sobivad vai ei ole tédkindlad, vaib pingestatud osades vai kaablites olla eluohtlik pinge. Pinge all olevate
osade véi kaablite puudutamisega kaasnev elektrildsk pdhjustab surma vai raskeid kehavigastusi.

* Uhendage ainult tarbijaid, millel on CE-, RCM- véi UL-mérgis. Need tarbijad sobivad tlepingetele kuni 1500 V.

* Kasutage tarbijaid ainult tehniliselt laitmatus ja té6kindlas seisukorras.

* Kontrollige tarbijaid regulaarselt néhtavate kahjustuste suhtes.

Eluoht elekiril66gist vigastatud toote kasutamisel.

Vigastatud toote kasutamisel vaivad tekkida ohuolukorrad, milles toote puudutavatel detailidel on kérge pinge.
Pinge all olevate osade véi kaablite puudutamisega kaasnev elekirildck phjustab surma véi raskeid kehavigastusi.

* Kasutage toodet ainult tehniliselt laitmatus ja tékindlas seisukorras.

* Kontrollige tootel korrapédraselt ndhtavate vigastuste puudumist.

* Veenduge, et kdik vélised kaitseseadmed on igal ajal vabalt juurdepddsetavad.
* Veenduge, et kdigi kaitseseadmete talitlus on tagatud.

* Kasutage kaigi toote juures tehtavate t63de korral sobivaid isikukaitsevahendeid.

A HOIATUS

Eluoht tule v6i plahvatuse téttu

Haruldastel tksikjuhtudel vaib rikke korral tekkida vaheldi sisemuses sittiv gaasisegu. Lilitustoimingutel vaib sellises
seisundis vaheldis tekkida péleng véi toimuda plahvatus. Tulemuseks vaib olla péletavate vai eemalepaiskuvate
osade t3ttu surm vai eluohtlikud vigastused.

* Rikke korral @rge vétke vaheldi juures ette mitte mingeid toiminguid.

* Kontrollige, et kérvalistel isikutel puudub ligipadas vaheldile.

* Lahutage aku tootest vélise lahutusseadise abil.

* Lilitage alalisvoolu juhtmete kaitseliliti valja vai kui see on juba vélja lilitatud, siis jatke see véljalilitatud
olekusse ning tékestage taassisselilitamise véimalus.

* Vaheldiga tehtavate toimingute (nt rikkeotsingu véi parandustédde) tegemise ajal kandke ohtlike ainete eest
kaitsmiseks ette n&htud isikukaitsevahendeid (nt kaitsekindaid, silmade ja ndokaitsevahendeid ja respiraatorit).

A HOIATUS

Vigastuste tekkimise oht miirgiste ainete, gaaside vai tolmu téttu

Uksikjuhtudel v&ivad elektrooniliste komponentide kahjustumise korral vaheldi sisemuses tekkida mirgised ained,
gaasid ja tolm. Mirgiste ainete puudutamine ning mirgiste gaaside ja tolmu sissehingamine vaib pdhjustada
nahalédvet, pdletusi, hingamisraskusi ning iiveldust.

* Vaheldiga tehtavate toimingute (nt rikkeotsingu véi parandustédde) tegemise ajal kandke ohtlike ainete eest
kaitsmiseks ette néhtud isikukaitsevahendeid (nt kaitsekindaid, silmade ja néokaitsevahendeid ja respiraatorit).

* Kontrollige, et kérvalistel isikutel puudub ligipaés vaheldile.
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Eluoht elektril66gist juhtme rakendumisvéimetu kaitseliliti korral.

Isoleeritud vargusisteemis ja varutoitesiisteemis saab Sunny Island rakendada ainult kuni teatava
rakendumiskarakteristikuga juhtmekaitseliliteid. Kérgema rakendusvooluga kaitselilitid rakenduda ei saa. Vea
korral véib puudutatavatel osadel mitmeks sekundiks tekkida eluohtlik pinge. Pingestatud komponentide
puudutamisega kaasnev elekirilésk véib pdhjustada surma véi tuua kaasa raskeid kehavigastusi.

* S14.4M-13: Kontrollige, kas juhtmekaitselilitil on kérgem rakendumiskarakteristik kui B6 (B6A).

* S$16.0H-13 und SI8.0H-13: Kontrollige, kas juhtmekaitselilitil on kdrgem rakendumiskarakteristik kui B16
(B16A) oder C6 (COA).

o Kui kaitselGliti rakendumiskarakteristik on suurem kui nimetatud rakendumisvéimelistel kaitseliilititel, siis
paigaldage tdiendavalt Atiipi rikkevoolu kaitseseade.

Muljumisoht liikuvate osade tdttu generaatoril

Sunny Island véib generaatori automaatselt kéivitada. Likuvad osad generaatoril véivad kehaosi muljuda véi maha
I5igata.

* Kasutage generaatorit ainult ettendhtud kaitseseadmetega.

¢ Tehke kaiki t6id generaatoril vastavalt tootja ettekirjutusele.

A ETTEVAATUST

Poletusoht lihisvoolude tattu lahutatud vaheldil

Vaheldi alalisvoolu-sisendala kondensaatorid salvestavad energiat. Pérast aku lahutamist vaheldist on
alalisvooluihendusel ajutiselt jatkuvalt akupinge. Lihis vaheldi alalisvooluihendusel vaib kaasa tuua péletusi ja
vaheldi kahjustuse.

* Enne tédde tegemist alalisvooluihendusel v&i alalisvoolukaablitel oodake 15 minutit. Nii saavad
kondensaatorid end tishjaks laadida.

A ETTEVAATUST

Péletusoht korpuse kuumade osade juures.

Korpuse osad véivad tédtamisel kuumaks minna.

* Paigaldage vaheldi nii, et seda ei saaks t66 ajal kogemata puudutada.

TAHELEPANU

Toote liiva-, tolmu- ja niiskusekahjustused

Liiva, tolmu ja niiskuse sissetungimine vaib toodet kahjustada ja talitlust m&jutada.
* Avage toode ainult siis, kui niiskus on madalam piirvéartusest ning keskkond on liiva- ja tolmuvaba.

* Arge avage toodet liivatormi véi sademete korral.

o T8 katkestamisel véi pérast 166 16petamist tuleb seade vélja lilitada.

KiirGlevaade SI44M-60H-80H-13-1S-de-11 107

EESTI




2 Ohutus SMA Solar Technology AG

TAHELEPANU

Vaheldi kahjustumine elektrostaatilise lahenduse téttu

Elektroonikakomponentide puudutamisel vaite vaheldit elekirostaatilise lahenduse kaudu kahjustada vai selle
havitada.

Maandage ennast enne komponendi puudutamist.

TAHELEPANU

Korpuse kaane tihendi kilmakahjustus

Kui avate korpuse kaane miinuskraadide juures, véib kaane tihend kahjustada saada. Seeldbi vaib niiskus tootesse
tungida ja toodet kahjustada.

Avage toode ainult siis, kui imbritseva keskkonna temperatuur -5 °C ei ole alla .

Kui toode tuleb avada miinuskraadide juures, siis eemaldage enne toote avamist korpuse tihendilt véimalik
jadkiht (nt sooja dhuga sulatades).

TAHELEPANU

Suured kulutused ebasobiva internetitariifi tdttu

Toote interneti kaudu ilekantav andmehulk véib olenevalt kasutusest erinev olla. Andmehulk oleneb nt vaheldite
arvust sisteemis, seadmevérskenduste sagedusest, Sunny Portal ilekannete sagedusest v&i FTP-pushi kasutamisest.
Tulemuseks vaib olla kérge internetithenduse hind.

SMA Solar Technology AG soovitab kasutada kuutasuga internetishendust.

[i]

[i]

Vaheldi toetab erinevaid pusivaraversioone, mis on ette néhtud eri sisteemide jaoks
Pusivaraversiooniga < 2.99.99.R vaheldi on ette néhtud mikrovérgusiisteemide jaoks ja sisteemide jaoks, millele
ei kohaldata Euroopa vérku Ghendamise tingimusi vastavalt maérusele (EL) 2016/631 vérgueeskirja (tuntud ka
kui RfG) kohta. Lisaks tohib pisivaraversiooniga < 2.99.99.R vaheldid paigaldada siisteemidesse, mis on
kasutusele vaetud enne 27.04.2019 ning millele kohaldatakse vérku thendamise tingimusi VDE-AR-N
4105:2011-08.

Pusivaraversiooniga = 3.00.00.R vaheldid on ette ndhtud iksnes nende sisteemide jaoks, mis toimivad
paralleelselt avaliku elektrivérguga (nt SMA Flexible Storage System). Pisivaraversiooni 2 3.00.00.R puhul on
tgidetud standardid VDE-AR-N 4105-11:2018, EN50549-1:2018, C10/11:2018 ja EREC

G98:2018 / G99:2018 Euroopa vérku Ghendamise tingimustest vastavalt alates 27.04.2019 kehtivale
madrusele (EL) 2016/631 vérgueeskirja (tuntud ka kui RfG) kohta.

Vaheldid pisivaraversiooniga < 2.99.99 R on eristatavad pakendikleebise jérgi, millele on trikitud 2:Of-Grid
vaheldid pisivaraversiooniga = 3.00.00.R on eristatavad pakendikleebise jérgi, millele on trikitud 1:On-Grid.

* Kontrollige, et vaheldil on asjaomase sisteemi jaoks ette néhtud pisivaraversioon.

Vérguparameetrite nimede ja Ghikute muutmine vérku Ghendamise néuete taitmiseks
kooskélas méérusega (EL) 2016/631 (kehtib alates 27.04.2019)

ELi vérku Ghendamise néuete (kehtivad alates 27.04.2019) taitmiseks muudetakse vérguparameetrite nimed ja
Uhikud. Muudatus kehtib alates pisivaraversioonist 2 3.00.00.R. Pisivara versiooniga < 2.99.99.R vaheldite
vérguparameetrite nimedele ja Ghikutele kdnealust muudatust ei kohaldata ning need kehtivad endiselt.

2.3  Akude ohutusjuhised

See

peatikk sisaldab ohutusjuhiseid, mida tuleb kaikide tédde korral akudega ja nende juures jérgida.

Lugege see peatikk tahelepanelikult l&bi ja jérgige alati kiki ohutusjuhiseid, et véltida inimeste vigastamist ja varalist

kahju ning tagada akude pikaajaline t63.
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Eluoht kokkusobimatute liitium-ioonakude tottu

Kokkusobimatute liitium-ioonakude kasutamine véib pdhjustada tulekahju véi plahvatuse. Kokkusobimatute liitium-
ioonakude puhul ei ole tagatud, et aku juhtimissiisteem akusid kaitseks ja oleks sédemeohutu.

* Veenduge, et litium-ioonakudel on luba kasutamiseks Sunny Islandiga (vt tehnilist teavet "List of Approved
Batteries" www.SMA-Solar.com all).

* Kui ei ole vaimalik kasutada vaheldile sobivaid liitium-ioonakusid, kasutage pliiakusid.

* Veenduge, et akud vastavad riigis kehtivatele standarditele ja juhistele ning on sédemeohutud.

Eluoht plahvatavate gaaside t6ttu

Akust véivad eralduda plahvatavad gaasid, millega véib kaasneda plahvatus.
* Kaitske aku Gmbrust lahtise leegi, hddguvate objektide ja sddemete eest.
* Paigaldage, kasutage ja hooldage akut vastavalt tootja ettekirjutusele.
* Akusid ei tohi péletada ega kuumutada ile lubatud temperatuuri.

* Llisameede pliiakude puhul: veenduge, et akukamber oleks piisavalt shutatud.

S6ovitus tulenevalt akus olevast elektroliiidist

Aku elekiroliit vaib nduetele mittevastaval kasitsemisel akust vélja paéseda ning séévitada silmi, hingamiselundeid
ja nahka.

* Paigaldage, kasutage, hooldage ja kaidelge (jaatmena) akut vastavalt tootja ettekirjutusele.

* Kaigi akul tehtavate t66de korral kasutage sobivat isikukaitsevarustust (nt kummikindad, péll, kummisaapad ja
kaitseprillid).

* loputage happepritsmed puhta veega péhjalikult maha ning konsulteerige viivitamatult arstiga.

* Happeaurude sissehingamise korral tuleb viivitamatult hankida arstiabi.

Eluoht lGhisvooludest pdhjustatud péletustest ja kaarleekidest.

Aku [Ghisvoolud véivad péhjustada kuumuse ja elekirikaare teket. Kuumus ja kaarleegid véivad péletustega
tekitada eluohtlikke vigastusi.

* Enne kaiki akul tehtavaid t6id eemaldage kellad, sérmused ja muud metallobjektid.
* Kaigiks akul tehtavateks t66deks kasutage isoleeritud tddriista.

* Arge asetage akule to6riistu ega metallesemeid.

* Jargige kaiki aku tootja ohutusjuhiseid.
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3 Simbolid tootel

SMA Solar Technology AG

A ETTEVAATUST

Péletusoht kuumade komponentide tattu akul
Aku néuetele mittevastav hendus toob kaasa suured kontakttakistused. Liiga suurte kontakitakistustega kaasneb
lokaalne kuumenemine.

* Veenduge, et kdik klemmihendused on aku tootja poolt ettenéhtud Ghenduse pédrdemomendiga.

* Veenduge, et kaik alalisvoolukaablid on Ghendatud aku tootja poolt ettendhtud Ghenduse pdérdemomendiga.

TAHELEPANU

Aku kahjustumine vigaste seadete t3ttu
Aku jaoks seatud parameetrid majutavad vaheldi kaitumist laadimisel. Aku véib aku tiibi, aku nimipinge ja
akumahtuvuse parameetrite valesti seadmisel kahjustada saada.

* Konfigureerimisel seadke dige aku tiip ja iged nimipinge ja akumahtuvuse vadrtused.

* Veenduge, et akule on seatud tootja soovitatud vadrtused (aku tehnilisi andmeid vt aku tootja
dokumentatsioonist).

3 Simbolid tootel

Simbol

TP @ B P

24

N &
m By

Selgitus

Hoiatus elektripinge eest

Toode t38tab suure pinge all.

Hoiatus kuumade pealispindade eest

Toode vaib kéaitamise ajal kuumeneda.

Jargige dokumente

Jargige kaiki tootega tarnitud dokumente.

Kaitsejuht

See simbol tahistab kaitsejuhi thendamise kohta.
Vahelduvvool
Alalisvool

Trafo

Tootes on trafo

WEEE-t&his

Arge visake toodet dra olmejadtmete hulgas, vaid jargige paigalduskohas kehtivaid vanade

elektriseadmete utiliseerimise eeskirju.

Kaitseklass IP54

Toode on kaitstud tolmu ja igast suunast korpusele pritsitava vee sissetungimise eest.

CE-dhis

Toode vastab asjakohaste EL direktiivide néuetele.
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Simbol Selgitus

RoHS-tahis

Toode vastab asjakohaste EL direktiivide nduetele.

@ RCM (Regulatory Compliance Mark)
Toode vastab asjakohaste Austraalia standardite nduetele.
< TA-2018/511 |CASA
1c('sA
" APPROVED - . . . . . ~
- Toode vastab Léuna-Aafrika telekommunikatsioonistandardite néuetele.

@ Toode vastab maroko elektriliste toodete ohutus- ja EMV-eeskirjadele.

4 Maandus
[i ] Ohutus vastavalt IEC 62109

Ohutuse tagamiseks vastavalt IEC 62109 tuleb teil vétta tks jargmistest meetmetest.
* Uhendage ks vaskiraadist kaitsejuht ristldikega vahemalt 10 mm2 Ghendusele AC1 véi AC2.

* Kui hendatakse ks kaitsejuht Ghendusele AC1 ja teine Ghendusele AC2, peavad mélemad kaitsejuhid
olema vaskiraadist ja ristldikega véhemalt 4 mm2.

5 Suunised varutoitesiisteemidele

E] Umberliilitusseadmete juhtmete paigutus ja Ghendus 1- véi 3faasiliste varutoitesiisteemide
jaoks
e Arge imberlilitusseadmes Ghenduste X1 kuni X5 neutraaljuhte sillake. Neutraaljuhtide sillatud Ghenduste
korral véivad rikkevoolu kaitseseadmed tahtmatult rakenduda.
* Madrgistage kaik imberlilitusseadme kéitusvahendid ja komponendid vastavalt [ilitusskeemidele. Sellega
lihtsustate paigaldust, kasutuselevéttu ja abi saamist hooldusel.

[i] Umberliilitusseadmete thendus 1-faasiliste varutoitesiisteemide jaoks
1faasilistes varutoitesiisteemides kontrollitakse vérgu véljalangemise suhtes ainult Sunny Islandi faasi, mis on
Ghendatud imberlilitusseadme kaitselilitiga F1. Kui thendusklemm AC2 Gen/Grid L on ihendatud muu
faasiga, ei saa varutoitesiisteem end pdrast vérgu véljalangemist avaliku elektrivérguga siinkroniseerida.
* 1faasiliste varutoitesiisteemide puhul ihendage kaitseliliti F1 ja Sunny Islandi thendusklemm AC2 Gen/
Grid L sama faasiga, nt L1 (kéigipooluselise lahutusega 1-faasilise varutoitesiisteemi puhul).

* Uhendage fotoelekrilised vaheldid ja Sunny Island véimalusel sama faasiga. Seelébi saavad fotoelekrilised
vaheldid vérgu véljalangemisel toidet otse ja saavad toidet ka inaktiivse faasisidestuse korral.
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6 Eli vastavusdeklaratsioon SMA Solar Technology AG

6 ELi vastavusdeklaratsioon
ELi direktiivide téhenduses c E
* Elektromagnetiline Ghilduvus 2014/30/EL (29.3.2014 L 96/79-106) (EMC)
* Madalpinge 2014/35/EL (29.3.2014 L 96/357-374) (LVD)
¢ Raadioseadmed 2014/53/EL (22.5.2014 L 153/62) (RED)
* Teatavate ohtlike ainte kasutamise piirang 2011/65/EL (8.6.2011 L 174/88) ja
2015/863/EL (31.3.2015 L 137/10) (RoHS)

K&esolevaga kinnitab SMA Solar Technology AG, et kdesolevas dokumendis kirjeldatud tooted vastavad
Ulalnimetatud direktiivide pdhinduetele ja muudele asjassepuutuvatele regulatsioonidele. Taieliku ELi
vastavusdeklaratsiooni leiate www.SMA-Solar.com alt.
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SMA Solar Technology AG Oikeudelliset maardykset

Oikeudelliset madaraykset

Naiden asiakirjojen sisdltamat tiedot ovat SMA Solar Technology AG omaisuutta. Mitadn t&man dokumentin osaa ei
saa monistaa, tallentaa tiedonhakujérjestelmaan tai siirtéd millaén muulla tavalla (elektronisesti, mekaanisesti
valokopiona tai tallenteena) ilman SMA Solar Technology AG:n kirjallista lupaa. Kopiointi yrityksen sisgiseen kayttéon
tuotteiden arviointia tai asianmukaista kdyttdd varten on sallittua, eikd sité varten tarvita erillisté lupaa.

SMA Solar Technology AG ei anna mit&an lupauksia eiké takuita, suoraan tai epdsuoraan, dokumentaatioon tai sen
kuvailemaan ohjelmistoon tai lisdvarusteeseen liittyen. Siihen sisdltyvét muun muassa (mutta rajoittumatta) epésuora
takuu markkinakelpoisuudesta ja sopivuudesta tiettyyn tarkoitukseen. Kaikki niihin liittyvét lupaukset tai takuut kiistetdén
nimenomaisesti. SMA Solar Technology AG ja sen ammattimyyiét eivat vastaa missdén tapauksessa suorista tai
epdsuorista, satunnaisista, vdlillisistd vahingoista tai vaurioista.

Yll& mainittua epésuorien takuiden poissulkemista ei voi soveltaa kaikissa tapauksissa.

Oikeudet teknisiin tietoihin pidatetaddn. Olemme tehneet parhaamme tdmén dokumentin laatimiseksi huolellisesti ja
pitdmiseksi ajan tasalla. Lukijoille painotetaan kuitenkin, ettd SMA Solar Technology AG pidattad oikeuden tehdd
ilman ennakkoilmoitusta ja/tai nykyisen toimitussopimuksen m&drdysten mukaisesti teknisiin tietoihin muutoksia, joita se
pitdd sopivana tuotteiden parantamisen ja kayttékokemusten kannalta. SMA Solar Technology AG ei vastaa
epdsuorista, satunnaisista tai vdlillisisté vahingoista tai vaurioista, jotka johtuvat luottamisesta oheiseen materiaaliin,
muun muassa tietojen poisj@annistd, kirjoitusvirheistd, laskuvirheistd ja rakenteellisista virheistd oheisessa dokumentissa.

SMA-takuu

Voimassa olevat takuuehdot ovat ladattavissa internet-osoitteesta www.SMA-Solar.com.

Ohijelmistolisenssit

Kaytettévan ohjelmistomoduulin lisenssit (Open Source) voidaan noutaa tuotteen kayttsliittymésta.

Tuotemerkit

Kaikkien tuotemerkkien katsotaan olevan voimassa, vaikka néité ei olisikaan erikseen merkitty. Tuotemerkkitunnuksen
pois jattdminen ei tarkoita sitd, ettd tavara- tai tuotemerkillé ei olisi omistajaa.

SMA Solar Technology AG

Sonnenallee 1

34266 Niestetal

Saksa

Puh. +49 561 95220

Faksi +49 561 9522-100

www.SMA.de

Sahképosti: inffo@SMA.de

Tilo: 18.11.2019

Copyright © 2019 SMA Solar Technology AG. Kaikki oikeudet pidétet&adn.

1 Huomautuksia tdasta dokumentista

1.1  Vaikutusalue
Téama dokumentti patee seuraaviin:
* SI4.4M-13 (Sunny Island 4.4M)
* Sl6.0H-13 (Sunny Island 6.0H)
* SI8.0H-13 (Sunny Island 8.0H)
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1 Huomautuksia téstéd dokumentista SMA Solar Technology AG

1.2 Kohderyhma

Ainoastaan ammattihenkildsté saa suorittaa tdssd dokumentissa kuvatut toimet. Ammattihenkilstén on taytettéva
seuraavat kelpoisuusehdot:

* Invertterien toimintatapojen ja kéytdn tuntemus

* Akkujen toimintatavan ja kdytén tuntemus

* Koulutus sahkdlaitteiden ja akkujen asentamiseen, korjaukseen ja kayttéon liittyviin vaaroihin ja riskeihin
* Koulutus sahkslaitteiden ja laitteistojen asennukseen ja kéyttéénottoon

* Sovellettavien lakien, standardien ja madréyksien tuntemus

* T&mén dokumentin ja kaikkien sen turvaohjeiden tuntemus ja noudattaminen

* Akkuvalmistajan dokumenttien ja kaikkien turvaohjeiden tuntemus ja noudattaminen

1.3  Dokumentin sisaltd ja rakenne

Tama asiakirja sisaltad turvallisuuteen liittyvid tietoja sekd kuvallisen oppaan asennusta ja kéyttéénottoa varten (katso
sivu 304). Noudata kaikkia ohjeita ja suorita kuvissa esitetyt toimenpiteet annetussa jarjestyksessd.

Téma dokumentti siséltaé ainoastaan tietoja, jotka tarvitaan invertterin asennuksessa téssé dokumentissa médriteltyjen
perusjdrjestelmien mukaan.

Perusjéarjestelmd Sisdltyvét jarjestelmékomponentit

3-vaiheinen itsendinen sahkajar-  Sunny Island, akku ja akkusulake, aurinkokennojarjestelmén invertterit, kuluttajo-
jestelma laitteet ja generaattorit

3-vaiheinen SMA Flexible Stora-  Sunny Island, akku ja akkusulake, SMA Energy Meter, aurinkokennojdrijestelmén
ge System invertterit, kuluttajalaitteet ja kéytettévissé olevat suojaelementit

3-vaiheinen varasahksjariestelmd  Sunny Island, akku ja akkusulake, SMA Energy Meter, aurinkokennojérjestelman
invertterit, kuluttajalaitteet ja vaihtokytkin

E] Ei akun maadoitusta
Akun maadoitus ei ole sallittua téssa asiakirjassa madériteltyjen perusjérjestelmien mukaan.

Témén dokumentin ajankohtainen versio sekd kattava ohje asennuksesta, kéyttédnotosta, konfiguraatiosta ja
kaytéstapoistosta [6ytyy PDF-muodossa ja eManual-asiakirjana osoitteesta www.SMA-Solar.com. QR-koodi, jossa on
linkki eManual-asiakirjaan, on tdmén dokumentin etusivulla. Voit hakea eManual-asiakirjan esiin myds tuotteen
kayttsliittymasta.

Témén asiakirjan kuvat on yksinkertaistettu niin, ettd niissé nakyvét vain tarkedt yksityiskohdat ja voivat ngin ollen
poiketa todellisesta tuotteesta.

1.4  Dokumentin symbolit
Symboli Selitys Symboli Selitys

y Luku, jossa asennus ja kayttédnotto on Sunny Island
A Y

esitetty kuvallisesti

Sulake

Aurinkokennojériestelmén invertteri

N
% Akku

Aurinkoenergiayksikkd

= B =
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SMA Solar Technology AG 1 Huomautuksia téstéd dokumentista
Symboli Selitys Symboli Selitys
Lyijyakku Kéaytettavissa olevat suojaelementit
e — ; .
(esim. SMA Flexible Storage System)
Litiumioniakku A Vaihtovirta-kuluttajalaitteet
= "
e Yleinen séhkdverkko ~ Generaattori
) HE
SMA Energy Meter 3 Nykyinen talojakelu ja suojaelementit
) —= (esim. varasahkajariestelmad)
: ltsendinen sahkajdriestelma g Verkkoliitdntapiste, jossa séhkalaitok-
73 —— sen energiamittari

Varasdhkojarjestelma

Verkkokatkaisu
| Maadoituslaite

1.5

Kasite

Maadoituslaite

Varaséahkajariestelma

ltsendinen verkko

ltsenginen séhkdjarjestelma

Verkkokatkaisu

Verkkokatkaisu kaikkinapaisella
katkaisulla

Verkkokatkaisu ilman kaikkina-
paista katkaisua

SMA Flexible Storage System

Pikaohje

SMA Flexible Storage System

Verkkokatkaisu kaikkinapaisella katkai-
sulla

Verkkokatkaisu ilman kaikkinapaista

S katkaisua

z

Kéytettdvien kdsitteiden selitys

Selitys

Kaikkinapaisessa katkaisussa maadoituslaitteen toimintoryhmé on osa varaséh-
kojariestelman vaihtokytkinté ja mahdollistaa suojauksen kosketettaessa epésuo-
raan jdnnitettd johtavia osia. Lisdksi maadoituslaitteeseen yhdistyvét itsendisessé
verkkokdytéssé nollajohdin ja suojamaadoitus (tGhtipistemaadoitus).

Varasdhkéjérijestelmé systtad verkkovian aikana kuluttajalaitteille energiaa ja
yleisesta schkdverkosta erotetulle aurinkokennojarjestelmdalle jannitetta.

ltsendiset verkot ovat omavaraisia verkkoja, ja niiden sy6téon kdytetédn erilaisia
energialdhteitd. Sunny Island muodostaa itsendisen verkon ja sadtelee sydtetyn
ja kulutetun energian vélistd tasapainoa.

Kaikki itsengiseen verkkoon kuuluvat komponentit (esim. Sunny Island)

Verkkokatkaisun toimintoryhmd on varasdhkéjarjestelman vaihtokytkimen osa, jo-
ka erottaa verkkovian sattuessa varasdhkaverkon yleisestd sahkaverkosta.

Kun verkkoon tulee vika, osastokytkin erottaa kaikki ulkojohtimet ja nollajohtimen
yleisestd sahkdverkosta.

Kun verkkoon tulee vika, osastokytkin erottaa kaikki ulkojohtimet yleisesta sahko-
verkosta. Nollajohdin pysyy aina liitettynd yleiseen sahkdverkkoon.

Sunny Island hyédyntdé SMA Flexible Storage Systemiss liitettyjé akkuja liialli-
sen aurinkokennoenergian varaukseen.
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2 Turvallisuus

2.1  Maérdystenmukainen kayttd

Sunny Island on akkuinvertteri, joka ohjaa energiataloutta itsendisessé sahkd-, varasdhks- tai energian omakulutuksen
optimointiin tarkoitetussa jdrjestelméassa.

Tuote soveltuu sisdkayttdon ja sédn vaikutuksilta suojattuna ulkokdyttdsdn.
Tuotetta saa kdyttad ainoastaan paikkaan sidottuna laitteena.

Tuote ei sovellu kaytettavaksi elamad yllapitavien ladkinnéllisten laitteiden virransysttésn. Verkkovika ei saa aiheuttaa
henkildvahinkoja.

Sunny Islandiin liitettdvissa kuluttajalaitteissa on oltava CE-, RCM- tai UL-merkki.

Laitetyyppid SI4.4M-13 ei saa kayttad 1-vaiheisissa yhden klusterin jarjestelmissa eiké 3-vaiheisissa monen klusterin
jarjestelmissé (katso suunnitteluperiaatteet “Design of Off-Grid Systems with Sunny Island”).

Koko akkujannitealueen on oltava téysin Sunny Islandin sallitun DC+ulojénnitealueen sisélld. Sunny Islandin suurinta
sallittua DCHulojénnitettd ei saa ylittaa. Akun ja Sunny Islandin véliin on asennettava akkusulake.

Lyijyakkuja kaytettdessa akkutilan tulee olla ilmastoitu akun valmistajan maardysten ja paikan padlla voimassa olevien
standardien ja direktiivien mukaisesti (katso akun valmistajan dokumentaatio).

Litiumioniakkua kéytettdessd on téytettéva seuraavat ehdot:
* Litiumioniakun on vastattava paikan pééllé vallitsevia standardeja ja direktiivejé ja oltava luonnostaan turvallinen.

* Kaytetyn litiumioniakun hallintajarjestelm@n on oltava yhteensopiva Sunny Islandin kanssa. (katso tekniset tiedot
"List of Approved Batteries").

* Litiumioniakun téytyy pystyd toimittamaan riittévésti séhkéda Sunny Islandin enimmaislahtétehossa (katso tekniset
tiedot Sunny Islandin kéyttdoppaasta).

Sunny Islandilla ei saa muodostaa tasavirtaverkkoa.

Yleisen schkéverkon verkkomuotona tulee olla TN- tai TT-j@rjestelma. Asennuksessa on kaytettéva kaapeleita, joissa
kuparijohtimet.
SMA-laitteiden ké&ytén tulee tapahtua ainoastaan oheisten dokumenttien siséltémien tietojen ja ohjeiden seka

asennuspaikalla voimassa olevien lakien, maéréysten ja standardien mukaisesti. Muu kuin ohjeidenmukainen kéyté
voi aiheuttaa henkilé- tai omaisuusvahinkoja.

SMA-tuotteiden muuntaminen tai kaikenlaisten muutosten teko on sallittua ainoastaan, mikéli SMA Solar Technology
AG on antanut tété varten kirjallisen luvan. Luvattomat muutokset johtavat takuiden ja vastuiden seké tavallisesti myds
kayttsluvan mitatsintiin. SMA Solar Technology AG ei ole vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat kyseisisté
muutoksista.

Tuotteen kayttéa muuhun kuin ohjeissa kuvatun mukaiseen kéyttéén ei voida pitdé asianmukaisena kayttona.

Obheiset dokumentit kuuluvat olennaisena osana tuotteeseen. Dokumentit on luettava, niité on noudatettava ja ne on
sdilytettéva niin, ettd ne ovat helposti kéayttdjien saatavilla ja ettd ne pysyvét kuivina.

Téma dokumentti ei korvaa alueellisia, maakunnallisia eiké kansallisia méaaréyksia tai standardeja, jotka koskevat
tuotteen asennusta, séhkdturvallisuutta ja kéyttéa. SMA Solar Technology AG ei ota vastuuta néiden lakien ja
mé&dréysten noudattamisesta eiké noudattamatta jGttdmisestd tuotteen asennuksen yhteydessd.

Laitteen tyyppikilven tulee aina olla kiinnitettynd laitteeseen.

ltsendista séhkojdrjestelmada koskevat lisamadaréykset

Sunny Islandilla varustettavat itsendiset séhkajarjestelmat on tarkoitettu omavaraisiin séhkajarjestelmiin. Sunny Island
on itsendisen verkon jdnniteldhde. Sunny Island saételee sydtettévan energian ja kulutettavan energian valistd
tasapainoa ja sisaltad hallintajérjestelmén, jossa akku-, generaattori- ja kuormitushallinta. Vaihtovirtaléhteet (esim.
aurinkokennojdrjestelmén invertterit) syéttavat energiaa kuluttajalaitteisiin, ja Sunny Island kayttaa niita akun
lataamiseen. Sunny Island voi kéyttéd ja ohjata generaattoria energialhteend itsendisen sahkdjariestelman
kaytettavyyden nostamiseksi ja akkukapasiteetin mitoittamiseksi pienemmdksi.
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Myés itsendisten scihkéjarjestelmien téytyy noudattaa paikan p&dllé voimassa olevia standardeja ja direktiivejd.
ltsendisten sahkajarjestelmien kuluttajalaitteet eivét ole suojattuja verkkokatkoksilta.

Sunny Islandilla varustetut itsendiset sahkdjdrjestelmat muodostavat 1-vaiheisia tai 3-vaiheisia AC-jakoverkkoja.

Ei-saadettavissa olevien vaihtovirtaléhteiden (esim. tuulienergialaitos tai ldmpdvoimala) enimmaisléhtéteho ei saa
ylittéd itsendisissa sahkojarjestelmissé kaikkien Sunny Island tehojen summaa (katso tekniset tiedot Sunny Islandin
kayttéoppaasta).

Liitettyjen aurinkokennojdrjestelmén invertterien taytyy soveltua kéyttédn itsendisissa verkkojdrjestelmissa.
Aurinkokennojérijestelmien tehon téytyy soveltua jariestelmdille (katso suunnitteluperiaatteet “Design of Off-Grid
Systems with Sunny Island” kohdasta www.SMA-Solar.com).

Laitetyyppic SI4.4M-13 ei saa kayttdad 1-vaiheisissa yhden klusterin jarjestelmissa eika 3-vaiheisissa monen klusterin
j@rjestelmissé (katso suunnitteluperiaatteet “Design of Off-Grid Systems with Sunny Island”).

Useampia klustereita saa kytked yhteen vain silloin, kun kéytetdén tuotetta Multicluster-Box 6 / 12 (MC-

BOX-12.3-20) / 36.

SMA Flexible Storage System -jérjestelm&é koskevat lisémadardykset

SMA Flexible Storage System on akkuvaraajajdriestelmé, joka optimoi aurinkokennoenergian omakulutuksen
seuraavilla tavoilla:

* Ylim&ardisen aurinkoenergian vélivaraaminen Sunny Islandilla
* Laitteistotietojen visualisointi Sunny Portalissa

SMA Flexible Storage System ei muodosta varaséhkéverkkoa, kun yleinen séhkéverkko pettad (katso korvaavan
séihkdverkon asennus jarjestelmdakuvauksesta "SMA FLEXIBLE STORAGE SYSTEM with Battery Backup Function"
kohdasta www.SMA-Solar.com).

SMA Flexible Storage Systemia saa kdyttad ainoastaan niissé maissa, joissa sen kaytté on sallittu tai joissa SMA Solar
Technology AG ja séhkdverkon yllapitdja ovat hyvaksyneet sen. Yleisen schkéverkon verkkomuotona tulee olla TN- tai
TT-arjestelma.

Verkkovirran syéttdd ja ottoa mittaa vain SMA Energy Meter. SMA Energy Meter ei korvaa séhkélaitoksen

energiamittaria.

1-vaiheiset klusterit eivét ole sallittuja. 3-vaiheisessa klusterissa saa kéyttéd vain saman laitetyypin Sunny Islandia.

o oo

Varaséhksjarjestelméa koskevat liséméérdykset

Varasdhksjarjestelméd saa kéyttad ainoastaan niissé maissa, joissa sen kdyttd on sallittu tai joissa SMA Solar
Technology AG ja séhkéverkon yllapitaja ovat hyviksyneet sen. Sahkéverkon yllapitgjcn teknisten liiténtaehtojen ja
paikan p&allé voimassa olevien standardien ja direktiivien noudattamiseksi varasdhksjériestelmé on toteutettava joko
kaikkinapaisella katkaisulla tai ilman sité:

* Varasdhksjariestelméd kaikkinapaisella katkaisulla

Kun verkkoon tulee vika, osastokytkin erottaa kaikki ulkojohtimet ja nollajohtimen yleisesté séhkéverkosta. Kun
séhkéverkon yllapitdjan tekniset liitdntéehdot ja paikan pééllé voimassa olevat standardit ja direktiivit edellyttavét
kaikkinapaista katkaisua tai sallivat sen, t&mé perusrakenne on asennettava, esimerkiksi Belgiassa, Tanskassa,
Saksassa, ltévallassa ja Sveitsissé.

* Varasahksjariestelmé ilman kaikkinapaista katkaisua

Kun verkkoon tulee vika, osastokytkin erottaa kaikki ulkojohtimet yleisestd sahkéverkosta Varasdhkdverkon
nollajohdin pysyy aina liitettynd yleiseen séhkéverkkoon. Kun séhkéverkon yllapitgjén tekniset liiténtéehdot ja
paikan p&allé voimassa olevat standardit ja direktiivit kieltavéat nollajohtimen erottamisen, on asennettava tama
perusrakenne.

1-vaiheiset klusterit eivat ole sallittuja. 3-vaiheisessa klusterissa saa kéyttdd vain saman laitetyypin Sunny Islandia.
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1-vaiheisia varasdhkaverkkoja voidaan liittda 3-vaiheisiin yleisiin séhkéverkkoihin. 1-vaiheisessa
varasdhkajariestelm@ssa tunnistetaan verkkovika vain ulkojohtimessa, joka on liitettyné Sunny Islandiin. Kun ilmenee
verkkovika, vain 1-vaiheiset aurinkokennojarjestelmén invertterit voivat syéttad séhkéa 1-vaiheiseen
varasdhkaverkkoon.

Liitettyjen aurinkokennojdrijestelmdn invertterien téytyy soveltua varasahkojariestelmissa kayttéon. Lisaksi
aurinkokennojdrjestelm@n tehon taytyy soveltua jarjestelmadn (katso suunnitteluperiaatteet “SMA Flexible Storage
System with Battery Backup Function” kohdasta www.SMA-Solar.com).

3-vaiheiseen varasdhksjdriestelmadn saa liittds sekd 1-vaiheisia ettd 3-vaiheisia aurinkokennojarijestelman inverttereitd.

Varasdhkajarjestelmén téytyy sisaltad vaihtokytkin (katso suunnitteluperiaatteet “SMA Flexible Storage System with
Battery Backup Function” kohdasta www.SMA-Solar.com). Témé vaihtokytkin ei sisélly Sunny Islandin toimitukseen.

Vaihtokytkin ei ole kuluttajalaitteiden eika aurinkokennojdrjestelman jakaja. Kuluttajalaitteet ja aurinkokennojérjestelmé
t@ytyy varustaa suojaelementeillé paikan p&dlld voimassa olevien standardien ja direktiivien mukaisesti.
Varasdhksjarjestelmaan ei saa liittéd verkon muodostavia janniteléhteitd (esim. generaattoreita). Vaihtokytkimen
kayttévalineiden ja osien taytyy olla suojausluokan Il mukaisia eiké niita saa kayttad ilman sahkéteknista
perustietdmysta.

Vaihtokytkimen siséltémén osastokytkimen kuormitettavuuden téytyy vastata véhintééan eteenkytketyn sulakkeen
laukeamisaluetta.

Verkkovirran syttéd ja ottoa mittaa vain SMA Energy Meter. SMA Energy Meter ei korvaa sihkdlaitoksen
energiamittaria.

2.2  Térkeita turvaohjeita
Sailyta opas
Tama luku sisaltaa turvallisuusohijeita, joita on aina noudatettava kaikissa taissa.

Tuote on suunniteltu ja testattu kansainvdlisten turvallisuusvaatimusten mukaisesti. Séhké- ja elektroniikkalaitteet voivat
aiheuttaa muita vaaroja huolellisesta rakentamisesta huolimatta. Lue t&mé luku huolellisesti henkilévahinkojen ja
aineellisten vahinkojen vélttamiseksi ja tuotteen jatkuvan toiminnan takaamiseksi ja noudata joka hetki kaikkia
turvaohieita.

A VAARA

Sahkoiskusta aiheutuva hengenvaara, jos jannitteisia osia tai kaapeleita kosketetaan.

Tuotteen jannitettd johtavissa osissa tai kaapeleissa on kaytén aikana korkeita j@nnitteitd. Jannitteisten osien tai
kaapelien koskettaminen aiheuttaa séhkaiskun takia kuoleman tai hengenvaarallisia vammoja.

* Paljaita j@nnitteisia osia ja kaapeleita ei saa koskettaa.

* Kytke laite j@nnitteettéméksi ja estd sen kytkeminen p&dlle ennen kuin laitteeseen suoritetaan taitd.
* Odota virran katkaisemisen jélkeen 15 minuuttia, ettd j@nnite purkautuu kondensaattoreista.

* Noudata tuotteeseen liittyvien komponenttien kaikkia turvallisuusohijeita.

* Kaytd kaikissa laitteeseen suoritettavissa téissé sopivia henkildsuojaimia.
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A VAARA

Sdhkaisku aiheuttaa hengenvaaran ylijannitteissé ja ylij@nnitesuojan puuttuessa
Ylijgnnitteitd (esim. salamaniskun yhteydessd) voi ohjautua ylijénnitesuojan puuttuessa verkkokaapelin tai muun
datakaapelin kautta rakennukseen ja muihin samassa verkossa liitettying oleviin laitteisiin. Jannitteisten osien tai
kaapelien koskettaminen aiheuttaa séhkaiskun takia kuoleman tai hengenvaarallisia vammoja.

* Varmista, ettd kaikki samassa verkossa olevat laitteet seké akku on kytketty olemassa olevaan
ylijénnitesuojaan.

* Kun verkkokaapeleita tai muita datakaapeleita asennetaan ulkotiloihin, varmista, etté rakennukseen
asennetaan sopiva ylij@nnitesuoja laitteen tai akun kaapelin siirtymékohtaan.

A VAARA

Sdhkaisku aiheuttaa hengenvaaran ylijénnitteissd ja kuluttajalaitteiden ollessa sopimattomia
ltsendisessd verkossa ja varasdhkdverkossa voi esiintyd jopa 1500 V ylijénnitteitd. Jos kuluttajalaitteet eivét ole
ngille ylijannitteille soveltuvia eivétka kayttdturvallisia, kosketettavissa olevissa osissa tai kaapeleissa voi esiintyd
hengenvaarallinen jannite. Jannitteisten osien tai kaapelien koskettaminen aiheuttaa sdhkaiskun takia kuoleman tai
hengenvaarallisia vammoja.

* Ainoastaan CE-, RCM- tai UL-merkin omaavia kuluttajalaitteita saa liittda. Namé kuluttajalaitteet soveltuvat jopa
1500 V ylijgnnitteille.

* Kuluttajalaitteita saa kayttad vain teknisesti moitteettomassa ja kayttéturvallisessa kunnossa.

* Tarkasta kuluttajalaitteet saannéllisesti silmémédrdisten vaurioiden varalta.

A VAARA

Viallisen laitteen kéyttd aiheuttaa hengenvaarallisen séhksiskun

Viallisen tuotteen kéytén yhteydessa voi syntyda vaaratilanteita, jos tuotteen kosketettavissa olevissa osissa on
korkeita j@nnitteitd. Jannitteisten osien tai kaapelien koskettaminen aiheuttaa séhkaiskun takia kuoleman tai
hengenvaarallisia vammoja.

* Tuotetta saa kdyttaa vain teknisesti moitteettomassa ja kayttsturvallisessa kunnossa.
* Tarkasta tuote sadnndllisesti silmamaadrdisten vaurioiden varalta.
* Varmista, ettd kaikkien ulkoisten turvalaitteiden luokse on aina vapaa pé&dsy.

¢ Varmista, ettd kaikkien turvalaitteiden toiminta on taattu.

Kayta kaikissa laitteeseen suoritettavissa t8issa sopivia henkildsuojaimia.
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Tulipalo ja r&jdhdys aiheuttaa hengenvaaran.

Invertterin sisclld voi syntyd vikatilanteessa syttyvé kaasuseos erittdin harvoin yksittaistapauksissa. Invertterin sisélla
voi ndissd olosuhteissa kytkentétoimien takia syttyé tulipalo tai sattua réjahdys. Kuumat ja lentévét osat voivat
aiheuttaa kuoleman tai hengenvaarallisia vammoja.

+ Alg tee invertterille mitéén suoria toimenpiteitd vikatilanteessa.

* Varmista, ettei ulkopuolisilla ole padsya invertterin luo.

* Kytke akku irti laitteesta ulkoisen kytkimen kautta.

* Kytke ACjohtosuojakytkin pois p&aaltd tai jos se on jo lauennut, jata kytketyksi pois padlté ja estd
vudelleenkdynnistdminen.

* Invertteriin saa suorittaa t3itd (esim. vianetsintd, korjaustydt) vain henkildsuojaimet (esim. suojakésineet, silma-
ja kasvosuojain ja hengityssuojain) puettuina vaarallisten aineiden késittelyd varten.

Myrkylliset aineet, kaasut ja pdlyt aiheuttavat tapaturmavaaran

Invertterin sisclla voi yksittdistapauksissa syntyd elektronisten osien vaurioiden vuoksi myrkyllisia aineita, kaasuja ja
polyja. Myrkyllisten aineiden koskettaminen sek& myrkyllisten kaasujen ja pélyjen sisGénhengittéminen voi aiheuttaa
ihodrsytystd, sydpymid, hengitysvaikeuksia ja huonovointisuutta.

* Invertteriin saa suorittaa titd (esim. vianetsintd, korjaustydt) vain henkildsuojaimet (esim. suojakdsineet, silmé-
ja kasvosuojain ja hengityssuojain) puettuina vaarallisten aineiden késittelyd varten.

* Varmista, ettei ulkopuolisilla ole padsya invertterin luo.

Laukeamaton johtosuojakytkin aiheuttaa hengenvaarallisen séhksiskun.

Sunny Island voi itsendisissd ja varasdhkajarijestelmissé laukaista johtosuojakytkimi@ ainoastaan tiettyihin
laukaisuominaisuuksiin saakka. Korkeamman laukaisuvirran johtosuojakytkimié ei voi laukaista. Kosketettavissa
olevissa osissa voi olla vikatilanteissa useamman sekunnin ajan hengenvaarallinen jénnite. Jannitteisten
rakenneosien koskettaminen voi aiheuttaa sahkaiskun takia kuoleman tai vakavia vammoja.

* SI4.4M-13: Tarkista, ovatko johtosuojakytkimen laukaisuominaisuudet korkeampia kuin Bé:lla (B4A).

* Sl6.0H-13 ja SI8.0H-13 :Tarkista, ovatko johtosuojakytkimen laukaisuominaisuudet korkeampia kuin B1é:lla
(B16A) tai Cé:lla (C6A).

* Kun johtosuojakytkimelld on korkeammat laukaisuominaisuudet kuin mainituilla laukeavilla johtosuojakytkimillg,
on asennettava myds tyypin A vikavirtasuojalaite.

Generaattorin liikkuvat osat aiheuttavat puristuksiin jG&misen vaaran

Sunny Island voi kéynnist&d generaattorin automaattisesti. Kehon osia voi j@ada puristuksiin tai katketa
generaattorin liikkuvissa osissa.

* Generaattoria saa kéytdd vain médréttyjen turvalaitteiden kanssa.

* Kaikissa generaattoriin suoritettavissa tdissé on noudatettava valmistajan ohjeita.
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A VARO

Irtikytketyn invertterin oikosulkuvirrat aiheuttavat palovammojen vaaran

Invertterin tasavirtatuloalueen kondensaattorit varaavat energiaa. Kun akku on erotettu invertteristd,
tasavirtaliitdntaén jad véliaikaisesti akkujénnite. Invertterin tasavirtaliitdnnén oikosulku saattaa aiheuttaa
palovammoija ja invertterin vaurioitumisen.

* Odota 15 minuuttia, ennen kuin suoritat t8ité tasavirtaliiténtédn tai -kaapeleihin. Se voi aiheuttaa
kondensaattorien purkautumisen.

A VARO

Kuumien kotelonosien aiheuttama palovammojen vaara
Kotelonosat voivat kuumentua kéytén aikana.

* Asenna invertteri niin, ettei siihen voida koskea vahingossa kdytén aikana.

HUOMIO

Hiekka, poly ja kosteus voivat vahingoittaa laitetta

Hiekan, pdlyn ja kosteuden padseminen siséan laitteeseen voi vahingoittaa sitd ja heikentad sen toimintaa.
* Laitteen saa avata vain, kun ilmankosteus on raja-arvojen puitteissa eikd ymparistdssé ole hiekkaa eikd pélyd.
* Laitetta ei saa avata hiekkamyrskyssa eiké sateessa.

* Sulie laite katkoksen ilmetessd ja tdiden padatyttyd.

HUOMIO

Invertterin vaurioituminen staattisen séhkdvarauksen purkautumisen vuoksi

Invertterin elektronisten komponenttien koskettaminen saattaa aiheuttaa staattisen séhkévarauksen purkautumisen,
miké& voi johtaa invertterin vaurioitumiseen tai tuhoutumiseen.

* Maadoita itsesi, ennen kuin kosketat komponentteja.

HUOMIO

Kotelotiivisteen vaurioituminen pakkasella

Jos tuote avataan pakkasella, kotelotiiviste voi vaurioitua. Kosteus voi tunkeutua laitteen sisdén ja vahingoittaa sitd.
* Avaa tuote vain silloin, kun ympéristén lampétila ei ole alle -5 °C.

* Jos tuote on avattava pakkasella, poista ennen tuotteen avaamista kotelotiivisteeseen mahdollisesti
muodostunut j@& (esim. sulattamalla [dmpimén ilman avulla).

HUOMIO

Kalliit internetmaksut voivat aiheuttaa suuria kustannuksia

Internetin kautta siirrettévén dataméérdn suuruus vaihtelee kéytén mukaan. Datamééré riippuu esimerkiksi
vaihtosuuntaajien lukumaérésta laitteistossa, laitteen péivitysten taajuudesta, Sunny Portal -siirroista sek& FTP-Pushin
kéytdstd. Internetin kéytdstd voi sen vuoksi syntyd suuria kustannuksia.

* SMA Solar Technology AG suosittelee kayttémadn kiintedmaksuista internetyhteytta.
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E] Invertteri tukee eri laiteohjelmistoversioita, jotka soveltuvat eri j&rjestelmille

Laiteohjelmistoversiolla < 2.99.99.R varustetut invertterit soveltuvat itsendisille verkkojérjestelmille seka
iariestelmille, jotka eivét ole eurooppalaisen verkkosadntéasetuksen (EU) 2016/63 1 mukaisten
verkkoliitdntdmadrdysten (tunnetaan myds nimella RfG) alaisia. Lisdksi laiteohjelmistoversiolla < 2.99.99.R
varustettuja inverttereitd saa kéyttad jarjestelmissd, jotka on otettu kéyttédn ennen 27.4.2019 ja jotka ovat normin

VDE-AR-N 4105:2011-08 alaisia.

Laiteohjelmistoversiolla = 3.00.00.R varustetut invertterit soveltuvat ainoastaan jérjestelmiin, joita on kaytettavé
rinnakkain yleisen séhkéverkon kanssa (esim. SMA Flexible Storage System). Laiteohjelmistoversio = 3.00.00.R
téyttaa eurooppalaisen verkkoliiténtéasetuksen (EU) 2016/631 mukaisten eurooppalaisten
verkkoliiténtémadardysten (tunnetaan myds nimellé RFG) mukaan, jotka ovat voimassa EU:ssa 27.4.2019 alkaen,
normin VDE-AR-N 4105-11:2018, standardin EN 50549-1:2018, asetuksen C10/11:2018 ja suositukset EREC
G98:2018 / G99:2018.

Laiteohjelmistoversiolla < 2.99.99.R varustetut invertterit tunnistaa pahvissa olevasta tarrasta, johon painettu
2:0ff-Grid, laiteohjelmistoversiolla = 3.00.00.R varustetut invertterit tunnistaa pahvissa olevasta tarrasta, johon
painettu 1:0n-Grid.

* Varmista, ettd invertteri sisaltad laiteohjelmistoversion, joka soveltuu kulloiseenkin jarjestelmé&an.

[i] Verkkoparametrien nimien ja yksikdiden muutos asetuksen (EU) 2016/631 mukaisten
verkkoliitéintémédréaysten téayttémiseksi (voimassa 27.4.2019 alkaen)

Verkkoparametrien nimié ja yksikaita on muutettu EU-verkkoliiténtdméadaréysten (voimassa 27.4.2019 alkaen)
tayttémiseksi. Muutos on voimassa laiteohjelmistoversiosta = 3.00.00.R alkaen. Muutos ei koske
verkkoparametrien nimid ja yksik&itd inverttereissd, joiden laiteohjelmistoversio on < 2.99.99 R, joten ne pysyvét
edelleen voimassa.

2.3  Akkuja koskevat turvaohijeet

Tama luku sisaltad turvallisuusohijeita, joita on aina noudatettava kaikissa akuille ja akuilla suoritettavissa tdissa.

Lue t&ma luku huolellisesti henkilévahinkojen ja aineellisten vahinkojen vélttamiseksi ja akkujen jatkuvan toiminnan
takaamiseksi ja noudata joka hetki kaikkia turvaohieita.

A VAROITUS

Yhteensopimattomat litiumioniakut aiheuttavat hengenvaaran

Yhteensopimaton litiumioniakku voi aiheuttaa tulipalon tai réjahdyksen. Yhteensopimattomien litiumioniakkujen
yhteydessé ei voi varmistaa, ettd akkuhallinta suojaa akkuja ja on luontaisesti turvallinen.

* Varmista, etté litiumioniakut ovat hyvéksyttyj@ Sunny Islandin kanssa kéyttédn (katso tekniset tiedot "List of
Approved Batteries" kohdasta www.SMA-Solar.com).

* Ellei inverttereille hyvéksyttyja litiumioniakkuja voi kayttad, kayta lyijyakkuja.

* Varmista, ettd akku noudattaa paikan paalla voimassa olevia standardeja ja direktiivejd ja on luonnostaan
turvallinen.

A VAROITUS

Réajdhdysherkét kaasut aiheuttavat hengenvaaran

Akusta voi poistua réjahdysherkkic kaasuja, jotka voivat aiheuttaa réjéhdyksen.
* Suojaa akun ympdristé avoliekeiltd, hiillokselta ja kipinailta.
* Asenna, kayté ja huolla akkuja valmistajan ohjeiden mukaisesti.
* Akkua ei saa polttaa eiké sen saa antaa kuumentua sallittua lémpétilaa korkeampaan lémpétilaan.

* Lyijyakkuja koskeva lisatoimi: varmista akkutilan olevan riittavésti ilmastoitu.
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Akun elektrolyytti on syévyttavaa
Jos akkua kasitellaén vadrin, siité saattaa pddsté ulos elektrolyyttia, joka sydvyttad silmid, hengityselimié ja ihoa.
* Asenna, kaytd, huolla akkuja ja hévité ne valmistajan ohjeiden mukaisesti.
* Kaytd kaikissa akkuun liittyvissé tdissa sopivia henkildsuojaimia (esim. kumikasineitd, esiliinoja, kumisaappaita
ja suojalaseja).

* Jos happoa roiskuu silmiin, huuhtele silmia pitkaén ja perusteellisesti raikkaalla vedellé ja ota heti yhteytté
ladkariin.

* Jos hengitetddn happohdyryjd, ota heti yhteytta laékdariin.

Palovammat aiheuttavat hengenvaaran, jos oikosulkuvirroista syntyy valokaaria
Akun oikosulkuvirrat voivat aiheuttaa kuumenemista ja valokaaria. Kuumeneminen ja valokaaret voivat aiheuttaa
hengenvaarallisia palovammoija.

* Riisu kellot, sormukset ja muut metalliesineet ennen akkuun suoritettavia taité.
* Kaytd kaikissa akkuun suoritettavissa tdissa eristettyd tydkalua.
* Al asefa tydkaluja tai metalliosia akun péadlle.

* Noudata kaikkia akkuvalmistajan turvaohieita.

A VARO

Akun kuumat osat voivat aiheuttaa palovammoja

Akun virheellinen liitdnt& aiheuttaa korkeita ylimenovastuksia. Liian korkeat ylimenovastukset aiheuttavat kuumuuden
paikallista nousua.

* Varmista, etté kaikki napaliittimet on liitetty akun valmistajan maarééméaén véantémomenttiin.

* Varmista, etté kaikki tasavirtakaapelit on liitetty alun valmistajan m&araéméadn vaéantémomenttiin.

HUOMIO

Virheellisisté asetuksista johtuva akkuvahinko

Akulle asetetut parametrit vaikuttavat invertterin latauskdyttéytymiseen. Jos akkutyypin, akun nimellisiénnitteen ja
akkukapasiteetin parametrit asetetaan véarin, akku voi vaurioitua.

* Konfiguroi sopiva akkutyyppi ja oikeat nimellisjannitteen ja akkukapasiteetin arvot.

* Varmista, ettd akkua varten on asetettu valmistajan suosittelemat arvot (katso akun tekniset tiedot akun
valmistajan dokumentaatiosta).

3 Laitteen symbolit
Symboli Selitys

Varoitus séhksjdnnitteestd

Laite toimii suurella jannitteelld.

c Varoitus kuumasta pinnasta

Laite voi kuumentua sen ollessa toiminnassa.
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4 Maadoitus

SMA Solar Technology AG

Selitys
Noudata dokumentaation ohjeita

Tutustu kaikkiin laitteen mukana toimitettuihin dokumentteihin ja noudata niiden ohjeita.

Maadoitusjohdin

Téma symboli on merkking maadoitusjohtimen liiténtépaikasta.

Vaihtovirta
Tasavirta

Muuntaja

Tuotteessa on muuntaja.

WEEE-merkki

Tuotetta ei saa hvittéa talousjatteen mukana, vaan asennuspaikan voimassa olevien elektro-
niikkaromua koskevien havittdmisméadardysten mukaisesti.

Suojausluokka IP54

Tuote on suojattu sisdtilan pdlyltd ja vedeltd, joka roiskuu koteloa vasten.

CE-merkki

Tuote vastaa asiaankuuluvien EU-direktiivien vaatimuksia.

RoHS-merkki

Tuote vastaa asiaankuuluvien EU-direktiivien vaatimuksia.

RCM (Regulatory Compliance Mark)

Tuote vastaa asiaankuuluvien australialaisten standardien vaatimuksia.

ICASA

Tuote vastaa eteldafrikkalaisten telekommunikaatiostandardien vaatimuksia.

Tuote on marokkolaisten séhkélaitteita koskevien turvallisuus- jo EMC-mé&dréysten mukainen.

E] Turvallisuus standardin IEC 62109 mukaan

Standardin IEC 62109 mukaisen turvallisuuden takaamiseksi on ryhdyttéva seuraaviin toimenpiteisiin:

* Liité kuparilankaa oleva suojajohdin, jonka poikkipinta on véhintaén 10 mm?, liitantéan AC1 tai AC2.

¢ Kun liiténtaihin AC1 ja AC2 liitetéén kumpaankin suojajohdin, niiden téytyy olla kuparilankaa ja
poikkipinnaltaan véhintdén 4 mm2.

124 SI44M-60H-80H-13-1S-de-11 Pikaohje



SMA Solar Technology AG 5 Varasdhksjarjestelmia koskevat ohjeet

5 Varasahkéjdrjestelmié koskevat ohjeet

E] Vaihtokytkimen johdotus ja liiténté 1- tai 3-vaiheisia varaséhkajérjestelmia varten
o Alg silloita vaihtokytkimen liiténtsjen X1 b- X5 nollajohtimia. Nollajohdinten silloitetut liiténnét saattavat
laukaista tahattomasti vikavirtasuojalaitteita.

* Merkitse vaihtokytkimen kaikki kéyttévalineet ja komponentit séhkdkaavioiden mukaisesti. Se helpottaa
asennusta, kéyttddnottoa ja ohjeiden antamista huoltotilanteessa.

E] Vaihtokytkimien liiténté 1-vaiheisiin varasdhkajarjestelmiin
1-vaiheisissa varasdhkajarijestelmissa valvotaan verkkovian varalta pelkéstéan Sunny Islandin vaihetta, joka liittyy
vaihtokytkimen johtosuojakytkimeen F1. Jos liitin AC2 Gen/Grid L liitetééin muuhun vaiheeseen,
varasdhkojariestelmad ei voi vélttamatta synkronoitua yleisen séihkéverkon kanssa verkkovian jélkeen.

* Liitd T-vaiheisissa varasahkajériestelmissd johtosuojakytkin F1 ja Sunny Islandin liitin AC2 Gen/ Grid L
samaan vaiheeseen, esim. L1:een (1-vaiheiselle varasahksjarjestelmélle, jossa kaikkinapainen katkaisu).

* Jos mahdollista, liitd aurinkokennojérjestelmén invertterit ja Sunny Island samaan vaiheeseen. Silloin
verkkovian sattuessa aurinkokennojériestelman invertterit saavat heti j@nnitetté ja voivat sydtad sitd myds
vaihekytkenndn ollessa passivoituna.

6 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
EU-direktiivien mukaisesti C €
* Elekiromagneettinen yhteensopivuus 2014/30/EU (29.3.2014 L 96/79-106) (EMC)
« Pienjannite 2014/35/EU (29.3.2014 L 96/357-374) (LVD)
¢ Radiolaitteet 2014/53/EU (22.5.2014 L 153/62) (RED)
* Direktiivi 2011/65/EU (RoHS) tiettyjen vaarallisten aineiden kéytdn rajoittamisesta
(8.6.2011 L 174/88) ja 2015/863/EU (31.3.2015 L 137/10) (RoHS)

SMA Solar Technology AG vakuuttaa, ettd tdssé dokumentissa kuvatut laitteet tayttavat edelld mainittujen direktiivien
olennaiset vaatimukset ja muut asiaa koskevat maaraykset. Téaysi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on osoitteessa
www.SMA:Solar.com.
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Dispositions légales

Les informations contenues dans ce document sont la propriété de SMA Solar Technology AG. Aucune partie du
présent document ne peut étre reproduite, stockée dans un systéme d’extraction de données ou transmise par quelque
moyen que ce soit (électroniquement, mécaniquement, par photocopie ou par enregistrement) sans |'accord écrit
préalable de SMA Solar Technology AG. Une reproduction interne destinée & |'évaluation du produit ou & son
utilisation conforme est autorisée et ne requiert aucun accord de notre part.

SMA Solar Technology AG ne fait aucune déclaration ni ne donnent aucune garantie, explicite ou implicite,
concernant |'ensemble de la documentation ou les logiciels et accessoires qui y sont décrits, incluant, sans limitation,
toutes garanties légales implicites relatives au caractére marchand et & I'adéquation d'un produit & un usage
particulier. ne fait aucune déclaration ni ne donne aucune garantie, explicite ou implicite, concernant I'ensemble de la
documentation ou les logiciels et accessoires qui y sont décrits, incluant, sans limitation, toutes garanties légales
implicites relatives au caractére marchand et & I'adéquation d'un produit & un usage particulier. De telles garanties
sont expressément exclues. SMA Solar Technology AG et ses revendeurs respectifs ne sauraient et ce, sous aucune
circonstance, étre tenus responsables en cas de pertes ou de dommages directs, indirects ou accidentels.

L'exclusion susmentionnée des garanties implicites peut ne pas étre applicable & tous les cas.

Les spécifications peuvent étre modifiées sans préavis. Tous les efforts ont été mis en ceuvre pour que ce document soit
élaboré avec le plus grand soin et tenu aussi & jour que possible. SMA Solar Technology AG avertit toutefois les
lecteurs qu’elle se réserve le droit d’apporter des modifications aux présentes spécifications sans préavis ou
conformément aux dispositions du contrat de livraison existant, dés lors qu’elle juge de telles modifications opportunes
& des fins d’amélioration du produit ou d’expériences d'utilisation. SMA Solar Technology AG décline toute
responsabilité pour d'éventuelles pertes ou d’éventuels dommages indirects ou accidentels causés par la confiance
placée dans le présent matériel, comprenant notamment les omissions, les erreurs typographiques, les erreurs
arithmétiques ou les erreurs de listage dans le contenu de la documentation.

Garantie SMA

Vous pouvez télécharger les conditions de garantie actuelles sur le site www.SMA-Solar.com.

Licences logicielles

Vous trouverez les licences pour les modules logiciels utilisés (open source) sur l'interface utilisateur du produit.

Marques déposées

Toutes les marques déposées sont reconnues, y compris dans les cas ou elles ne sont pas explicitement signalées
comme telles. L'absence de |'embléme de la marque ne signifie pas qu’un produit ou une marque puisse étre librement
commercialisé(e).

SMA Solar Technology AG

Sonnenallee 1

34266 Niestetal

Allemagne

Tel. +49 561 9522-0

Fax +49 561 9522-100

www.SMA-Solar.com

E-mail : info@SMA.de

Etat actuel : 18/11/2019

Copyright © 2019 SMA Solar Technology AG. Tous droits réservés.
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1 Remarques relatives & ce document

1.1  Champ d’application
Ce document est valable pour les :

* SI4.4M-13 (Sunny Island 4.4M)

* Sl6.0H-13 (Sunny Island 6.0H)

* SI8.0H-13 (Sunny Island 8.0H)

1.2  Groupe cible

Les opérations décrites dans le présent document doivent uniquement étre réalisées par un personnel qualifié. Ce
dernier doit posséder les qualifications suivantes :

* Connaissances relatives au mode de fonctionnement et & |'exploitation d'un onduleur
* Connaissance du fonctionnement et de I'utilisation des batteries

* Formation au comportement & adopter face aux dangers et risques encourus lors de |'installation, la réparation et
la manipulation d’appareils, de batteries et d'installations électriques

* Formation & l'installation et & la mise en service des appareils et installations électriques
* Connaissance des lois, normes et directives pertinentes
* Connaissance et respect du présent document avec toutes les consignes de sécurité
* Connaissance et respect des documents fournis par le fabricant de la batterie avec toutes les consignes de
sécurité
1.3  Contenu et structure du document

Le présent document contient des informations relatives & la sécurité ainsi que des instructions graphiques concernant
linstallation et la mise en service (voir page 304). Veuillez tenir compte de toutes les informations fournies et exécuter
les actions représentées graphiquement dans le présent document dans |'ordre donné.

Le document contient uniquement les informations requises pour l'installation de I'onduleur selon les systémes standard
définis dans le présent document.

Systéme standard Composants systéme
Réseau en site isolé triphasé Sunny Island, batterie avec fusible, onduleur photovoltaique, charges et généra-
teur

SMA Flexible Storage System tri- ~ Sunny Island, batterie avec fusible, SMA Energy Meter, onduleur photovoltaique,

phasé charges et organes de protection présents
Systéme d'alimentation de se- Sunny Island, batterie avec fusible, SMA Energy Meter, onduleur photovoltaique,
cours triphasé charges et commutateur automatique de transfert

[i] Aucune mise a la terre de la batterie

Une mise & la terre de la batterie n’est pas autorisée selon les systémes standard définis dans le présent
document.

Vous trouverez la version la plus récente de ce document ainsi que les instructions complétes pour I'installation, la mise
en service, la configuration et la mise hors service du produit au format PDF et comme eManual sur www.SMA-
Solar.com. Vous trouverez le code QR contenant le lien vers I'eManual sur la page de titre de ce document. Vous
trouverez également I'eManual utilisée sur I'interface utilisateur du produit.

Les illustrations du présent document sont réduites aux détails essentiels et peuvent différer du produit réel.
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1.4  Symboles utilisés dans le document

Symbole Explication Symbole Explication
y Chapitre comprenant une représenta- Sunny Island
A tion graphique de l'installation et de la

mise en service

Fusible Onduleur photovoltaique

Batterie Générateur photovoltaique

| (&) [

Organes de protection présents (SMA
Flexible Storage System, par exemple)

Batterie au plomb
Pb"

Batterie lithium-ion Appareils consommateurs AC

B |

Réseau électrique public Générateur

SMA Energy Meter Répartition existant dans la maison
avec organes de protection (systéme
d’alimentation de secours, par

exemple)

iF () 2] 4] = =

ENE

Réseau en site isolé g Point de raccordement au réseau avec
75 —— compteur d'énergie du fournisseur
d’électricité

Systéme d’alimentation de secours - SMA Flexible Storage System
- Déconnexion du réseau 0 Déconnexion du réseau avec décon-
- L—— . ~
N—"— nexion de tous les pdles
1 Dispositif de mise & la terre 0 Déconnexion du réseau sans décon-
L—— . ~
= N nexion de tous les pdles

1.5  Explication des termes utilisés
Terme Explication

Dispositif de mise & la terre En cas de déconnexion de tous les péles, le groupe fonctionnel de mise & la
terre fait partie du commutateur automatique de transfert du systéme d’alimenta-
tion de secours, et fournit la protection nécessaire en cas de contact indirect de
piéces conductrices. Pour ce faire, le dispositif de mise & la terre relie le conduc-
teur neutre & la terre de protection en mode de fonctionnement en site isolé (mise
a la terre directe du point neutre).

Systéme d'alimentation de se- En cas de panne du réseau, un systéme d'alimentation de secours alimente les
cours appareils consommateurs en énergie et |'installation photovoltaique coupée du
réseau électrique public en tension.
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Terme Explication

Réseau en site isolé Les réseaux en site isolé sont des réseaux électriques autonomes alimentés avec
de I'énergie provenant de plusieurs sources d'énergie. L'onduleur Sunny Island
sert de réseau en site isolé et gére I'équilibre entre |'énergie injectée et |'énergie

consommeée.

Réseau en site isolé Tous les composants faisant partie du réseau en site isolé (le Sunny Island par
exemple)

Déconnexion du réseau Le groupe fonctionnel de déconnexion du réseau fait partie du commutateur au-

tomatique de transfert du systéme d’alimentation de secours, et déconnecte le ré-
seau d’alimentation de secours du réseau électrique public en cas de panne du
réseau.

Déconnexion du réseau avec dé-  En cas de panne du réseau, un disjoncteur de couplage déconnecte tous les
connexion de tous les pdles conducteurs de ligne et le conducteur neutre du réseau électrique public.

Déconnexion du réseau sans dé-  En cas de panne du réseau, un disjoncteur de couplage déconnecte tous les
connexion de tous les pdles conducteurs de ligne du réseau électrique public. Le conducteur neutre reste tou-
jours relié au réseau électrique public.

SMA Flexible Storage System Au sein du SMA Flexible Storage System, le Sunny Island utilise la batterie rac-
cordée pour stocker temporairement |'énergie photovoltaique excédentaire.

2 Sécurité

2.1 Utilisation conforme

Le Sunny Island est un onduleur chargeur qui gére le bilan énergétique électrique dans un réseau en site isolé, un
systéme destiné a une optimisation de |'autoconsommation ou un systéme d’alimentation de secours.

Le produit est adapté & une utilisation en intérieur et & une utilisation en extérieur dans une zone & I'abri des
intempéries.

Le produit doit exclusivement étre utilisé comme matériel stationnaire.

Le produit ne convient pas & |'alimentation de dispositifs médicaux d'assistance & la vie. Une panne de courant ne doit
entrainer aucun dommage corporel.

Les charges raccordées au Sunny Island doivent avoir un marquage CE, RCM ou UL.

Le type d’appareil SI14.4M-13 ne doit pas étre utilisé pour des systémes Single Cluster monophasés et des systémes
multicluster triphasés (voir guide de planification « Dimensionnement de réseaux en site isolé avec Sunny Island »).

Toute la plage de tension de la batterie doit se situer entiérement dans la plage de tension d’entrée DC autorisée du
Sunny Island. La tension d’entrée DC maximale autorisée du Sunny Island ne doit pas étre dépassée. Un fusible de
batterie doit étre installé entre la batterie et le Sunny Island.

Dans le cas de batteries au plomb, la salle des batteries doit étre suffisamment ventilée conformément aux consignes
du fabricant de la batterie, ainsi qu’aux normes et directives applicables sur le site (voir la documentation du fabricant
de la batterie).

En présence de batteries ion-ithium, les conditions suivantes doivent étre remplies :

* La batterie ion-lithium doit correspondre aux normes et directives en vigueur sur le site et présenter une sécurité
intrinséque.

* La gestion de la batterie lithium-ion utilisée doit étre compatible avec le Sunny Island (voir le point Information
technique « List of Approved Batteries »).

* La batterie ion-ithium doit pouvoir fournir suffisamment de courant & la puissance de sortie maximale du
Sunny Island (caractéristiques techniques : voir les instructions d’emploi du Sunny Island).
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Aucun réseau d'alimentation en courant continu ne doit étre établi avec le Sunny Island.

Le schéma de liaison & la terre du réseau électrique public doit étre un systéme TN ou TT. Pour l'installation, il convient
d'utiliser des céables & fils de cuivre.

Utilisez des produits SMA exclusivement en conformité avec la documentation fournie ainsi qu’avec les lois,
dispositions, prescriptions, normes et directives en vigueur sur le site. Tout autre usage peut compromettre la sécurité
des personnes ou entrainer des dommages matériels.

Les interventions sur les produits SMA (modifications ou transformations, par exemple) ne sont autorisées qu’aprés
accord écrit exprés de SMA Solar Technology AG. Toute intervention non autorisée entraine I'annulation de la
garantie légale et commerciale et, en régle générale, le retrait de I'autorisation d’exploitation. SMA Solar Technology
AG décline toute responsabilité en cas de dommages résultant d’une telle intervention.

Toute utilisation du produit différente de celle décrite dans I'utilisation conforme est considérée comme non conforme.

Les documents joints font partie intégrante du produit. Les documents doivent étre lus, respectés, rester accessibles &
tout moment et conservés dans un endroit sec.

Ce document ne remplace pas et n'a pas pour objet de remplacer les Iégislations, prescriptions ou normes régionales,
territoriales, provinciales, nationales ou fédérales ainsi que les dispositions et les normes s’appliquant a l'installation, &
la sécurité électrique et & I'utilisation du produit. SMA Solar Technology AG décline toute responsabilité pour la
conformité ou non-conformité & ces législations ou dispositions en relation avec I'installation du produit.

La plaque signalétique doit étre apposée en permanence sur le produit.

Autres dispositions pour un réseau en site isolé

Les réseaux en site isolé avec Sunny Island servent & créer des réseaux électriques autonomes. Le Sunny Island sert, en
tant que source de tension, de réseau en site isolé. Le Sunny Island gére I'équilibre entre I'énergie injectée et |'énergie
consommée et dispose d'un systéme de gestion de batterie, de générateur et de charge. Les sources AC (onduleur
photovoltaique par exemple) alimentent les charges et sont utilisées par le Sunny Island pour la recharge de la
batterie. Pour augmenter la disponibilité d’un réseau en site isolé et pouvoir recourir & une capacité de batterie
moindre, le Sunny Island peut utiliser et commander un générateur comme source d'énergie.

Les normes et directives en vigueur sur place doivent également étre respectées dans le cas de réseaux en site isolé.
Les charges du réseau en site isolé ne sont pas protégées contre les coupures d’alimentation.

Les réseaux en site isolé avec Sunny Island forment des réseaux de distribution AC monophasés ou triphasés.

Dans les réseaux en site isolé, la puissance de sortie maximale des sources d’alimentation AC non réglables
(installation éolienne ou centrale de cogénération, par exemple) ne doit pas dépasser la somme des puissances de
tous les Sunny Island réunis (caractéristiques techniques : voir les instructions d’emploi du Sunny Island).

Les onduleurs photovoltaiques raccordés doivent étre adaptés & une utilisation dans des réseaux en site isolé. La
puissance de l'installation photovoltaique doit étre adaptée au systéme (voir guide de planification « Dimensionnement
de réseaux en site isolé avec Sunny Island » sous www.SMA-Solar.com).

Le type d’appareil SI14.4M-13 ne doit pas étre utilisé pour des systémes Single Cluster monophasés et des systémes
multicluster triphasés (voir guide de planification « Dimensionnement de réseaux en site isolé avec Sunny Island »).

Il n’est possible de raccorder plusieurs clusters qu’en cas d'utilisation de la Multicluster-Box 6 / 12 (MC-
BOX-12.3-20) / 36.

Autres dispositions pour un SMA Flexible Storage System

Le SMA Flexible Storage System est un systéme de stockage & batterie qui optimise |'autoconsommation de |'énergie
photovoltaique avec les mesures suivantes :

* Stockage temporaire de I'énergie photovoltaique excédentaire avec le Sunny Island
* Visualisation de données de l'installation sur le Sunny Portal

Le SMA Flexible Storage System ne sert pas de réseau d'alimentation de secours en cas de panne du réseau
électrique public (installation d'un systéme d’alimentation de secours, voir description du systéme
« SMA FLEXIBLE STORAGE SYSTEM avec fonction de courant de secours », sous www.SMA-Solar.com).
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Le SMA Flexible Storage System ne doit étre utilisé que dans les pays pour lesquels il est homologué ou pour lesquels
il a été autorisé par SMA Solar Technology AG et par |'exploitant de réseau. Le schéma de liaison & la terre du
réseau électrique public doit étre un systéme TN ou TT.

L'injection réseau et I'énergie prélevée sur le réseau sont relevées exclusivement via un SMA Energy Meter. Un
SMA Energy Meter ne remplace pas le compteur d'énergie du fournisseur d'électricité.

Les clusters monophasés ne sont pas autorisés. Dans un cluster triphasé, seuls des onduleurs Sunny Island de méme
type peuvent étre utilisés.

Autres dispositions pour un systéme d’alimentation de secours

Le systéme d’alimentation de secours ne doit étre utilisé que dans les pays pour lesquels il est homologué ou pour
lesquels il a été autorisé par SMA Solar Technology AG et par I'exploitant de réseau. Pour remplir les conditions
techniques de raccordement de |'exploitant de réseau et les normes et directives en vigueur sur le site, vous devez
installer un systéme d'alimentation de secours avec ou sans déconnexion de tous les péles :

* Systéme d’alimentation de secours avec déconnexion de tous les pdles

En cas de panne du réseau, un disjoncteur de couplage déconnecte tous les conducteurs de ligne et le
conducteur neutre du réseau électrique public. Lorsque les conditions techniques de raccordement de I'exploitant
de réseau ou les normes et directives en vigueur sur le site d'installation exigent ou autorisent une déconnexion de
tous les pdles, vous devez installer cette structure de base en Belgique, au Danemark, en Allemagne, en Autriche
et en Suisse, par exemple.

* Systéme d’alimentation de secours sans déconnexion de tous les pdles

En cas de panne du réseau, un disjoncteur de couplage déconnecte tous les conducteurs de ligne du réseau
électrique public. Le conducteur neutre du réseau d’alimentation de secours reste toujours relié au réseau
électrique public. Vous devez installer cette structure de base lorsque les conditions de raccordement technique
de 'exploitant de réseau ou les normes et directives en vigueur sur le site interdisent une déconnexion du
conducteur neutre.

Les clusters monophasés ne sont pas autorisés. Dans un cluster triphasé, seuls des onduleurs Sunny Island de méme
type peuvent étre utilisés.

Les réseaux d'alimentation de secours monophasés peuvent étre connectés sur des réseaux électriques publics
triphasés. Une panne du réseau au sein d'un systéme d’alimentation de secours monophasé n’est détectée que sur le
conducteur de ligne qui est relié au Sunny Island. En cas de panne du réseau, seuls des onduleurs photovoltaiques
monophasés peuvent injecter dans un réseau d’alimentation de secours monophasé.

Les onduleurs photovoltaiques raccordés doivent étre adaptés & une utilisation dans des systémes d’alimentation de
secours. Par ailleurs, la puissance de l'installation photovoltaique doit étre adaptée au systéme (voir guide de
planification « SMA Flexible Storage System avec fonction de courant de secours » sous www.SMA-Solar.com).

Dans un systéme d’alimentation de secours triphasé, il est possible de raccorder des onduleurs photovoltaiques
triphasés et monophasés.

Le systéme d'alimentation de secours doit étre équipé d'un commutateur automatique de transfert (voir guide de
planification « SMA Flexible Storage System avec fonction de courant de secours » sous www.SMA-Solar.com). Ce
commutateur automatique de transfert ne fait pas partie du contenu de livraison du Sunny Island.

Le commutateur automatique de transfert n’est pas un tableau de répartition pour les appareils consommateurs ou
I'installation photovoltaique. Les appareils consommateurs et I'installation photovoltaique doivent étre sécurisés avec
des organes de protection conformément aux normes et directives applicables sur site. Des sources de tension formant
le réseau (par exemple les générateurs) ne doivent pas étre raccordées au systéme d’alimentation de secours. Les
moyens de production ou les composants du commutateur automatique de transfert doivent satisfaire & la classe de
protection Il et étre utilisables sans connaissances préalables en électrotechnique.

Le disjoncteur de couplage dans le commutateur automatique de transfert doit avoir une capacité de charge du
courant dimensionnée de maniére & au moins couvrir la zone de déclenchement du fusible monté en amont.

L'injection réseau et |'énergie prélevée sur le réseau sont relevées exclusivement via un SMA Energy Meter. Un
SMA Energy Meter ne remplace pas le compteur d'énergie du fournisseur d'électricité.

Notice résumée SI144M-60H-80H-13-1S-de-11 131


http://www.SMA-Solar.com
http://www.SMA-Solar.com

2 Sécurité SMA Solar Technology AG

2.2  Consignes de sécurité importantes
Conserver ces instructions
Ce chapitre contient les consignes de sécurité qui doivent étre respectées lors de tous les travaux effectués.

Le produit a été concu et testé conformément aux exigences de sécurité internationale. En dépit d’'un assemblage
réalisé avec le plus grand soin, comme pour tout appareil électrique/électronique, il existe des risques résiduels. Lisez
ce chapitre attentivement et respectez en permanence toutes les consignes de sécurité pour éviter tout dommage
corporel et matériel, et garantir un fonctionnement durable du produit.

A DANGER

Danger de mort par choc électrique en cas de contact avec des composants conducteurs ou
des cables

Les composants conducteurs ou les cables du produit sont soumis & de hautes tensions. Le contact avec des
composants conducteurs ou des cables peut entrainer la mort ou des blessures mortelles due & un choc électrique.

* Ne touchez pas aux composants conducteurs ou aux cdbles dénudés.

* Mettez hors tension le produit et sécurisez-le avant toute intervention.

* Aprés la mise hors tension, attendez au moins 15 minutes que les condensateurs soient déchargés.
* Respectez toutes les consignes de sécurité des composants en lien avec le produit.

* Portez toujours un équipement de protection individuelle adapté lors de toute intervention sur le produit.

A DANGER

Danger de mort par choc électrique en cas de surtension en I'absence de protection contre les
surtensions

En I'absence de protection contre les surtensions, les surtensions (provoquées par exemple par un impact de
foudre) peuvent se propager par les cébles réseau ou d’autres cables de communication dans le béatiment et dans
les appareils raccordés au méme réseau. Le contact avec des composants conducteurs ou des cébles peut entrainer
la mort ou des blessures mortelles due & un choc électrique.

* Assurez-vous que tous les appareils situés dans le méme réseau ainsi que la batterie sont intégrés dans la
protection contre les surtensions existante.

* Llors de la pose de cébles réseau ou d’autres cébles de communication & I'extérieur, veillez & une protection
contre les surtensions adéquate au point de transition des cébles entre le produit ou la batterie de I'extérieur
dans un batiment.

A DANGER

Danger de mort par choc électrique en cas de surtension et d’appareils consommateurs
inadaptés

Dans un réseau en site isolé ou dans un réseau d'alimentation de secours, des surtensions pouvant atteindre jusqu’a
1500 V peuvent survenir. Si les charges ne sont pas dimensionnées pour ces surtensions, ou ne sont pas certaines
piéces accessibles peuvent présenter une tension dangereuse pendant plusieurs secondes. Le contact avec des
composants conducteurs ou des cdbles peut entrainer la mort ou des blessures mortelles due & un choc électrique.

* Ne raccordez que des charges ayant un marquage CE, RCM ou UL. Ces appareils consommateurs sont
congus pour résister & des surtensions pouvant atteindre 1500 V.

* Les charges doivent étre exploitées uniquement si elles se trouvent dans un état technique irréprochable et
dans un parfait état de fonctionnement.

* Vérifiez réguliérement que les charges ne présentent aucun dommage visible.
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A DANGER

Danger de mort par choc électrique en cas d’exploitation d’un produit endommagé
L'exploitation d’'un produit endommagé peut présenter des situations dangereuses lors desquelles des pieces
accessibles du produit sont sous haute tension. Le contact avec des composants conducteurs ou des cdbles peut
entrainer la mort ou des blessures mortelles due & un choc électrique.

* Le produit doit étre exploité uniquement s'il se trouve dans un état technique irréprochable et dans un parfait
état de fonctionnement.

* Vérifiez régulierement que le produit ne présente aucun dommage visible.
* Assurez-vous que tous les dispositifs de sécurité externes sont librement accessibles & tout moment.
* Assurezvous que le fonctionnement de tous les dispositifs de sécurité est garanti.

* Portez toujours un équipement de protection individuelle adapté lors de toute intervention sur le produit.

A AVERTISSEMENT

Danger de mort par incendie et explosion

Dans de rares cas, les mélanges gazeux inflammables peuvent étre générés dans I'onduleur en cas de
dysfonctionnement. Les opérations de commutation risquent, dans ce cas, de provoquer un incendie ou une
explosion dans I'onduleur. Il peut en résulter la mort ou des blessures pouvant engager le pronostic vital par
projection d’objets ou présence d’objets brilants.

* En cas de dysfonctionnement, n'exécutez pas d’actions directes sur I'onduleur.
* Assurez-vous que les personnes non autorisées ne peuvent pas accéder & I'onduleur.
* Déconnectez la batterie du produit via un dispositif de sectionnement externe.

* Coupez le disjoncteur miniature AC ou si celuici s'est déja déclenché, laissez-le désactivé et sécurisez-le contre
tout réenclenchement.

* Lors de I'exécution de travaux sur I'onduleur (recherche d’erreurs, réparations, par ex.), portez toujours un
équipement de protection individuelle concu pour manipuler des matiéres dangereuses (gants de protection,
protection des yeux et du visage et masque respiratoire).

A AVERTISSEMENT

Risque de blessures di & des substances, gaz et poussiéres toxiques

Dans de rares cas, des dommages de piéces électroniques peuvent générer des substances, gaz et poussiéres
toxiques dans |'onduleur. Le contact avec des substances toxiques ainsi que I'inhalation de gaz et de poussiéres
toxiques peuvent causer des irritations cutanées, des brilures, des problémes respiratoires et la nausée.

* lors de I'exécution de travaux sur I'onduleur (recherche d'erreurs, réparations, par ex.), portez toujours un
équipement de protection individuelle concu pour manipuler des matiéres dangereuses (gants de protection,
protection des yeux et du visage et masque respiratoire).

* Assurez-vous que les personnes non autorisées ne peuvent pas accéder & I'onduleur.
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Danger de mort par choc électrique di & un disjoncteur miniature qui ne peut pas se
déclencher

Dans un réseau en site isolé ou un systéme d'alimentation de secours, seuls les disjoncteurs miniatures de puissance
jusqu’a une caractéristique de déclenchement précise peuvent étre déclenchés par le Sunny Island. Les disjoncteurs
miniatures présentant un courant de fonctionnement supérieur ne peuvent pas se déclencher. En cas de
dysfonctionnement, certaines piéces accessibles peuvent présenter une tension dangereuse pendant plusieurs
secondes. Le contact avec des composants conducteurs peut entrainer des blessures graves, voire mortelles, par
choc électrique.

o Sl4.4M-13 : vérifiez si un disjoncteur miniature a une caractéristique de déclenchement supérieure & B6 (BGA).

* SI6.0H-13 et SI8.0H-13 : vérifiez si un disjoncteur miniature a une caractéristique de déclenchement
supérieure & B16 (B16A) ou Cé (C6A).

* Si un disjoncteur miniature présente une caractéristique de déclenchement plus élevée que les disjoncteurs
miniatures déclenchables mentionnés, installez en plus un dispositif & courant différentiel résiduel de type A.

Risque d’écrasement di & des piéces mobiles sur le générateur

Le Sunny Island peut démarrer automatiquement un générateur. Les piéces mobiles du générateur peuvent écraser
ou sectionner des parties du corps.

* Exploitez le générateur uniquement avec les dispositifs de sécurité prescrits.

* Effectuez tous les travaux sur le générateur en respectant les consignes du fabricant.

A ATTENTION

Risque de brilure db aux courants de court-circuit sur I’'onduleur mis hors tension

Les condensateurs dans la zone d’entrée du raccordement DC de I'onduleur accumulent de I'énergie. Une fois la
batterie déconnectée de I'onduleur, la tension de la batterie persiste temporairement au niveau du raccordement
DC. Un courtcircuit au niveau du raccordement DC de I'onduleur peut entrainer des brilures et endommager
I'onduleur.

o

-n
b4
>
Z
Q
>
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¢ Attendez 15 minutes avant d'intervenir sur le raccordement DC ou sur les cables DC. Les condensateurs ont
ainsi le temps de se décharger.

A ATTENTION

Risque de brilure au contact de composants chauds du boitier

Des piéces du boitier peuvent devenir trés chaudes en cours de service.

* Montez l'onduleur de facon & exclure tout contact involontaire lors du fonctionnement.
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PRUDENCE

Endommagement du produit par pénétration de sable, de poussiére et d’humidité

La pénétration de sable, de poussiére et d’humidité dans le produit peut endommager celui-ci ou altérer son
fonctionnement.

* N'ouvrez le produit que si I'humidité de I'air est comprise dans les limites indiquées et si I'environnement est
exempt de sable et de poussiére.

* N'ouvrez pas le produit en cas de tempéte de sable ou de précipitations.

* En cas d'interruption des travaux ainsi qu’a I'achévement des travaux, fermez le produit.

PRUDENCE

Endommagement de 'onduleur par une décharge électrostatique

En touchant les composants électroniques, vous pouvez endommager, voire détruire I'onduleur par décharge
électrostatique.

* Reliez-vous & la terre avant de toucher un composant.

PRUDENCE

Risque d’endommagement du joint du boitier en raison du gel

Si vous ouvrez le produit quand il géle, le joint pourra étre endommagé. De |'humidité peut alors pénétrer dans le
produit et 'endommager.

* N'ouvrez le produit que si la température ambiante n’est pas inférieure & -5 °C.

* Sivous devez ouvrir le produit quand il géle, éliminez tout d’abord la glace qui a pu s'accumuler sur le joint du
boftier (par exemple en la faisant fondre avec de I'air chaud).

PRUDENCE

CoUts élevés en raison d’un tarif Internet inadapté

La quantité des données du produit transmises par Internet peut varier en fonction de I'utilisation. La quantité des
données dépend entre autres du nombre d’onduleurs, de l'installation, de la fréquence des mises & jour de
I'onduleur, de la fréquence des transmissions au Sunny Portal ou de I'utilisation de FTP-Push. Il peut en résulter des
colts élevés liés & la connexion Internet.

* SMA Solar Technology AG recommande un forfait Internet illimité.
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E] L’onduleur supporte différentes versions de micrologiciel adaptées & différents systémes.
Avec une version de micrologiciel < 2.99.99 R, les onduleurs sont adaptés pour des réseaux en site isolé et pour
des systémes ne répondant pas aux dispositions européennes en matiére de raccordement au réseau selon le
réglement (UE) 2016/631 établissant un code de réseau (également appelé code RfG). Par ailleurs, les
onduleurs équipés d'une version de micrologiciel < 2.99.99.R peuvent étre utilisés dans des systémes qui ont été
mis en service avant le 27/04/2019 et qui sont soumis aux conditions de raccordement au réseau électrique

public de la directive VDE-AR-N 4105:2011-08.

Les onduleurs équipés d’une version de micrologiciel 2 3.00.00.R sont uniquement adaptés pour des systémes a
exploiter parallélement au réseau électrique public (par ex. SMA Flexible Storage System). La version de
micrologiciel 2 3.00.00.R répond aux exigences de VDE-AR-N 4105-11:2018, EN50549-1:2018,
C10/11:2018 et EREC G98:2018 / G99:2018 des dispositions européennes en matiére de raccordement au
réseau selon le réglement (UE) 2016/631 établissant un code de réseau (également appelé code RfG) qui
entrera en application au sein de I'UE & partir du 27/04/2019.

Les onduleurs équipés d’'une version de micrologiciel £ 2.99.99.R sont reconnaissables a I'autocollant en carton
portant la mention 2:0f-Grid, et ceux dotés d'une version de micrologiciel = 3.00.00.R, & I'autocollant en carton
portant la mention 1:0On-Grid.

» S'assurer que |'onduleur est équipé d'une version de micrologiciel qui soit adaptée au systéme
correspondant.

[i] Modification des noms et des unités de paramétres réseau afin de répondre aux dispositions
en matiére de raccordement au réseau selon le réglement (UE) 2016/631 (valable a partir
du 27/04/2019)
Pour répondre aux dispositions de I'UE en matiére de raccordement au réseau (en vigueur & compter du
27/04/2019), les noms et les unités de paramétres réseau ont été modifiés. La modification est valable &
compter de la version du micrologiciel 2 3.00.00.R. Les noms et les unités de paramétres réseau sur les onduleurs
dotés d'une version micrologicielle < 2.99.99 R ne sont pas concernés par la modification et restent donc
valables.

2.3  Consignes de sécurité relatives aux batteries

Ce chapitre contient les consignes de sécurité qui doivent étre respectées lors de tous les travaux effectués sur et avec
les batteries.

Lisez ce chapitre attentivement et respectez en permanence toutes les consignes de sécurité pour éviter tout dommage
corporel et matériel, et garantir un fonctionnement durable des batteries.

A AVERTISSEMENT

Danger de mort di & une batterie lithium-ion incompatible
Une batterie lithium-ion incompatible peut provoquer un incendie ou une explosion. En cas de batteries lithium-ion
incompatibles, il n’est pas garanti que le systéme de gestion de batterie protége la batterie et soit intrinséquement
sOr.
* Assurez-vous que les batteries lithium-ion sont autorisées pour une utilisation avec le Sunny Island (voir le point
Information technique « List of Approved Batteries » sous www.SMA-Solar.com).

» S'il nest pas possible d'utiliser I'une des batteries lithium-ion autorisées pour I'onduleur, utilisez des batteries au
plomb.

* Assurez-vous que la batterie répond aux normes et directives en vigueur sur le site et présente une sécurité
intrinseque.
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Danger de mort di & des gaz explosifs
Des gaz explosifs peuvent s’échapper de la batterie et entrainer une explosion.

* Protégez les zones & proximité de la batterie contre les flammes nues, les braises ou les étincelles.

* Procédez a l'installation, & I'exploitation et & la maintenance de la batterie en respectant les consignes du
fabricant.

* La batterie ne doit ni surchauffer au-dela de la température autorisée, ni étre jetée au feu.

* Mesure supplémentaire pour les batteries au plomb : assurez-vous que la salle des batteries est suffisamment

ventilée.

Risque de brilure par I'électrolyte de la batterie
En cas de mauvaise manipulation, I'électrolyte contenu dans la batterie peut s'échapper et provoquer des brilures
au niveau des yeux, des organes respiratoires et de la peau.
* Procédez a l'installation, I'exploitation, la maintenance et 'élimination de la batterie en respectant les
consignes du fabricant.
* Lors de toute intervention sur la batterie, portez un équipement de protection individuelle approprié, tel que
des gants en caoutchouc, un tablier, des bottes en caoutchouc et des lunettes de protection.
* En cas de projection dacide, rincez longuement et soigneusement & |'eau claire et consultez immédiatement
un médecin.

* Sides vapeurs d’acide ont été inhalées, consultez immédiatement un médecin.

Danger de mort par brilures causées par |'arc électrique & cause de courants de court-circuit

Les courants de courtircuit de la batterie peuvent provoquer des dégagements de chaleur et des arcs électriques.
Les dégagements de chaleur et arcs électriques peuvent entrainer des blessures mortelles par brolure.

* Avant toute intervention sur la batterie, retirez vos montres, bagues et autres objets métalliques.
* Pour toute intervention sur la batterie, utilisez un outillage isolé électriquement.
* Ne posez pas d’outils ni de piéces métalliques sur la batterie.

* Respectez toutes les consignes de sécurité du fabricant des batteries.

A ATTENTION

Risque de brilure di & des composants chauds sur la batterie
Un raccordement incorrect de la batterie entraine des résistances de contact élevées. Des résistances de contact
trop élevées entrainent des dégagements de chaleur localisés.
* Assurez-vous que tous les connecteurs de péles sont raccordés conformément au couple de raccordement
prescrit par le fabricant de la batterie.

* Assurez-vous que tous les cdbles DC sont raccordés avec le couple prescrit par le fabricant de la batterie.
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3 Symboles sur le produit SMA Solar Technology AG

PRUDENCE

Détérioration de la batterie due & des réglages incorrects

Les paramétres de la batterie influent sur le comportement de charge de I'onduleur. La batterie peut étre détériorée
suite & des réglages incorrects des paramétres relatifs au type de batterie, & la tension nominale et & la capacité de
la batterie.

* Lors de la configuration, veuillez vérifier que le type de batterie et les valeurs pour la tension nominale et la
capacité de batterie sont corrects.

* Assurez-vous de bien régler les valeurs recommandées par le fabricant de la batterie (caractéristiques
techniques de la batterie, voir documentation du fabricant de la batterie).

3 Symboles sur le produit

Symbole

SRHIPHCH - W

X

4
E§ I

q3

Explication

Avertissement de tension électrique dangereuse

Le produit fonctionne avec des tensions élevées.

Avertissement de surface brilante

Au cours du fonctionnement, le produit peut devenir brilant.

Respectez la documentation

Suivez toutes les informations données dans les documentations fournies avec le produit.

Conducteur de protection

Ce symbole signale I'emplacement du raccordement de conducteur de protection.

Courant alternatif

Courant continu

Transformateur

Le produit est doté d'un transformateur.

Marquage DEEE

N’éliminez pas le produit avec les ordures ménageéres ordinaires, mais conformément aux
prescriptions d'élimination en vigueur pour les déchets d’équipements électriques et électro-
niques en vigueur sur le lieu d'installation.

Indice de protection IP54

Le produit est protégé contre I'accumulation de poussiére dans le compartiment intérieur et
les éclaboussures d’eau sur le boitier provenant de toutes les directions.

Marquage CE

Le produit est conforme aux exigences des directives européennes applicables.

Marquage RoHS

Le produit est conforme aux exigences des directives européennes applicables.
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SMA Solar Technology AG 4 Mise & la terre

Symbole Explication
& RCM (Regulatory Compliance Mark)
Le produit est conforme aux exigences des directives australiennes.
( TA-2018/511 |CASA
e A:SAAPPROVED

Le produit est conforme aux exigences des normes de télécommunication sudafricaines.

Le produit répond aux dispositions marocaines de sécurité et de compatibilité électromagné-
tique en vigueur pour les produits électriques.

4 Mise alaterre
E] Sécurité selon IEC 62109

Vous devez réaliser I'une des mesures suivantes afin de garantir la sécurité selon la norme IEC 62109.

* Raccordez un conducteur de protection en fil de cuivre d'une section d’au moins 10 mm? au raccordement

AC1 ou AC2.

* Siun conducteur de protection est respectivement raccordé & AC1 et & AC2, chaque conducteur de
protection doit étre composé d’un fil de cuivre et présenter une section d’au moins 4 mm?2.

5 Remarques relatives aux systémes d’alimentation de secours

E] Filerie et raccordement de commutateurs automatiques de transfert pour systémes
d’alimentation de secours monophasés ou triphasés
* Ne pontez pas les conducteurs neutres des raccordements X1 & X5 dans le commutateur automatique de
transfert. Des dispositifs & courant différentiel résiduel pourraient se déclencher en cas de pontage des
raccordements des conducteurs neutres.

* Llégendez tous les moyens de production et les composants du commutateur automatique de transfert selon
les schémas électriques. Cela permet de faciliter I'installation, la mise en service et I'aide en cas de recours
au service technique.

[i] Raccordement de commutateurs automatiques de transfert pour systémes d’alimentation de
secours monophasés
Dans les systémes d'alimentation de secours monophasés, seules les pannes du réseau de la phase du
Sunny Island reliée au disjoncteur miniature F1 du commutateur automatique de transfert sont surveillées. Lorsque
la borne de raccordement AC2 Gen/Grid L est reliée & une autre phase, il se peut que le systéme d’alimentation
de secours ne parvienne pas a se synchroniser avec le réseau électrique public aprés une panne du réseau.

* Dans le cas de systémes d’alimentation de secours monophasé, raccordez le disjoncteur miniature F1 et la
borne de raccordement AC2 Gen/Grid L de I'onduleur Sunny Island avec la méme phase, par ex. avec L1
(pour un systéme d’alimentation de secours monophasé avec une déconnexion de tous les péles).

* Raccordez si possible les onduleurs photovoltaiques et le Sunny Island sur la méme phase. En cas de panne
du réseau, les onduleurs photovoltaiques sont alors directement alimentés en tension et peuvent encore
injecter dans le réseau quand le couplage de phases est désactivé.
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6 Déclaration de conformité UE SMA Solar Technology AG

6 Déclaration de conformité UE
selon les directives UE c E
* Compatibilité électromagnétique 2014,/30/UE (29/03/2014 L 96/79-106) (CEM)
 Directive basse tension 2014/35/UE (29/03/2014 L 96/357-374) (DBT)
* Equipements radio 2014/53/EU (22/05/2014 L 153/62) (RED)
* Limitation de I'utilisation de certaines substances dangereuses 2011/65/UE

(08/06/2011 L 174/88) et 2015/863/EU (31/03/2015 L 137/10) (RoHS)

Par la présente, SMA Solar Technology AG déclare que les produits décrits dans ce document sont conformes aux
exigences essentielles et aux autres dispositions pertinentes des directives citées ci-dessus. Vous trouverez |'intégralité
de la déclaration de conformité UE & I'adresse www.SMA-Solar.com.
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SMA Solar Technology AG Pravne odredbe

Pravne odredbe

Informacije sadrzane u ovim dokumentima vlasni3tvo su tvrtke SMA Solar Technology AG. Niti jedan dio ovog
dokumenta ne smije se reproducirati, pohranjivati u sustavima za pretragu podataka ili se prenositi na bilo koji drugi
nadin (elektronicki, mehaniéki, fotokopiranjem ili snimanjem) bez prethodne pisane suglasnosti tvrtke SMA Solar
Technology AG. Interno umnoZavanie, u svrhu evaluacije proizvoda ili struéne uporabe, dopusteno je i ne zahtijeva
posebno odobrenije.

SMA Solar Technology AG ne daje nikakve izjave niti jamstva, izri¢ita ili implicirana, u pogledu bilo koje
dokumentacije ili u njoj opisanih softvera i pribora. To uklju¢uie, ali nije ograni¢eno na, podrazumijevana jamstva za
prodaju i prikladnost za odredenu svrhu. Sve takve izjave i jamstva izri¢ito se odbacuju. Tvrtka SMA Solar Technology
AG i njezini distributeri ni pod kojim uvjetima nisu odgovorni za bilo kakve izravne ili neizravne, sluéajne posliedi¢ne
gubitke ili Stete.

Gore navedeno izuzede podrazumijevanih jamstava ne mozZe se primijeniti u svim sluéajevima.

Zadrzava se pravo na izmjene specifikacija. Poduzeti su svi napori kako bi se ovaj dokument izradio s najveéom
paznjom i kako bi uvijek bio aZuran. Medutim, &itatelji se upozoravaju da SMA Solar Technology AG zadrzava pravo
na izmjene naznacenih specifikacija bez prethodne obavijesti i/ili prema uvjetima postojeéeg ugovora o nabavi, za
koje se smatra da su prikladni za poboljSanja proizvoda i iskustvo koristenja. SMA Solar Technology AG ne preuzima
odgovornost za bilo kakve neizravne, sluajne ili posliediéne gubitke ili 3tetu uzrokovanu oslanjanjem na ovaj
materijal, ukljuéujudi i izostavljanje podataka, tipografske pogreske, pogredne procjene ili nedostatke u strukturi ovog
dokumenta.

SMA jamstvo

Aktualne jamstvene uvjete moZete preuzeti s Interneta nawww.SMA-Solar.com.

Softverske licence

Licence za koridtene softverske module (open source) mogu se pozvati u korisni¢kom sucelju proizvoda.

Zastitni znakovi

Priznati su svi zastitni znakovi, Eak i ako nisu posebno ozna&eni. Ako nisu posebno oznaéeni, to ne znaéi da roba ili
znak nisu registrirani.

SMA Solar Technology AG

Sonnenallee 1

34266 Niestetal

Njemacka

Tel. +49 561 9522-0

Faks +49 561 9522-100

www.SMA.de

E-posta: info@SMA.de

Stanje: 18.11.2019.

Copyright © 2019 SMA Solar Technology AG. Sva prava pridrzana.

1 Napomene uz ovaj dokument

1.1  Podruéje valjanosti
Ovaj dokument vrijedi za:

* SI4.4M-13 (Sunny Island 4.4M)

* Sl6.0H-13 (Sunny Island 6.0H)
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1.2

apomene uz ovaj dokument

SI8.0H-13 (Sunny Island 8.0H)

Cilina skupina

SMA Solar Technology AG

Postupke opisane u ovom dokumentu smije izvriiti samo odgovarajuée kvalificirano osoblje. Struéno osoblje treba imati
sliedeée kvalifikacije:

1.3

poznavanije nacina funkcioniranja i rada izmjenjivaéa

Poznavanije principa rada i rad baterija

obuka o opasnostima i rizicima pri instalaciji, popravku i rukovaniju elektriénim uredajima, baterijama i sustavima

obuka o instalaciji i pustanju elektriénih uredaja i sustava u pogon

Poznavanje vazedih zakona, normi i smjernica

poznavanije ove dokumentacije s njezinim napomenama o sigurnosti

Poznavanije i uvazavanje dokumentacije proizvodaca baterije sa svim sigurnosnim uputama

Sadrzaj i struktura dokumenta

Ovaj dokument sadrzi sigurnosne informacije kao i ilustrirane naputke za instalaciju i pustanje u pogon (vidi str. 304).
Pridrzavaijte se svih uputa i izvedite grafi¢ki prikazane postupke zadanim redoslijedom.

Ovaj dokument sadrzi iskljugivo informacije koje su neophodne za instalaciju izmjenjivaéa prema standardnim
sustavima definiranim u ovom dokumentu.

Standardni sustav

Sadrzane komponente sustava

Trofazni samostalni mrezni sustav ~ Sunny Island, baterija s osiguranjem, PV izmjenjivaé, trosila i generatori

Trofazni SMA Flexible Stora- Sunny Island, baterija s osiguranjem, SMA Energy Meter, PV izmjenjivag, troila i
ge System postojeci zastitni organi

Trofazni sustav pri¢uvne struje Sunny Island, baterija s osiguranjem, SMA Energy Meter, PV izmjenjivag, trodila i

[i]

uredaiji za prebacivanje

Bez uzemljenja baterije

Prema standardnim sustavima definiranim ovim dokumentom, uzemljenje baterije nije dopusteno.

AZuriranu verziju ovog dokumenta i podrobne upute za instalaciju, pustanje u pogon, konfiguriranie i stavljanje izvan
pogona moguce je pronadi u PDF formatu i kao eManual na web-mjestu www.SMA-Solar.com. QR kod s vezom na
eManual moZete pronaéi na naslovnoj stranici ovog dokumenta. eManual mozZete prikazati i preko korisnickog suéelja
ovog proizvoda.

Slike u ovom dokumentu prikazuju samo bitne detalje i mogu odstupati od stvarnog proizvoda.

1.4  Simboli u dokumentu

Simbol Objasnjenje
y Poglavlie s grafickim prikazima instala-
® cije i pudtanja u rad
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N
g Baterija

Osiguranje
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Sunny Island
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PV-generator
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SMA Solar Technology AG

1 Napomene uz ovaj dokument

Simbol Objasnjenje Simbol Objasnjenje
s Olovna baterija Postojeéi zastitni organi (npr.
Pb SMA Flexible Storage System)
o Litijionska baterija /ﬂ\ Trosila izmjeniéne struje
; Javna strujna mreza _ Generator
HEg
SMA Energy Meter 3 Postojeéi kuéni razdjelnik sa zastitnim
—= organima (npr. u sustavu pri¢uvne stru-
ie)
- Samostalni mreZni sustav g Priklju¢na tocka s energetskim brojilom
75 —— poduzeda za opskrbu energijom
: Sustav pri¢uvne struje - SMA Flexible Storage System
Mrezni rastavlja& Mrezni rastavljag s odvajanjem svih po-
lova
1 Uredaj za uzemljenje Mrezni rastavlja& bez odvajanja svih

polova

1.5 Tumacéenje koristenih pojmova

Pojam

Uredaj za uzemljenje

Sustav pri¢uvne struje

Neovisna mreza

Samostalni mreZni sustav

MrezZni rastavljag

Mrezni rastavljaé s odvajanjem
svih polova

Kratke upute za uporabu

Pojasnijenije

Kod odvajanja svih polova je funkcijska skupina uredaja za uzemljenije dio ure-
daja za prebacivanje unutar sustava pricuvne struje koji pruza zastitu prilikom
neizravnog kontakta dijelova koji su pod naponom. U tu svrhu uredaj za uzemlje-
nje u samostalnom nacinu rada povezuje neutralni vodi¢ i zastitno uzemljenje
(uzemljenje zvijezdista).

U sluéaju nestanka struje, sustav pricuvne struje opskrbljuje energijom trosila od-
nosno naponom PV postrojenje odvojeno od javne strujne mreze.

Neovisne mreZe su samostalne strujne mreze koje se napajaju s razlicitih izvora
energije. Uredaj Sunny Island stvara neovisnu mrezu i regulira ravnotezu izmedu
napojne i utrosene energije.

Sve komponente koje pripadaju neovisnoj mrezi (npr. Sunny Island)

Funkcijska skupina mreznog rastavljaéa jeste dio uredaja za prebacivanije unutar
sustava pricuvne struje koja u sluéaju nestanka struje razdvaja priéuvnu strujnu
mrezu od javne strujne mreze.

U slu&aju nestanka struke, spojna sklopka odvaja sve vanijske vodice i neutralni
vodi¢ s javne elekiri¢ne mreze.
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2 Sigurnost SMA Solar Technology AG

Pojam Pojasnjenje

MrezZni rastavljag bez odvajanja U sluéaju nestanka struke, spojna sklopka odvaja sve vaniske vodice s javne
svih polova elektriéne mreZe. Neutralni vodi¢ uvijek ostaje povezan s javnom elektriénom
mrezom.

SMA Flexible Storage System U okviru fleksibilnog sustava za pohranu podataka SMA Flexible Storage Sys-
tem uredaj Sunny Island koristi prikljuéenu bateriju za priviemenu pohranu preko-
mijerne PV energije.

2 Sigurnost

2.1  Namjenska primjena

Sunny Island jeste baterijski izmjenjiva¢ koji regulira elektroenergetski balans unutar samostalnog mreznog sustava,
sustava za optimizaciju samostalne potro$nje ili unutar sustava pri¢uvne struje.

Proizvod je prikladan za primjenu na otvorenim prostorima zastiéenim od vremenskih nepogoda te u unutarnjim
prostorima.

Proizvod se smije koristiti isklju¢ivo kao nepomiéno pogonsko sredstvo.

Proizvod nije namijenjen za napajanje medicinske opreme koja sluzi odrzanju ljudi u Zivotu. Prekid opskrbe strujom ne
smije dovesti to tielesnih ozljeda.

Trogila priklju¢ena na Sunny Island moraju imati oznaku CE, RCM ili UL.

Tip uredaja SI4.4M-13 ne smije se koristiti za 1-fazne Single-Cluster sustave niti za 3-fazne Multicluster sustave
(pogledaite priruénik za planiranje "Design of Off-Grid Systems with Sunny Island Devices").

Ukupni raspon napona mora u potpunosti biti unutar dopustenog podruéja DC ulaznog napona za uredaj
Sunny Island. Ne smije se prekoraéiti maksimalno dopusteni DC ulazni napon uredaja Sunny Island. Izmedu baterije i
uredaja Sunny Island mora biti instaliran baterijski osiguraé.

Kod olovnih baterija prostorija u kojoj se baterija nalazi mora imati ventilaciju sukladno navodima proizvodada
baterija i normi koje vrijede na licu mjesta (pogledajte dokumentaciju proizvodada baterija).

Kod litijionskih baterija je neophodno da budu ispunjeni sliedeéi uvjeti:

* Liti-ionske baterije moraju odgovarati normama i smjernicama koje vrijede na licu mjesta i moraju imati vlastitu
zastitu.

* Rad koritenih litijionskih baterija mora biti uskladen s uredajem Sunny Island (pogledaite Tehnicke informacije
"List of Approved Batteries").

* Llitij-ionske baterije moraju pri maksimalnoj izlaznoj snazi uredaja Sunny Island biti u stanju isporuciti dovoljno
struje (za tehni¢ke podatke pogledaite upute za uporabu uredaja Sunny Island).

Uz pomo¢ uredaja Sunny Island ne smije se uspostaviti opskrbna mreza istosmjerne struje.
Struktura javne strujne mreZe mora biti TN ili TT sustav. Prilikom instaliranja treba koristiti kabele s bakrenim vodi¢ima.

Koristite SMA proizvode isklju¢ivo sukladno podacima iz priloZene dokumentacije te uz uvazavanie sluzbenih lokalnih
zakona, odredbi, propisa i normi. Bilo koja druga primjena moze dovesti do ozljeda ili materijalnih Steta.

Intervencije na SMA proizvodima, npr. izmjene ili preinake, dozvoljene su samo vz izricito pisano odobrenie tvrtke
SMA Solar Technology AG. Neovlastene intervencije vode do ukidanja prava na primjenu jamstva te u pravilu do
ukidanja dozvole za rad. Tvrtka SMA Solar Technology AG neée biti odgovorna za 3tete koje nastanu zbog takvih
intervencija.

Svaka druga uporaba proizvoda koja odstupa od namjenske nije dozvoljena.

PriloZena dokumentacija sastavni je dio proizvoda. Dokumentaciju treba proéitati, slijediti njezine upute i uvati na
suhom i lako dostupnom mjestu.
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SMA Solar Technology AG 2 Sigurnost

Ovaj dokument ne zamijenjuje regionalne, drzavne, pokrajinske, savezne ili nacionalne zakone i propise ili norme koji
se odnose na instalaciju i elektriénu sigurnost i primjenu proizvoda. SMA Solar Technology AG ne preuzima
odgovornost za postivanje odnosno nepodtivanie tih zakona ili odredbi koje se odnose na instalaciju proizvoda.

Oznaéna ploéica mora biti trajno postavljena na proizvod.

Dodatne odredbe za samostalni mrezni sustav

Samostalni mrezni sustavi s uredajima Sunny Island sluZe za uspostavljanje neovisnih strujnih mreza. Uredaj
Sunny Island predstavlja izvor napajanja za samostalnu mreZu. Uredaj Sunny Island regulira ravnotezu izmedu
napojne i utrodene energije i raspolaze sustavom koji upravlja baterijama, generatorom i opterecenjem. AC izvori
(npr. PV-izmjenjivaéi) opskrbljuju trosila, a uredaj Sunny Island ih rabi za naknadno punjenje baterije. Kako bi se
uvedala raspolozZivost samostalnog mreznog sustava i umaniio kapacitet baterije, kao izvor energije uredaj
Sunny Island moze koristiti generator.

| kada su u pitanju samostalni mrezni sustavi, neophodno je postivati norme i smjernice koje vrijede na licu mjesta.
Trogila unutar samostalnog mreZnog sustava nisu zastiéena od prekida napajanija elektriénom energijom.

Samostalni mrezni sustavi pomoéu uredaja Sunny Island &ine jednofazne ili trofazne AC distribucijske mreze.

U samostalnim mreznim sustavima maksimalna izlazna snaga AC izvora energije koje nije mogude regulirati (npr.
vietroelektrana ili termoelektrana) ne smije premasiti zbroj snaga svih uredaja Sunny Island (za tehni¢ke podatke
pogledaite upute za uporabu uredaja Sunny Island).

Priklju€eni PV-izmjenjivaci moraju odgovarati naéinu uporabe u samostalnim mreznim sustavima. U¢inak PV postrojenja
mora odgovarati sustavu (pogledaite vodié za projektiranje "Design of Off-Grid Systems with Sunny Island Devices"
pod www.SMA-Solar.com).

Tip uredaja S14.4M-13 ne smije se koristiti za 1-fazne Single-Cluster sustave niti za 3-fazne Multicluster sustave
(pogledaite priruénik za planiranje "Design of Off-Grid Systems with Sunny Island Devices").

Vise skupina odnosno Cluster-a smije se skupa aktivirati samo ako se za to rabi uredaj Multicluster-Box 6 / 12 (MC-

BOX-12.3-20) / 36.

Dodatne odredbe za SMA Flexible Storage System

SMA Flexible Storage System jeste skladidni sustav baterije i on optimizira vlastitu potrodnju PV energije putem
sliededih mjera:

* Privremena pohrana prekomjerne PV energije pomoéu sustava Sunny Island

* Vizualizacija podataka o postrujenju u okviru portala Sunny Portal

SMA Flexible Storage System ne predstavlja pricuvnu strujnu mrezu za sluéaj prekida u napajanju putem javne
elektri¢ne mreZe (za instaliranje sustava pri¢uvne energije pogledajte opis sustava ,SMA FLEXIBLE STORAGE SYSTEM
s funkcijom zamjenske struje” pod www.SMA-Solar.com).

SMA Flexible Storage System se smije koristiti isklju¢ivo u onim zemljama koje su to odobrile ili za koje su SMA Solar
Technology AG i mrezni operater dali svoju dozvolu. Struktura javne strujne mreZe mora biti TN ili TT sustav.

Napajanje i primanije s mreZe registriraju se isklju&ivo putem mjeraéa energije SMA Energy Meter. SMA Energy Meter
ne moZe zamijeniti energetsko brojilo poduzeda za opskrbu energijom.

1-fazni clusteri nisu dopueni. Unutar jednog 3-faznog clustera smiju se rabiti isklju&ivo uredaiji Sunny Island jednakog
tipa.

Dodatne odredbe za sustave priéuvne energije

Sustav pri¢uvne energije se smije koristiti isklju&ivo u onim zemljama koje su to odobrile ili za koje su SMA Solar
Technology AG i mrezni operater dali svoju dozvolu. Kako bi se zadovoljili tehnicki zahtjevi mreznog operatera po
pitanju prikljuéivanja kao i ispunili norme i smjernice koje vrijede na licu mjesta, neophodno je da sustav pri¢uvne
energije bude s ili bez odvajanja svih polova:
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* Sustav priéuvne energije s odvajanjem svih polova

U sluéaju nestanka struke, spojna sklopka odvaja sve vanjske vodice i neutralni vodi¢ s javne elektricne mreZe.
Ako tehnic¢ki zahtjevi mreznog operatera po pitanju priklju¢ivanja odnosno norme i smjernice koje vrijede na licu
mjesta zahtjevaju ili dopustaju odvajanje svih polova, neophodno je instalirati tu osnovnu strukturu. To vrijedi za
Belgiju, Dansku, Njemacku, Austriju i Svicarsku.

* Sustav priéuvne energije bez odvajanja svih polova

U sluéaju nestanka struke, spojna sklopka odvaja sve vanjske vodice s javne elekiriéne mreZe. Neutralni vodi¢
pricuvne strujne mreze uvijek ostaje povezan s javnom elektriénom mrezom. Ako tehnicki zahtjevi mreznog
operatera po pitanju prikljuéivanja odnosno norme i smjernice koje vrijede na licu mjesta zabranjuju odvajanje
neutralnog vodiéa, neophodno je instalirati tu osnovnu strukturu.

1-fazni clusteri nisu dopu3eni. Unutar jednog 3-faznog clustera smiju se rabiti iskljugivo uredaiji Sunny Island jednakog
tipa.

Jednofazne pricuvne strujne mreze mogu se prikljuéiti na trofazne javne elekiriéne mreze. U jednofaznom sustavu
pricuvne struje se prekid u napajanju prepoznaije isklju¢ivo na onom vanjskom vodi¢u koji je povezan s uredajem

Sunny Island. U sluéaju nestanka struje iskljuéivo jednofazni PV-izmjenjiva&i mogu opskrbljivati jednofaznu pri¢uvnu
strujnu mrezu.

Priklju€eni PV-izmjenjivaci moraju odgovarati naéinu uporabe u sustavima pri¢uvne struje. Osim toga, ucinak PV
postrojenja mora odgovarati sustavu (pogledaite vodi¢ za projektiranje ,SMA Flexible Storage System s funkcijom
zamijenske struje” pod www.SMA-Solar.com).

Unutar trofaznog sustava pri¢uvne struje smiju se prikljucivati kako jednofazni, tako i trofazni PV-izmjenjivadi.

Sustav priuvne struje mora imati uredaj za prebacivanje (pogledaijte vodi¢ za projektiranje ,SMA Flexible Storage
System s funkcijom zamijenske struje” pod www.SMA-Solar.com). Uredaj za prebacivanije nije sastavni dio isporuke
uredaja Sunny Island.

Uredaj za prebacivanie nije razdjelnik za trosila niti PV postrojenje. Trosila i PV postrojenje moraju sukladno normama
i smjernicama koje vrijede na licu mjesta biti osigurani odgovarajuéim zastitnim organima. lzvori napajanja koji
formiraju mrezu (npr. generatori) ne smiju se prikljuéivati na sustav pri¢uvne struje. Pogonska sredstva ili komponente
uredaja za prebacivanje moraju odgovarati razredu zadtite Il i moraju biti takvi da se njima moze rukovati bez znanja
iz podrugja elektrotehnike.

Spojna sklopka u uredaju za prebacivanje mora imati strujnu opteretivost koja je koncipirana najmanije za opseg
osjetljivosti osiguranija priklju¢enog uzvodno.

Napajanje i primanije s mreZe registriraju se isklju&ivo putem mjeraca energije SMA Energy Meter. SMA Energy Meter
ne moze zamijeniti energetsko brojilo poduzeéa za opskrbu energijom.

2.2  Vazne sigurnosne upute
Obveza &uvanja uputa
Ovo poglavlie sadrzi sigurnosne upute koje se neizostavno moraju postivati prilikom izvodenja bilo kakvih radova.

Proizvod je dizajniran i ispitan sukladno medunarodnim sigurnosnim zahtjevima. Usprkos paZljivoj konstrukciji, postoje
rezidualni rizici, kao i kod svih elektriénih i elektroni¢kih uredaja. Kako biste sprijecili ozljede i materijalnu stetu te
omogudili dugotrajan rad ovog proizvoda, pazljivo proéitajte ovo poglavlje i u svakom trenutku slijedite sve sigurnosne
napomene.
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A OPASNOST

Smrina opasnost od strujnog udara u sluéaju kontakta s dijelovima koji vode napon ili preko
kablova

Svi vodljivi dijelovi ili kablovi proizvoda su pod visokim naponom. Dodirivanje dijelova ili kabela koji su pod
naponom moze imati za posliedicu strujni udar sa smrtnim ishodom ili ozliedama opasnim po Zivot.

* Nemojte dodirivati nepokrivene dijelove kao ni kabele koji su pod naponom.

* Prije radova odvoijite proizvod s napajanja i onemoguéite nehotiéno ukljucivanie.
* Nakon isklju¢enja 15, pricekaijte nekoliko minuta da se kondenzatori isprazne.

¢ Slijedite sve sigurnosne upute komponenata povezanih s proizvodom.

* Prilikom svih radova na proizvodu treba nositi prikladnu osobnu zastitnu opremu.

A OPASNOST

Postoji opasnost po Zivot uslijed strujnog udara u sluéaju prenapona i nepostojeée
prenaponske zastite

Prenaponi (npr. u sluéaju udara groma) mogu zbog nedostatka odgovarajuée zastite od prenapona putem mreznih
ili drugih podatkovnih kabela dospijeti do zgrade te do drugih prikljuenih uredaja unutar iste mreze. Dodirivanje
dijelova ili kabela koji su pod naponom mozZe imati za posliedicu strujni udar sa smrtnim ishodom ili ozljedama
opasnim po Zivot.

* Uvjerite se da su svi uredaiji iste mreZe kao i baterija integrirani u postojeéu zastitu od prenapona.

* Prilikom polaganja mreznih ili drugih podatkovnih kabela vani, pri prelasku kabela s proizvoda ili baterije s
otvorenog prostora u zgradu, obratite pozornost da postoji odgovarajuéa prenaponska zadtita.

A OPASNOST

Postoji opasnost po Zivot uslijed strujnog udara u sluéaju prenapona i primjene neprikladnih
trosila

U samostalnoj i u pri¢uvnoj strujnoj mreZi mogu nastati prenaponi vrijednosi i do 1500 V. Ako prikljuéena trosila
nisu prikladna za takve prenapone ili nisu sigurna za rad, na dostupnim dijelovima ili kabelima moze biti prisutan
napon opasan po Zivot. Dodirivanje dijelova ili kabela koji su pod naponom moze imati za posliedicu strujni udar
sa smrtnim ishodom ili ozliedama opasnim po Zivot.

* Prikljucite isklju¢ivo ona trogila koja imaju oznaku CE, RCM ili UL. Ova trosila su prikladna za prenapone do

1500 V.

* Radite samo onim trosilima koja su u tehnicki propisnom i sigurnom staniju.

* Redovito provjeravaijte ima li vidljivih osteéenja na trosilima.
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A OPASNOST

Opasnost po Zivot uslijed strujnog udara pri radu osteéenog proizvoda

Rad ostecenog proizvoda moze dovesti do opasnih situacija pri kojim na dostupnim dijelovima proizvoda mogu
postojati visoki naponi. Dodirivanie dijelova ili kabela koji su pod naponom moze imati za posliedicu strujni udar sa
smrtnim ishodom ili ozljedama opasnim po Zivot.

* Koristite se samo proizvodom koji je u tehni¢ki propisnom i sigurnom stanju.

* Redovito provjeravaijte ima li vidljivih o3tecenja na proizvodu.

* Uvjerite se da je sva vanjska sigurnosna oprema u svakom trenutku dostupna.
* Uvjerite se da je omoguéen rad kompletne sigurnosne opreme.

* Prilikom svih radova na proizvodu treba nositi prikladnu osobnu zastitnu opremu.

A UPOZORENJE

Opasnost po Zivot od vatre i eksplozije
U rijetkim sluéajevima u izmjenjivadu se u sluéaju kvara moze stvoriti mjeSavina zapaljivih plinova. U tom stanju
operacije prekap&anja mogu unutar izmjenjivada izazvati poZar ili eksploziju. Posliedica toga mogu biti smrt ili
ozljede opasne po Zivot uzrokovane vrelim predmetima ili njihovim rasprskavanjem.
* U sluéaju pogreske nemojte poduzimati nikakve radnje na izmjenjivadu.
* O:sigurajte da neovlastene osobe nemaiju pristup izmjenjivadu.
* Odvoijite bateriju od proizvoda ugradnjom vanjskog uredaja za odvajanie.
* Isklju¢ite instalacijski prekida& za nadstrujnu zastitu ili ga, ako je veé iskocio, ostavite iskljuéenim i zastitite od
nehoti¢nog ukljucivanija.
* Prilikom izvodenja radova na izmjenjivaéu (kao $to su detekcija pogresaka ili popravci) obvezno se mora nositi
osobna zadtitna oprema za rukovanje opasnim tvarima (zastitne rukavice, zastitne naoéale, 3titnik za lice,
respiratorna maska).

A UPOZORENJE

Postoji opasnost od ozljeda toksi¢nim tvarima, plinovima i prasinom
U rijetkim sluéajevima uslijed ostecenja elektronic¢kih komponenata u unutrasnjosti izmjenjivaéa mogu nastati
otrovne tvari, plinovi i prasina. Dodirivanje i udisanje otrovnih plinova i prasine moze prouzroditi iritacije koze,
kemijske opekline, potedkoée pri disanju i muéninu.
* Prilikom izvodenja radova na izmjenjivaéu (kao 3to su detekcija pogredaka ili popravci) obvezno se mora nositi
osobna zadtitna oprema za rukovanje opasnim tvarima (zastitne rukavice, zastitne naocale, titnik za lice,
respiratorna maska).

* O:sigurajte da neovlastene osobe nemaiju pristup izmjenjivadu.
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Postoji opasnost po Zivot uslijed strujnog udara ako instalacijski prekida¢ za nadstrujnu
zastitu ne moze okinuti

U samostalnom mreZnom sustavu i sustavu pri¢uvne struje uredaj Sunny Island moze aktivirati iskljugivo instalacijske
prekidage za nadstrujnu zadtitu do odredenog okidnog svojstva. Automatski prekidadi s visim vrijednostima okidne
struje ne mogu se aktivirati. U sluéaju pogreske, nekoliko sekundi na dostupnim dijelovima moze biti prisutan napon
opasan po zivot. Dodirivanje komponenata koji su pod naponom moze imati za posliedicu strujni udar sa smrtnim
ishodom ili ozbiljnim ozljedama.

* SI4.4M-13: Provjerite ima li instalacijski prekida¢ za nadstrujnu zadtitu veée okidno svojstvo nego B6 (BOA).

* SI6.0H-13 i SI8.0H-13: Provjerite ima li instalacijski prekidaé za nadstrujnu zastitu veée okidno svojstvo nego

B16 (B16A) ili C6 (COA).

* Ako automatski prekidaé ima vise vrijednosti okidanja od navedenog automatskog prekidaca sa sposobno3cu
aktiviranja, instalirajte dodatno i zastitni uredaj diferencijalne struje tipa A.

Opasnost od nagnjeéenja pokretnim dijelovima na generatoru

Uredaj Sunny Island mozZe automatski pokrenuti generator. Pomiéni dijelovi na generatoru tako mogu nagnijeciti ili
otkinuti dijelove tijela.

* Generator smije raditi samo ako ima odgovarajuéu sigurnosnu opremu.

* Sve radove na generatoru izvedite prema navodima proizvodada.

A OPREZ

Opasnost od opeklina uslijed struja kratkog spoja na iskopéanom izmjenjivaéu
Kondenzatori u ulaznom podrudju istosmjerne struje izmjenjivaéa pohranjuju energiju. Nakon 3to se baterija odvoji
od izmjenjivaéa, priviemeno i dalje ima baterijskog napona na prikljuéku istosmjerne struje. Kratki spoj na prikljuku
istosmjerne struje izmjenjiva¢a moze izazvati opekline i otetiti izmjenjivad.
* Pri¢ekajte 15 minuta prije nego zapoénete izvoditi radove na prikljugku ili kabelima istosmjerne struje. Tako se
kondenzatori mogu rasteretiti napona.

A OPREZ

Opasnost od opeklina uslijed vruéih dijelova kuéista

Dijelovi kucidta mogu se tijekom rada jako zagrijati.

* |zmjenjiva¢ montirajte tako da ga tijekom rada nije moguée nenamjerno dodirnuti.

PAZNJA

HRVATSKI

Osteéenje proizvoda pijeskom, prasinom ili viagom
Prodiranjem pijeska, prasine i vlage proizvod se moZe ostetiti i time mu se ugroziti pravilan rad.

* Proizvod se smije otvarati samo ako je vlaZnost zraka unutar naznaéenih graniénih vrijednosti i ako u
okruZenju nema pijeska niti prasine.

* Nemojte otvarati proizvod u pjedcanoj oluji ili po nevremenu.

* Zatvorite proizvod sluéaju prekida i po zavrietku rada.
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PAZNJA

Osteéenije izmjenjivaéa zbog elektrostatickog praznjenja
Dodirivanjem elektroni¢kih komponenti moZe zbog elektrostatickog praznjenja dodi do osteéenia ili unistenja
izmjenjivaca.

* Uzemljite se prije dodirivanja komponente izmjenjivaca.

PAZNJA

Osteéenje brive kuéista na niskim temperaturama

Ako otvarate proizvod kada je zaleden, mozZe se odtetiti briva kudista. To omoguéava prodiranje vlage u proizvod,
¢ime se isti moze ostetiti.

* Proizvod otvarajte samo ako temperatura okoline nije niza od -5 °C.

* Kada proizvod treba otvoriti u zaledenom staniju, prije otvaranja uklonite moguéi nakuplieni led na brtvi kudista
(npr. tako da ga otopite toplijim zrakom).

PAZNJA

Visoki troskovi uslijed neodgovarajuée internetske tarife

Koli¢ina podataka proizvoda koja se prenosi putem interneta moZe varirati ovisno o koridtenju. Koli¢ina podataka
ovisi npr. o ukupnom broju izmjenjiva&a u sustavu, u&estalosti azuriranja uredaja, uéestalosti Sunny Portal prijenosa
ili koristenju opcije FTP-Push. Posliedica toga mogu biti visoki troskovi internetske konekcije.

* SMA Solar Technology AG preporuéuje upotrebu flat rate pristupa internetu.

[i] Izmjenjivaé podrzava razliite verzije programskih datoteka prikladne za razne sustave

Izmjenjivadi s verzijom programskih datoteka < 2.99.99 R prikladni su za izvanmrezZne sustave i za sustave koji
ne podlijeZu europskim propisima u skladu s Uredbom (EU) 2016/631 o uspostavljanju mreznih pravila za
priklju&ivanje proizvodaca elektriéne energije na mrezu (poznate i pod nazivom RfG). Osim toga, izmjenjivadi s
verzijom programskih datoteka < 2.99.99.R mogu se koristiti u sustavima koji su pusteni u pogon prije
27.04.2019. godine i koji ispunjavaiju kriterije za priklju¢ivanje na mrezu prema standardu VDE-AR-N
4105:2011-08.

Izmjenjivaé&i s verzijom programskih datoteka = 3.00.00.R prikladni su iskljuéivo za sustave koji rade paralelno s
javnom strujnom mreZom (npr. SMA Flexible Storage System). Verzija programskih datoteka = 3.00.00.R u
skladu je sa standardima VDE-AR-N 4105-11:2018, EN50549-1:2018, C10/11:2018 i EREC

G98:2018 / G99:2018 europskih propisa o mreznom prikljuéku u skladu s Uredbom (EU) 2016/631 o
uspostavljanju mreznih pravila za prikljuéivanje proizvodaéa elekiricne energije na mrezu (poznate i pod
nazivom RfG) koja od 27.04.2019. godine vrijedi na teritoriji EU.

Izmjenjivadi s verzijom programskih datoteka < 2.99.99.R mogu se prepoznati po kartonskoj naljepnici s otiskom
2:0ff-Grid, dok se izmjenjivadi s verzijom programskih datoteka = 3.00.00.R prepoznaju po kartonskoj
naliepnici s otiskom 1:0n-Grid.
* Uvijerite se da je na izmjenjivadu instalirana verzija programskih datoteka koja je prikladna za konkretni
sustav.

E] Izmjena naziva i jedinica mreznih parametara radi uskladivanja s propisima o mreznom
prikljuéku u skladu s Uredbom (EU) 2016/631 (vrijedi od 27.4.2019.)

U svrhu ispunjenja odredbi EU o mreznom priklju¢ku (vrijedi od 27.4.2019.) promijenjeni su nazivi i jedinice
mreznih parametara. Izmjena vrijedi od verzije programskih datoteka = 3.00.00.R. Na nazive i jedinice mreZnih
parametara za pretvarade s inadicom firmvera < 2.99.99.R promjena ne utjede, tako da isti vrijede i dalje.
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2.3  Sigurnosne upute za rad akumulatora

Ovo poglavlie sadrzi sigurnosne upute koje se neizostavno moraju postivati prilikom izvodenja bilo kakvih radova na'i
s baterijama.

Kako biste sprijecili ozljede i materijalnu $tetu te omoguéili dugotrajan rad baterija, pazljivo proéitajte ovo poglavlje i u
svakom trenutku slijedite sve sigurnosne upute.

Opasnost po Zivot zbog nekompatibilnih litij-ionskih baterija
Nekompatibilna liti-ionska baterija moze izazvati pozar ili eksploziju. Prilikom koristenja nekompatibilnih litij-ionskih
baterija se ne moZe zajaméiti siguran rad baterije.

* Uvijerite se da su litiionske baterije dopustene za primjenu u uredaju Sunny Island (pogledajte Tehnicke
informacije "List of Approved Batteries" pod www.SMA-Solar.com).

* Ako ne mozete koristiti litijionske baterije koje su odobrene za rad s izmjenjivaéem, koristite olovne baterije.

* Uvijerite se da baterija odgovara normama i smjernicama koje vrijede na licu mjesta te da imaju vlastitu zastitu.

Opasnost po Zivot uslijed eksplozivnih plinova

Baterije mogu ispustiti eksplozivne plinove koje mogu izazvati eksplozije.
* Zadtitite okruZenje u kojemu se baterija nalazi od otvorenog plamena, Zara odnosno iskri.
* Bateriju instalirajte, njome radite i odrzavaite ju sukladno navodima proizvodaéa.
* Nemoijte spaljivati bateriju niti ju izlagati temperaturama visim od dopustenih.

* Dodatne mjere kod olovnih baterija: Uvijerite se da prostorija u kojoj se baterija nalazi bude u dovoljnoj mjeri
prozracena.

Opasnost od ozljeda kiselinom zbog elektrolita baterije

Pri nestru¢nom radu, iz baterije moze isteci elektrolit te nagristi o&i, disne organe i koZu.
* Bateriju instalirajte, njome radite, odrZavaite ju i u otpad odloZite prema navodima proizvodaéa.

* Prilikom izvodenja svih radova na bateriji, nosite prikladnu osobnu zastitnu opremu (npr. gumirane rukavice,
pregalu, gumene &izme i zastitne nao&ale).

* Mijesta na koja je prskala kiselina dugo i temeljito ispirajte &istom vodom i odmah zatraZite pomo¢ lijecnika.

* U sluéaju udisanja isparenja od kiseline, smjesta se obratite lije¢niku.

HRVATSKI

Postoji opasnost po Zivot uslijed opeklina pri elektriénom bljesku kod struja kratkog spoja

Struja kratkog spoja baterije moze uzrokovati stvaranje topline i elekiri¢ne lukove. Razvijanie visokih temperatura i
pojava elekiriénog luka mogu biti uzrokom opeklina opasnih po Zivot.

* Prije bilo kakvih radova na akumulatoru, skinite satove, prstenje i ostale metalne predmete.
* Prilikom izvodenija svih radova na bateriji, koristite izolirani alat.

* Na bateriju ne stavljajte alat ni metalne dijelove.

* Pridrzavaite se svih sigurnosnih uputa proizvodaéa baterija.
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3 Simboli na proizvodu SMA Solar Technology AG

A OPREZ

Opasnost od opeklina zbog vruéih dijelova baterije

Nestruéno priklju¢ivanje baterije uzrokuje visoke kontakine otpore. Previsoki kontaktni otpori
lokalnog razvoja visoke temperature.

* Uvjerite se da su svi polni konektori prikljuéeni prikljuénim momentima koje navodi proizvodaé baterije.

* Uvjerite se da su svi kabeli istosmjerne struje prikljueni prikljuénim momentima koje navodi proizvodad

baterije.

mogu dovesti do

PAZNJA

Osteéenje baterije zbog pogresnih postavki

Pode3eni parametri baterije utjeu na postupak punjenija izmjenjivaca. Baterija se moZe odtetiti ako su parametri

koji se odnose na tip baterije, nazivni napon baterije i njezin kapacitet pogredno namjesteni.

* Prilikom konfiguriranja namijestite pravilan tip baterije i ispravne vrijednosti za nazivni napon i kapacitet

baterije.

* Uvjerite se da su za bateriju namjestene vrijednosti koje preporuéuje proizvodaé (tehnicke podatke potrazite u

dokumentaciji proizvodaéa baterije).

3 Simboli na proizvodu
Simbol Obijasnjenje

Upozorenije na opasnost od elektriénog napona

Proizvod radi s visokim naponima.

Upozorenje na opasnost od vruée povriine

Proizvod se tijekom rada moze jako zagrijati.

Zastitni vod uzemljenja

Ovaij simbol oznagava miesto za prikljuéivanje zastitnog voda uzemljenja.

|zmjeniéna struja

Uvazavanje dokumentacije
[E PridrZavaite se sve dokumentacije koja je isporuéena s proizvodom.

_ Istosmjerna struja

% Transformator

Proizvod ima transformator.
;‘Q‘z WEEE-oznaka
(3

g%y & Vrsta zastite IP54
I

proizvoljnog pravca ka kudistu.
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Proizvod nikada ne bacaijte u kuéanski otpad, nego ga uklonite prema sluzbenim propisima
o odlaganju elektroni¢kog otpada koji vrijede na mjestu postavljanja.

Proizvod je zasti¢en od taloZenja pradine u unutradnjosti i vode u obliku mlaza usmjerenog iz
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Simbol Objasnjenje

C E CE-oznaka

Proizvod odgovara zahtjevima mjerodavnih smjernica EU-a.

Oznaka RoHS

Proizvod odgovara zahtjevima mjerodavnih smjernica EU-a.

@ RCM (Regulatory Compliance Mark)
Proizvod odgovara zahtjevima mjerodavnih australskih standarda.
C TA-2018/511 |CASA
e A:SAAPPROVED
Proizvod odgovara zahtjevima juznoafri¢kih standarda za telekomunikacije.
@ Proizvod odgovara zahtjevima marokanskih sigurnosnih i EMC standarda za elekiriéne ure-
daje.

4 Uzemljenje
E] Osiguranje shodno IEC 62109

Kako bi se zajamilo osiguranje sukladno IEC 62109, morate provesti neku od sliedecih mjera:

* Zastitni vodi€ nadinjen od bakrene Zice &iji je popreéni presjek najmanje 10 mm? prikljuéite na priklju¢ak

AC1 ili AC2.

* Ako se na AC1 i AC2 prikljuéuju zastitni vodi&i, svaki zadtitni vodi¢ mora biti izraden od bakrene Zice i imati
poprecni presjek od najmanje 4 mm?.

5 Upute za sustave pricuvne struje

E] Oziéenje i prikljuéivanje uredaja za prebacivanje za jednofazne ili trofazne sustave pri¢uvne
struje
* U uredaju za prebacivanje nemojte premo3¢ivati neutralne vodiée priklju¢aka X1 do X5. Kod premoséenih
priklju¢aka neutralni vodi&i mogu nehotice aktivirati zastitnu opremu diferencijalne struje.

* Sva pogonska sredstva i komponente uredaja za prebacivanje oznaéite sukladno shemama strujnog toka.
Time se pojednostavljuju instalacija, pustanje u pogon, ali i pomoé u sluéaju servisa.

[i] Prikljuéivanje uredaja za prebacivanije za jednofazne sustave pri¢uvne struje
U jednofaznim sustavima pricuvne struje nadzire se iskljucivo faza uredaja Sunny Island po pitanju nestanka
struje, koja je povezana s automatskim prekidaéem F1 uredaja za prebacivanje. Ako je prikljuéna stezalika AC2
Gen/Grid L povezana s nekom drugom fazom, nakon nestanka struje sustav pri€uvne struje ne moze se
sinkronizirati s javnom strujnom mrezom.

* Kod jednofaznih sustava pri¢uvne struje povezite automatski prekidag F1 i prikljuénu stezaliku AC2 Gen/
Grid L uredaja Sunny Island s istom fazom, npr. s L1 (za jednofazni sustav pri¢uvne struje s odvajanjem svih
polova).

* Ako je to moguce, PV-izmjenjiva¢ i uredaj Sunny Island prikljuite na istu fazu. Na taj se nadin u sluéaju
nestanka struje PV-izmjenjivadi izravno opskrbljuju naponom i mogu napaijati ¢ak i pri deaktiviranom faznom
povezivanju.
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6 EU izjava o sukladnosti
u smislu EU direktiva c €
* Elektromagnetska kompatibilnost 2014,/30/EU (29.3.2014. L 96/79-106) (EMC)
* Niskonaponska oprema 2014/35/EU (29.3.2014. L 96/357-374) (NSR)
* Radijska oprema 2014/53/EU (22.5.2014. L 153/62) (RED)
* Ograni&enje uporabe odredenih opasnih tvari 2011/65/EU (8.6.2011. L 174/88) i
2015/863/EU (31.3.2015. L 137/10) (RoHS)

Ovim SMA Solar Technology AG izjavljuje da proizvodi opisani u ovom dokumentu ispunjavaju osnovne kriterije i
druge relevantne odredbe gore navedenih direktiva. Kompletna EU izjava o sukladnosti nalazi se pod www.SMA-
Solar.com.
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SMA Solar Technology AG Jogi rendelkezések

Jogi rendelkezések

A jelen dokumentumokban taldlhaté informdcidk az SMA Solar Technology AG tulajdonét képezik. Jelen dokumentum
egyetlen részét sem szabad sokszorositani, adat-visszanyerési rendszerben tarolni vagy més médon (elektronikusan,
mechanikai Uton térténd fénymdsolattal vagy régzitéssel) tovabbitani az SMA Solar Technology AG el8zetes irdsos
engedélye nélkil. Az Gzemen belili sokszorositds, amely a termék értékelését vagy a szakszerl haszndlatot szolgdlja,
megengedett, nem szikséges hozzd engedély.

Az SMA Solar Technology AG nem vdllal kételezettséget vagy garancidt, kifejezetten vagy hallgatélagosan,
barmilyen dokumentécié vagy az abban ismertetett szoftverek és tartozékok vonatkozdsdban. Ide tartozik tsbbek
kdzott (a teljesség igénye nélkil) a piacképesség és az adott célnak megfeleld felhaszndlhatésag hallgatélagos
garantdldsa. Eziton kifejezetten kizdrunk minden vonatkozé kételezettségvdllalast és garanciat. Az SMA Solar
Technology AG és szakkereskeddi semmilyen kérilmények kézétt nem felelnek esetleges kdzvetlen vagy kdzvetett,
véletlen kdvetkezményes veszteségekért vagy kdrokért.

A hallgatélagos garancidk fent emlitett kizarédsa nem minden esetben alkalmazhaté.

Specifikdcids vdltoztatdsok joga fenntartva. Mindent megtettiink a jelen dokumentum lehetd legnagyobb
koriltekintéssel torténd 6sszedllitdsa és naprakésszé tétele érdekében. Azonban kifejezetten felhiviuk az olvasék
figyelmét, hogy az SMA Solar Technology AG fenntartja a jogot a specifikcidk el8zetes értesités nélkili, ill. a
meglévé szdllitdsi szerz8dés megfelel8 meghatdrozdsai szerinti olyan véltoztatésaira, amelyek a termékek javuldsét
szolgdligk és figyelembe veszik a felhaszndléi tapasztalatokat. Az SMA Solar Technology AG nem vdllal felel&sséget
esetleges kdzvetlen vagy kdzvetett, véletlen kdvetkezményes veszteségekért vagy olyan kdrokért, amelyek a jelen
anyagba vetett bizalombél szarmaznak, t6bbek kdzstt informdcidk kihagydsa, elgépelések, szamitdsi hibak vagy a
jelen dokumentum szerkezeti hibdi miatt.

SMA garancia

Az aktudlis garanciafeltételeket a(z) www.SMA-Solar.com weboldalrdl t8ltheti le.

Szoftver licencek

Az alkalmazott szoftvermodulok (nyilt forrdskédd) licenceit a termék felhaszndléi feliletén tudja megnyitni.

Védjegyek

Minden védjegy elismert, még akkor is, ha nincs kilén jelélve. A hidnyzé jelélés nem jelenti azt, hogy az dru vagy jel
szabad lenne.

SMA Solar Technology AG

Sonnenallee 1

34266 Niestetal

Deutschland

Tel. +49 561 9522-0

Fax +49 561 9522-100

www.SMA.de

E-mail: info@S MA.de

Allapot: 2019. 11. 18.

Copyright © 2019 SMA Solar Technology AG. Minden jog fenntariva.

1 Tudnivalék a jelen dokumentumhoz

1.1 Hatdly
Ez a dokumentum a kévetkez8kre érvényes:

* SI4.4M-13 (Sunny Island 4.4M)
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1 Tudnivaldk a jelen dokumentumhoz SMA Solar Technology AG

* SI6.0H-13 (Sunny Island 6.0H)
* SI8.0H-13 (Sunny Island 8.0H)

1.2  Célcsoport

A jelen dokumentumban ismertetett tevékenységeket csak szakemberek végezhetik el. A szakembereknek a kévetkezg
képzettséggel kell rendelkezniik:

* Inverterek mikédéséhez és haszndlatdhoz szikséges ismeretek
* Akkumuldtorok mikddéséhez és hasznélatdhoz szikséges ismeretek

* Elekiromos készilékek és berendezések dsszeszerelésekor, javitdsakor és kezelésekor felmerild veszélyekkel és
kockdzatokkal kapcsolatos oktatds

* Elekiromos készilékek és berendezések Ssszeszereléséhez és izembe helyezéséhez szikséges képzés
* Az érvényes jogszabdlyok, szabvdnyok és iranyelvek ismerete
* Ajelen dokumentum és a benne foglalt 8sszes biztonsdgi informdécié ismerete és betartasa

* Az akkumuldtorgydrté dokumentumai és a benniik foglalt 8sszes biztonsdgi informdcié ismerete és betartasa

1.3 A dokumentum tartalma és szerkezete

Ez a dokumentum dltaldnos és a biztonsaggal kapcsolatos informéciékat, valamint illusztralt dtmutatét tartalmaz a
telepitéshez és az izembe helyezéshez (lasd a 304. oldalt). Vegye figyelembe az &sszes informéciét és hajtsa végre
az dbrdkkal bemutatott miveleteket az elirt sorrendben.

A dokumentum kizdrélag azokat az informdcidkat tartalmazza, amelyek az inverter telepitése sordn a jelen
dokumentumban meghatérozott standard rendszerek szerint szilkségesek.

Standard rendszer Tartalmazott rendszerkomponensek

344ziso szigetizem( rendszer Sunny Island, akkumulétor biztositékkal, PV-inverter, fogyaszté és generdtor
3-fazist SMA Flexible Stor- Sunny Island, akkumuldtor biztositékkal, SMA Energy Meter, PV-inverter, fo-
age System gyaszté és meglévs véddeszkzok

3fazist pétaramrendszer Sunny Island, akkumuldtor biztositékkal, SMA Energy Meter, PV-inverter, fo-

gyaszté és dtkapcesold

E] Tilos az akkumuldtor féldelése
A jelen dokumentumban meghatérozott standard rendszerek szerint nem engedélyezett az akkumuldtor féldelése.

A jelen dokumentum aktudlis verziéjat, valamint a telepités, izembe helyezés, konfigurdcié és izemen kiviil helyezés
PDF-formdtumi és e-kézikdnyvként rendelkezésre 4llé részletes dtmutatéjdt itt taldlja: www.SMA-Solar.com. Az e-
kézikényv linkjét tartalmazé QR-kédot a jelen dokumentum cimoldalén taldlja. Az e-kéziksbnyvet a termék felhasznaléi
feliletén is meg tudja nyitni.

A dokumentumban lathaté dbrék a legfontosabb részleteket illusztrdlidk, igy a tényleges terméktd| eltérhetnek.

1.4 Szimbélumok a dokumentumban

Szimbélum Magyarazat Szimbélum Magyarézat
y Fejezet, amelyben a telepités és izem- Sunny Island
» be helyezés dbrdkkal van illusztrélva :

Biztositék @ PV inverter
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1 Tudnivaldk a jelen dokumentumhoz

Szimbélum Magyarazat Szimbélum Magyarazat
Akkumulétor @wﬁ PV-generdtor
s Olomakkumulédtor Meglévd védBeszkdzak (pl. az SMA
- Flexible Storage System-ben)
i Litium-ion akkumuldtor /ﬂ\ AC fogyaszté
i K&zcéli villamos halézat Generdtor
il
* -
= SMA Energy Meter 3 Meglévé lakéseloszté védeszkzok-
== —=— kel (pl. a pétédramrendszerben)
L2 Szigetizem( rendszer g Hélézati csatlakozési pont az energia-
73 —— szolgdltatd vdllalat szamlaléjaval
Pétédramrendszer SMA Flexible Storage System
- Halézati levalasztas 0 Halézati levalasztds 8sszpdlust leva-
- —
N—— lasztéssal
| Foldel8szerkezet 0 Hélézati levdlasztés 6sszpblust levs-
L—r—

lasztds nélkil

1.5 Az alkalmazott fogalmak magyarézata

Fogalom

Foldeldszerkezet

Pétdramrendszer

Szigetizem( halézat

Szigetizem( rendszer

Halbzati levalasztds

Halézati levélasztés 8sszpdlust
levdlasztéssal

Gyors Gtmutatd

Magyarézat

Osszpolusi levdlasztasndl a foldeldszerkezet funkciécsoport a pétéramrendszer
dtkapesoldjanak része, és védelmet biztosit a fesziltség alatt ll6 alkatrészek
kdzvetlen megérintése esetén. Ehhez a szigethdlézatrendszerben a féldel8szer-
kezet &sszekéti a nullavezetdt a védsfoldeléssel (csillagpont féldelés).

A pétaramrendszer hdlézati hiba esetén ellétia energidval a fogyasztékat és fe-
sziltséggel a kbzcélo villamos hdlézatrdl levdlasztott PV-berendezést.

A szigetizem( hdlézatok kilénbdz8 energiaforrdsokbdl téplalt dnellétsd villamos
hdlézatok. A Sunny Island képezi a szigetizem( invertert és szabdlyozza a be-
tapldlt energia és a fogyasztott energia kdzétti egyensilyt.

A szigetizem( hélézathoz tartozé dsszes komponens (pl. Sunny Island)

A hdlézati levélasztds funkcidesoport a pétdramrendszer dtkapcsoldjénak része,
és hdlézati hiba esetén levdlasztja a pétdramhdlézatot a kézcéli villamos héls-
zatrdl.

Halézati hiba esetén egy kapcsold levélasztia az 8sszes fazisvezetdt és a nulla-
vezetdt a kézcéli villamos héldzatrdl.
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Fogalom Magyardzat

Halézati levdlasztds dsszpdlust  Haéldzati hiba esetén egy kapcsold levdlasztja az dsszes fazisvezetst a kdzcélo
levdlasztés nélkal villamos hdlézatrél. A nullavezetd kapesolata soha nem szakad meg a kézcéld
villamos hdlézattal.

SMA Flexible Storage System A Sunny Island az SMA Flexible Storage System segitségével a csatlakoztatott
akkumuldtort a felesleges PV energia ideiglenes taroldsara haszndlja.

2 Biztonsag

2.1 Rendeltetésszeri haszndlat

A Sunny Island egy akkumuldtoros inverter, amely szabdlyozza az elekiromos energiahdztartdst a szigetizem(
rendszerben, a sajat fogyasztést optimalizélé rendszerben vagy a pétdramrendszerben.

A termék id8jardstd| védett kiltéri helyen valé hasznélatra és beltéri hasznélatra alkalmas.

A termék kizardlag helyhez katétt berendezésként haszndlhaté.

A termék nem alkalmas életfenntarté orvosi késziilékek ellatéséra. Aramkimaradés nem vezethet személyi sériiléshez.
A Sunny Island-hez csatlakoztatott fogyasztéknak CE, RCM vagy UL jeléléssel kell rendelkezniiik.

Az S14.4M-13 tipusit késziléket tilos 1£6zist Single-Cluster rendszerekhez és 3-fazist Multicluster rendszerekhez
haszndlni (l&sd a(z) "Design of Off-Grid Systems with Sunny Island Devices" tervezési irdnymutatdst).

A telies akkufesziltségtartomdnynak a Sunny Island engedélyezett DC bemenetifesziltségtartomdénydén belil kell
lennie. A Sunny Island megengedett maximdlis DC bemeneti fesziiltségét tilos tillépni. Az akkumulétor és a
Sunny Island kézé biztositékot kell elhelyezni.

Olomakkumulétorok esetén az akkumuldtortérnek az akkumulétor gydrtéjénak el8irdsai és a helyileg érvényben 1évé
szabvdanyok és irdnyelvek szerinti szellézéssel kell rendelkeznie (l&sd az akkumuldtor gydrtéjénak dokumentdcisjét).

Litium-ion akkumulétorokndl a kévetkezd feltételeknek kell teljesilnitk:

* Alitium-ion akkumulatornak meg kell felelnie a helyileg érvényes szabvdnyoknak és irdnyelveknek, és
gyujtészikramentesnek kell lennie.

* Az alkalmazott litium-ion akkumulator akkumenedzsmentjének kompatibilisnek kell lennie a Sunny Island
készilékkel (Iasd a "List of Approved Batteries" miszaki téjékoztatét).

* A litium-ion akkumulatornak elegendd dramot kell szolgdltatnia a Sunny Island maximdlis kimeneti teljesitménye
esetén (mlszaki adatokhoz ldsd a Sunny Island Gzemeltetési Gtmutatsjét).

A Sunny Island nem haszndlhaté egyendramu téphdlézat kiépitésére.
A kdzcéli villamos hdlézatnak TN vagy TT rendszerdnek kell lennie. Telepitéskor rézkabeleket kell haszndlni.

Az SMA termékeket kizérélag a mellékelt dokumentdcidk adatai és a helyileg érvényes torvények, rendelkezések,
eldirasok és szabvdnyok szerint szabad haszndlni. Ett8| eltérd haszndlat személyi sérilésekhez és anyagi kdrokhoz
vezethet.

Az SMAtermékeken beavatkozdst, pl. médositast és tépitést, csak a(z) SMA Solar Technology AG kifejezett irdsos
engedélyével szabad végezni. A nem engedélyezett beavatkozdsok a garancia és a szavatossag megszinéséhez,
valamint rendszerint a tipusjévahagyds érvénytelenné véldséhoz vezetnek. Az ilyen beavatkozésokbdl szarmazd
kdrokért nem vdllal felel8sséget a(z) SMA Solar Technology AG.

A termék rendeltetésszer( haszndlattél eltéré barmilyen jellegd haszndélata nem rendeltetésszerinek mindsil.

A mellékelt dokumentdcidk a termék részét képezik. A dokumentdcidkat el kell olvasni, figyelembe kell venni, mindig
kéznél kell tartani és szdraz helyen kell tarolni.
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Jelen dokumentum nem helyettesiti azokat a regiondlis, tartomdnyi, megyei, szévetségi vagy nemzeti térvényeket,
valamint eléirdsokat vagy szabvdanyokat, amelyek a termék telepitésére, elekiromos biztonségdéra és haszndlatdra
vonatkoznak. A(z) SMA Solar Technology AG nem véllal felelésséget ezeknek a térvényeknek vagy a termék
telepitésével 6sszefiiggd rendelkezéseknek a betartdsdért, ill. be nem tartéséért.

A tipustdbldt tilos eltdvolitani a termékrél.

Kiegészité meghatdrozdsok szigetizemi rendszerhez

A Sunny Island-del felszerelt szigetizem{ rendszerek &nellété villamos hdlézatok kiépitésére szolgdlnak. A

Sunny Island mint fesziiltségforrds képezi a szigetizem( invertert. A Sunny Island szabdlyozza a betdpldlt energia és
a fogyasztott energia kdzdtti egyensilyt, emellett akkumuldtor-, generdtor- és terhelésszabdlyozé rendszerrel
rendelkezik. A Sunny Island a fogyasztdkat ellaté AC forrdsokat (pl. PV-invertereket) az akkumuldtor utantéltésére
haszndlja. A Sunny Island generdtort tud energiaforrésként haszndlni és vezérelni, hogy a szigetizem( rendszer
elérhetdségét ndvelni lehessen és az akkumuldtorkapacitést kisebbre lehessen tervezni.

A helyileg érvényes szabvdnyokat és irdnyelveket szigetizem( rendszerek esetén is be kell tartani. A szigetizem{
rendszeren belili fogyaszték nincsenek védve elldtdsi zavarokkal szemben.

A Sunny Island-del felszerelt szigetizem{ rendszerek 1-fézist vagy 3-fazisi AC elosztéhdlézatokat alkotnak.

A szigetizem( rendszerekben nem lépheti til a nem szabdlyozhaté AC dramforrdsok (pl. szélerémivek vagy
kiserémdvek) maximdlis kimeneti teljesitménye az 3sszes Sunny Island teljesitményének dsszegét (miszaki adatokhoz
lésd a Sunny Island Gzemeltetési Gtmutatdjdt).

A csatlakoztatott PV-invertereknek alkalmasnak kell lennitk szigetizem( rendszerekben valé hasznélatra. A PV-
berendezés teljesitményének a rendszerhez illének kell lennie (lésd a "Design of Off-Grid Systems with Sunny Island
Devices" tervezési segédletet itt: www.SMA-Solar.com).

Az S14.4M-13 tipusi késziiléket tilos 1f4zist Single-Cluster rendszerekhez és 3-fazist Multicluster rendszerekhez
haszndlni (l&sd a(z) "Design of Off-Grid Systems with Sunny Island Devices" tervezési irdnymutatdst).

Tébb cluster &sszekapcsoldsdhoz a Multicluster-Box 6 / 12 (MC-BOX-12.3-20) / 36 szikséges.

Kiegészité meghatdrozdsok: SMA Flexible Storage System

Az SMA Flexible Storage System egy akkumuldtoros tarolérendszer, amely a PV-energia sajat céld fogyasztdsét
optimalizélja a kévetkezd médon:

* A felesleges PV-energia ideiglenes taroldsa a Sunny Island segitségével
* Rendszeradatok megijelenitése a Sunny Portal feliletén

Az SMA Flexible Storage System nem helyettesiti a k6zcéld villamos hdlézatot annak hibdja esetén (pétaramrendszer
telepitéséhez ldsd a "SMA FLEXIBLE STORAGE SYSTEM mit Ersatzstromfunktion" rendszerleirdst ith: www.SMA-
Solar.com).

Az SMA Flexible Storage System kizdrélag olyan orszédgokban haszndlhaté, ahol engedélyezték vagy ahol a(z) SMA
Solar Technology AG és a hdlézat izemeltetSje jévdhagyta a haszndlatét. A kdzcéli villamos hélézatnak TN vagy TT
rendszer(nek kell lennie.

A hdldzati betdpléldast és vételezést kizarélag egy SMA Energy Meter régziti. Az SMA Energy Meter nem helyettesiti
az energiaszolgdltaté véllalat szamlalsjét.

1-f4zis0 cluster nem engedélyezett. 3-fazist clusteren belil kizarélag azonos tipusd Sunny Island készilékeket szabad
haszndlni.

Kiegészité meghatdrozdsok pétéramrendszerhez

A pétaramrendszert kizdrélag olyan orszédgokban szabad haszndlni, ahol engedélyezték vagy ahol a(z) SMA Solar
Technology AG és a hélézat izemeltetdje jSvahagyta a haszndlatdt. A hélézat izemeltet8jének miszaki csatlakozdsi
feltételei és a helyileg érvényes szabvdanyok és irdnyelvek megkévetelik, hogy a pétdramrendszer &sszpdlust
levélasztassal vagy anélkil legyen kivitelezve:
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* Pdtéramrendszer 8sszpdlust levdlasztdssal

Halézati hiba esetén egy kapcsolé levélasztja az ésszes fazisvezetdt és a nullavezetdt a kézcéld villamos
halézatrdl. Ha a hélézat izemeltetSjének miszaki csatlakozdsi feltételei vagy a helyileg érvényes szabvanyok és
irdnyelvek 8sszpdlusu levdlasztdst indokolnak vagy tesznek lehetdvé, akkor ilyen kialakitésra van szikség, pl.
Belgiumban, Danidban, Németorszdgban, AusztriGban és Svdjcban.

* Pétdramrendszer &sszpdlust levdlasztés nélkil

Halézati hiba esetén egy kapcsolé levélasztia az &sszes fazisvezetdt a kézcéld villamos halézatrél. A
pétédramhdlézat nullavezetsjének kapcesolata soha nem szakad meg a kézcéld villamos hdélézattal. Ha a hélézat
Uzemeltetéjének miszaki csatlakozdsi feltételei vagy a helyileg érvényes szabvdanyok és irdnyelvek nem engedik
meg a nullavezetd levdlasztésat, akkor ilyen kialakitdsra van szikség.

1-f&zis cluster nem engedélyezett. 3-fazist clusteren beliil kizarélag azonos tipust Sunny Island készilékeket szabad
haszndlni.

Az 144zist pétadramhélézatokat 3-fazisd kézcéld villamos hélézatokra lehet csatlakoztatni. 1-fézist
pétaramrendszerben kizardlag a Sunny Island-del &sszekapcsolt fézisvezetdn észlelhetd a hélézati hiba. Halézati
hiba esetén kizdrélag 1-fézist PV-inverterek tudnak 1-fazist pétaramhdlézatba tépldlni.

A csatlakoztatott PV-invertereknek alkalmasnak kell lennitk pétaramrendszerekben valé haszndlatra. Ezenkivil a PV-
berendezés teljesitményének a rendszerhez illének kell lennie (lésd a "SMA Flexible Storage System mit
Ersatzstromfunktion" tervezési segédletet itt: www.SMA-Solar.com).

3fazist pétadramrendszerben 1-fazisd és 3-faziso PV-invertereket is szabad csatlakoztatni.

A pétéramrendszernek dtkapcsoléval kell rendelkeznie (lasd a "SMA Flexible Storage System mit Ersatzstromfunktion”
tervezési segédletet itt: www.SMA-Solar.com). Ez az étkapcsolé nem része a Sunny Island alkotta csomagnak.

Az étkapcesolé nem mindsil a fogyaszték vagy a PV-berendezés elosztéjdnak. A fogyasztékat és a PV-berendezést a
helyileg érvényes szabvdnyoknak és irdnyelveknek megfeleléen véddeszkszokkel kell biztositani. Halézatot alkotd
fesziltségforrasokat (pl. generdtorokat) tilos a pétaramrendszerre csatlakoztatni. Az dtkapesolé berendezéseinek
vagy komponenseinek a |l. érintésvédelmi osztdlyba kell tartozniuk, és elekirotechnikai el8ismeretek nélkil is
kezelhetdnek kell lennitk.

Az dtkapesoldn belili levalaszté kapesolénak legaldbb az elétét-biztositék vélaszaddsi tartomdnyéhoz illeszkedd
terhelhetéséggel kell biria.

A hélézati betdpldlést és vételezést kizdarélag egy SMA Energy Meter régziti. Az SMA Energy Meter nem helyettesiti
az energiaszolgdltaté vdllalat szamlalsjét.

2.2  Fontos biztonsdagi utasitdsok
Orizze meg az Gtmutatét
A jelen fejezet olyan biztonsdgi utasitdsokat tartalmaz, amelyeket minden munka sordn mindig be kell tartani.

A termék tervezése és ellenérzése nemzetkdzi biztonsdgi kdvetelmények szerint zajlott. A gondos gyartds ellenére
fennmaradé kockézatokkal kell szamolni, mint minden elekiromos vagy elekironikus késziléknél. A személyi sériilések
és anyagi kdrok elkerilése, valamint a termék tartés mikddésének biztositasa érdekében olvassa el figyelmesen a
jelen fejezetet és mindig tartsa be a benne foglalt biztonségi utasitdsokat.
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A VESZELY

Eletveszély fesziiltség alatt éll6 alkatrészek vagy kabelek megérintése esetén beksvetkezé
dramités miatt

A termék fesziltségvezetd alkatrészei vagy kdbelei nagy fesziltség alatt dlinak. A fesziltség alatt 4l alkatrészek
vagy kdbelek megérintése dramiités okozta életveszélyes sérilésekhez vagy haldlhoz vezet.

* Tilos megérinteni a szabadon 4ll§, fesziltség alatt 1év8 alkatrészeket vagy kdbeleket.

* Munkavégzés eltt dramtalanitsa a terméket és biztositsa visszakapcsolds ellen.

* A bekapcsolds utén varjon 15 percet, amig a kondenzétorok lemeriinek.

* Vegye figyelembe a termékhez kapcsol6dé komponensek sszes biztonsdagi tudnivalsjét.

* Megfelels egyéni véd8eszkdzoket kell viselni a terméken zaijlé valamennyi munka sordn.

A VESZELY

Eletveszély tilfesziltség és hidnyzé tilfesziiltség-védelem esetén beksvetkezé dramités miatt
A tilfesziltségek (pl. villdmesapds esetén) hdlézati kdbeleken vagy mds adatkdbeleken keresztil bejuthatnak az
épiletbe és a hdldzathoz csatlakozé t8bbi készilékbe, amennyiben nincs tilfesziiltség elleni védelem. A fesziltség
alatt &l16 alkatrészek vagy kdbelek megérintése dramiités okozta életveszélyes sériilésekhez vagy haldlhoz vezet.

* Biztositsa, hogy a meglévé tilfesziltség-védelem a hélézat &sszes késziilékét, valamint az akkumulatort is
védie.

* Hdlézati kdbelek vagy mas adatkdbelek kiiltéri lefektetésekor biztositani kell a megfelel tilfesziltség-
védelmet, amikor a kdbelt a kiltéren 1év8 terméktél vagy akkumuldatortél az épiletbe vezetik.

A VESZELY

Eletveszély tlfesziltség és alkalmatlan fogyaszték esetén beksvetkezé dramités miatt

A szigetizem( hdlézatban és a pétaramhdlézatban akdr 1500 V-os tilfesziltség is felléphet. A hozzéférhetd
alkatrészek vagy kdbelek életveszélyes fesziltség ald keriilhetnek, amennyiben a fogyaszték nem Gzembiztosak
vagy nem birjdk el ezeket a tilfesziltségeket. A fesziltség alatt 4ll6 alkatrészek vagy kdbelek megérintése
dramiités okozta életveszélyes sérilésekhez vagy haldlhoz vezet.

* Kizdrélag olyan fogyasztékat csatlakoztasson, amelyek CE, RCM vagy UL jeléléssel rendelkeznek. Ezeket a
fogyasztékat nem kdrositigk az 1500 V-ig terjed$ tilfesziiltségek.

* A fogyasztékat kizérélag miszakilag kifogdstalan és izembiztos dllapotban szabad izemeltetni.

* Ellendrizze rendszeresen a fogyasztékat lathaté sériilések szempontjabdl.

A VESZELY

Aramiités okozta életveszély sérilt termék haszndlata esetén

Sérilt termék haszndlata esetén veszélyes helyzetek alakulhatnak ki, amelyek sordn a termék hozzéférhetd
alkatrészei magas fesziltség ald kerilhetnek. A fesziltség alatt 4llé alkatrészek vagy kdbelek megérintése
dramiités okozta életveszélyes sérilésekhez vagy haldlhoz vezet.

* A terméket kizérélag miszakilag kifogdstalan és izembiztos dllapotban szabad izemeltetni.
* Ellendrizze rendszeresen a terméket lathatd sérilések szempontjabdl.

* Biztositsa, hogy minden kilsé biztonsdgi szerkezethez mindig szabadon hozzd lehessen férni.
* Biztositsa, hogy minden biztonsdgi szerkezet kifogdstalanul mikadjén.

* Megfelel8 egyéni véd8eszkdzoket kell viselni a terméken zaijlé valamennyi munka sordn.
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Eletveszély tiz és robbands miatt

Ritkan eléfordulhat, hogy meghibdsoddés esetén az inverter belsejében gyilékony gazkeverék keletkezik. Kapcsolds
esetén ebben az dllapotban az inverter belsejében t(z keletkezhet, vagy robbandsra kerilhet sor. Ez haldlos vagy
életveszélyes sériiléseket okozhat a forré vagy kirepild részek miatt.

* Hiba esetén ne csindljon semmit kdzvetlenil az inverteren.
* Biztositsa, hogy illetéktelenek ne férienek hozzd az inverterhez.
* Vdlassza le az akkumuldtort kiilsé levdlaszté berendezéssel a termékrél.

* Kapcsolja ki az AC vezetékvédd kapcsolét, vagy ha ez mér kioldott, akkor hagyja kikapcsolva, és biztositsa a
visszakapcsolds ellen.

* Az inverteren szikséges munkdk (pl. hibakeresés, javitdsi munkdk) sordn viselien mindig a veszélyes
anyagokkal valé bandsmdédhoz alkalmas egyéni véd8eszkszét (pl. védSkeszty(t, szem- és arcvédd, valamint
légzésvédé dlarcot).

Sérilésveszély mérgezd anyagok, gdzok és porok miatt

Ritkan eléfordulhat, hogy az elektronikus alkatrészek meghibdsoddsa kévetkeztében mérgezd anyagok, gazok és
porok keletkeznek az inverter belsejében. A mérgez8 anyagok megérintése, valamint a mérgez8 gdzok és porok
belélegzése bdrirritacidhoz, bérmardshoz, légzési zavarokhoz és rosszulléthez vezethet.

* Az inverteren szikséges munkdk (pl. hibakeresés, javitdsi munkdk) sordn viseljen mindig a veszélyes
anyagokkal valé bandsmdédhoz alkalmas egyéni véddeszkdzét (pl. véddkeszty(t, szem- és arcvédd, valamint
légzésvéds dlarcot).

* Biztositsa, hogy illetéktelenek ne férienek hozzd az inverterhez.

Aramités okozta életveszély nem mikédd megszakité esetén

A Sunny Island a szigetizem( rendszerben és a pétaramrendszerben kizarélag meghatérozott kiolddsi
karakterisztikaju megszakitdkat képes kioldani. Magasabb kioldédrami megszakiték nem oldhatnak ki. A
hozzéférhetd alkatrészek hiba esetén tébb mdasodpercig életveszélyes fesziltség alatt dllhatnak. A fesziltség alatt
éll6 alkatrészek megérintése dramiités okozta silyos sériléshez vagy haldlhoz vezethet.

* SI4.4M-13: Ellen8rizze, hogy van-e B6-ndl (B6A) magasabb kiolddsi karakterisztikdval biré megszakits.

* SI6.0H-13 és SI8.0H-13: Ellendrizze, hogy van-e B16-ndl (B16A) vagy Cé-nél (C6A) magasabb kiolddsi
karakterisztikaval biré megszakité.

* Ha valamelyik megszakité magasabb kiolddsi karakterisztikéval rendelkezik, mint a nevezett mikéddképes
megszakitok, akkor kiegészitésként egy A tipust Gram-védékésziléket kell telepiteni.

Ziz6dasveszély a generdtor mozgé alkatrészei miatt

A Sunny Island automatikusan elindithatia a generdtort. A generdtor mozgé alkatrészei testrészeket zizhatnak
dssze vagy vaghatnak le.

e

* A generdtort csak az el8irt biztonsdgi szerkezetekkel szabad izemeltetni.

* A generdtoron csak a gydrtéi utasitdsoknak megfelel@en lehet munkét végezni.
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A VIGYAZAT

Egési sérilés veszélye révidzarlati Gramok miatt a levélasztott inverteren

Az inverter DC bemeneti tartomdnydn belili kondenzétorok energidt tarolnak. Az akkumulétorfesziiltség egy ideig
még aktiv a DC csatlakozdn, miutdn az akkumuldtort levdlasztotték az inverterrél. Az inverter DC csatlakozéjén
bekdvetkezd révidzarlat égési sérilésekhez és az inverter kdrosoddsdhoz vezethet.

* Vérjon 15 percet, miel8tt munkdt végezne a DC csatlakozén vagy a DC kdbeleken. Ezdltal a kondenzétorok
ki tudnak stlni.

A VIGYAZAT

Egési sériilés veszélye a forré hdzrészek miatt
A hdz részei izem kdzben felforrésodhatnak.

* Ugy szerelje fel az invertert, hogy iizem kézben ne lehessen véletlenil hozzdérni.

FIGYELEM

A termék kdrosoddsa homok, por és nedvesség miatt

A termék homok, por és nedvesség bejutdsa miatt kérosodhat vagy mikédésképtelenné vdlhat.

* Csak akkor nyissa ki a terméket, ha a pdratartalom a hatarértékeken belil van és a kérnyezet homok- és
pormentes.

* Homokviharban vagy csapadékos id&jardsban tilos kinyitni a terméket.

* Megszakitdskor és a munkdk befejezésekor zdrja be a terméket.

FIGYELEM

Az inverter kdrosoddsa elektrosztatikus kisiilés miatt

Az elektronikus alkatrészek megérintése esetén elektrosztatikus kisilés miatt kdrosodhat vagy ténkremehet az
inverter.

* Az alkatrészek megérintése elétt féldelje le magat.

FIGYELEM

A haz témitésének kdarosoddsa fagy esetén

Ha fagy esetén nyitja fel a terméket, akkor a héz témitése kdrosodhat. Emiatt nedvesség juthat a termékbe, ami a
termék kdrosoddsdt okozhatja.

* A terméket csak akkor nyissa fel, ha a kérnyezeti hémérséklet nem alacsonyabb, mint -5 °C.

* Ha fagy esetén kell felnyitni a terméket, akkor a termék felnyitdsa elétt a haz tomitésénél meg kell akaddlyozni
a lehetséges jegesedést (pl. meleg levegével leolvasztval).

FIGYELEM

Magas kéltségek nem megfeleld internetdijak miatt

Az interneten keresztiil tovébbitott adatok mennyisége a haszndlattél figgden kilénbdzd lehet. Az adatmennyiség
pl. a berendezésben haszndlt inverterek szamatdl, a készilékfrissitések gyakorisdgatél, a Sunny Portal adatdtvitelek
gyakorisdgatél vagy az FTP-Push haszndlatdtél figg. Az internetel&fizetés kéltségei magasak lehetnek.

* A(z) SMA Solar Technology AG é&taldnydijas interneteléfizetés haszndlatat javasolja.
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E] Az inverter kiilénb6z8 rendszerek szdméra alkalmas kilénb6zé firmware-verzidkat
tamogat
A £ 2.99.99 R-nél korébbi firmware-verziéval rendelkez8 inverterek szigethdlézat-rendszerek szdméra és olyan
rendszerek szdmdra alkalmasak, amelyekre nem vonatkoznak az iizemi és kereskedelmi szabdlyzat
létrehozésardl sz6lé 2016/631/EU rendelet eurdpai héldzati csatlakozdsi kdvetelményei. Ezenkivil a
< 2.99.99 R-nél régebbi firmware-verziéji inverterek a 2019.04.27-e elétt izembe helyezett és a VDE-AR-N
4105:2011-08 hélézati csatlakozdsi kdvetelményeknek megfeleld rendszerekben alkalmazhaték.
A = 3.00.00.R-nél frissebb firmware-verziéjo inverterek kizarélag azon rendszerek szdmdara alkalmasak,
amelyeket a kézizemi villamos hdlézattal parhuzamosan Gzemeltetnek (pl. az SMA Flexible Storage rendszer). A
> 3.00.00.R-nél frissebb firmware-verzidjok megfelelnek a VDE-AR-N 4105-11:2018, EN50549-1:2018,
C10/11:2018 és EREC G98:2018 / G99:2018 eurdpai hélézati csatlakozdsi kévetelményeknek az EU-n belil
2019.04.27-e 6ta érvényes, az iizemi és kereskedelmi szabdlyzat létrehozdsardl szé16 2016/631/EU
rendeletnek megfelel8en.

A £ 2.99.99 R-nél régebbi firmware-verziéji invertereket a kartonon lév8 2:0-Grid felirati matrica, a
> 3.00.00.R-nél frissebb firmware-verziéju invertereket az 1:0n-Grid feliratd matrica jeldli.

* Gyd8z8dion meg réla, hogy az inverter a rendszernek megfeleld firmware-verziéval rendelkezik.

[i] A hélézati paraméterek neveinek és egységeinek médositdsa a (2019.04.2748| érvényes)
2016/631 (EU) rendelet szerinti halézatcsatlakozdsi rendelkezések teljesitése érdekében
A (2019.04.2748| érvényes) EU-s hdldzatesatlakozdsi rendelkezések teljesitése érdekében a halézati
paraméterek neveinek és egységeinek médositdsdra kerilt sor. A médositds a = 3.00.00.R firmware verziétdl
érvényes. A < 2.99.99 R firmware-verzi6ji inverterek halézati paramétereinek neveit és egységeit nem érinti a
médositds, igy azok tovébbra is érvényesek.

2.3  Biztonsdgi utasitdsok akkumulatorokhoz

A jelen fejezet olyan biztonsdgi utasitésokat tartalmaz, amelyeket az akkumulatorokon és akkumulatorokkal végzett
munkdk sorén mindig be kell tartani.

A személyi sériilések és anyagi kdrok elkeriilése, valamint az akkumulétorok tartés mikédésének biztositdsa
érdekében olvassa el figyelmesen a jelen fejezetet és mindig tartsa be a benne foglalt biztonsdgi utasitésokat.

A FIGYELMEZTETES

Eletveszély inkompatibilis litium-ion akkumulétor miatt

Az inkompatibilis litium-ion akkumuldtor tizet vagy robbandst okozhat. Inkompatibilis litium-ion akkumulatorok
esetén nem garantdlhaté, hogy az akkumuldtormenedzsment megvédi az akkumulétort és nem alakul ki veszélyes
dllapot.

* Gyd&z8didn meg arrdl, hogy a litium-ion akkumulétorok alkalmasak a Sunny Island-del valé hasznélatra (lésd a
"List of Approved Batteries" miszaki tajékoztatét itt: www.SMA-Solar.com).

* Ha az inverterhez nem haszndlhat litium-ion akkumuldtorokat, akkor haszndljon élomakkumulétorokat.

* Gy8z8didn meg arrdl, hogy az akkumulétor gyijtészikramentes és megfelel a helyileg érvényes
szabvdnyoknak és irdnyelveknek.
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Eletveszély robbanékony gézok miatt

Az akkumuldtorbdl robbanékony gazok tédvozhatnak, amelyek robbandst okozhatnak.
* Védje az akkumuldtor kérnyezetét nyilt langtdl, pardzstdl vagy szikraktdl.
* Az akkumuldtort a gyartéi eléirdsoknak megfeleléen kell telepiteni, izemeltetni és karbantartani.

* Tilos elégetni vagy a megengedett h8mérséklet folé heviteni az akkumuldtort.

* Kiegészité intézkedés dlomakkumuldtorokndl: gondoskodjon az akkumuldtortér megfeleld szell8zésérdl.

Korrézié az akkumuldtorbdl szarmazé elektrolit miatt

Az elektrolit szakszer(tlen kezelés esetén kifolyhat az akkumulétorbél, kézben szem- és bérkorrézidt és légiti
irritaciét okozhat.

* Az akkumuldtort a gyértéi el@irdsoknak megfelel8en kell telepiteni, izemeltetni, karbantartani és
artalmatlanitani.

* Megfelels egyéni véd8eszkdzoket kell viselni az akkumuldtoron zaijlé valamennyi munka sorén (pl.
gumikeszty(t, kdtényt, gumicsizmdt és védészemiveget).

* Akifrdcesend savat hosszan és alaposan &blitse le tiszta vizzel és azonnal forduljon orvoshoz.

* Savgdz belélegzése esetén azonnal forduljon orvoshoz.

Egés kovetkeztében valé életveszély révidzarlatok dramai éltali elektromos ivek
keletkezésekor

Az akkumuldtor révidzarlati dramai h8képz8dést és elektromos iveket okozhatnak. A h8képz8dések és elektromos
ivek égés dltali életveszélyes sérilésekhez vezethetnek.

* Az 6rdkat, gydriket és mds fémtargyakat le kell venni az akkumuldtoron végzett munkdk elétt.

* Szigetelt szerszdmot haszndljon az akkumuldtoron végzett munkdk sordn.

* Ne helyezzen szerszdmokat vagy fém alkatrészeket az akkumuldtorra.

* Tartsa be az akkumuldtorgydrté ésszes biztonsdgi utasitdsat.

A VIGYAZAT

Egési sériilés veszélye az akkumulétor forré alkatrészei miatt
Az akkumuldtor szakszeritlen csatlakoztatdsa magas dtmeneti ellendllésokhoz vezet. A til magas dtmeneti
ellendllasok lokdlis héfejlédésekhez vezetnek.

* Gyd8z8didn meg arrél, hogy minden pélusésszekétd az akkumuldatorgydrtd dltal el8irt csatlakoztatdsi
nyomatékkal van csatlakoztatva.

* Gyd&z8didn meg arrél, hogy minden DC kdbel az akkumuldatorgydrté dltal el8irt csatlakoztatdsi nyomatékkal
van csatlakoztatva.
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FIGYELEM

Az akkumuldtor kérosodésa helytelen bedllitdésok miatt
Az akkumuldtorra vonatkozéan bedllitott paraméterek befolydasoliak az inverter téltési viselkedését. Az akkumulator
kérosodhat, ha az akkumuldtor tipusét, névleges fesziltségét és kapacitasdt érinté bedllitésok helytelenek.
* A konfigurdciéndl helyesen kell bedllitani az akkumulétor tipusdt, valamint a névleges fesziltségre és a
kapacitdsra vonatkozé értékeket.

* Gyd8z8didn meg arrél, hogy az akkumuldtorhoz a gyarté éltal ajdnlott értékek vannak bedllitva (az
akkumuldator mészaki adataihoz lésd az akkumuldtorgyarté dokumentdcisjét).

3 Szimbdélumok a terméken

Szimbdélum
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Magyarazat

Figyelmeztetés elekiromos fesziltségre

A termék magas fesziltségekkel dolgozik.

Figyelmeztetés forré feliletre

A termék Uzem kdzben felforrésodhat.

Dokumentdcidk figyelembe vétele

Vegye figyelembe a termékhez mellékelt sszes dokumentdciét.

Véddvezetd

Ez a szimbdlum a védévezetd csatlakoztatdsi helyét jeldli.

Vdltakozd dram

Egyendram

Transzformdtor

A termék rendelkezik transzformdatorral.

WEEE-jelslés

A terméket nem szabad a hdztartdsi hulladék k6zé dobni, hanem a telepitési hely az elektro-
mos hulladékokra vonatkozé drtalmatlanitési eldirdsai szerint kell artalmatlanitani.

IP54-3s védettség

A termék por ellen védett és fréccsend viz ellen védett minden iranybdl.
CEjelslés

A termék megfelel a vonatkozé EU-irényelvek kévetelményeinek.
RoHS-elélés

A termék megfelel a vonatkozé EU-irdnyelvek kévetelményeinek.

RCM (Regulatory Compliance Mark)

A termék megfelel a vonatkozd auszirdl szabvanyok kévetelményeinek.
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Szimbélum Magyarazat
C TA-2018/511 |CASA

IC(ASA
\ ° APPROVED

A termék megfelel a dél-afrikai telekommunikdciés szabvanyok kévetelményeinek.

A termék megfelel a marokkéi elektromos termékekre vonatkozé biztonségi és elektromégne-
ses dsszeférhetdségi el8irasoknak.

4 Foldelés
E] Biztonsag az IEC 62109 szerint

Az IEC 62109 szerinti biztonsdg garantéldsa érdekében végre kell hajtania a kévetkezé intézkedések egyikét:

* Csatlakoztasson egy legaldbb 10 mm? keresztmetszetd, rézhuzalbdl készilt véddvezetdt az ACT vagy AC2
csatlakozéra.

* Ha az ACl-re és AC2-re is csatlakoztat egy véd8vezetdt, akkor mindegyik védévezetdnek rézhuzalbél kell
dllnia és legaldbb 4 mm? keresztmetszetinek kell lennie.

5 Tudnivalék pétaramrendszerekhez

E] Atkapcsolék huzalozésa és csatlakoztatésa 1-fazist vagy 3-fdzisi pétaramrendszereknél

* Az dtkapcesoléban ne hidalja &t az X1 - X5 csatlakozék nullavezetéit. A nullavezetdk csatlakozéinak
athidalésa esetén véletlenil kioldhatnak az dram-védékészilékek.

* Az 4tkapcsolé minden berendezését és komponensét az dramdtrajzoknak megfelel8en kell jelslni. Ez
megkdnnyiti a telepitést, izembe helyezést és szervizelést.

E] Atkapcsolék csatlakoztatdsa 1fazist pétéramrendszereknél

1-f&zist pétaramrendszerekben kizarélag a Sunny Island azon fézisa feligyelhetd halézati hiba szempontjabdl,
amely az dtkapcsolé F1 megszakitdjdval van &sszekdtve. Ha az AC2 Gen/Grid L csatlakozékapocs mésik
fazissal van &sszekdtve, akkor a pétaramrendszer halézati hibat kévetéen nem tudja magét szinkronizdlni a
kézcéld villamos halézattal.

* 1f4zis6 pétédramrendszereknél az F1 megszakitét és a Sunny Island AC2 Gen/ Grid L csatlakozékapcesét
ugyanazzal a fézissal késse Sssze, pl. az L1-gyel (6sszpdlust levélasztdssal bird 1-+faziso
pétaramrendszernél).

* Lehetéleg ugyanahhoz a fazishoz csatlakoztassa a PV invertereket és a Sunny Island-et. Ezéltal a PV
inverterek halézati hiba esetén kdzvetlenil fesziiltséghez jutnak és deaktivdlt faziscsatoldsndl is képesek
betapldlni.

6 EU-megfeleléségi nyilatkozat
az aldbbi EU-irdnyelvek értelmében c €
* Elekiromdégneses &sszeférhetéség 2014,/30/EU (2014.03.29 L 96/79-106) (EMC)
e Alacsonyfesziliség 2014/35/EU (2014.03.29 L 96/357-374) (LVD)
« Rédidberendezések 2014/53/EU (2014.05.22 L 153/62) (RED)
* Egyes veszélyes anyagok alkalmazésénak korldtozasa 2011/65/EU (2011.06.08
L 174/88) és 2015/863/EU (2015.03.31 L 137/10) (RoHS)

Az SMA Solar Technology AG ezennel kijelenti, hogy a jelen dokumentumban ismertetett termékek megfelelnek a fent
nevezett irdnyelvek alapvetd kévetelményeinek és egyéb fontos rendelkezéseinek. A teljes EU-megfelel8ségi
nyilatkozat megtaldlhaté az www.SMA-Solar.com oldalon.
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Disposizioni legali

Le informazioni contenute nella presente documentazione sono proprietd di SMA Solar Technology AG. Nessuna
parte del presente documento pud essere riprodotta, salvata in un sistema di recupero dati o trasmessa con altra
modalita (elettronicamente, meccanicamente mediante copiatura o registrazione) senza previa autorizzazione scritta
di SMA Solar Technology AG. La riproduzione per scopi interni all'azienda, destinata alla valutazione del prodotto o
al suo corretto utilizzo, & consentita e non & soggetta ad approvazione.

SMA Solar Technology AG non fornisce alcuna assicurazione o garanzia, esplicita o sottintesa, in relazione a
qualsiasi documentazione o software e accessori in essa descritti. In tal senso si intende tra l'altro la garanzia implicita
del potenziale commerciale e l'idoneitd per uno scopo specifico. Ci si oppone espressamente a qualsiasi
assicurazione o garanzia. SMA Solar Technology AG e i suoi rivenditori non sono in alcun modo responsabili per
eventuali perdite conseguenti o danni diretti o indiretti.

La suddetta esclusione di garanzie di legge implicite non si applica in altri casi.

Con riserva di modifiche delle specifiche. E stato fatto il possibile per redigere questo documento con la massima cura
e per mantenerlo sempre aggiornato. Si comunica tuttavia espressamente ai lettori che SMA Solar Technology AG si
riserva il diritto, senza preavviso e/o in conformitd alle corrispondenti disposizioni del contratto di fornitura in essere,
di apportare modifiche alle specifiche ritenute necessarie nell'oftica del miglioramento dei prodotti e delle esperienze
dell'utente. SMA Solar Technology AG declina qualsiasi responsabilita per eventuali perdite conseguenti o danni
indiretti e accidentale derivanti dal credito dato al presente materiale, inclusi 'omissione di informazioni, refusi, errori
di calcolo o errori nella struttura del presente documento.

Garanzia di SMA

E possibile scaricare le condizioni di garanzia aggiorate dal sito Internet www.SMA-Solar.com.

Licenze software

Le licenze per i moduli software impiegati (opensource) possono essere visualizzate tramite l'interfaccia utente del
prodotto.

Marchi

Tutti i marchi sono riconosciuti anche qualora non distintamente contrassegnati. L'assenza di contrassegno non
significa che un prodotto o un marchio non siano registrati.

SMA Solar Technology AG

Sonnenallee 1

34266 Niestetal

Germania

Tel. +49 561 9522-0

Fax +49 561 9522-100

www.SMA.de

E-Mail: inffo @S MA.de

Aggiornamento: 18/11/2019

Copyright © 2019 SMA Solar Technology AG. Tutti i diritti sono riservati.

1 Note relative al presente documento

1.1 Ambito di validita

Il presente documento & valido per:

* SI4.4M-13 (Sunny Island 4.4M)
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* SI6.0H-13 (Sunny Island 6.0H)
* SI8.0H-13 (Sunny Island 8.0H)

1.2 Destinatari

Le operazioni descritte nel presente documento devono essere eseguite esclusivamente da tecnici specializzati. Questi
ultimi devono disporre delle seguenti qualifiche:

» Conoscenze in merito a funzionamento e gestione di un inverter
* Nozioni su funzionamento e uso delle batterie

* Corso di formazione su pericoli e rischi durante l'installazione, la riparazione e |'uso di dispositivi elettrici, batterie
e impianti elettrici

* Addestramento all'installazione e alla messa in servizio di apparecchi e impianti elettrici
* Conoscenza di leggi, norme e direttive in materia
* Conoscenza e rispetto del presente documento, comprese tutte le avvertenze di sicurezza

» Conoscenza e rispetto della documentazione del produttore delle batterie, comprese tutte le avvertenze di
sicurezza

1.3 Contenuto e struttura del documento

Il presente documento contiene informazioni rilevanti per la sicurezza nonché istruzioni grafiche per l'installazione e la
messa in servizio (vedere pagina 304). Attenersi a tutte le informazioni ed eseguire le operazioni rappresentate
graficamente nella sequenza indicata.

Il documento contiene esclusivamente le informazioni necessarie per I'installazione dell'inverter in base ai sistemi
standard descritti nel presente documento.

Sistema standard Componenti di sistema inclusi
Sistema ad isola trifase: Sunny Island, batteria con fusibile batteria, inverter FV, utilizzatore e generatore

SMA Flexible Storage System tri- ~ Sunny Island, batteria con fusibile batteria, SMA Energy Meter, inverter FV, utiliz-
fase zatore e organi di protezione disponibili

Sistema di backup trifase Sunny Island, batteria con fusibile batteria, SMA Energy Meter, inverter FV, utiliz-
zatore e commutatore

E] Nessuna messa a terra della batteria
Il sistema standard definito in questo documento non consente una messa a terra della batteria.

L'attuale versione del presente documento, cosi come le istruzioni dettagliate per l'installazione, la messa in servizio, la
configurazione e la messa fuori servizio sono disponibili in formato PDF e come eManual sul sito www.SMA-
Solar.com. Sulla pagina del itolo del presente documento si trova il codice QR contenente del link all'leManual. E
anche possibile visualizzare 'eManual tramite I'interfaccia utente del prodotto.

Le figure nel presente documento sono limitate ai dettagli essenziali e possono non corrispondere al prodotto reale.

1.4  Simboli nel documento

Simbolo Spiegazione Simbolo Spiegazione
Q Capitolo che raffigura graficamente . Sunny Island
/< linstallazione e la messa in servizio

Fusibile @ Inverter FV
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Simbolo Spiegazione Simbolo Spiegazione
Batteria Generatore FV
i
L Batteria al piombo Organi di protezione disponibili (ad es.
- in SMA Flexible Storage System)
o Batteria agli ioni di litio /ﬂ\ Utilizzatore CA
ﬁ Rete pubblica & Generatore
= SMA Energy Meter » Distribuzione domestica disponibile
== —=— con organi di protezione (ad es. nel si-
stema di backup)
- Sistema ad isola g Punto di connessione con contatore di
75 —— energia dell’azienda elettrica
Sistema di backup At SMA Flexible Storage System
Disconnessione dalla rete 0 Disconnessione dalla rete con seziona-
- ——
N mento onnipolare
1 Dispositivo di messa a terra 0 Disconnessione dalla rete senza sezio-
L

namento onnipolare

1.5 Spiegazione dei termini utilizzati

Termine

Dispositivo di messa a terra

Sistema di backup

Rete ad isola

Sistema ad isola

Disconnessione dalla rete

Disconnessione dalla rete con se-
zionamento onnipolare

Spiegazione

In caso di sezionamento onnipolare, il gruppo funzionale dispositivo di messa a
terra fa parte del commutatore del sistema di backup e garantisce protezione in
caso di contatto indiretto con componenti sotto tensione. A tale scopo il dispositi-
vo di messa a terra collega il conduttore neutro e la protezione a terra nel fun-
zionamento ad isola.

II sistema di backup alimenta gli utilizzatori con energia in caso di interruzione
dell’alimentazione e un impianto FV separato della rete pubblica con tensione.

Le reti ad isola sono reti pubbliche autarchiche e vengono alimentate da diverse
fonti di energia. Sunny Island costituisce la rete ad isola e regola I'equilibrio fra
energia immessa ed energia consumata.

Tutti i componenti che appartengono alla rete ad isola (ad es. Sunny Island)

Il gruppo funzionale disconnessione dalla rete fa parte del commutatore del si-
stema di backup e disconnette il rete di backup dalla rete pubblica in caso di in-
terruzione dell’alimentazione.

In caso di interruzione dell’alimentazione, un interruttore di accoppiamento scol-
lega tutti i conduttori esterni e il conduttore neutro dalla rete pubblica.

170 SI44M-60H-80H-13-1S-de-11 Guida rapida



SMA Solar Technology AG 2 Sicurezza

Termine Spiegazione

Disconnessione dalla rete senza  In caso di interruzione dell’alimentazione, un interruttore di accoppiamento scol-
sezionamento onnipolare lega tutti i conduttori esterni dalla rete pubblica. Il conduttore neutro resta sem-
pre collegato alla rete pubblica.

SMA Flexible Storage System In SMA Flexible Storage System Sunny Island utilizza la batteria collegata per
I'accumulo temporaneo dell’energia FV in eccesso.

2 Sicurezza

2.1 Utilizzo conforme

Sunny Island & un inverter con batteria che regola il bilancio energetico domestico nel sistemi ad isola, nel sistema per
I'ottimizzazione dell’autoconsumo o nel sistema di backup.

Il prodotto & adatto all'uso sia in ambienti esterni protetti dagli agenti atmosferici che in ambienti interni.
Il prodotto pud essere utilizzato esclusivamente come materiale di esercizio fisso in un determinato luogo.

Il prodotto non & adatto per |'alimentazione di apparecchiature mediche salvavita. Una eventuale interruzione di
corrente non deve comportare alcun danno a persone.

Gli utilizzatori collegati a Sunny Island devono essere prowvisti di marcatura CE, RCM o UL.

Il tipo di apparecchio SI4.4M-13 non pud essere utilizzato per sistemi Single Cluster monofase e per sistemi
Multicluster trifase (v. la guida di progettazione “Dimensionamento di sistemi ad isola con Sunny Island”).

L'intero range di tensione batteria deve rientrare completamente nel range di tensione d’ingresso CC consentito di
Sunny Island. La tensione d'ingresso CC massima ammissibile di Sunny Island non deve essere superata. Fra la
batteria e Sunny Island deve essere montato un fusibile della batteria.

Le batterie al piombo e il vano batteria devono essere aerati in base alle indicazioni del produttore e alle norme e
direttive vigenti a livello locale (v. la documentazione del produttore delle batterie).

Se si utilizzano batterie agli ioni di litio, esse devono soddisfare le seguenti condizioni:

* La batteria agli ioni di litio deve soddisfare norme e direttive vigenti a livello locale ed essere a sicurezza
intrinseca.

* La gestione della batteria agli ioni di litio utilizzata deve essere compatibile con Sunny Island (v. Informazioni
tecnica “List of Approved Batteries”).

* In caso di potenza d'uscita massima di Sunny Island, la batteria agli ioni di litio deve essere in grado di fornire
corrente sufficiente (per i Dati tecnici v. il manuale d’uso di Sunny Island).

Sunny Island non deve costituire un sistema di alimentazione a corrente continua.

Il sistema di distribuzione della rete pubblica deve essere un sistema TN o TT. Per l'installazione devono essere
impiegati cavi con conduttori in rame.

Utilizzare i prodotti esclusivamente in conformita con le indicazioni fornite nella documentazione allegata nonché nel
rispetto di leggi, disposizioni, direttive e norme vigenti a livello locale. Un uso diverso pud provocare danni personali o
materiali.

Gli interventi sui prodotto SMA, ad es. modifiche e aggiunte, sono consentiti solo previa esplicita autorizzazione scritta
da parte di SMA Solar Technology AG. Eventuali interventi non autorizzati comportano |'estinzione dei diritti i
garanzia e di regola come anche la revoca dell autorizzazione di funzionamento. E esclusa ogni responsabilita di
SMA Solar Technology AG per danni derivanti da tali interventi.

Non & consentito alcun utilizzo del prodotto diverso da quanto specificato nel capitolo “Utilizzo conforme”.

La documentazione in allegato & parte integrante del prodotto. La documentazione deve essere lettq, rispettata e
conservata in un luogo asciutto in modo da essere sempre accessibile.
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Il presente documento non sostituisce alcuna legge, direftiva o norma regionale, statale, provinciale o federale vigente
per l'installazione, la sicurezza elettrica e I'utilizzo del prodotto. SMA Solar Technology AG declina qualsiasi
responsabilitd per il rispetto e/o il mancato rispetto di tali leggi o disposizioni legate all'installazione del prodotto.

La targhetta di identificazione deve essere applicata in maniera permanente sul prodotto.

Ulteriori disposizioni per un sistema ad isola

| sistemi ad isola con Sunny Island servono per creare reti pubbliche autarchiche. Sunny Island crea la rete ad isola
fungendo da fonte di tensione. Sunny Island regola I'equilibrio fra energia immessa ed energia consumata e dispone
di un sistema di gestione con controllo della batteria, del generatore e dei carichi. Le fonti CA (ad es. inverter FV)
alimentano gli utilizzatori e vengono utilizzate da Sunny Island per ricaricare la batteria. Per aumentare la
disponibilita di un sistema ad isola e per poter montare una batteria con capacitd inferiore, Sunny Island pud utilizzare
e comandare un generatore come fonte di energia.

Le norme e le direttive vigenti a livello locale devono essere rispettate anche per sistemi ad isola. Gli utilizzatori nel
sistema ad isola non sono protetti contro I'interruzione di alimentazione.

| sistemi ad isola con Sunny Island creano reti di distribuzione CA monofase o trifase.

Nei sistemi ad isola la potenza d'uscita massima delle fonti di corrente CA non regolabili (ad es. impianto eolico o
centrale di cogenerazione) non pud superare la somma delle potenze di tutti i Sunny Island (per i dati tecnici v. il
manuale d'uso di Sunny Island).

Gliinverter FV collegati devono essere idonei per |'utilizzo in sistemi ad isola. La potenza dell'impianto FV deve essere
adeguata per il sistema (v. guida di progettazione “Dimensionamento di sistemi ad isola con Sunny Island” sul sito
www.SMA-Solar.com).

Il tipo di apparecchio SI4.4M-13 non pud essere utilizzato per sistemi Single Cluster monofase e per sistemi
Multicluster trifase (v. la guida di progettazione “Dimensionamento di sistemi ad isola con Sunny Island”).

Piu cluster possono essere collegati insieme solo se si utilizza Multicluster-Box 6 / 12 (MC-BOX-12.3-20) / 36.

Ulteriori disposizioni per uno SMA Flexible Storage System

SMA Flexible Storage System & un sistema di accumulo a batteria e oftimizza |'autoconsumo di energia FV adottando
le seguenti misure:

* Accumulo temporaneo di energia FV in eccesso con Sunny Island
* Visualizzazione dei dati dell'impianto in Sunny Portal

SMA Flexible Storage System non costituisce una rete di backup in caso di interruzione della rete pubblica (per
I'installazione di un sistema di backup, v. la descrizione del sistema “SMA FLEXIBLE STORAGE SYSTEM with Battery
Backup Function” sul sito www.SMA-Solar.com).

SMA Flexible Storage System pud essere impiegato solo nei paesi per cui & omologato o autorizzato da SMA Solar
Technology AG e dal gestore di rete. Il sistema di distribuzione della rete pubblica deve essere un sistema TN o TT.

L'immissione e il prelievo vengono registrati esclusivamente mediante uno SMA Energy Meter. Uno
SMA Energy Meter non sostituisce il contatore di energia dell'azienda eleftrica.

Cluster monofase non sono consentiti. In un cluster trifase possono essere utilizzati solo Sunny Island dello stesso tipo.

Ulteriori disposizioni per un sistema di backup

I sistema di backup pud essere impiegato solo nei paesi per cui & omologato o autorizzato da SMA Solar
Technology AG e dal gestore di rete. Per soddisfare le condizioni tecniche di collegamento del gestore di rete nonché
le norme e le direttive vigenti a livello locale, il sistema di backup deve essere realizzato con o senza sezionamento
onnipolare.
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* Sistema di backup con sezionamento onnipolare

In caso di interruzione dell’alimentazione, un interruttore di accoppiamento scollega tutti i conduttori esterni e il
conduttore neutro dalla rete pubblica. Se le condizioni tecniche di collegamento del gestore di rete o le norme e
le direttive vigenti a livello locale richiedono o consentono un sezionamento onnipolare, & necessario installare
questa struttura di base, ad es. in Belgio, Danimarca, Germania, Austria e Svizzera.

* Sistema di backup senza sezionamento onnipolare

In caso di interruzione dell’alimentazione, un interruttore di accoppiamento scollega tutti i conduttori esterni dalla
rete pubblica. Il conduttore neutro della rete di backup resta sempre collegato alla rete pubblica. Se le condizioni
tecniche di collegamento del gestore di rete o le norme e le direttive vigenti a livello locale vietano un
sezionamento del conduttore neutro, & necessario installare questa struttura di base.

Cluster monofase non sono consentiti. In un cluster trifase possono essere utilizzati solo Sunny Island dello stesso tipo.

Le reti di backup monofase possono essere collegate a rete pubbliche trifasi. In un sistema di backup monofase
un'interruzione dell’alimentazione viene rilevata esclusivamente sul conduttore esterno collegato a Sunny Island. In
caso di interruzione dell’alimentazione, solo inverter FV monofase possono immettere in una rete di backup monofase.

Gliinverter FV collegati devono essere idonei per |'utilizzo in sistemi di backup. Inoltre la potenza dell'impianto FV
deve essere adatta per il sistema (v. guida di progettazione “SMA FLEXIBLE STORAGE SYSTEM with Battery Backup
Function” sul sito www.SMA-Solar.com).

In un sistema di backup trifase possono essere collegati inverter FV sia monofase che trifase.

I sistema di backup deve essere dotato di commutatore (v. guida di progettazione “SMA FLEXIBLE STORAGE
SYSTEM with Battery Backup Function” sul sito www.SMA-Solar.com). Il commutatore non & contenuto della fornitura
di Sunny Island.

Il commutatore non & un distributore per gli utilizzatori o per I'impianto FV. Gli utilizzatori e I'impianto FV devono
essere messi in sicurezza con organi di protezione in base alle norme e alle direttive vigenti a livello locale. Le fonti di
tensione che creano una rete (ad es. generatori) non possono essere collegate al sistema di backup. | materiali di
esercizio o i componenti del commutatore devono essere conformi alla classe di isolamento Il e poter essere usati
senza conoscenze elettrotecniche.

Linterruttore di accoppiamento nel commutatore deve presentare una portata di corrente adatta almeno per il range
di attivazione del fusibile collegato.

L'immissione e il prelievo vengono registrati esclusivamente mediante uno SMA Energy Meter. Uno
SMA Energy Meter non sostituisce il contatore di energia dell'azienda eleftrica.

2.2  Avvertenze di sicurezza importanti
Conservazione delle istruzioni
Il presente capitolo riporta le avvertenze di sicurezza che devono essere rispettate per qualsiasi intervento.

Il prodotto & stato progettato e testato conformemente ai requisiti di sicurezza internazionali. Pur essendo progettati
accuratamente, tutti gli apparecchi elettrici o elettronici presentano rischi residui. Per evitare danni a cose e persone e
garantire il funzionamento duraturo del prodotto, leggere attentamente il presente capitolo e seguire in ogni momento
tutte le avvertenze di sicurezza.
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A PERICOLO

Pericolo di morte per folgorazione in caso di contatto con componenti o cavi sotto tensione

Sui componenti o i cavi del prodotto sotto tensione sono presenti tensioni elevate. Il contatto con cavi sotto tensione
o cavi pud determinare la morte o lesioni mortali per folgorazione.

* Non toccare alcun componente o cavo libero sotto tensione.

* Primo di qualsiasi operazione, disinserire la tensione nel punto di collegamento e assicurarlo contro la
riattivazione.

* Dopo la disinserzione attendere 15 minuti che i condensatori si scarichino.

* Rispettare tutte le avvertenze di sicurezza dei componenti correlati al prodotto.

* Indossare dispositivi di protezione individuale idonei durante qualsiasi intervento sul prodotto.

A PERICOLO

Pericolo di morte per folgorazione in presenza di sovratensioni e in assenza di protezione da
sovratensioni

In assenza della protezione da sovratensioni, le sovratensioni (ad es. in caso di fulmine) possono essere trasmesse
tramite i cavi di rete o gli altri cavi dati all'interno dell’edificio e ad altri dispositivi collegati alla stessa rete. |l
contatto con cavi sotto tensione o cavi pud determinare la morte o lesioni mortali per folgorazione.

* Accertarsi che tutti i dispositivi sulla stessa rete, cosi come la batteria, siano integrati nella protezione da
sovratensioni esistente.

* In caso di posa di cavi di rete o di altri cavi dati in ambienti esterni, accertarsi che sia presente un’idonea
protezione da sovratensioni nel punto di passaggio dei cavi del prodotto all'interno dell’edificio o della

batteria provenienti dall’esterno.

A PERICOLO

Pericolo di morte per folgorazione in presenza di sovratensioni e utilizzatori non idonei

Nella rete ad isola e nella rete di backup possono essere presenti sovratensioni fino a 1500 V. Se gli utilizzatori
non sono adatti per queste sovratensioni o non sono sicuri durante il funzionamento, i pezzi o i cavi soggetti a
contatto possono essere sottoposti a una tensione mortale. Il contatto con cavi sotto tensione o cavi pud
determinare la morte o lesioni mortali per folgorazione.

* Collegare unicamente utilizzatori con marcatura CE, RCM o UL. Questi utilizzatori sono idonei per
sovratensioni fino a 1500 V.

* Usare gli utilizzatori solo in perfetto stato di funzionamento dal punto di vista tecnico e della sicurezza.

* Controllare regolarmente che gli utilizzatori non presentino danni visibili.
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PERICOL

Pericolo di morte per folgorazione in caso di utilizzo di un prodotto danneggiato

In caso di utilizzo di un prodotto danneggiato possono verificarsi situazioni di pericolo per le quali sono presenti
tensioni elevate su componenti del prodotto con cui si pud entrare in contatto. Il contatto con cavi sotto tensione o
cavi pud determinare la morte o lesioni mortali per folgorazione.

* Utilizzare il prodotto solo in condizioni tecniche impeccabili e garantendo la massima sicurezza di
funzionamento.

* Controllare regolarmente che il prodotto non presenti danni visibili.
* Accertarsi che tutti i dispositivi di sicurezza esterni siano sempre perfettamente accessibili.
* Accertarsi che tutti i dispositivi di sicurezza funzionino correttamente.

* Indossare dispositivi di protezione individuale idonei durante qualsiasi intervento sul prodotto.

A AVVERTENZA

Pericolo di morte per incendio ed esplosione

In rari casi in presenza di un guasto pud crearsi una miscela di gas infiammabile all'interno dell'inverter. In caso di
attivazione, tale situazione all'interno dell'inverter pud provocare un incendio o un’esplosione. Pezzi bollenti o
proiettati possono causare la morte o lesioni potenzialmente mortali.

* In caso di guasto non intervenire direttamente sull'inverter.
* Accertarsi che nessuna persona non autorizzata possa accedere all'inverter.
* Separare la batteria dal prodotto mediante un dispositivo di sezionamento esterno.

* Disinserire l'interruttore automatico di linea CA o se & gid scattato lasciarlo spento e assicurarlo contro il
reinserimento involontario.

* Eseguire interventi sull'inverter (ad es. ricerca degli errori, riparazioni) solo utilizzando dispositivi di protezione
individuale per I'vtilizzo di sostanze pericolose (ad es. guanti protettivi, protezioni per occhi, viso e vie
respiratorie).

A AVVERTENZA

Pericolo di lesioni a causa di sostanze, polveri e gas tossici

In rari casi isolati il danneggiamento di componenti elettronici pud causare la produzione di sostanze, polveri e gas
tossici all'interno dell'inverter. Il contatto con sostanze tossiche e l'inalazione di polveri e gas tossici pud causare
irritazioni, corrosioni cutanee disturbi respiratori e nausea.

* Eseguire interventi sull'inverter (ad es. ricerca degli errori, riparazioni) solo utilizzando dispositivi di protezione
individuale per |'vtilizzo di sostanze pericolose (ad es. guanti protettivi, protezioni per occhi, viso e vie
respiratorie).

* Accertarsi che nessuna persona non autorizzata possa accedere all'inverter.
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Pericolo di morte per folgorazione in caso di interruttore di potenza non funzionante
Nel sistema ad isola o nel sistema di backup Sunny Island & in grado di far scattare solo interruttori di potenza fino
a una determinata caratteristica d'intervento. Gli interruttori automatici con una corrente di intervento superiore non
possono essere attivati. In caso di errore, i pezzi soggetti a contatto possono essere sottoposti a una tensione
mortale per diversi secondi. Il contatto con componenti sotto tensione pud determinare la morte o gravi lesioni per
folgorazione.

* Sl4.4M-13: verificare se l'interruttore di potenza presenza una caratteristica d'intervento superiore a Bé (B6A).

e Sl6.0H-13 e SI8.0H-13: verificare se l'interruttore di potenza presenza una caratteristica d'intervento superiore

aB16 (B16A) o Cé (CEA).

* Se un inferruttore automatico presenta una caratteristica d'intervento superiore a quella dei suddetti interruttori
automatici attivabili, installare anche un interruttore differenziale di tipo A.

Pericolo di schiacciamento causa parti mobili del generatore
Un generatore pud essere azionato automaticamente da Sunny Island. Le parti mobili del generatore FV possono
schiacciare o recidere parti del corpo.

* Mettere in funzione il generatore solo con i dispositivi di sicurezza previsti.

* Eseguire tutte le operazioni sul generatore in base alle indicazioni del produttore.

A ATTENZIONE

Pericolo di ustioni causa correnti di cortocircuito sull’inverter disinserito.

| condensatori all'ingresso CC dell'inverter accumulano energia. Dopo lo scollegamento della batteria dall‘inverter,
la tensione della stessa permane temporaneamente sul collegamento CC. Un cortocircuito sul collegamento CC
dell'inverter pud causare ustioni e il danneggiamento dell'inverter.

* Attendere 15 minuti prima di eseguire interventi sul collegamento CC o sui cavi CC. In questo modo i
condensatori possono scaricarsi.

A ATTENZIONE

Pericolo di ustioni per contatto con parti surriscaldate dell’involucro

Durante il funzionamento alcune parti dell'involucro possono riscaldarsi.

* Montare l'inverter in modo da escludere ogni possibile contatto involontario quando lo stesso & in funzione.

AVVISO

Danneggiamento dovuto a penetrazione di sabbia, polvere e umidita nel prodotto

L'infiltrazione di sabbia, polvere e umidita pud danneggiare il prodotto e pregiudicarne il funzionamento.
* Aprire il prodotto solo se |'umidita rientra nei valori limite e I'ambiente & privo di sabbia e polvere.

* Non aprire il prodotto in caso di tempesta di sabbia o precipitazione atmosferica.

* In caso di inferruzione degli interventi e al termine degli interventi, chiudere il prodotto.
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AVVISO

Danneggiamento dell’inverter per scarica elettrostatica

Il contatto con componenti elettronici pud provocare guasti o danni irrimediabili all'inverter per scarica
elettrostatica.

* Scaricare la propria carica elettrostatica prima di toccare i componenti.

AVVISO

Danneggiamento della guarnizione del coperchio in caso di gelo

In caso di gelo, se si apre il prodotto & possibile danneggiare la guarnizione del coperchio. L'umidita potrebbe
penetrare all'interno del prodotto e danneggiarlo.

* Aprire il prodotto solo quando la temperatura ambiente non & inferiore a -5 °C.

* Se & necessario aprire il prodotto in caso di gelo, prima di aprire il prodotto rimuovere il ghiaccio
eventualmente formatosi sulla guarnizione del coperchio (ad es. facendolo sciogliere con aria caldal),

AVVISO

Possibili costi elevati dovuti a una tariffa Internet inadeguata

A seconda dell'utilizzo, il volume dati del prodotto trasmesso via Internet pud pud variare. Il volume dati dipende
ad es. dal numero di inverter nell'impianto, dalla frequenza di aggiornamento di apparecchi e trasmissioni di
Sunny Portal o dall'utilizzo del servizio FTP Push. Ne possono derivare elevati costi per il collegamento Internet.

* SMA Solar Technology AG raccomanda di scegliere una tariffa flat per Internet.

[i] L'inverter supporta diverse versioni firmware, adatte per diversi sistemi.
Gli inverter con una versione firmware < 2.99.99.R sono adatti per sistemi ad isola non soggetti alle disposizioni
europee in materia di collegamento alla rete, secondo il regolamento (UE) 2016/631 che istituisce un codice di
rete (noto anche come codice RfG). Inoltre gli inverter con una versione firmware < 2.99.99.R possono essere

utilizzati in sistemi messi in servizio prima del 27.04.2019 e che sono soggetti alle condizioni di collegamento
della norme VDE-AR-N 4105:2011-08.

Inverter con una versione firmware 2 3.00.00.R sono adatti solo per sistemi da utilizzare parallelamente alla rete
pubblica (ad es. SMA Flexible Storage System). La versione firmware > 3.00.00.R soddisfa le norme VDE-AR-N
4105-11:2018, EN50549-1:2018, C10/11:2018 e EREC G98:2018 / G99:2018 le disposizioni europee in
materia di collegamento alla rete, secondo il regolamento (UE) 2016/631 che istituisce un codice di rete (noto
anche come codice RfG) valide allinterno dell'UE a partire dal 27.04.2019.

Gli inverter con una versione firmware < 2.99.99.R sono riconoscibili dall'adesivo sull'imballaggio con la scritta
2:0ff-Grid, gli inverter con una versione firmware = 3.00.00.R dall'adesivo sull'imballaggio con la scritta 1:On-

Grid.

* Accertarsi che l'inverter sia dotato di una versione firmware adatta al rispettivo sistema.

E] Modifica dei nomi e delle unita dei parametri di rete per soddisfare i requisiti per la
connessione alla rete secondo il regolamento (UE) 2016/631 (in vigore dal 27.04.2019)
Per soddisfare i requisiti per la connessione alla rete stabiliti dall'UE (in vigore dal 27.04.2019) sono stati
modificati i nomi e le unita dei parametri di rete. La modifica si applica dalla versione firmware = 3.00.00.R. |
nomi e le unitd dei parametri di rete per inverter con versione firmware < 2.99.99.R non sono coinvolti dalla
modifica e restano quindi ancora validi.

2.3 Avvertenze di sicurezza relative alle batterie

Il presente capitolo riporta le avvertenze di sicurezza che devono essere rispettate per qualsiasi operazione sul e con
le batterie.
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Per evitare danni a cose e persone e garantire il funzionamento duraturo delle batterie, leggere attentamente il
presente capitolo e seguire tutte le avvertenze di sicurezza.

Pericolo di morte causa batteria agli ioni di litio incompatibile

Una batteria agli ioni di litio incompatibile pud causare un incendio o un’esplosione. In caso di batteria agli ioni di
litio incompatibile, non & garantito che la gestione della batteria sia protetta e a sicurezza intrinseca.

* Accertarsi che le batterie agli ioni di litio siano omologate per I'utilizzo con Sunny Island (v. Informazione
tecnica “List of Approved Batteries” sul sito www.SMA-Solar.com).

* Se non si possono utilizzare batterie agli ioni di litio omologate per I'inverter, usare batterie al piombo.

* Accertarsi che la batteria soddisfi le norme e le direttive vigenti a livello locale e sia a sicurezza intrinseca.

Pericolo di morte causa gas esplosivi
La batteria pud sprigionare gas esplosivi che possono causare un’esplosione.

* Proteggere la zona circostante alla batteria da fiamme libere, materiale incandescente o scintille.
* Installare, mettere in funzione e sottoporre a manutenzione la batteria in base alle istruzioni del produttore.
* Non bruciare la batteria e non riscaldarla a una temperatura superiore a quella consentita.

* Ulteriore precauzione in caso di batteria al piombo: accertarsi che il vano batteria sia sufficientemente aerato.

Ustione chimica causa elettrolita della batteria

In caso di utilizzo improprio, I'elettrolita della batteria pud fuoriuscire e irritare gli occhi, gli organi respiratori e la
pelle.

* Installare, mettere in funzione, sottoporre a manutenzione e smaltire la batteria in base alle istruzioni del
produttore.

* Per qualsiasi intervento sulla batteria, indossare appositi dispositivi di protezione individuale (ad es. guanti di
gomma, grembiule, stivali di gomma e occhiali di protezione).

* Sciacquare a lungo e abbondantemente gli spruzzi di acido con acqua pulita e consultare immediatamente un
medico.

* Se sono stati inspirati vapori acidi, consultare immediatamente un medico.

Pericolo di morte per ustioni in caso di archi voltaici o correnti di cortocircuito

Le correnti di cortocircuito della batteria possono generare calore e archi voltaici. Calore estremo e archi voltaici
possono causare lesioni mortali a seguito di ustioni.

* Prima di qualsiasi intervento sulla batteria, togliere orologi, anelli e altri oggetti metallici.
* Per qualsiasi intervento sulla batteria utilizzare un utensile isolato.
* Non appoggiare attrezzi o componenti metallici sulla batteria.

* Osservare tutte le avvertenze di sicurezza del produttore della batteria.
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A ATTENZIONE

Pericolo di ustione causa componenti surriscaldati della batteria

Un collegamento errato della batteria causa resistenze di contatto elevate. Resistenze di contatto troppo elevate
sviluppano calore a livello locale,

* Accertarsi che tutti i connettori polari siano stati collegati con la coppia prevista dal produttore della batteria.

* Accertarsi che tutti i cavi CC siano stati collegati con la coppia prevista dal produttore della batteria.

AVVISO

Danneggiamento della batteria dovuto a impostazioni errate
| parametri impostati per la batteria influiscono sul comportamento di carica di dell'inverter. L'impostazione errata
di parametri relativi a tipo di batteria, tensione nominale e capacita pud danneggiare la batteria.

* Al momento della configurazione, impostare il tipo di batteria e i valori corretti di tensione nominale e capacita
della batteria.

* Accertarsi che siano impostati i valori consigliati dal produttore della batteria (per i dati tecnici della batteria v.
la documentazione del produttore della batteria).

3 Simboli sul prodotto
Simbolo Spiegazione

Avvertenza per tensione elettrica

Il funzionamento del prodotto comporta tensioni elevate.

Avvertenza per superficie bollente

Durante il funzionamento il prodotto pud surriscaldarsi.

Rispettare la documentazione

Rispettare tutta la documentazione fornita assieme al prodotto.

Conduttore di protezione

Questo simbolo indica il punto di collegamento di un conduttore di protezione.

Corrente alternata

N - I

—_ Corrente continua

Trasformatore

Il prodotto & dotato di un trasformatore.

b D

2

Marchio RAEE

Non smaltire il prodotto con i comuni rifiuti domestici ma nel rispetto delle direttive sullo smal-
timento dei componenti elettronici in vigore nel luogo di installazione.

Grado di protezione I1P54

s
e

Il prodotto & protetto da depositi di polvere nel vano interno e da acqua proveniente da
qualsiasi direzione sotto forma di getto rivolto contro l'involucro.
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Simbolo Spiegazione

C € Marcatura CE

Il prodotto soddisfa i requisiti previsti dalle direttive UE in vigore.

Marcatura RoHS

Il prodotto soddisfa i requisiti previsti dalle direttive UE in vigore.

& RCM (Regulatory Compliance Mark)
Il prodotto soddisfa i requisiti previsti dalle direttive australiane in materia.
C TA-2018/511 |CASA
e A:SAAPPROVED

Il prodotto soddisfa i requisiti previsti dalle direttive sudafricane per la telecomunicazione.

@ Il prodotto & conforme alle normative di sicurezza e CEM marocchine per prodotti elettrici.

4 Messa aterra
E] Sicurezza ai sensi IEC 62109

Per garantire la sicurezza ai sensi della norma I[EC 62109, adottare uno dei seguenti provvedimenti:

* Collegare un conduttore di protezione in rame con una sezione di almeno 10 mm?2 al collegamento CA1 o

CA2.

* Se a CA1l e CA2 viene collegato un conduttore di protezione ciascuno, i conduttori di protezione devono
essere in rame e avere una sezione minima di 4 mm?2.

5 Note sui sistemi di backup

E] Cablaggio e collegamento di commutatori per sistemi di backup monofase o trifase

* Nel commutatore non ponticellare i conduttori neutri dei collegamenti da X1 a X5. | collegamenti ponticellati
dei conduttori neutri possono attivare degli interruttori differenziali in modo indesiderato.

» Contrassegnare tutti i materiali di esercizio e i componenti del commutatore in base agli schemi elettrici. In
caso di assistenza cid facilita I'installazione, la messa in servizio e il supporto.

E] Cablaggio e collegamento di commutatori per sistemi di backup monofase

Nei sistemi di backup monofase viene monitorato solo il conduttore esterno di Sunny Island collegato
all'interruttore automatico F1 del commutatore per rilevare un’eventuale interruzione dell’alimentazione. Se il
morsetto AC2 Gen/Grid L & collegato con un altro conduttore esterno, dopo un'interruzione dell’alimentazione il
sistema di backup non si sincronizza con la rete pubblica.

* In caso di sistemi di backup monofase, collegare I'interruttore automatico F1 e il morsetto AC2 Gen/ Grid L
di Sunny Island allo stesso conduttore esterno, ad es. L1 (per il sistema di backup monofase al sezionamento
onnipolare).

* Possibilmente collegare gli inverter FV e Sunny Island allo stesso conduttore esterno. In questo modo, in caso
d'interruzione dell’alimentazione, gli inverter FV sono alimentati direttamente con la tensione e possono
immettere anche se I'accoppiatore di fase & disattivato.
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6 Dichiarazione di conformita UE
Ai sensi delle direttive UE c E
* Compatibilita elettromagnetica 2014,/30/UE (29.3.2014 L 96/79-106) (CEM)
¢ Bassa tensione 2014/35/UE (29.3.2014 L 96/357-374) (BT)
« Impianti radio 2014/53/UE (22.5.2014 L 153/62) (RED)
* Restrizione dell'uso di determinate sostanze pericolose (RoHS) 2011/65/UE (8.6.2011
L 174/88) e 2015/863/UE (31.3.2015 L 137/10) (RoHS)

SMA Solar Technology AG dichiara che i prodotti descritti all'interno del presente documento sono conformi ai
requisiti fondamentali e alle altre disposizioni rilevanti delle direttive sopra citate. La dichiarazione di conformita UE
completa & disponibile sul sito www.SMA-Solar.com.
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Teisinés nuostatos SMA Solar Technology AG

Teisinés nuostatos

Sivose dokumentuose pateikta informacija yra ,,SMA Solar Technology AG*“ nuosavybé. Negavus rastisko ,SMA
Solar Technology AG” sutikimo né vienos $ios dokumento dalies negalima dauginti, i§saugoti duomeny kaupimo
sistemoje ar kitu budu (elekironine ar mechanine jranga padarant kopijas ar jrasant). Kopijuoti jmonés vidaus
reikméms, t.y. vertinant gaminj arba naudojant jj pagal paskirtj, leidZiama ir tam sutikimas nebdtinas.

+SMA Solar Technology AG” nei aikiai, nei pagal nutyléjimq negali uZtikrinti ar suteikti garantijos dél pateiktos
dokumentacijos, joje apradytos programinés jrangos ir priedy. Tai taikoma ir kalbant (taéiau neapsiribojant tik tuo)
apie numanomq paklausq rinkoje ir inkamumg numatytam naudojimo tikslui. Remiantis 3ia informacija visos susijusios
garantijos bus atmestos. ,SMA Solar Technology AG” ir jai atstovaujantys specializuoty prekiy pardavéjai jokiomis
aplinkybémis neatsako uz bet kokius tiesioginius, netiesioginius ar atsitiktinius pasekminius nuostolius ir Zalg.

Anksé&iau minétas atleidimas nuo netiesioginés garantijos taikomas ne visais atvejais.

Pasiliekame teise keisti specifikacijas. Déjome visas pastangas, kad $is dokumentas bity paruostas labai apdairiai ir
atitikty navjausias taisykles. Taciau skaitytojams aiskiai nurodome, kad ,SMA Solar Technology AG” pasilieka teise i§
anksto nepranesusi arba, remdamasi atitinkamomis sudarytos tiekimo sutarties nuostatomis atlikti nurodyty specifikacijy
pakeitimus, norédama patobulinti gaminj ir pritaikyti pagal i§ naudotojy gautus atsiliepimus. ,SMA Solar Technology
AG" neprisiima atsakomybés uz bet kokius netiesioginius, atsitiktinius, pasekminius nuostolius ir Zalg, kurie buvo
padaryti pasitikint $ia medZiaga, praleidus tam tikrg informacijq, dél rasybos, skaigiavimo ar 3io dokumento struktoros

klaidy.

SMA garantija

Galiojanéias garantijos sqlygas galite atsisiysti i§ interneto www.SMA-Solar.com.

Programinés jrangos licencijos

Naudojamy programinés jrangos moduliy licencijas (atvirojo kodo) galite perziréti gaminio vartotojo sqsajoje.

Prekiy zenklai

Pripazjstami visi prekiy zenklai, net jei jie atskirai néra pazyméti. Zyméjimo nebuvimas nereiskia, kad preké ar zenklas
yra leidZiamas.

~SMA Solar Technology AG”

Sonnenallee 1

34266 Niestetal

Vokietija

Tel. +49 561 9522-0

Faksas +49 561 9522-100

www.SMA.de

El. pastas inffo@SMA.de

Atnaujinta: 2019-11-18

Copyright © 2019 ,SMA Solar Technology AG”. Visos teisés saugomos.

1 Pastabos dél Sio dokumento

1.1  Galiojimo apimtis
Sis dokumentas galioja:
e SI4.4M-13 (,Sunny Island 4.4M")
* SI6.0H-13 (,Sunny Island 6.0H")
* SI8.0H-13 (,Sunny Island 8.0H")
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1.2  Tiksliné auditorija

Siame dokumente aprasytus veiksmus gali atlikti tik specialistai. Specialistai turi:
* i¥manyti, kaip veikia ir kaip turi boti naudojamas inverteris;
* i¥manyti, kaip veikia ir kaip turi biti naudojami akumuliatoriai;

* bt iSmokyti ir iSmanyti rizikq bei pavojus, kuriy gali kilti montuojant, remontuojant ir valdant elekiros prietaisus,
akumuliatorius ir jrenginius;

* bt iSmokyti, kaip sumontuoti ir pradéti eksploatuoti elektros prietaisus ir jrenginius;
* i¥manyti atitinkamus jstatymus, galiojanéias normas ir direktyvas;
* suprasti ir laikytis Sio dokumento ir visy su sauga susijusiy nuorody;

* suprasti ir laikytis akumuliatoriaus gamintojo dokumento ir visy jo su sauga susijusiy nuorody.

1.3  Dokumento turinys ir sandara

Siame dokumente pateikiama su sauga susijusi informacija bei jrengimo ir eksploatavimo pradzios instrukcija su
grafikais (zr. 304 psl.). Atkreipkite démesj j Sig informacijq ir grafidkai pavaizduotus veiksmus atlikite nurodyta eilés
tvarka.

Dokumente pateikta tik informacija, kurios reikia atliekant inverterio jrengimo darbus pagal Siame dokumente
apibréztas standartines sistemas.

Standartiné sistema Joje esantys sistemos komponentai

3 faziy autonominio tinklo ,Sunny Island”, akumuliatorius su akumuliatoriaus saugikliu, fotovoltinis inverteris,

sistema vartotojas ir generatorius

3 faziy ,Sunny Island”, akumuliatorius su akumuliatoriaus saugikliu,

+SMA Flexible Storage System” ,SMA Energy Meter”, fotovoltinis inverteris, vartotojas ir esami apsauginiai
jrenginiai

3 faziy rezervinés srovés sistema ,Sunny Island”, akumuliatorius su akumuliatoriaus saugikliv,
+SMA Energy Meter”, fotovoltinis inverteris, vartotojas ir perjungimo jrenginys

E] Akumuliatorius nejzemintas

Remiantis Siame dokumente apibrézta standartine sistema, akumuliatoriaus jZeminti negalima.
Naujausios Sio dokumento versijos bei issamiy instrukeijy, kaip atlikti montavimo, pradéjimo eksploatuoti,
konfigiravimo ir i¥émimo i3 eksploatacijos procediras, ieskokite PDF ir eManual formatu www.SMA-Solar.com. QR

kodq su eManual nuoroda rasite $io dokumento tituliniame puslapyje. eManual galite perZitréti ir gaminio naudotojo
sgsajoje.

Siame dokumente pateiktuose paveiksluose apsiribota esmine informacija ir jie gali skirtis nuo tikrojo gaminio vaizdo.

1.4  Simboliai dokumente

Simbolis Paaiskinimas Simbolis Paaiskinimas
Q Skyrius, kuriame jrengimas ir »Sunny Island”
/< eksploatavimo pradzZia pavaizduoti

grafiskai

Saugiklis . Fotovoltinis inverteris

Akumuliatorius aﬁgﬁ Fotovoltinis generatorius
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Simbolis Paaiskinimas Simbolis Paaiskinimas
Svino baterija Esami apsauginiai jrenginiai (pvz.,
"Pb’ I ——— psavg lreng (P
S __— esantys
+SMA Flexible Storage System”)
i Licio jony akumuliatorius /ﬂ\ Kintamosios srovés vartotojai
e Viedasis srovés tinklas _ Generatorius
) HE
= +SMA Energy Meter” 3 Esama namo skirstomoji dézé su
e —=- apsauginiais jrenginiais (pvz.,
rezervinés srovés sistemoje)
‘ Autonominio tinklo sistema g Prijungimo prie tinklo taskas su
75 —— energijos tiekimo jmonés energijos
skaitikliu
Rezervinés srovés sistema o +SMA Flexible Storage System”
Atjungimo nuo tinklo jtaisas 0 Atjungimo nuo tinklo jtaisas su visy
- —_
N—— poliy atjungimo jtaisu
L |Zeminimo jtaisas 0 Atjungimo nuo tinklo jtaisas be visy
—_
= N poliy atjungimo jtaiso
1.5 Naudoty sqvoky paaiskinimas
Sqgvoka Paaiskinimas
|Zeminimo jtaisas Naudojant visy poliy atjungimo jtaisq, jzeminimo jtaiso funkciné grupé yra

rezervinés srovés sistemos perjungimo jrenginio dalis ir suteikia galimybe
apsaugoti netiesiogiai prisilietus prie jtampingyjy daliy. Tam autonominio elektros
tinklo reZime jZeminimo jtaisas sujungia neutralyjj laidg ir apsauginj jZeminimo
jtaisq (jzeminta neutralé).

Rezervinés srovés sistema Sutrikus tinklo veikimui rezervinés srovés sistema tiekia energijq vartotojams ir nuo
viedojo srovés tinklo atjungtiems fotovoltiniams jrenginiams.

Autonominis tinklas Autonominiai tinklai - tai nepriklausomai veikiantys srovés tinklai, kuriems
maitinimas tiekiamas i$ skirtingy energijos 3altiniy. ,Sunny Island” sudaro
autonomin; tinklg ir regulivoja tiekiamos bei sunaudojamos energijos

pusiausvyraq.
Autonominio tinklo sistema Visi autonominiam tinklui priklausantys komponentai (pvz., ,Sunny Island”)
Atjungimo nuo tinklo jtaisas Atjungimo nuo tinklo jtaiso funkciné grupé yra rezervinés srovés sistemos

perjungimo jrenginio dalis ir sutrikus tinklo veikimui rezervinés srovés tinklg
atjungia nuo viedojo srovés tinklo.

Atjungimo nuo tinklo jtaisas su Ivykus tinklo triké&iai atjungiklis visus i$orinius laidus ir neutralyjj laidg atjungia nuo
visy poliy atjungimo jtaisu vieSojo srovés tiekimo tinklo.
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Sqvoka Paaiskinimas
Atjungimo nuo tinklo jtaisas be Ivykus tinklo trik&iai atjungiklis visus i$orinius laidus afjungia nuo viesojo srovés
visy poliy atjungimo jtaiso tiekimo tinklo. Neutralusis laidas visada lieka prijungtas prie vie$ojo srovés

tiekimo tinklo.

+SMA Flexible Storage System” ,SMA Flexible Storage System” prijungtq akumuliatoriy ,Sunny Island” naudoja
fotovoltinés energijos perteklivi laikinai saugoti.

2 Saugumas

2.1  Naudojimas pagal paskirtj

,Sunny Island” yra inverteris su akumuliatoriumi ir regulivoja elekiros energijos balansq autonominio tinklo, asmeniniy
sqnaudy optimizavimo arba rezervinés srovés sistemoje.

Gaminys yra pritaikytas naudoti lauke, nuo oro sqlygy apsaugotoje vietoje, ir viduje.
Si gaminj galima naudoti tik kaip stabiliq eksploatavimo priemone.

Gaminys néra skirtas tiekti elektros srove j gyvybe palaikandius medicininius prietaisus. Sutrikus srovés tiekimui gali bt
suzaloti Zmonés.

Prie ,Sunny Island” prijungti vartotojai turi boti pazyméti CE, RCM arba UL Zenklu.

S14.4M-13 tipo prietaisq galima naudoti tik 1 fazés blokinése sistemose ir negalima naudoti 3 faziy keliy bloky
sistemose (Zr. planavimo gaires ,Design of Off-Grid Systems with Sunny Island Devices”).

Visas akumuliatoriui leistiny jfampy diapazonas turi atitikti leistinas ,Sunny Island” nuolatinés srovés jéjimo jtampos
vertes. Negali biti vir$yta didZiausia leistina ,Sunny Island” nuolatinés srovés jtampa. Tarp akumuliatoriaus ir
»Sunny Island” turi biti jrengtas akumuliatoriaus saugiklis.

Naudojant $vino akumuliatorius akumuliatoriaus kamera turi bati védinama pagal akumuliatoriaus gamintojo
nurodymus ir vietoje galiojanéius standartus bei direktyvas (Zr. akumuliatoriaus gamintojo dokumentacijq).

Naudojant licio jony akumuliatorius turi buti jvykdytos toliau nurodytos sglygos:
* li¢io jony akumuliatorius turi atitikti $alyje galiojancius standartus ir direktyvas bei turi biti saugus naudoti;

* naudojamo li¢io jony akumuliatoriaus valdymo sistema turi biti suderinama su ,Sunny Island” (Zr. technine
informacijq , List of Approved Batteries”);

* esant didzZiausiai ,Sunny Island” i$éjimo galiai, licio jony akumuliatorius turi galéti tiekti pakankamai srovés
(,Sunny Island” techninius duomenis Zr. naudojimo instrukcijoje).

Naudojant ,Sunny Island” negalima formuoti nuolatinés srovés maitinimo tinklo.
VieZojo srovés tiekimo tinklo forma turi bati TN arba TT sistema. |rengiant reikia naudoti kabelius su variniais laidais.

SMA gaminius naudokite tik remdamiesi pridétoje dokumentacijoje pateiktais duomenimis ir vietoje galiojanciais
jstatymais, nuostatomis, potvarkiais ir standartais. Kitaip naudojant gali boti padaryta Zalos Zmonéms ir turtui.

Pertvarkyti SMA gaminius, pvz., konstrukcijq ir permontuoti, galima tik gavus aisky radtiskg ,SMA Solar Technology
AG" sutikimq. Jei gaminys pertvarkomas neturint leidimo, netenkama teisés teikti garantiniy pretenzijy ir visada
netenkama leidimo eksploatuoti. ,SMA Solar Technology AG” neprisiima atsakomybés uz Zalq, jei ji buvo padaryta
atliekant tokius pertvarkymus.

Bet koks kitoks gaminio naudojimas nei apradytasis yra laikomas naudojimu ne pagal paskirt.

Pridéti dokumentai yra gaminio sudedamoiji dalis. Dokumentus reikia perskaityti, jy paisyti ir laikyti visada lengvai
pasiekiamoje ir sausoje vietoje.

Siame dokumente pateikta informacija neatstoja regione, 3alyje, provincijoje, Federacinéje zeméje galiojanéiy ar
nacionaliniy jstatymy, potvarkiy ir standarty, kurie yra taikomi gaminio jrengimui, elektrinei saugai ir naudojimui. ,SMA
Solar Technology AG” neprisiima atsakomybés uz iy jstatymy ar nuostaty laikymgsi ar nesilaikymq jrengiant §j gaminj.

Specifikacijy lentelé visada turi biti pritvirtinta prie gaminio.
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Papildomos nuostatos dél autonominio tinklo sistemos

Autonominio tinklo sistemos su ,Sunny Island” naudojamos autonominiam srovés tiekimo tinklui suformuoti.

,Sunny Island”, kaip jtampos 3altinis, sudaro autonomin; tinklg. ,Sunny Island” regulivoja pusiausvyrg tarp tiekiamos ir
sunaudojamos energijos ir jame yra valdymo sistema su akumuliatoriaus, generatoriaus ir apkrovos valdikliu.
Kintamosios srovés 3altiniai (pvz., fotovoltiniai inverteriai) maitina vartotojus, o ,Sunny Island” juos naudoja
akumuliatoriui jkrauti. Norint padidinti autonominio tinklo sistemos naudojimo galiq ir turéti galimybe naudoti maZesnés
talpos akumuliatoriy, ,Sunny Island”, kaip energijos $altinj, gali naudoti ir valdyti generatoriy.

Vietoje galiojandiy standarty ir direktyvy reikia laikytis ir naudojant autonominio tinklo sistemas. Prie autonominio tinklo
sistemos prijungti vartotojai néra apsaugoti nuo maitinimo tinklo trik&iy.

Autonominio tinklo sistemos kartu su ,Sunny Island” sudaro 1 arba 3 faziy kintamosios srovés skirstomagjj tinklq.
Autonominio tinklo sistemose didZiausia galima neregulivojamy kintamosios srovés 3altiniy (pvz., véjo energijos

generatoriaus arba Siluminiy elektriniy) iséjimo galia negali virsyti bendros visy ,Sunny Island” galios verciy (Zr.
,Sunny Island” techninius duomenis eksploatavimo instrukcijoje).

Prijungti fotovoltiniai inverteriai turi buti pritaikyti naudoti autonominio tinklo sistemose. Fotovoltinio jrenginio galia turi
bati pritaikyta sistemai (Zr. planavimo gaires ,Design of Off-Grid Systems with Sunny Island Devices”, www.SMA-
Solar.com).

S14.4M-13 tipo prietaisq galima naudoti tik 1 fazés blokinése sistemose ir negalima naudoti 3 faziy keliy bloky
sistemose (Zr. planavimo gaires ,Design of Off-Grid Systems with Sunny Island Devices”).

Kelis blokus sujungti kartu galima tik tuomet, kai naudojama keliy bloky dézé 6 / 12 (MC-BOX-12.3-20) / 36.

Papildomos ,SMA Flexible Storage System” nuostatos
+SMA Flexible Storage System” yra akumuliatoriné kaupimo sistema, kuri fotovoltinés energijos savgsias sqnaudas
optimizuoja toliau nurodytomis priemonémis:

* fotovoltinés energijos pertekliaus tarpinis laikymas ,Sunny Island”,

* jrenginio duomeny vizualizavimas ,Sunny” portale.

Sutrikus vieSajam srovés tiekimo tinklui ,SMA Flexible Storage System” nesuformuoja rezervinés srovés tinklo
(rezervinés srovés sistemos jrengimas pateiktas sistemos apradyme ,SMA FLEXIBLE STORAGE SYSTEM su rezervinés
srovés funkcija”, www.SMA-Solar.com).

+SMA Flexible Storage System” galima naudoti tik tose $alyse, kuriose leidZiama jq naudoti, arba kuriose naudoti
leidimq suteiké ,SMA Solar Technology AG” ir tinklo operatorius. Vie$ojo srovés tiekimo tinklo forma turi biti TN arba
TT sistema.

Tinklo maitinimas ir tinklo poreikis fiksuojami tik ,SMA Energy Meter”. ,SMA Energy Meter” negalima naudoti vietoje
energijos tiekimo jmonés tiekiamo elekiros energijos skaitiklio.

1 fazés bloko naudoti negalima. 3 faziy bloke gali buti naudojami tik to paties prietaiso tipo ,Sunny Island”.

Papildomos rezervinés srovés sistemos nuostatos

Rezervinés srovés sistemq leidZziama naudoti tik tose 3alyse, kuriose leidZiama naudoti Sig sistemq, arba kuriose
naudoti leidimg suteiké ,SMA Solar Technology AG” ir tinklo operatorius. Kad bity jvykdytos tinklo operatoriaus ir
vietoje galiojancivose standartuose bei direktyvose nurodytos prijungimo sqlygos, rezervinés srovés sistema turi buti su
visy poliy atjungimo jtaisu arba be jo:

* Rezervinés srovés sistema su visy poliy atjungimo jtaisu

[vykus tinklo triké&iai atjungiklis visus iSorinius laidus ir neutralyjj laidg atjungia nuo viesojo srovés tiekimo tinklo. Jei
tinklo operatoriaus pateiktose techninése prijungimo sglygose arba vietoje galiojanéivose standartuose ir
direktyvose nurodyta arba leidZiama naudoti visy poliy atjungimo jtaisq, jj turite integruoti | pagrindine struktirg,
pvz., Belgijoje, Danijoje, Vokietijoje, Austrijoje ir Sveicarijoje.
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* Rezervinés srovés sistema be visy poliy atjungimo jtaiso

Ivykus tinklo trikéiai atjungiklis visus i$orinius laidus atjungia nuo viedojo srovés tiekimo tinklo. Rezervinés srovés
tinklo neutralusis laidas visada lieka prijungtas prie vieojo srovés tiekimo tinklo. Jei tinklo operatoriaus pateiktose
techninése prijungimo sqlygose arba vietoje galiojanéivose standartuose ir direktyvose neutralyjj laidg atjungti
draudZiama, turite jrengti pagrindine strukturg.

1 fazés bloko naudoti negalima. 3 faziy bloke gali biti naudojami tik to paties prietaiso tipo ,Sunny Island”.

1 fazés rezervinés srovés tinklus galima jungti prie 3 faziy vieyjy srovés tinkly. 1 fazés rezervinés srovés sistemoje
tinklo triktis atpaZjstama tik pagal idorinj laidq, kuris yra prijungtas prie ,Sunny Island”. |vykus tinklo triké&iai 1 fazés
rezervinés srovés tinklg gali maitinti tik 1 fazés fotovoltinis inverteris.

Prijungti fotovoltiniai inverteriai turi biti pritaikyti naudoti rezervinés srovés sistemose. Be to, fotovoltinio jrenginio galia
turi buti pritaikyta sistemai (Zr. planavimo gaires ,SMA Flexible Storage System” su rezervinés srovés funkcija”,
www.SMA-Solar.com).

Prie 3 faziy rezervinés srovés sistemos galima jungti ir 1 fazés, ir 3 faziy fotovoltinj inverter;.

Rezervinés srovés sistemoje turi buti jrengtas perjungimo jrenginys (Zr. planavimo gaires ,SMA Flexible Storage
System” su rezervinés srovés funkcija”, www.SMA-Solar.com). Sio perjungimo jrenginio pristatomame komplekte néra.

Perjungimo jrenginys néra vartotojui ar fotovoltiniam jrenginiui skirtas skirstytuvas. Vartotojai ir fotovoltiné jranga turi
buti apsaugoti apsauginiais jrenginiais, kaip nurodyta vietoje galiojancivose standartuose ir direktyvose. Tinklg
formuojanéiy jtampos $altiniy (pvz., generatoriy) prie rezervinés srovés sistemos jungti negalima. Perjungimo jrenginio
eksploatavimo priemonés ir komponentai turi atitikti Il apsaugos klase ir turi bati jmanoma juos valdyti ir neturint Ziniy
elektrotechnikos srityje.

Perjungimo jrenginio atjungiklis turi boti atsparus srovés apkrovai, kuri tenka priekyje prijungto saugiklio suveikimo
sriciai.

Tinklo maitinimas ir tinklo poreikis fiksuojami tik ,SMA Energy Meter”. ,SMA Energy Meter” negalima naudoti vietoje
energijos tiekimo jmonés tiekiamo elektros energijos skaitiklio.

2.2  Svarbis saugos nurodymai
Instrukcijos i§saugojimas
Siame skyriuje pateikiami saugos nurodymai, kuriy privaloma laikytis atliekant visus darbus ir visada eksploatuojant.

Gaminys buvo sukurtas ir iSbandytas, taikant tarptautinius saugos reikalavimus. Nors konstrukcija yra puikiai
apgalvota, jg naudojant, kaip ir visus kitus elektrinius ar elektroninius prietaisus, i3lieka liekamasis pavojus. Kad nekilty
pavojus zmoniy ir materialinio turto saugumui ir gaminys ilgai veikty tinkamai, atidZiai perskaitykite §j skyriy ir visada
laikykités visy nurodymy dél saugos.

A PAVOJUS

Pavojus gyvybei dél elekiros smugio, palietus jtampingasias dalis arba laidus

Jtampingose gaminio dalyse arba laiduose yra auksta jtampa. Palietus jtampinggsias dalis ar kabelius galima mirti
arba patirti sunkiy suzalojimy dél elektros smugio.

* Nelieskite laisvai nutiesty jfampingyjy daliy ar laidy.
* Prie$ bet kokius darbus atjunkite nuo gaminio jtampq ir apsaugokite nuo pakartotinio jjungimo.
* Po jjungimo palaukite 15 minuciy, kol i$sikraus kondensatoriai.

* Laikykités visy saugos nurodymy, kurie taikomi su gaminiu susijusiems komponentams.

Atlikdami bet kokius darbus prie gaminio naudokite tinkamas asmenines apsaugines priemones.
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A PAVOJUS

Pavojus gyvybei dél elekiros smugio atsiradus virsjtampiui ir nenaudojant apsaugos nuo
itampiy sistemos
Jei néra apsaugos nuo virjtampio, tinklo kabeliu ar kitu duomeny perdavimo kabeliv | pastatq ir kitus prie to paties
tinklo prijungtus prietaisus gali buti perduotas virdjtampis (pvz., trenkus Zaibui). Palietus jtampinggsias dalis ar
kabelius galima mirti arba patirti sunkiy suZalojimy dél elekiros smagio.
* |sitikinkite, kad visi vieno tinklo prietaisai ir akumuliatorius yra integruoti | esamq apsaugos nuo virsjfampiy
sistemq.
* Tinklo ar kitus duomeny perdavimo kabelius tiesdami lauke uZtikrinkite, kad ties kabelio peréjimu i§ gaminio
arba akumuliatoriaus peréjimu i§ iSorés srities | pastatq bus naudojama tinkama apsauga nuo virsjtampio.

A PAVOJUS

Pavojus gyvybei dél elekiros smugio atsiradus virsjtampiui ir prijungus netinkamus vartotojus
Autonominiame ir rezervinés srovés tinkle gali atsirasti iki 1500 V siekiantis vir§jtampis. Jei vartotojai nepritaikyti
tokiems virdjfampiams arba néra saugis eksploatuoti, dalims arba kabeliams, kurivos galima paliesti, gali bt
tiekiama gyvybei pavojinga jtampa. Palietus jtampinggsias dalis ar kabelius galima mirti arba patirti sunkiy
suzalojimy dél elektros smigio.

* Prijunkite tik CE, RCM arba UL Zenklu pazymétus vartotojus. Sie vartotojai pritaikyti virstampiams, kurie
nevirsija 1500 V.

* Eksploatuoti galima tik techniskai nepriekaistingos kokybés ir saugiai veikianéius vartotojus.

* Reguliariai apziurékite, ar néra matomy vartotojy pazeidimy.

A PAVOJUS

Eksploatuojant pazeistg gaminj, pavojus gyvybei dél elekiros smugio
Eksploatuojant pazeistq gaminj gali kilti pavojingy situacijy, nes dalimis, kurias galima paliesti, tiekiama auksta
jtampa. Palietus jtampinggsias dalis ar kabelius galima mirti arba patirti sunkiy suZalojimy dél elektros smugio.

* Eksploatuoti galima tik techniskai nepriekaistingos kokybés ir saugiai veikiantj gaminj.
* Reguliariai apzitrékite, ar néra matomy gaminio pazeidimy.
* |sitikinkite, kad visi iSoriniai saugos jrenginiai visada yra lengvai pasiekiami.

* |sitikinkite, kad visi saugos jrenginiai veiks tinkamai.

* Atlikdami bet kokius darbus prie gaminio naudokite tinkamas asmenines apsaugines priemones.
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Pavojus gyvybei pradéjus degti ir sprogus

Retais atskirais atvejais, jvykus klaidai inverterio viduje gali susidaryti degus dujy misinys. Sioje busenoje vykstant
perjungimui inverterio viduje gali kilti gaisras arba jvykti sprogimas. Kyla pavojus patirti mirtiny arba gyvybei
pavojingy suzalojimy dél karsty ar isskriejanéiy daliy.

* |vykus klaidai neatlikite prie inverterio jokiy tiesioginiy veiksmy.

* |sitikinkite, kad pa3aliniai asmenys negalés prieiti prie inverterio.

* Akumuliatoriy atjunkite nuo gaminio iSoriniu atjungimo jtaisu.

* [Sjunkite kintamosios srovés linijos apsauginj jungiklj arba, jei jis jau buvo jjungtas, i§junkite ir apsaugokite nuo
pakartotinio jjungimo.

* Dirbti prie inverterio (pvz., ie3koti klaidy, remontuoti) galima tik naudojant asmenines apsaugines priemones,
kurios naudojamos dirbant su pavojingomis medzZiagomis (pvz., tai yra apsauginés pirtinés, akiy ir veido
apsauga, kvépavimo taky apsaugal).

Pavojus susizaloti dél nuodingy medziagy, dujy ir dulkiy
Labai retais atvejais gali nutikti taip, kad pazeidus elektronines konstrukcines dalis inverterio viduje susikaups
nuodingy medZiagy, dujy ir dulkiy. Palietus nuodingas medziagas ir jvépus nuodingy dujy ir dulkiy gali sudirgti oda,
kyla pavojus patirti cheminiy nudegimy, gali tapti sunku kvépuoti ir pykinti.
* Dirbti prie inverterio (pvz., ie3koti klaidy, remontuoti) galima tik naudojant asmenines apsaugines priemones,
kurios naudojamos dirbant su pavojingomis medziagomis (pvz., tai yra apsauginés pirtinés, akiy ir veido
apsauga, kvépavimo taky apsaugal).

* |sitikinkite, kad pasaliniai asmenys negalés prieiti prie inverterio.

Gyvybei pavojingas elektros smugis dél negalinio suveikti linijos apsauginio jungiklio
Autonominio tinklo sistemoje ir rezervinés srovés sistemoje ,Sunny Island” gali aktyvinti tik tam tikromis suveikimo
charakteristikomis pasizymintj linijos apsauginj jungiklj. Didesne i§jungimo srove naudojantys linijos apsauginiai
jungikliai suveikti negali. [vykus klaidai, keletq sekundziy dalims, kurias galima paliesti, gali buti tiekiama gyvybei
pavojinga jtampa. Palietus jtampinggsias konstrukcines dalis galima mirti arba patirti sunkiy suZalojimy dél elektros
smugio.

* SI4.4M-13: patikrinkite linijos apsauginio jungiklio suveikimo charakteristikg; ar jungiklis suveikia esant didesnei

jtampai nei B6 (B6A) jungiklis.

* SI6.0H-13 ir SI8.0H-13: patikrinkite linijos apsauginio jungiklio suveikimo charakteristikg; ar jungiklis suveikia
esant didesnei jtampai nei B16 (B16A) arba Cé (C6A) jungikliai.

* Jei linijos apsauginio jungiklio suveikimo charakteristika yra aukstesné nei minéto galinéio suveikti linijos
apsauginio jungiklio, papildomai jrenkite A tipo nuotékio srovés apsauginj jrengin;.

Pavojus biti prispaustam judanéiomis generatoriaus dalimis

,Sunny Island” gali automatiskai paleisti generatoriy. Judanéios generatoriaus dalys gali suspausti arba nupjauti
kino dalis.

* Generatoriy eksploatuokite tik veikiant nurodytiems saugos jrenginiams.

* Visus darbus prie generatoriaus atlikite tik vadovaudamiesi gamintojo nurodymais.
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A PERSPEJIMAS

Pavojus nusideginti dél atblokuoto inverterio trumpojo jungimo srovés
Kondensatoriai inverterio nuolatinés jéjimo srovés srityje kaupia energijg. Atjungus akumuliatoriy nuo inverterio,
nuolatinés srovés jungéiai toliau tiekiama akumuliatoriaus jtampa. Ties inverterio nuolatinés srovés jungtimi jvykus
trumpajam jungimui galima nusideginti ir gali biti pazeistas inverteris.
* Prie$ pradédami dirbti prie nuolatinés jtampos jungties ar kabeliy, palaukite 15 minuciy. Per §j laikq i3sikraus
kondensatoriai.

A PERSPEJIMAS

Prisilietus prie karsto korpuso pavirsiaus galima nusideginti
Eksploatuojamos korpuso dalys jkaista.

* Inverterj sumontuokite taip, kad eksploatuojant nebity galima prie jo prisiliesti.

DEMESIO

Pavojus sugesti gaminiui dél smélio, dulkiy ir drégmés

Prasiskverbus sméliui, dulkéms ar drégmei gali biti pazeistas gaminys arba jis gali pradéti veikti netinkamai.
* Gaminj atidarykite tik tuomet, kai oro drégmé nevirsija ribiniy veréiy, o aplinkoje néra smélio ir dulkiy.
* Neatidarykite gaminio siau¢iant smélio audrai ar esant krituliams.

* Per pertraukas ir baige dirbti uZdarykite gamini.

DEMESIO

Inverterio pazeidimai dél elektrostatinés iSkrovos

Paliete elektronines konstrukcines dalis, dél elektrostatinés iskrovos galite pazeisti ar sugadinti inverter;.

* Pries liesdami konstrukcines dalis, pasiripinkite jZeminimu.

DEMESIO

Saltis gali pazeisti korpuso sandariklj
Jei atidarysite gaminj Saltyje, korpuso sandariklis gali biti paZeistas. Per ¢ia drégmé gali patekti | gaminio vidy ir jj
pazeisti.
* Gaminj atidarykite tik tuvomet, jei aplinkos temperatira ne Zemesné nei -5 °C.
* Jei gaminj reikia atidaryti 3altyje, pries atidarydami gaminj nuo korpuso sandariklio pasalinkite ledg (pvz.,
istirpindami $iltu oru).

DEMESIO

Dideli kastai dél netinkamo tarifo uz internetq

Atsizvelgiant | gaminio naudojimo budg, internetu perduodamas duomeny kiekis gali skirtis. Duomeny kiekis
priklauso, pvz., nuo jrenginyje naudojamy keitikliy skaiciaus, prietaiso atnaujinimo daznumo, ,Sunny Portal”
perdavimo daznumo arba ,,FTP-Push” naudojimo. Pasekmé gali biti didelés islaidos uz interneto rysj.

+SMA Solar Technology AG” rekomenduoja naudoti interneto tarifq be apribojimy.
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E] Inverteriui gali biti naudojamos jvairios programinés aparatinés jrangos versijos, kurios
tinka skirtingoms sistemoms
Programinés aparatinés jrangos versijg < 2.99.99.R naudojantys inverteriai tinka autonominéms elektros tinklo
sistemoms ir toms sistemoms, kurios neatitinka Europos Reglamento (ES) 2016/631 (dar vadinamas ,RfG”) dél
tinklo kodekso, kuriame nustatomi prijungimo prie elektros energijos tinklo reikalavimai. Be to, programinés
aparatinés jrangos versijg < 2.99.99.R naudojantys inverteriai gali bti montuojami sistemose, kurios buvo
pradétos eksploatuoti prie3 2019-04-27, ir kurioms taikomi VDE-AR-N 4105:2011-08 prijungimo prie elektros
energijos tinklo reikalavimai.

Programinés aparatinés jrangos versijg = 3.00.00.R naudojantys inverteriai tinka tik toms sistemoms, kurios
eksploatuojamos lygiagreéiai su bendrojo naudojimo srovés tinklu (pvz., ,SMA Flexible Storage System”).
Programinés jrangos versija = 3.00.00.R atitinka Europos prijungimo prie elekiros energijos tinklo reikalavimus
VDE-AR-N 4105-11:2018, EN50549-1:2018, C10/11:2018 ir EREC G98:2018 / G99:2018 pagal Europos
Reglamentq (ES) 2016/631 (dar vadinamas ,RfG”) dél tinklo kodekso. Reglamentas ES galioja nuo
2019-04-27.

Programinés aparatinés jrangos versijq < 2.99.99.R naudojantys inverteriai atpazjstami pagal kartoninj lipdukg su
ispaudu ,,2:0ff-Grid”, o programinés aparatinés jrangos versijq = 3.00.00.R naudojantys inverteriai pazyméti
kartoniniu lipduku su jspaudu ,,1:On-Grid”.

* |sitikinkite, kad inverteryje diegta tokia programinés aparatinés jrangos versija, kuri tinka naudojamai
sistemai.

[i] Tinklo parametry pavadinimy ir vienety keitimas, kad boty laikomasi Reglamente (ES)
2016/631 (galioja nuo 2019-04-27) pateikty prijungimo prie tinklo nuostaty.
Siekiant laikytis ES prijungimo prie tinklo nuostaty (galioja nuo 2019-04-27) buvo pakeisti tinklo parametry
pavadinimai ir vienetai. Pakeitimas galioja programinés aparatinés jrangos versijai nuo = 3.00.00.R. Inverteriy,
kuriy aparatinés jrangos versija yra < 2.99.99.R, tinklo parametry pavadinimai ir vienetai nekeiciami ir $is
nurodymas jiems netaikomas.

2.3  Saugos nurodymai dél akumuliatoriy

Siame skyriuje pateikiami saugos nurodymai, kuriy privaloma laikytis atliekant visus darbus ir visada eksploatuojant
akumuliatorius.

Kad nekilty pavojus Zmoniy ir materialinio turto saugumui bei akumuliatoriai ilgai veikty tinkamai, atidZiai perskaitykite
§j skyriy ir visada laikykités visy saugos nurodymy.

A ISPEJIMAS

Pavojus gyvybei dél nesuderinamy li¢io jony akumuliatoriy

Dél nesuderinamo li¢io jony akumuliatoriaus gali kilti gaisras arba jvykti sprogimas. Naudojant nesuderinamus licio
jony akumuliatorius neuztikrinama, kad akumuliatoriy valdymo sistema apsaugos akumuliatoriy ir akumuliatorius
veiks saugiai.

* |sitikinkite, kad li¢io jony akumuliatoriy galima naudoti kartu su ,Sunny Island” (Zr. technine informacijq , List of
Approved Batteries”, www.SMA-Solar.com).

* Jei li¢io jony akumuliatoriaus inverteriui naudoti negalima, naudokite $vino akumuliatorius.

* |sitikinkite, kad akumuliatorius atitinka vietoje galiojancius standartus ir direktyvas bei yra saugus naudoti.
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Pavojus gyvybei dél sprogiyjy dujy

I$ akumuliatoriaus gali pasklisti sprogiyjy dujy, kurios gali sukelti sprogima.
* Akumuliatoriaus aplinkg saugokite nuo atviros liepsnos, Zarijy ir ZieZirby.
* Akumuliatoriy prijunkite, eksploatuokite ir jo technine priezitrq atlikite pagal gamintojo pateiktus duomenis.
* Akumuliatoriaus negalima deginti i kaitinti daugiau nei iki leistinos temperatiros.

* Papildomos priemonés naudojant dvino akumuliatorius: jsitikinkite, kad akumuliatoriaus skyrius pakankamai
védinamas.
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Esdinantis akumuliatoriaus elektrolitas

Netinkamai naudojant akumuliatoriy i§ jo gali prasiskverbti elektrolito, kuris gali pazeisti akis, kvépavimo organus ir
odg.

* Akumuliatoriy prijunkite, eksploatuokite ir jo technine prieZitrg ir utilizavimo darbus atlikite pagal gamintojo
pateiktus duomenis.

¢ Atlikdami bet kokius darbus prie akumuliatoriaus naudokite tinkamas asmenines apsaugines priemones (pvz.,
gumines pirdtines, prijuoste, guminius ilgaaulius batus ir apsauginius akinius).

* Ragsties tyskalus ilgai ir kruopiciai plaukite $variu vandeniu bei nedelsdami kreipkités | gydytojq.

* Jei jkvéptuméte rugsties gary, nedelsdami kreipkités | gydytojq.

Pavojus gyvybei nusideginus elektros lanku dél trumpojo jungimo sroviy

Dél trumpojo jungimo akumuliatoriuje gali susidaryti elektros lankas ir $iluma. Nusideginus dél susidariusio karicio ir
elektros lanky kyla gyvybei pavojingy susizalojimy galimybé.

* Prie$ dirbdami prie akumuliatoriaus, nusiimkite laikrodZius, Ziedus ir kitus metalinius aksesuarus.
* Dirbdami prie akumuliatoriaus naudokite izolivotus jrankius.
* Ant akumuliatoriaus nedékite jokiy jrankiy ar metaliniy daliy.

* Privaloma laikytis visy akumuliatoriaus gamintojo saugos nurodymy.

A PERSPEJIMAS

Pavojus nusideginti, prisilietus prie karsty akumuliatoriaus konstrukciniy daliy
Netinkamai prijungus akumuliatoriy atsiranda dideliy pereinamyjy varzy. Dél per dideliy pereinamyjy varzy tam
tikrose vietose susikaupia iluma.

* |sitikinkite, kad visos poliy sujungimo detalés yra prijungtos naudojant akumuliatoriaus gamintojo nurodytq
prijungimo sukimo momentq.

o [sitikinkite, kad visi nuolatinés jtampos kabeliai yra prijungti naudojant akumuliatoriaus gamintojo nurodytq
prijungimo sukimo momentq.
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DEMESIO

Akumuliatoriaus pazeidimas dél netinkamy nustatymy
Akumuliatoriui nustatyti parametrai turi jtakos inverterio jkrovimo veiksenai. Nustacius neteisingus akumuliatoriaus
tipo, nominaliosios jfampos ir talpos parametrus akumuliatorius gali biti paZeistas.

* Konfigiruojant reikia nustatyti inkamq akumuliatoriaus tipg, teisingas nominaliosios jtampos vertes ir
akumuliatoriaus talpq.

* |sitikinkite, kad nustatytos gamintojo rekomenduojamos akumuliatoriaus vertés (akumuliatoriaus techniniai
duomenys pateikti akumuliatoriy gamintojo dokumentacijoje).

3 Simboliams ant produkto

Simbolis

NN - I

LU

s
i
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i

Spardioji apzvalga

Paaiskinimas
|spéjimas dél elektros jtampos

Veikdamas gaminys naudoja aukstq jtampg.

|spéjimas dél kardto pavirsiaus

Eksploatuojamas gaminys jkaista.

Laikykités dokumentuose pateikty nurodymy

Atkreipkite démes;j | visus dokumentus, kurie buvo pristatyti kartu su gaminiu.

Apsauginis laidas

Sivo simboliu Zymima vieta, kur reikia prijungti apsauginj laidg.
Kintamoji srové
Pastovioji srové

Transformatorius

Gaminyje naudojamas transformatorius.

EE| Zyméjimas

Neidmeskite gaminio, kartu su buitinémis atliekomis, o utilizuokite pagal gaminio naudojimo
vietoje galiojanéias elektroniniy atlieky $alinimo taisykles.

Apsaugos klasé IP54

Gaminys apsaugotas nuo dulkiy sankaupy viduje, ir nuo vandens, kuris gali biti bet kuria
kryptimi purskiamas | korpusg, patekimo.

CE Zyméjimas

Gaminys atitinka ES taikomy direktyvy reikalavimus.

RoHS Zyméjimas

Gaminys atitinka ES taikomy direktyvy reikalavimus.

RCM (Regulatory Compliance Mark)

Gaminys atitinka Australijoje taikomy standarty reikalavimus.
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Simbolis Paaiskinimas
( TA-2018/511 |CASA

IC(ASA
\ : APPROVED

Gaminys atitinka Piety Afrikoje telekomunikacijy srityje taikomy standarty reikalavimus.

@ Gaminys atitinka Maroko saugos ir EMS potvarkius, taikomus elektriniams gaminiams.

4 |Zeminimas
E] Sauga pagal IEC 62109
Norédami uztikrinti saugq pagal IEC 62109, turite pasiripinti Siomis priemonémis:
* maziausiai 10 mm? skerspjivio apsauginj vielinj laidg prijungti prie jungties AC1 arba AC2,

* jei prie AC1 ir AC2 prijungiama po vieng apsauginj laidg, abu apsauginiai laidai turi biti variniai ir
maziausiai 4 mm? skersmens.

5 Nurodymai dél rezervinés srovés sistemy

E] 1 fazés arba 3 faziy rezervinés srovés sistemy perjungimo jrenginiy laidy ir jungéiy
prijungimas

* Perjungimo jrenginyije jungéiy nuo X1 iki X5 neutraliojo laido nesujunkite tilteliu. Jei neutraliojo laido jungtys
buty sujungtos tilteliu, gali netikétai suveikti nuotékio srovés apsauginiai jrenginiai.

* Visas perjungimo jrenginio eksploatavimo priemones ir komponentus paZymékite sujungimo schemose
nurodytomis Zymomis. Tuomet bus lengviau atlikti jrengimo, eksploatavimo pradzios darbus ir suteikti
pagalba.

E] 1 fazés rezervinés srovés sistemy perjungimo jrenginiy jungéiy prijungimas
1 fazés rezervinés srovés sistemose kontrolivojamos tik ,Sunny Island” su perjungimo jrenginio linijos apsaugos

jungikliv F1 sujungtos fazés tinklo triktys. Jei prie prijungimo gnybto AC2 Gen/Grid L prijungta kita fazé, sutrikus
tinklo veikimui nebus galima rezervinés srovés sistemos veikimo sinchronizuoti su vieduoju srovés tinklu.

* Naudodami 1 fazés rezervinés srovés sistemas, linijos apsauginj jungiklj F1 ir ,Sunny Island” prijungimo
gnybtq AC2 Gen/ Grid L prijunkite prie tos pacios fazés, pvz., prie L1 (naudojant 1 fazés rezervinés srovés
sistemg - su visy poliy atjungimo jtaisu).

* Jei jmanoma, fotovoltinj inverterj ir ,Sunny Island” prijunkite prie tos pacios fazés. Tuomet, sutrikus tinklo
veikimui, fotovoltiniam inverteriui jtampa tiekiama tiesiogiai ir jis gali bti maitinamas net ir esant iSaktyvintai
fazés jungéiai.

6 ES dtitikties deklaracija
pagal ES direktyvas C €
* Elekiromagnetinis suderinamumas 2014,/30/ES (2014-03-29 L 96/79-106) (EMS)
* Zemosios jtampos direktyva 2014/35/ES (2014-03-29 L 96/357-374) (Z|D)
* Radijo jrenginiy direktyva 2014/53/ES (2014-05-22 L 153/62) (R|D)
* Tam tikry pavojingy medziagy naudojimo apribojimas 2011/65/ES
(2011-06-08 L 174/88) ir 2015/863/ES (2015.03-31 L 137/10) (RoHS)

Siuo dokumentu ,SMA Solar Technology AG” patvirting, kad 3iame dokumente aprasyti gaminiai atitinka anks&iau
minéty direktyvy pagrindinius reikalavimus ir kitas susijusias nuostatas. Visq ES afitikties deklaracijq rasite www.SMA-
Solar.com.
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SMA Solar Technology AG Juridiskie noteikumi

Juridiskie noteikumi

Saija dokumentd ietvertd informacija ir SMA Solar Technology AG ipasums. Nevienu § dokumenta dalu bez
iepriek3gjas SMA Solar Technology AG rakstiskas atlaujas nav atlauts pavairot, saglabat jebkada datu atvér$anas
sistema vai ari citadi (elektroniski, mehaniski ar fotokopiju vai ierakstu) parnest. PavairoSana uznémuma ietvaros, kas
paredzéta produkta novértésanai vai pareizai lietoanai, ir atlauta, un nav nepiecieSams sanemt piekrisanu.

SMA Solar Technology AG nesniedz nekadas garantijas - uzskatami vai klusgjot - par jebkadu dokumentaciju vai taja
aprakstito programmatiru vai piederumiem. Tas attiecas ari (bet ne tikai) uz garantijas dosanu piemérofibai tirgum un
piemérofibai noteiktam mérkiem. Ar 3o tiek viennozimigi atcelti visi ar to saistitie apliecingjumi un garantijas. SMA
Solar Technology AG un specializétie tirgotaji nekada gadijuma neatbilst par tiediem vai netiediem, nejausiem
secigajiem zaudé&jumiem vai bojajumiem.

leprieks noradito atteik§anos no minétajam garantijam nav iesp&jams attiecinat visos gadijumos.

Paturam tiesibas veikt specifikaciju izmainas. Esam pielikusi visas piles, lai 3o dokumentu izveidotu ar lielako ripibu un
nodrosinatu, lai tas atbilstu jaunakajam tehnikas [imenim. Tomér viennozimigi informé&jam savus lasitajus, ka SMA Solar
Technology AG patur tiesibas bez iepriek$éja bridingjuma vai saskana ar spéka eso$a piegades liguma noteikumiem
veikt 3o specifikaciju izmainas, kuras uznémums uzskata par nepieciesamam, lai nodrosinatu izstradajumu uzlabo3anu
un pielagosanu lietodanas pieredzei. SMA Solar Technology AG neuznemas nekadu atbildibu par netiesiem,
nejausiem secigajiem zaud&jumiem vai bojajumiem, kas ir radusies, uzticoties eso3ajiem materialiem, ka ari, kas §i
dokumenta ir radusies informacijas neievietodanas, rakstisku klodu, aprékinu klodu vai struktiras klodu dél.

SMA garantija

Aktualos garantijas nosacijumus skatiet un lejupieladéjiet interneta vietné www.SMA-Solar.com.

Programmaturas licences

Instaléto programmatiras modulu (Open Source) licencém varat piek|ot izstradajuma lietotaja saskarné.

Preézimes

Visas pre¢zimes tiek atzitas, pat ja tas nav noraditas atseviski. Ja pre¢zime nav atziméta, tas nenozimé, ka prece vai
zime nav aizsargata.

SMA Solar Technology AG

Sonnenallee 1
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1 Informacija par $o dokumentu

1.1 Lietosanas joma
Sis dokuments attiecas uz:
* SI4.4M-13 (Sunny Island 4.4M)
* Sl6.0H-13 (Sunny Island 6.0H)
* SI8.0H-13 (Sunny Island 8.0H)
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1.2  Merkgrupa
Saija dokumentd apraksfitas darbibas drikst veikt tikai droibas specidlisti. Drosibas specidlistiem jabat sadai
kvalifikacijai:

* zina3anas par invertora darbibas principu un lieto3anu;

* Zind3anas par akumulatoru darbibas principu un lietodanu

* apgita apmaciba par ricibu apdraudé&juma un risku gadijuma, veicot elekirisko ieriéu, akumulatoru un iekartu
uzstadidanu, remontu un lietodanu;

* izglitiba par elekirisko ieric¢u un iekartu uzstadisanu un ekspluatacijas sakdanu;
* zina$anas par piemérojamajiem likumiem, standartiem un vadlinijam;
* 3§ dokumenta un taja ietverto drodibas noradijumu parzinasana un ievérosana;

* Akumulatora razotaja dokumentu un tajos ietverto drosibas noradijumu parzina$ana un ievérodana

1.3 Dokumenta saturs un struktora

Saija dokumentd ietverta ar drosibu saistita informacija, ka ari grafiska instalacijas un ekspluatacijas uzsaksanas
instrukcija (skatiet 304. Ipp.). levérojiet visu informaciju un veiciet grafiski attélotas darbibas noraditaja seciba.

Dokumenta ietverta tikai informacija, kas saskana ar 3aja dokumenta noteiktajam standarta sistémam ir nepiecie$ama
sprieguma invertora uzstadisanas laika.

Standarta sistéema letvertie sistemas komponenti

3 fazu patstavigas Sunny Island, akumulators ar drosinataju, FV sprieguma invertors, patérétaji un
elektroapgades sistéma generators

3 fazu Sunny Island, akumulators ar drosinataju, SMA Energy Meter, FV sprieguma
SMA Flexible Storage System invertors, patérétaji un pieejamie aizsargmehanismi

3 fazu rezerves stravas sistéma  Sunny Island, akumulators ar drosinataju, SMA Energy Meter, FV sprieguma
invertors, patérétaji un parslégsanas mehanisms

E] Akumulators bez zeméjuma

Saskana ar 3aja dokumenta noteiktajam standarta sistémam akumulatoram nedrikst bot zeméjums.

Si dokumenta jaundka versija un izsmelo$a uzstadidanas, ekspluatacijas sakdanas, konfiguré$anas un ekspluatacijas
partrauk3anas instrukcija pieejama PDF un eManual formata vietné www.SMA-Solar.com. St dokumenta titullapa
atradisiet QR kodu ar saiti uz eManual. eManual varat atvért ari izstradajuma lietotaja saskarné.

Saja dokumentd ietvertie attéli ataino bitiskako detalizéto informaciju un var atikirties no faktiska izstradajuma.

1.4 Simboli dokumenta

Simbols Skaidrojums Simbols Skaidrojums
Q Nodala, kura instalacijas un Sunny Island
/< ekspluatacijas uzsakiana ir attélota

grafiski

FV sprieguma invertors

Droginatajs
Akumulators

FV generators

L]
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Simbols Skaidrojums Simbols Skaidrojums
s Svina akumulators Pieejamie aizsargmehanismi (piem.,
Pb SMA Flexible Storage System)
Litija jonu akumulators /ﬂ\ Mainstravas patérétajs
e Publiskais elektrofikls ~ Generators
) HE
SMA Energy Meter 3 Pieejama majas sadales karba ar
) —= aizsargmehanismiem (piem., rezerves
stravas sistéma)
- Patstaviga elektroapgades sistéma g Tikla piesléeguma punkts ar
75 —— elekiroapgades uznémuma energijas
skaifitaju
Rezerves stravas sistéma - SMA Flexible Storage System
Atvienojums no fikla 0 Atvienojums no fikla ar visu polu
- L—— . v
N—"— atvienosanu
| Zemé&juma mehanisms 0 Atvienojums no fikla bez visu polu
L——

atvieno$anas

1.5 Izmantoto jédzienu skaidrojums

Jédziens

Zeméjuma mehanisms

Rezerves stravas sistéema

Patstavigs tikls

Patstaviga elekiroapgades
sistéma

Atvienojums no fikla

Atvienojums no fikla ar visu polu
atvienosanu

Isa pamaciba

Skaidrojums

Visu polu atvienojuma gadijuma zemé&juma mehanisma funkcijas grupa ir dala
no rezerves stravas sistémas parslégdanas mehanisma un nodro$ina aizsardzibu
pret netiedu pieskarsanos spriegumu vado3ajam dalam. Lai to nodroinatu,
zeméjuma mehanisms autonomaja rezima savieno neitralo vadu un aizsardzibas
zeméjuma vadu (zvaigznveida punkta zemé&jums).

Rezerves stravas sistéma tikla atteices gadijuma apgada patérétajus ar energiju
un no publiska elektrofikla atslégto FV ierici ar spriegumu.

kli ir neatkarigi elektrotikli, un to barodanu nodrosina dazadi energijas
avoti. Sunny Island veido patstavigu elekiroapgades sistému un regulé lidzsvaru
starp ievadito un patéréto energiju.

Visi pastavigaja fikla iesaistitie komponenti (piem., Sunny Island)

Tikla atvienojuma funkcijas grupa ir dala no rezerves stravas sistémas
parslégsanas mehanisma un fikla atteices gadijuma atvieno rezerves elekirotiklu
no publiska elekirotikla.

Tikla atteices gadijuma sekciju slédzis atvieno visus a@réjos vaditajus un neitralos
vaditajus no publiska elektrotikla.
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Jédziens Skaidrojums
Atvienojums no fikla bez visu Tikla atteices gadijuma sekciju sleédzis atvieno visus a@réjos vaditajus no publiska
polu atvienodanas elektrotikla. Neitralais vaditajs vienmér paliek savienots ar publisko elektrofiklu.

SMA Flexible Storage System SMA Flexible Storage System gadijuma Sunny Island izmanto pieslégto
akumulatoru ka starpkratuvi liekas FV energijas uzkradanai.

2 Drosiba

2.1  Paredzétais lietojums

Sunny Island ir akumulatora invertors un regulé elektroenergijas saimniecibu arpustikla sistéma, sisttma paspatérina
optimizésanai vai rezerves stravas sistéma.

|zstradajums ir piemérots lieto3anai telpas un no laikapstakliem aizsargata arvidé.
|zstradajumu drikst izmantot tikai ka stacionaru darbibas lidzekl.

|zstrad@jums nav piemérots dzivibas nodroginadanas medicinas ieri¢u baro$anai. Elektroapgddes partraukuma
gadijuma nedrikst rasties savainojumi personam.

Pie Sunny Island pieslégtajiem patérétajiem ir jabot ar CE, RCM vai UL marké&jumu.

lerices tipu SI4.4M-13 nedrikst izmantot 1 fazes Single-Cluster sistémas un 3 fazu Multicluster sistémas (sk. plano3anas
rokasgramatu ,Design of Off-Grid Systems with Sunny Island Devices”).

Visam akumulatora sprieguma diapazonam ir pilniba jabut Sunny Island pielaujamaia lidzstravas ieejas sprieguma
diapazona. Nedrikst parsniegt Sunny Island maksimalo atlauto lidzstravas ieejas spriegumu. Starp akumulatoru un
Sunny Island jabit uzstaditam akumulatora drodinatajam.

Lietojot svina akumulatoru, telpai, kura atrodas akumulators, saskana ar akumulatora raZotaja noteikumiem un
vietéjiem spéka eso3ajiem standartiem un vadlinijam ir jabot labi védinatai (sk. akumulatora raZotaja dokumentaciju).

Litija jonu akumulatoru gadijuma jabat izpilditiem 3adiem nosacijumiem:
* litija jonu akumulatoram jaatbilst vietgjiem spéka esosajiem standartiem un vadlinijam un jabit dzirkste|drosam;

* izmantotd litija jonu akumulatora parvaldibas sistémai jabut saderigai ar iekartu Sunny Island (sk. tehnisko
informaciju , List of Approved Batteries”);

* Sunny Island maksimalas izejas jaudas gadijuma litija jonu akumulatoram ir jGspéj dot pietiekami stipru stravu
(tehniskos parametrus sk. Sunny Island ekspluatacijas instrukcija).

Ar Sunny Island nedrikst veidot lidzstravas apgades fiklu.
Publiskajam elektrotiklam formas zina ir jabGt TN vai TT sistémai. Instalacijas laika ir jgizmanto kabeli ar vara dzislam.

Lietojiet SMA izstrad@jumus tikai atbilsfigi noradijumiem pievienotaja dokumentacija un saskana ar vietéjiem likumiem,
noteikumiem, vadlinijam un standartiem. Citada lietodana var izraisit traumas vai mantas bojajumus.

SMA izstrad@jumu izmainas, piem., modifikacija un parbive, ir atlautas tikai ar viennozimigu rakstisku SMA Solar
Technology AG piekrisanu. Neautorizétas izmainas atce| garantijas prasibas un standarta gadijumos - ari lietodanas
atlauju. SMA Solar Technology AG neatbild par zaud&jumiem, kas radusies $adu izmainu dé|.

|zstrad@juma izmanto$ana jebkura cita veida, kas neatbilst aprakstitajom paredzétajom lietojumam, ir uzskatama par
nepiemérotu.

Pievienota dokumentacija ir Izstradajuma daja. Dokumentaciju ir jGizlasa, jGievéro un jaglaba jebkura bridi pieejoma
un sausa vieta.

Sis dokuments neaizvieto regiondlos, novada, provinces, pavalsts vai naciondlos likumus, k& ari noteikumus un
standartus, kas ir spéka attieciba uz instalaciju un elektrisko drodibu, ka ari izstradajuma lietosanu. SMA Solar
Technology AG neuznemas atbildibu par 3o likumu vai noteikumu ievéroanu vai neievéro$anu, kas ir saistita ar
izstradajuma instalaciju.

Tipa plaksnitei pastavigi jabut pievienotai pie |zstradajuma.
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Papildu noteikumi patstavigas elekiroapgades sistémai

Patstavigas elektroapgades sistémas ar Sunny Island paredzétas pasapgades elektrotiklu veidosanai. Sunny Island ka
sprieguma avots veido pastavigas elekiroapgades fiklu. Sunny Island regulé lidzsvaru starp ievadito un patéréto
energiju, un tam ir parvaldibas sistéma ar akumulatoru, generatoru un slodzes vadibu. Mainstravas avoti (piem., FV
sprieguma invertors) apgada patérétajus, un Sunny Island izmanto tos, lai papildus ladétu akumulatoru. Lai
paaugstinatu patstavigas elektroapgades sistémas pieejamibu un varétu iztikt ar mazaku akumulatora kapacitati,
Sunny Island ka energijas avotu var izmantot un vadit generatoru.

Vietéjie speka esosie standarti un vadlinijas ir jGievéro ari pastavigas elektroapgades sistemas. Patérétaji pastavigas
elekiroapgades sistémas nav pasargati pret spriegumapgades kritumiem.

Patstavigas elektroapgddes sistemas ar Sunny Island veido 1 fazes vai 3 fazu maipstravas sadales tiklus.

Patstavigas elektroapgades sistémas neregul&jamu mainstravas avotu (piem., véja turbinas vai kogeneracijas stacijas)
maksimala kopéja izejas jauda nedrikst parsniegt visu Sunny Island iekartu jaudas (tehniskos datus mekl&jiet
Sunny Island ekspluatacijas instrukeija).

Pieslégtajiem FV sprieguma invertoriem ir jGbGt piemérotiem izmantosanai patstavigas elektroapgades sistémas. FV
iekartas jaudai jGatbilst sistémai (sk. planosanas rokasgramatu , Design of Off-Grid Systems with Sunny Island
Devices” vietné www.SMA-Solar.com).

lerices tipu SI4.4M-13 nedrikst izmantot 1 fazes Single-Cluster sistemas un 3 fazu Multicluster sistémas (sk. plano3anas
rokasgramatu ,Design of Off-Grid Systems with Sunny Island Devices”).

Vairakus klasterus drikst sasleégt kopa tikai tad, ja tiek izmantots ari Multicluster-Box 6 / 12 (MC-BOX-12.3-20) / 36.

Papildu noteikumi SMA Flexible Storage System

SMA Flexible Storage System ir energijas uzkrasanas sistéma, kas optimizé FV energijas paspatérinu ar sadiem
pasakumiem:

* liekas FV energijas starpakumuldciju ar Sunny Island;
* iekartu datu vizualizaciju Sunny Portal vietné.

SMA Flexible Storage System neveido rezerves elekirofiklu publiska elektrotikla atteices gadijuma (par rezerves
elektrosistémas instalaciju sk. sistemas aprakstu "SMA FLEXIBLE STORAGE SYSTEM ar rezerves stravas funkciju" vieiné
www.SMA-Solar.com).

SMA Flexible Storage System drikst lietot tikai valsfis, kuras ta lietodana ir apstiprinata vai kuras to at|auj lietot SMA
Solar Technology AG un tikla apsaimniekotaijs. Publiskajam elektrotiklam formas zina ir jabat TN vai TT sistémai.

Stravas padevi no fikla un nepieciesamibu péc tas nosaka tikai ar SMA Energy Meter. SMA Energy Meter neaizstaj
elektroapgades uznémuma energijas skaifitaju.

1 fazes klasteri nav pielaujami. 3 fazu klasteri drikst izmantot tikai vienada tipa Sunny Island ierices.

Papildu noteikumi rezerves elektrosistemai

Rezerves stravas sistému drikst lietot tikai valsfis, kuras tas lietoSana ir apstiprinata vai kuras to atlauj lietot SMA Solar
Technology AG un fikla apsaimniekotajs. Lai izpilditu fikla apsaimniekotaja tehniskos pieslégdanas nosacijumus un
vietéjos speka eso3os standartus un vadlinijas, rezerves stravas sistéma ir jGisteno vai nu ar visu polu atvienosanu, vai
bez tas:

* Rezerves stravas sistéma ar visu polu atvienosanu

Tikla atteices gadijuma sekciju sleédzis atvieno visus aréjos vaditajus un neitralos vaditajus no publiska elekirotikla.
Ja fikla apsaimniekotaja tehniskie piesleg$anas nosacijumi vai vietéjie spéka esosie standarti un vadlinijas
pieprasa vai atlauj visu polu atvieno3anu, jGuzstada § pamatstrukttra, piem., Belgija, Danija, Vacija, Austrija un
Sveica.
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* Rezerves stravas sistéma bez visu polu atvienodanas

Tikla atteices gadijuma sekciju slédzis atvieno visus aréjos vaditajus no publiska elekirotikla. Rezerves stravas
sistémas neitralais vaditajs vienmér paliek savienots ar publisko elektrofiklu. Ja fikla apsaimniekotaja tehniskie
pieslégdanas nosacijumi vai vietéjie speka esosie standarti un vadlinijas aizliedz neitrala vaditaja atvienosanu,
jauzstada § pamatstruktara.

1 fazes klasteri nav pielaujami. 3 fazu klasteri drikst izmantot tikai vienada tipa Sunny Island ierices.

1 fazes rezerves stravas tiklus drikst pieslégt 3 fazu publiskajiem elektrofikliem. 1 fazes rezerves stravas sistema tikla
atteici var konstatét tikai uz aréja vaditaja, kas savienots ar Sunny Island. Tikla atteices gadijuma 1 fazes rezerves
stravas fikla drikst ievadit tikai 1 fazes FV sprieguma invertoru.

Pieslégtajiem FV sprieguma invertoriem ir jabdt piemérotiem izmantosanai rezerves stravas sistémas. Turklat FV iekartas
jaudai jaatbilst sistémai (sk. plano3anas rokasgramatu "SMA Flexible Storage System ar rezerves stravas funkciju"
vietné www.SMA-Solar.com).

3 fazu rezerves stravas sistéma drikst pieslégt gan 1 fazes, gan ari 3 fazu FV sprieguma invertoru.

Rezerves stravas sistémai ir jabit aprikotai ar parslégdanas mehanismu (sk. plano3anas rokasgramatu "SMA Flexible
Storage System ar rezerves stravas funkciju" vietné www.SMA-Solar.com). Parslégsanas mehanisms neietilpst
Sunny Island piegades komplekta.

Parslégsanas mehanisms nav sadalitajs patérétajiem vai FV iericei. Patérétajiem un FV iericei atbilstosi vietéjiem speka
eso$ajiem standartiem un vadlinijam jabut nodrosinatiem ar aizsargmehanismiem. Tiklu veidojo3os sprieguma avotus
(piem., generatorus) nedrikst pieslégt rezerves stravas sistémai. Parsleg§anas mehanisma darbibas lidzekliem vai
komponentiem ir jaatbilst Il aizsargklasei un jabut lietojamiem bez elektrotehniskam priekszingsanam.

Sekciju slédzim parsléganas mehanisma jabot ar tadu stravas noturibu, kura ir paredzéta pirms ta pievienota
drodinataja reakcijas diapazonam.

Stravas padevi no tikla un nepieciedamibu péc tas nosaka tikai ar SMA Energy Meter. SMA Energy Meter neaizstdj
elektroapgades uznémuma energijas skaifitaju.

2.2  Svarigi drosibas noradijumi
Saglabaijiet instrukciju
Saja nodala sniegti drosibas noradijumi, kas vienmér jGievéro.

|zstradajums ir radits un parbaudits saskana ar starptautiskam dro3ibas prasibam. Neskatoties uz ripigu konstrukeiju -
ka visam elektriskam vai elektroniskam iericém - pastav atlikusie riski. Lai nepielautu personu savainojumus un
materialos zaud&jumus, ka ari lai nodrosinatu ilgstosu izstradajuma darbibu, uzmanigi izlasiet $o nodalu un vienmér
ievérojiet visus drosibas noradijumus.

A BISTAMI

Dzivibas apdraudéjums stravas trieciena dél, pieskaroties spriegumu vadosam dalam vai
kabeliem

|zstrad@juma spriegumu vadosajas dalas vai kabelos ir augsts spriegums. Pieskar$anas spriegumu vado3am
detalam vai kabeliem izraisa navi vai smagus ievainojumus no stravas trieciena.

* Nepieskaroties brivi novietotam, stravu vado3am detalam vai kabeliem.

* Pirms darbu veikianas atvienojiet izstradajumu no elektroapgades un nodrosiniet to pret atkartotu ieslégdanu.
* Péc alvieno3anas gaidiet 15 mindtes, lidz ir notikusi kondensatoru izlade.

* levérojiet visus ar izstradajumu saisfito komponentu drosibas noradijumus.

* Veicot jebkurus darbus izstradajumam, valkaijiet piemérotus personigos aizsarglidzek|us.
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A BISTAMI

Dzivibas apdraudéjums stravas trieciena dél parsprieguma un neuzstaditas parsprieguma
aizsardzibas sistemas dél
Neeso3as parsprieguma aizsardzibas dél parspriegums (piem., zibens spériena gadijuma) var tikt pa fikla kabeliem
vai citiem datu kabeliem novadits talak éka un lidz citam pieslégtam iericém taja pada tikla. Pieskar$anas spriegumu
vado3am detalam vai kabeliem izraisa navi vai smagus ievainojumus no stravas trieciena.
* Parliecinieties, ka visas ierices taja pa3a fikla, ka ari akumulators ir integréts eso3aja parsprieguma
aizsardzibas sistéma.
* Parvelkot fikla kabelus vai citus datu kabelus arpusé, kad izstradajuma vai akumulatora kabelis pariet no
arpuses €ka, parliecinieties, vai ir pieejama piemérota parsprieguma aizsardzibas sistéma.

A BISTAMI

Stravas trieciena radits dzivibas apdraudéjums parsprieguma un nepiemeérotu patérétaju dél
Patstaviga tikla un rezerves stravas fikla var rasties lidz pat 1500 V parspriegums. Ja pieslégtie patérétaji nav
pieméroti $adam spriegumam vai to darbiba nav drosa, uz aizskaramajam dajam vai kabeliem var but dzivibai
bistams spriegums. Pieskarsands spriegumu vado3am detalam vai kabeliem izraisa navi vai smagus ievainojumus no
stravas trieciena.
* Pieslédziet tikai tadus patérétajus, kam ir CE, RCM vai UL markéjums. Sie patérétdji ir pieméroti
parspriegumam lidz 1500 V.

* Lietojiet patérétajus tikai tehniski pienaciga un darbibai drosa stavokl.

* Regulari parbaudiet, vai patérétajiem nav redzamu bojajumu.

A BISTAMI

Lietojot bojatu izstradajumu, iespéjams stravas trieciena radits apdraudéjums dzivibai.

Lietojot bojatu izstradajumu, iesp&jamas bistamas situacijas, kuras uz aizskaramajam dalam ir dzivibai bistams
spriegums. Pieskar$anas spriegumu vado$am detalam vai kabeliem izraisa navi vai smagus ievainojumus no stravas
trieciena.

* Llietojiet izstradajumu tikai tehniski pienaciga un darbibai dro3a stavokli.
* Regulari parbaudiet, vai izstraddjumam nav redzamu bojgjumu.
* Nodrosiniet, ka visas aréjas drodibas ierices jebkura bridi ir brivi pieejamas.

* Nodrosiniet, ka visas aréjas drosibas ierices darbojas.

* Veicot jebkurus darbus izstradajumam, valkajiet piemérotus personigos aizsarglidzeklus.
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Apdraudéjums dzivibai, ko rada ugunsgréks vai spradziens

Retos gadijumos klida sprieguma invertora iek3pusé var radit ugunsnedro$u gazu maisijumu. Slégsanas darbibu
ietekmé 3aja stavokli invertora iek$pusé iesp&jams var veidoties ugunsgréks vai spradziens. Sekas var bt navéjosas
vai smagas traumas, ko rada ugunsgréks karstas vai lidojo3as detalas.

* Ja klidas gadijuma neveiciet tieSas darbibas ar sprieguma invertoru.
* Nodrosiniet, lai nepiederosas personas nevarétu pieklt sprieguma invertoram.
* Izmantojot aréjo izslégsanas ierici, atvienojiet akumulatoru no izstradajuma.

* |zsledziet AC slodzes izslegsanas slédzi vai, ja tas jau ir nostraddijis, atstajiet to izslégtu un nodrosiniet pret
atkartotu ieslégdanu.

* Darbus invertoram (piem., klidu meklésanu, remontdarbus) veiciet tikai ar individualajiem aizsardzibas
lidzekliem, kas paredzéti darbibam ar bistamam vielam (piem., aizsargcimdiem, acu un sejas aizsarglidzek|iem
un elpcelu aizsardzibas lidzekliem).

Traumu gisanas risks, ko rada indigas vielas, gazes un putekli
Retos, individualos gadijumos, kurus rada elektronisko detalu bojajumi, invertora iek$pusé var veidoties indigas
vielas, gazes un putekli. Nondakot saskaré ar indigam vielam, ka ari indigu gazu un puteklu ieelposana, var radit
adas kairingjumu, apdegumus no kimiskam vielam, elposanas traucgjumus un sliktu do3u.

* Darbus invertoram (piem., klodu meklésanu, remontdarbus) veiciet tikai ar individualajiem aizsardzibas

lidzekliem, kas paredzéti darbibam ar bistamam vielam (piem., aizsargcimdiem, acu un sejas aizsarglidzek|iem
un elpcelu aizsardzibas lidzek|iem).

* Nodrosiniet, lai nepiederosas personas nevarétu pieklat sprieguma invertoram.

Dzivibai bistams stravas trieciens, ja nenostrada linijas aizsardzibas sledzis

Patstavigas elektroapgades sistémas un rezerves stravas sistéma var nostradat tikai no Sunny Island ierosinatie
linijas aizsardzibas slédzi lidz noteiktam nostrades raksturojumam. Linijas aizsardzibas slédzi ar lielaku nostrades
stravu nevar nostradat. Klimes gadijuma vz aizskaramajam dalam vairakas sekundes var bit dzivibai bistams
spriegums. Pieskarsands spriegumu vadosiem komponentiem var izraisit navi vai smagus ievainojumus no stravas
trieciena.

* SI4.4M-13: parbaudiet, vai linijas aizsardzibas slédzim ir augstaks nostrades raksturojums neka B6 (BOA).

* Sl6.0H-13 un SI8.0H-13: parbaudiet, vai linijas aizsardzibas slédzim ir augstaks nostrades raksturojums neka
B16 (B16A) vai C6 (C6A).

* Ja linijos aizsardzibas slédzim ir augstaks nostrades raksturojums neka minétajiem nostradat spéjigajiem linijas
aizsardzibas sleédziem, papildus uzstadiet nopludes stravas A tipa aizsargmehanismu.

Generatora kusfigo dalu radits iespieSanas risks

Sunny Island var automatiski ieslegt generatoru. Generatora kusfigas dalas var iespiest vai noraut kermena dalas.
* Llietojiet generatoru tikai ar paredzétajam drodibas iericém.

* Veiciet visus darbus pie generatora atbilstosi raZotaja prieksrakstiem.
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A UZMANIBU

Issleguma stravas radits apdegumu risks pie ieslégta sprieguma invertora

Kondensatori sprieguma invertora lidzstravas ieejas zona uzkraj energiju. Péc akumulatora atvienosanas no
sprieguma invertora akumulatora spriegums pie lidzstravas savienojuma kadu laiku saglabaijas. Isslégums pie
sprieguma invertora lidzstravas savienojuma var izraisit apdegumus un invertora bojajumus.

* Nogaidiet 15 mindtes, pirms veicat darbus pie lidzstravas savienojuma vai lidzstravas kabeliem. Tada veida
kondensatori varés izladéties.

A UZMANIBU

Apdegumu risks karstu korpusa dalu dél

Korpusa dalas darbibas laika var uzkarst.

* Uzstadiet invertoru g, lai darbibas laika tam nevarétu nejausi pieskarties.

IEVERIBAI

Izstradajuma bojajumi, ko rada smiltis, putekli un mitrums

lek|Ustot smiltim, putekliem vai mitrumam, izstrad@jums var tikt bojats un ta darbiba var tikt iespaidota.
* Atveriet izstrad@jumu tikai tad, ja gaisa mitrums neparsniedz robezvértibas un vidé nav smilsu un puteklu.
* Neatveriet izstradajumu smilsu vétras vai nokrisnu laika.

* Partraukuma laika un péc darbu pabeigsanas aizveriet izstradajumu.

IEVERIBAI

Sprieguma invertora bojajums no elektrostatiskas izlades

Pieskaroties elektroniskajiem elementiem, var rasties elektrostatiska izlade, kas var bojat vai iznicinat invertoru.

* Pirms pieskaraties elementam, nodrosiniet sev zemé&jumu.

IEVERIBAI

Sala izraisits korpusa blivéjuma bojajums

Ja izstradajums tiek atvérts aukstuma, korpusa blivéjums var tikt sabojats. Sada veida izstradajuma var ieklat
mitrums un sabojat izstradajumu.

* Atveriet izstradajumu tikai tad, ja apkartéja temperatira nav zemaka par -5 °C.

* Jaizstrad@jumu nepiecie$ams atvért aukstuma, pirms izstradajuma atvér§anas atbrivojiet korpusa blivéjumu no
ledus (piem., atkauséjot to ar siltu gaisu).

IEVERIBAI

Augstas izmaksas, ko rada nepiemérots interneta tarifs

|zstradajuma internetd parraiditais datu apjoms atkariba no lietodanas veida var bt mainigi liels. Datu daudzums ir
atkarigs, piem., no iekartas invertoru skaita, ierices atjauningjumu biezuma, Sunny portdla parraididanas vai FTP
Push lietosanas biezuma. Sekas var bit augstas interneta savienojuma izmaksas.

* SMA Solar Technology AG iesaka lietot interneta pieslégumu ar fiksétu maksu par interneta lietodanu.
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E] Invertors atbalsta dazadas aparatprogrammatiras versijas, kas ir piemérotas dazadam
sistemam.
Invertori ar aparatprogrammatiras versiju 2 2.99.99.R ir pieméroti autonomajam sistémam un sistemam, vz
kuram neattiecas Eiropas fikla piesléguma noteikumi saskana ar Regulu (ES) 2016/631 par tikla kodeksa izveidi
(zingma ari ka RfG). Papildus tam invertorus ar aparatprogrammatiras versiju < 2.99.99.R atlauts izmantot

sistémas, kuru ekspluatacija ir sakta pirms 27.04.2019. un uz kuram attiecas fikla pieslégumu noteikumi VDE-AR-
N 4105:2011-08.

Invertori ar aparatprogrammatiras versiju = 3.00.00.R ir paredzéti tikai sistemam, kas tiek lietotas paraléli ar
publisko stravas tiklu (piem., SMA Flexible Storage System). Invertors ar aparatprogrammatiras versiju

> 3.00.00.R atbilst Eiropas fikla piesléegumu noteikumiem VDE-AR-N 4105-11:2018, EN50549-1:2018,
C10/11:2018 un EREC G98:2018 / G99:2018 saskana ar Regulu (ES) 2016/631 par fikla kodeksa izveidi
(zinama ari ka RfG), kas ir spéka ES, sakot no 27.04.2019.

Invertorus ar aparatprogrammatiras versiju < 2.99.99.R iespéjams atpazit péc uzlimes 2:0ff-Grid uz kastes,
invertori ar aparatprogrammatiras versiju = 3.00.00.R ir apziméti ar uzlimi 1:0n-Grid uz kastes.

* Parliecinieties, ka invertors ir aprikots ar aparatprogrammatiras versiju, kas ir piemérota attiecigajai sistémai.

[i] Tikla parametru nosaukumu un mérvienibu mainai, lai izpilditu tikla pieslegumu noteikumus
atbilstosi Regulai (ES) 2016/631 (speka sakot no 27.04.2019.)

Lai izpilditu ES tikla piesléegumu noteikumus (speka sakot no 27.04.2019.), ir izmainit fikla parametru nosaukumi
un mérvienibas. lzmainas ir spéka, sakot no aparatprogrammatiras versijas = 3.00.00.R. Uz sprieguma
invertoriem ar aparatprogrammatiras versiju < 2.99.99 R nosaukumu un mérvienibu izmainas neattiecas un tas
joprojam ir spéka.

2.3  Drosibas noradijumi par akumulatoriem

Saja nodala sniegti drosibas noradijumi, kas vienmér jgievéro, stradajot ar akumulatoriem.

Lai nepielautu personu savainojumus un materialos zaudéjumus, ka ari lai nodrosinatu ilgstosu akumulatoru darbibu,
uzmanigi izlasiet $o nodalu un vienmér ievérojiet visus drodibas noradijumus.

A BRIDINAJUMS

Nesaderiga litija jonu akumulatora radits apdraudéjums dzivibai

Nesaderigs litija jonu akumulators var izraisit ugunsgréku vai spradzienu. Nesaderigu litija jonu akumulatoru
gadijuma netiek nodrosinats, ka akumulatora parvaldibas sistéma aizsarga akumulatoru un ir dzirkste|dro3a.

* Parliecinieties, ka litija jonu akumulatori ir apstiprinati izmanto3anai ar Sunny Island (sk. tehnisko informaciju
,List of Approved Batteries” vietné www.SMA-Solar.com).

* Ja nav iespéjams izmantot nevienu no sprieguma invertoram apstiprinatajiem litija jonu akumulatoriem,
izmantojiet svina akumulatorus.

* Parliecinieties, ka akumulators atbilst viet&jiem speka eso3ajiem standartiem un vadlinijam un ir dzirkste|dross.

A BRIDINAJUMS

Dzivibas apdraudéjums eksplozivu gazu dél

No akumulatora var izdalities eksplozivas gazes, kas var izraisit spradzienu.
* Sargiet akumulatora apkartni no atklatas liesmas, uguns vai dzirkstelém.
* Uzstadiet, ekspluatéjiet un apkopiet akumulatoru atbilstosi raZotaja prieksrakstiem.

* Nesadedziniet akumulatoru un nekarséjiet to virs atlautas temperatiras.

* Papildu pasakumi svina akumulatoriem: parliecinieties, ka akumulatora telpa tiek pietiekami védinata.
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Apdedzinasanas ar akumulatora elektrolitu
Akumulatora elektrolits neatbilstosas apiesanas gadijuma var iztecét no akumulatora un kimiski apdedzinat acis,
elposanas organus un adu.

* Uzstadiet, ekspluatéjiet, apkopiet un utilizéjiet akumulatoru atbilstodi raZotaja prieksrakstiem.

* Veicot jebkurus darbus pie akumulatora, valkajiet piemérotus personigos aizsarglidzeklus (piem., gumijas
cimdus, prieksautu, gumijas zabakus un aizsargbrilles).

* llgi un ropigi skalojiet skabes 3lakatas ar firu Gdeni un nekavéjoties apmeklgjiet arstu.

* Jairieelpoti skabes tvaiki, nekavéjoties apmeklgjiet arstu.

Apdraudéjums dzivibai, ko rada elektriska loka apdegumi issleguma stravas dél.

Akumulatora issléguma stravas dé| var notikt uzkar$ana un rasties elektriskais loks. Karstuma veido$anas un
elekiriskais loks var radit dzivibai bistamas traumas apdegumu dél.

* Pirms veicat jebkuru darbu pie akumulatora, nonemiet pulkstenus, gredzenus un citus metala priek3metus.
* Veicot jebkuru darbu pie akumulatora, izmantojiet izolétus instrumentus.
* Nenovietojiet instrumentus vai metala priek§metus uz akumulatora.

* levérojiet visus akumulatora raZotdja drosibas noradijumus.

A UZMANIBU

Risks apdedzinaties karstu elementu pie akumulatora dél

Neatbilstods akumulatora pieslégums izraisa lielu parejas pretestibu. Parak liela parejas pretesfiba izraisa vietéja
karstuma rasanos.

* Nodrosiniet, ka visi polu savienotdii ir pievienoti ar raZotaja noteikto pievilkianas griezes momentu.

* Nodrosiniet, ka visi lidzstravas kabeli ir pievienoti ar raZotaja noteikto pievilk§anas griezes momentu.

IEVERIBAI

Akumulatora bojajums klGdainu iestatijumu dél

Akumulatoram iestafitie parametri ietekmé sprieguma invertora ladésanas procesu. Akumulatoru var sabojat,
nepareizi iestatot tadus parametrus ka akumulatora tips, akumulatora nominalais spriegums un akumulatora
kapacitate.

* Konfigurédanas laika iestatiet pareizo akumulatora tipu un pareizas nominala sprieguma un akumulatora
kapacitates vértibas.

* Parliecinieties, ka ir iestafitas razotdja ieteiktas akumulatora vértibas (akumulatora tehniskos datus sk.

akumulatora raZotdja dokumentacija).

3 Simboli uz izstradajuma

Simbols Skaidrojums
BridinGjums par elekirisko spriegumu
|zstradajums darbojas ar augstu spriegumu.
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4 Zeméjums
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4 Zemejums

SMA Solar Technology AG

Skaidrojums

BridinGjums par karstu virsmu

|zstradajums darba laika var uzkarst.

levérot dokumentaciju

levérojiet visu dokumentaciju, kas piegadata kopa ar izstradajumu.

Aizsargzeméjuma vads

Sis simbols apzimé aizsargzeméjuma vada savienojuma atrasands vietu.

Mainstrava
Lidzstrava

Transformators

Produkts ir aprikots ar transformatoru.

EEIA marké&jums

Likvidéjiet produktu saskana ar elekirisko un elektronisko iekartu atkritumu apsaimniekosanas
noteikumiem, kas ir speka iekartas uzstadisanas vieta.

Aizsardzibas klase IP54

Produkts ir aizsargats pret putek|u nosédumiem iek$pusé un ddens iekladanu, neatkarigi no
ta, no kuras puses Udens strikla tiek vérsta korpusa virziena.

CE marké&jums

Produkts atbilst piemérojamo ES direktivu prasibam.

RoHS marké&jums

Produkts atbilst piemérojamo ES direktivu prasibam.

RCM (Regulatory Compliance Mark)

Produkts atbilst piemérojamo Austrdlijas standartu prasibam.

ICASA

|zstradajums atbilst Dienvidafrikas telekomunikaciju standartu prasibam.

|zstradajums atbilst Marokas drosibas EMS noteikumiem par elekiriskajiem izstradajumiem.

[i] Drosiba saskana ar IEC 62109

Lai nodrodinatu drosibu saskana ar standartu IEC 62109, ir jaisteno talak noraditie pasakumi.

* Pieslédziet aizsargzeméjuma vara vadu ar vismaz 10 mm? $kérsgriezumu pie AC1 vai AC2 piesléguma.

* Ja pie katra AC1 un AC2 tiek pieslégts viens aizsargzeméjuma vads, katram aizsargzeméjuma vadam ir
jabdt no vara un ar vismaz 4 mm? $kérsgriezumu.
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5 Noradijumi par rezerves stravas sistemam

E] Vadojums un parslégsanas mehanismu pieslegums 1 fazes vai 3 fazu rezerves stravas
sistemam
* Neveidojiet tiltslégumu parslegdanas mehanisma starp pieslegumu X1 lidz X5 neitralajiem vaditajiem.
Neitralo vaditaju tiltslegumu gadijuma var nevélami nostradat noplides stravas aizsargmehanismi.

* Visus parslegsanas mehanisma darbibas lidzeklus un komponentus markgjiet atbilstosi elektriskajam shémam.
Tada veida tiks atvieglota instalacija, ekspluatacijas uzsaksana un palidziba servisa gadijuma.

E] Parslégsanas mehanismu pieslegums 1 fazes rezerves stravas sistemam
1 fazes rezerves stravas sistémas tikla atteice tiek uzraudzita tikai Sunny Island fazei, kas ir savienota ar
parslégdanas mehanisma linijas aizsardzibas slédzi F1. Ja piesléguma spaile AC2 Gen/Grid L ir savienota ar
kadu citu fazi, rezerves stravas sistéma péc fikla atteices nespéj sinhronizéties ar publisko elektrofiklu.

* 1 fazes rezerves stravas sistému gadijuma linijas aizsardzibas slédzi F1 un Sunny Island piesléguma spaili
AC2 Gen/ Grid L savienojiet ar vienu un to pasu fazi, piem., ar L1 (1 fazes reserves sistémai ar visu polu

atvieno3anu).

* Péc iespéjas pieslédziet FV sprieguma invertoru un Sunny Island pie vienas un tas padas fazes. Tada veida
fikla atteices gadijuma FV sprieguma invertori tiks tie$i apgadati ar spriegumu un varés veikt stravas pievadi
ari deaktivizéta fazu sleguma gadijuma.

6 ES atbilstibas deklaracija
atbilstigi ES direkfivam c €
* Elekiromagnétiska savietojamiba, 2014,/30/ES (29.03.2014. L 96/79-106) (EMS)
* Zemspriegums, 2014/35/ES (29.03.2014. L 96/357-374)
« Radioiekdrtas 2014/53/ES (22.05.2014. L 153/62) (RED)
* Direktiva 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobezo3anu (08.06.2011.
L 174/88) un 2015/863/EU (31.03.2015. L 137/10) (RoHS)

Ar 3o SMA Solar Technology AG apliecing, ka $aja dokumenta aprakstitie izstradajumi atbilst iepriek§ minéto direkfivu
pamatprasibam un citiem attiecigajiem noteikumiem. Pilno ES atbilstibas deklaraciju skafit vietné www.SMA-Solar.com.
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Juridische bepalingen

De informatie in deze documenten is eigendom van SMA Solar Technology AG. Van dit document mag niets worden
gemultipliceerd, in een datasysteem worden opgeslagen of op andere wijze (elekironisch, mechanisch middels
fotokopie of opname) worden overgenomen zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van SMA Solar
Technology AG. Een bedrijfsinterne reproductie ten behoeve van de evaluatie of het correcte gebruik van het product
is zonder toestemming toegestaan.

SMA Solar Technology AG geeft geen toezeggingen of garanties, niet expliciet noch stilzwijgend met betrekking tot
elke documentatie of de daarin beschreven software en toebehoren. Hiertoe horen ondermeer (maar zonder inperking
hiervan) impliciete garantie van de marktbaarheid en de geschiktheid voor een bepaald doel. Alle toezeggingen
hierover of garanties worden hiermee uitdrukkelijk weerlegd. SMA Solar Technology AG en diens vakhandelaars zijn
nooit aansprakelijk voor eventuele directe of indirecte toevallige navolgende verliezen of schades.

De bovengenoemde uitsluiting van impliciete garanties kan niet in alle gevallen worden toegepast.

Wijzigingen van specificaties blijven voorbehouden. Dit document is met veel inspanning en uiterst zorgvuldig
opgesteld om de meest actuele stand van zake te waarborgen. De lezer wordt echter nadrukkelijk gewezen op het
feit, dat SMA Solar Technology AG het recht behoudt, zonder aankondiging vooraf respectievelijk volgens de
desbetreffende bepalingen van het bestaande leveringscontract, wijzigingen van deze specificaties uit te voeren, die
SMA met het oog op productverbeteringen en gebruikservaringen geschikt vindt. SMA Solar Technology AG is niet
aansprakelijk voor eventuele indirecte, toevallige navolgende verliezen of schades die zijn ontstaan door vitsluitend te
vertrouwen op het onderhavige materiaal, onder andere door weglating van informatie, typefouten, rekenfouten of
fouten in de structuur van het voorliggende document.

SMA garantie

De actuele garantievoorwaarden kunt u downloaden op www.SMA-Solar.com.

Softwarelicenties

De licenties voor de gebruikte softwaremodules (Open Source) kunt u oproepen via de gebruikersinterface van het
product.

Handelsmerken

Alle handelsmerken worden erkend, ook als deze niet afzonderlijk zijn aangeduid. Als de aanduiding ontbreekt,
betekent dit niet dat een product of teken wvrij is.

SMA Solar Technology AG

Sonnenallee 1

34266 Niestetal

Duitsland

Tel. +49 561 9522-0

Fax +49 561 9522-100

www.SMA.de

E-mail: info@S MA.de

Stand: 18-11-2019

Copyright © 2019 SMA Solar Technology AG. Alle rechten voorbehouden.

1 Toelichting bij dit document
1.1  Geldigheid

Dit document geldt voor:

* SI4.4M-13 (Sunny Island 4.4M)

208 SI44M-60H-80H-13-1S-de-11 Beknopte handleiding


http://www.SMA-Solar.com

SMA Solar Technology AG 1 Toelichting bij dit document

* SI6.0H-13 (Sunny Island 6.0H)
* SI8.0H-13 (Sunny Island 8.0H)

1.2 Doelgroep

De in dit document beschreven werkzaamheden mogen uitsluitend door vakmensen worden vitgevoerd. De
vakmensen moeten over de volgende kwalificaties beschikken:

¢ kennis over het functioneren en het bedienen van een omvormer
* Kennis over het functioneren en het gebruik van batterijen

* geschoold in de omgang met de gevaren en risico’s bij het installeren, repareren en bedienen van elektrische
apparaten, batterijen en installaties

* opgeleid voor de installatie en inbedrijfstelling van elekirische apparaten en installaties
* kennis van de geldende wetgeving, normen en richtlijnen
* kennis over en naleving van dit document, inclusief alle veiligheidsaanwijzingen

* Kennis over en naleving van de documenten van de fabrikant van de batterijen, inclusief alle
veiligheidsaanwijzingen

1.3 Inhoud en structuur van het document

Dit document bevat veiligheidsrelevante informatie en een grafische handleiding voor installatie en inbedrijfstelling (zie
pagina 304). Houd alle informatie aan en voer de grafisch weergegeven handelingen in de aangegeven volgorde uit.

Het document bevat uitsluitend de informatie die bij de installatie van de omvormer conform de in dit document
gedefinieerde standaardsystemen nodig is.

Standaardsysteem Opgenomen systeemcomponenten

Driefasig stand-alone systeem Sunny Island, batterij met batterijzekering, PV-omvormer, verbruiker en generator
Driefasig SMA Flexible Stora- Sunny Island, batterij met batterijzekering, SMA Energy Meter, PV-omvormer, ver-
ge System bruiker en aanwezige veiligheidsorganen

Driefasig noodstroomsysteem Sunny Island, batterij met batterijzekering, SMA Energy Meter, PV-omvormer, ver-

bruiker en omschakelinrichting

E] Geen aarding van de batterij

Conform de in dit document gedefinieerde standaardsystemen is een aarding van de batterij niet toegestaan.

De nieuwste versie van dit document evenals de uitgebreide handleiding voor installeren, inbedrijfstelling, configuratie
en buitenbedrijfstelling vindt u in pdfformaat als eManual op www.SMA-Solar.com. De QR-code met de link naar de
eManual is op de titelpagina van dit document te vinden. De eManual kunt u ook via de gebruikersinterface van het
product oproepen.

Afbeeldingen in dit document zijn teruggebracht tot wezenlijke details en kunnen afwijken van het echte product.

1.4  Symbolen in het document

Symbool Toelichting Symbool Toelichting
Q Hoofdstuk waarin de installatie en inbe- . Sunny Island
/< drijfstelling grafisch is weergegeven

Zekering @ PV-omvormer
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1 Toelichting bij dit document

Symbool Toelichting
Batterij
Loodbatterij
T Lithium-ion-batterij
T Openbaar stroomnet
A
= SMA Energy Meter
= Stand-alone systeem
>3

Noodstroomsysteem

SMA Solar Technology AG

Toelichting

PV-generator

Aanwezige veiligheidsvoorzieningen
(bijv. in SMA Flexible Storage System)

AC-verbruikers

Generator

Voorhanden huisverdeling met veilig-
heidsvoorzieningen (bijv. in nood-
stroomsysteem)

Netaansluitpunt met energiemeter van
de energieleverancier

SMA Flexible Storage System

Netscheiding A Netscheiding met scheiding van alle
N—— polen
1 Aardingsinrichting 0 Netscheiding zonder scheiding van al-

le polen

1.5  Verklaring gebruikte begrippen

Term

Aardingsinrichting

Noodstroomsysteem

Stand-alone netwerk

Stand-alone systeem

Netscheiding

Netscheiding met scheiding van

alle polen
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Toelichting

Bij de scheiding over alle polen is de functiegroep aardingsvoorziening onder-
deel van de omschakelinrichting van het noodstroomsysteem en zorgt voor be-
scherming bij indirecte aanraking van onderdelen die onder spanning staan.
Daarvoor verbindt de aardingsvoorziening in stand-alone bedrijf de nulleider en
de randaarde (sterpuntaarding).

Een noodstroomsysteem voorziet tijdens een uitval van het openbare stroomnet
verbruikers van energie en een van het openbare stroomnet gescheiden zonne-
stroominstallatie van spanning.

Stand-alone netwerken zijn autarke openbaar stroomnetten en worden door ver-
schillende energiebronnen gevoed. De Sunny Island vormt het stand-alone net-
werk en regelt de balans tussen ingevoede energie en verbruikte energie.

Alle bij het stand-alone netwerk behorende componenten (bijv. de Sunny Island)

De functiegroep netscheiding is onderdeel van de omschakelinrichting van het
noodstroomsysteem en scheidt bij uitval van het openbare stroomnet het nood-
stroomsysteem van het openbaar stroomnet.

Bij uitval van het openbare stroomnet worden alle fasedraden en de nulleider
door middel van een koppelschakelaar van het openbare stroomnet gescheiden.

Beknopte handleiding
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Term Toelichting
Netscheiding zonder scheiding  Bij vitval van het openbare stroomnet worden alle fasedraden door middel van
van alle polen een koppelschakelaar van het openbare stroomnet gescheiden. De nulleider blijft

altijld met het openbare stroomnet verbonden.

SMA Flexible Storage System In SMA Flexible Storage System gebruikt de Sunny Island de aangesloten batte-
rij voor tijdelijke opslag van overtollige PV-energie.

2 Veiligheid
2.1  Reglementair gebruik

De Sunny Island is een batteriromvormer en regelt de elekirische energiehuishouding binnen stand-alone systemen,
systemen voor de optimalisering van het eigen verbruik of in noodstroomsystemen.

Het product is geschikt voor gebruik binnenshuis en, mits tegen weersinvloeden beschermd, buitenshuis.
Het product mag vitsluitend als vast gemonteerd bedrijfsmiddel worden toegepast.

Het product is niet geschikt voor de stroomvoorziening van vitale medische apparatuur. Een stroomuitval mag niet tot
lichamelijk letsel leiden.

Op Sunny Island aangesloten verbruikers moeten een CE-, RCM- of UL-markering hebben.

Het type SI4.4M-13 mag niet voor eenfasige Single-Cluster-systemen en niet voor driefasige Multicluster-systemen
worden toegepast (zie planningshandleiding "Design of Off-Grid Systems with Sunny Island").

Het batterijspanningsbereik moet volledig binnen het toegestane DC-ingangsspanningsbereik van de Sunny Island
liggen. De maximaal toelaatbare DC-ingangsspanning van de Sunny Island mag niet worden overschreden. Tussen
batterij en Sunny Island moet een batterijzekering zijn geinstalleerd.

Bij loodbatterijen moet de batterij-ruimte conform de voorschriften van de batterijleverancier en de plaatselijke normen
en richtlijnen zijn geventileerd (zie documentatie van de batterijleverancier).

Bij lithium-ion-batterijen moet aan de volgende voorwaarden zijn voldaan:
* De lithium-ion-batterij moet voldoen aan de ter plaatse geldende normen en richtlijnen en moet intrinsiekveilig zijn.

* Het batterijbeheer van de gebruikte lithium-ion-batterij moet compatibel zijn met de Sunny Island (zie technische
informatie "List of Approved Batteries").

* De lithium-ion-batterij moet bij een maximaal vitgangsvermogen van de Sunny Island voldoende stroom kunnen
leveren (zie de gebruiksaanwijzing van de Sunny Island voor de technische gegevens).

Met de Sunny Island mag geen gelijkstroomvoedingsnet worden opgebouwd.

De netvorm van het openbaar stroomnet moet een TN- of TT-systeem zijn. Bij de installatie moeten kabels met koperen
aders worden gebruikt.

Gebruik SMA producten vitsluitend conform de aanwijzingen van de bijgevoegde documentatie en conform de
plaatselijke wetgeving, bepalingen, voorschriften en normen. Andere toepassingen kunnen tot persoonlijk letsel of
materiéle schade leiden.

Wijzigingen van SMA producten, bijvoorbeeld veranderingen of montage van onderdelen, zijn alleen toegestaan met
vitdrukkelijke schriftelijke toestemming van SMA Solar Technology AG. Als er niet goedgekeurde wijzigingen worden
vitgevoerd, vervalt de garantie en in de meeste gevallen ook de typegoedkeuring. SMA Solar Technology AG is in
geen geval aansprakelijk voor schade die door zulke wijzigingen is ontstaan.

Elke vorm van gebruik van het product, dat niet overeenkomt met het onder reglementair gebruik omschreven gebruik,
wordt als niet-reglementair gebruik beschouwd.

De meegeleverde documentatie maakt deel uit van het product. De documentatie moet worden gelezen, in acht
worden genomen en op een altijd toegankelijke plek droog worden bewaard.
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Dit document vervangt niet regionale, nationale, provinciale of gemeentelijke wetgeving, voorschriften of normen, die
voor de installatie en de elekirische veiligheid van het product gelden. SMA Solar Technology AG accepteert geen
verantwoordelijkheid voor het aanhouden resp. niet aanhouden van deze wetgeving of bepalingen in relatie met de
installatie van het product.

Het typeplaatie moet permanent op het product zijn aangebracht.

Aanvullende bepalingen voor het stand-alone systeem

Stand-alone systemen met Sunny Island zijn bedoeld voor de opbouw van autarke stroomnetten. De Sunny Island
vormt als spanningsbron het stand-alone netwerk. De Sunny Island regelt de balans tussen ingevoede energie en
verbruikte energie en beschikt over een managementsysteem met batterij-, generator- en lastmanagement. AC-bronnen
(bijv. PV-omvormers) voeden verbruikers en worden door Sunny Island voor het bijladen van de batterij gebruikt. Om
de beschikbaarheid van een stand-alone systeem te verhogen en de batterijcapaciteit kleiner te kunnen dimensioneren,
kan de Sunny Island een generator als energiebron gebruiken en sturen.

De ter plaatse geldende normen en richtlijnen moeten ook bij stand-alone systemen worden aangehouden. Verbruikers
in stand-alone systemen zijn niet beveiligd tegen voedingsuitval.

Stand-alone systemen met Sunny Island vormen eenfasige of driefasige AC-verdeelnetwerken.

In stand-alone systemen mag het maximale uitgangsvermogen van de niet regelbare AC-stroombron (bijv.
windenergie-installatie of warmte-kracht-koppeling) het totaal van de vermogens van alle Sunny Islands niet
overschrijden (voor technische gegevens zie gebruiksaanwijzing van de Sunny Island).

De aangesloten PV-omvormers moeten voor het gebruik in een stand-alone systeem geschikt zijn. Het vermogen van de
zonnestroominstallatie moet geschikt zijn voor het systeem (zie planningshandleiding "Design of Off-Grid Systems with
Sunny Island" onder www.SMA-Solar.com).

Het type SI4.4M-13 mag niet voor eenfasige Single-Cluster-systemen en niet voor driefasige Multicluster-systemen
worden toegepast (zie planningshandleiding "Design of Off-Grid Systems with Sunny Island").

Meerdere clusters mogen alleen worden gecombineerd, wanneer daarvoor de Multicluster-Box 6 / 12 (MC-
BOX-12.3-20) / 36 wordt toegepast.

Aanvullende bepalingen voor een SMA Flexible Storage System

Het SMA Flexible Storage System is een batterijopslagsysteem en geoptimaliseerd voor het eigen verbruik van PV-
energie door middel van de volgende maatregelen:

* Tijdelijke opslag van overtollige PV-energie met de Sunny Island
* Visudlisatie van installatiegegevens in Sunny Portal

Het SMA Flexible Storage System vormt geen noodstroomnet bij uitval van het openbaar stroomnet (installatie van een
noodstroomsysteem zie systeembeschrijving "SMA FLEXIBLE STORAGE SYSTEM met noodstroomfunctie" onder
www.SMA-Solar.com).

Het SMA Flexible Storage System mag alleen worden gebruikt in landen waarvoor het is toegelaten of waarvoor het
door SMA Solar Technology AG en de netwerkexploitant is vrijgegeven. De netvorm van het openbare stroomnet
moet een TN- of TT-systeem zijn.

Teruglevering en de netafname worden vitsluitend door middel van een SMA Energy Meter geregistreerd. Een
SMA Energy Meter vervangt niet de energiemeter van de energieleverancier.

Eenfasige clusters zijn niet toegestaan. Binnen een driefasige cluster mogen vitsluitend Sunny Islands van hetzelfde
type worden gebruikt.

Aanvullende bepalingen voor een noodstroomsysteem

Het noodstroomsysteem mag alleen worden gebruikt in landen waarvoor het is toegelaten of waarvoor het door SMA
Solar Technology AG en de netwerkexploitant is vrijgegeven. Om aan de technische aansluitvoorwaarden van de
netwerkexploitant en de ter plaatse geldende normen en richtlijnen te voldoen, moet u het noodstroomsysteem met of
zonder scheiding over alle polen uitvoeren:
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* Noodstroomsysteem met scheiding van alle polen

Bij vitval van het openbare stroomnet worden alle fasedraden en de nulleider door middel van een
koppelschakelaar van het openbare stroomnet gescheiden. Als de technische aansluitvoorwaarden van de
netwerkexploitant of de ter plaatse geldende normen en richtliinen een scheiding van alle polen vereisen of
toestaan, moet u deze basisstructuur installeren, bijv. in Belgi€, Denemarken, Duitsland, Oostenrijk en Zwitserland.

* Noodstroomsysteem zonder scheiding van alle polen

Bij uitval van het openbare stroomnet worden alle fasedraden door middel van een koppelschakelaar van het
openbare stroomnet gescheiden. De nulleider van het noodstroomnet blijft altijd met het openbare stroomnet
verbonden. Als de technische aansluitvoorwaarden van de netwerkexploitant of de ter plaatse geldende normen
en richtlijnen een scheiding van de nulleider verbieden, moet u deze basisstructuur installeren.

Eenfasige clusters zijn niet toegestaan. Binnen een driefasige cluster mogen uitsluitend Sunny Islands van hetzelfde
type worden gebruikt.

Eenfasige noodstroomnetten kunnen ook aan driefasige openbare stroomnetten worden aangesloten. In een eenfasig
noodstroomsysteem wordt een vitval van het openbare stroomnet uitsluitend herkend op de fasedraad die met de
Sunny Island is verbonden. Als het openbare stroomnet uitvalt, kunnen uitsluitend eenfasige PV-omvormers stroom
leveren aan een eenfasig noodstroomnet.

De aangesloten PV-omvormers moeten voor het gebruik in een noodstroomsysteem geschikt zijn. Bovendien moet het
vermogen van de zonnestroominstallatie geschikt zijn voor het systeem (zie planningshandleiding "SMA Flexible
Storage System met noodstroomfunctie" onder www.SMA-Solar.com).

Binnen een driefasig noodstroomsysteem mogen zowel eenfasige alsook driefasige PV-omvormers worden
aangesloten.

Het noodstroomsysteem moet met een omschakelinrichting zijn uvitgerust (zie planningshandleiding "SMA Flexible
Storage System met noodstroomfunctie" onder www.SMA-Solar.com). Deze omschakelinrichting is geen onderdeel
van de leveringsomvang van Sunny Island.

De omschakelinrichting is geen verdeler voor de verbruikers of de zonnestroominstallatie. De verbruikers en de
zonnestroominstallatie moeten in overeenstemming met de ter plaatse geldende normen en richtlijnen met
veiligheidsvoorzieningen zijn beveiligd. Netwerkvormende spanningsbronnen (bijv. generatoren) mogen niet op het
noodstroomsysteem worden aangesloten. De onderdelen of componenten van de omschakelinrichting moeten voldoen
aan beschermingsklasse Il en door personen zonder kennis in de elektrotechniek kunnen worden bediend.

De koppelschakelaar in de omschakelinrichting moet een stroombelastbaarheid hebben, welke ten minste aan het
aanspreekbereik van de voorgeschakelde zekering is aangepast.

Teruglevering en de netafname worden vitsluitend door middel van een SMA Energy Meter geregistreerd. Een
SMA Energy Meter vervangt niet de energiemeter van de energieleverancier.

2.2  Belangrijke veiligheidsaanwijzingen
Handleiding bewaren
Dit hoofdstuk bevat veiligheidsaanwijzingen die bij alle werkzaamheden altijd in acht genomen moeten worden.

Het product is volgens internationale veiligheidseisen ontworpen en getest. Ondanks een zorgvuldige constructie
bestaan, net zoals bij alle elektrische of elektronische apparaten, restgevaren. Lees dit hoofdstuk aandachtig door en
neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht om lichamelijk letsel of materiéle schade te voorkomen en een lange
levensduur van het product te garanderen.
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A GEVAAR

Levensgevaar door elektrische schokken bij het aanraken van spanning geleidende
onderdelen of kabels

Op de spanningvoerende onderdelen of kabels van het product staan hoge spanningen. Het aanraken van
spanningvoerende onderdelen en kabels leidt tot de dood of tot levensgevaarlijk letsel als gevolg van een
elekirische schok.

* Raak geen vrijliggende spanningsvoerende onderdelen of kabels aan.
* Schakel het product spanningsvrij en beveilig het tegen herinschakelen.
* Na het vrijschakelen 15 minuten wachten tot de condensatoren ontladen zijn.

* Alle veiligheidsaanwijzingen van de aan het product verbonden componenten aanhouden.

* Draag bij alle werkzaamheden aan het product geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen.

A GEVAAR

Levensgevaar door elektrische schok bij overspanningen en ontbrekende
overspanningsbeveiliging

Als een overspanningsbeveiliging ontbreekt, kunnen overspanningen (bijv. door blikseminslag) via de
netwerkkabels of andere datakabels het gebouw in worden geleid en aan andere binnen hetzelfde netwerk
aangesloten apparaten worden doorgeleid. Het aanraken van spanningvoerende onderdelen en kabels leidt tot de
dood of tot levensgevaarlijk letsel als gevolg van een elektrische schok.

* Zorg ervoor dat alle apparaten van het netwerk en de batterij zijn geintegreerd in de bestaande
overspanningsbeveiliging.

* Waarborg bij de buiteninstallatie van netwerkkabels of andere datakabels, dat bij de overgang van de kabels
van product of batterij naar het gebouw, een passende overspanningsbeveiliging aanwezig is.

A GEVAAR

Levensgevaar door elektrische schok bij overspanningen en niet geschikte verbruikers

In het stand-alone netwerk en het noodstroomnet kunnen overspanningen tot 1500 V optreden. Wanneer de
verbruikers niet voor deze overspanningen geschikt of niet bedrijfsveilig zijn, kan een levensgevaarlijke spanning op
aanraakbare onderdelen of kabels staan. Het aanraken van spanningvoerende onderdelen en kabels leidt tot de
dood of tot levensgevaarlijk letsel als gevolg van een elektrische schok.

o Sluit vitsluitend verbruikers aan, die een CE-, RCM- of UL-markering hebben. Deze verbruikers zijn voor
overspanningen tot 1500 V geschikt.

* Gebruik de verbruiker uitsluitend in een technisch correcte en bedrijfsveilige toestand.

* Controleer de verbruiker regelmatig op zichtbare beschadiging.
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A GEVAAR

Levensgevaar door elektrische schok bij bedrijf van een beschadigde product

Bij gebruik van een beschadigd product kunnen gevaarlijke situaties ontstaan, waarbij op aanraakbare delen van
het product hoge spanning staan. Het aanraken van spanningvoerende onderdelen en kabels leidt tot de dood of
tot levensgevaarlijk letsel als gevolg van een elektrische schok.

* Gebruik het product uitsluitend in een technisch correcte en bedrijfsveilige toestand.

* Controleer het product regelmatig op zichtbare beschadiging.

* Zorg ervoor dat alle externe veiligheidsvoorzieningen te allen tijde vrij toegankelijk zijn.
* Zorg ervoor dat alle veiligheidsvoorzieningen betrouwbaar functioneren.

* Draag bij alle werkzaamheden aan het product geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen.

A WAARSCHUWING

Levensgevaar door vuur of explosie

In uitzonderlijke gevallen kan in geval van storing intern in de omvormer een ontvlambaar gasmengsel ontstaan.
Door schakelhandelingen kan in deze toestand intern in de omvormer een brand of explosie optreden. Dodelijk of
levensgevaarlijk letsel door hete of rondvliegende onderdelen kunnen het gevolg zijn.

* In geval van storing geen directe handelingen aan de omvormer uitvoeren.
* Zorg ervoor dat onbevoegde personen geen toegang tot de omvormer hebben.
* Ontkoppel de batterij via een externe scheidingsinrichting van het product.

* Schakel de AC-leidingbeveiligingsschakelaar uvit of, wanneer deze als is aangesproken, laat deze
vitgeschakeld en beveilig deze tegen herinschakelen.

* Werkzaamheden aan de omvormer (bijv. zoeken naar fouten, reparatiewerkzaamheden) alleen met
persoonlijke beschermingsuitrusting voor het omgaan met gevaarlijke stoffen (bijv. veiligheidshandschoenen,
oog- en gelaatsbescherming en ademhalingsbescherming) dragen.

A WAARSCHUWING

Gevaar voor lichamelijk letsel door giftige substanties, gassen en stof

In vitzonderlijke situaties kunnen, door beschadigingen aan elekironische componenten, giftige substanties, gassen
en stof in het inwendige van de omvormer optreden. Het aanraken van giftige substanties en het inademen van
giftige gassen en stoffen kan huidirritatie, bijfwonden, ademhalingsmoeilijkheden en duizeligheid veroorzaken.

* Werkzaamheden aan de omvormer (bijv. zoeken naar fouten, reparatiewerkzaamheden) alleen met
persoonlijke beschermingsuitrusting voor het omgaan met gevaarlijke stoffen (bijv. veiligheidshandschoenen,
oog- en gelaatsbescherming en ademhalingsbescherming) dragen.

* Zorg ervoor dat onbevoegde personen geen toegang tot de omvormer hebben.
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Levensgevaar door elektrische schok bij niet goed uitschakelende vermogensschakelaar

In een stand-alone systeem en in een noodstroomsysteem kan de Sunny Island vitsluitend vermogensschakelaars tot
een bepaalde activeringskarakteristiek schakelen. Leidingbeveiligingsschakelaars met een hogere activeringsstroom
kunnen niet worden geactiveerd. In geval van storing kan meerdere seconden lang een levensgevaarlijke spanning
op aanraakbare onderdelen staan. Het aanraken van onder spanning staande onderdelen kan tot de dood of tot
ernstig letsel als gevolg van een elekirische schok leiden.

* Sl4.4M-13: controleer of een vermogensschakelaar een hogere activeringskarakteristiek heeft dan B6 (B4A).

* SI6.0H-13 en SI8.0H-13: controleer of een vermogensschakelaar een hogere activeringskarakteristiek heeft

dan B16 (B16A) of C6 (C6A).

* Als een leidingbeveiligingsschakelaar een hogere activeringskarakteristiek heeft dan de genoemde
activeerbare leidingbeveiligingsschakelaars, installeer dan daarnaast een aardlekbeveiliging van het type A.

Beknellingsgevaar door bewegende onderdelen aan de generator

Een generator kan door Sunny Island automatisch worden gestart. Bewegende onderdelen aan de generator
kunnen lichaamsdelen beknellen of verwonden.

* Generator alleen met de voorgeschreven veiligheidsinrichtingen gebruiken.

* Voer alle werkzaamheden aan de generator uit conform de voorschriften van de fabrikant.

A VOORZICHTIG

Gevaar voor verbranding door kortsluitstromen op de vrijgeschakelde omvormer

De condensatoren bij de ingang van de DC-aansluiting van de omvormer slaan energie op. Nadat de batterij van
de omvormer is verwijderd, is de batterijspanning op de DC-aansluiting nog enige tijd aanwezig. Een kortsluiting in
de DC-aansluiting van de omvormer kan verbrandingen evenals schade aan de omvormer veroorzaken.
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* Wacht 15 minuten voor u werkzaamheden aan de DC-aansluiting of de DC-kabels uitvoert. Hierdoor kunnen
de condensatoren zich ontladen.

A VOORZICHTIG

Verbrandingsgevaar door hete onderdelen van de behuizing

Tijdens gebruik kunnen onderdelen van de behuizing heet worden.

* Monteer de omvormer zodanig dat hij tijdens bedrijf niet per ongeluk kan worden aangeraakt.

LET OP

Beschadiging van het product door zand, stof en vocht

Door het binnendringen van zand, stof en vocht kan het product beschadigd raken en kan de functionaliteit worden
belemmerd.

* Product alleen openen, wanneer de luchtvochtigheid binnen de grenswaarden ligt en de omgeving vrij is van
zand en stof.

* Product niet tiidens een zandstorm of neerslag openen.

* Bij onderbreking en na beéindiging van de werkzaamheden het product sluiten.
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LET OP

Beschadiging van de omvormer door elektrostatische ontlading

Door het aanraken van elektronische onderdelen kan de omvormer via elektrostatische ontlading (onherstelbaar)
worden beschadigd.

* Zorg dat u geaard bent voordat u een onderdeel aanraakt.

LET OP

Beschadiging van de afdichting van de behuizing bij vorst
Als u het product bij vorst opent, kan de afdichting van de behuizing beschadigd raken. Daardoor kan vocht het
product binnendringen en het product beschadigen.

* Open het product alleen als de omgevingstemperatuur niet onder -5 °C komt.

* Wanneer het product bij vorst moet worden geopend, verwijder dan voor het openen van het product het ijs

dat zich eventueel langs de afdichting van de behuizing heeft gevormd (bijv. door het met warme lucht te
ontdooien).

LET OP

Hoge kosten door ongeschikt internettarief

De door internet overgedragen hoeveelheid dataverkeer van het product kan, afhankelijk van de aard van het
gebruik verschillen. De hoeveelheid dataverkeer hangt bijvoorbeeld af van het aantal omvormers in de installatie,
de frequentie van apparaat-updates, de frequentie van de datatransmissie van en naar de Sunny Portal of het
gebruik van FTP-push. Hoge kosten voor de internetverbinding kunnen het gevolg zijn.

* SMA Solar Technology AG adviseert gebruik van een internetabonnement met onbeperkt dataverkeer.

[i] De omvormer ondersteunt verschillende firmware-versies, die voor verschillende systemen
geschikt zijn.
Omvormers met een firmware-versie < 2.99.99.R zijn geschikt voor stand-alone systemen, die niet hoeven te
voldoen aan de Europese netaansluitbepalingen conform verordening (EU) 2016/631 voor het vastleggen van
een netcodex (ook bekend als RfG). Bovendien mogen omvormers met een firmware-versie < 2.99.99.R in

systemen worden toegepast, die voor 27.04.2019 in bedrijf zijn genomen en aan de netaansluitbepalingen van
de VDE-AR-N 4105:2011-08 moeten voldoen.

Omvormers met een firmwareversie 2 3.00.00.R zijn uitsluitend voor systemen geschikt, die parallel aan het
openbaar stroomnet moeten worden gebruikt (bijvoorbeeld SMA Flexible Storage System). De firmware-versie

> 3.00.00.R voldoet aan de VDE-AR-N 4105-11:2018, EN50549-1:2018, C10/11:2018 en EREC
G98:2018 / G99:2018 van de Europese netaansluitbepalingen conform verordening (EU) 2016,/631 voor het
vastleggen van een netcodex (ook bekend als RfG), die vanaf 27.04.2019 binnen de EU gelden.

Omvormers met een firmware-versie < 2.99.99.R zijin herkenbaar aan een doossticker met de opdruk 2:0ff-Grid,
omvormers met een firmware-versie 2 3.00.00.R aan een doossticker met de opdruk 1:0n-Grid.

* Waarborg, dat de omvormer met een firmware-versie is uitgerust, die voor het betreffende systeem geschikt
is..

E] Verandering van de namen en eenheden van netwerkparameters teneinde te voldoen aan
de netaansluitbepalingen conform verordening (EU) 2016/631 (geldig vanaf 27-4-2019)
Voor het voldoen aan de EU-netaansluitbepalingen (geldig vanaf 27-4-2019) zijn de namen en eenheden van
netparameters veranderd. De verandering is geldig vanaf firmwareversie 2 3.00.00.R. Namen en eenheden van
netparameters bij omvormers met een firmwareversie < 2.99.99.R worden door de verandering niet beinvloed en
blijven dus geldig.
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2.3 Veiligheidsaanwijzingen betreffende batterijen

Dit hoofdstuk bevat veiligheidsaanwijzingen die bij alle werkzaamheden aan en met batterijen altijd in acht genomen
moeten worden.

Lees dit hoofdstuk aandachtig door en neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht om lichamelijk letsel of
materiéle schade te voorkomen en een lange levensduur van de batterijen te garanderen.

Levensgevaar door incompatibele lithium-ion-batterij

Een incompatibele lithium-ion-batterij kan een brand of explosie veroorzaken. Bij incompatibele lithium-ion-batterijen
kan niet worden gegarandeerd dat het batterijpeheer de batterij beschermt en intrinsiekveilig is.

* Controleer of de lithium-ion-batterij is toegelaten voor het gebruik met de Sunny Island (zie technische
informatie "List of Approved Batteries" onder www.SMA-Solar.com).

* Als het gebruik van voor de omvormer toegelaten lithium-ion-batterijen niet mogelijk is, gebruik dan
loodbatterijen.

* Controleer of de batterij voldoet aan de ter plaatse geldende normen en richtlijnen en intrinsiekveilig is.

Levensgevaar door explosieve gassen
Uit de batterij kunnen explosieve gassen ontwijken die een explosie kunnen veroorzaken.

* Bescherm de omgeving van de batterij tegen open vuur, gloed of vonken.

* Houd tijdens de installatie, het gebruik en het onderhoud van de batterij de aanwijzingen van de fabrikant
aan.

* De batterij mag niet worden verbrand en boven de toegestane temperatuur worden verhit.

* Aanvullende maatregelen bij loodbatterijen: zorg voor voldoende luchtcirculatie in de batterij-ruimte.

Z
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Chemische brandwonden door elekirolyt van de batterij

Elektrolyt van de batterij kan bij ondeskundige omgang uit de batterij ontsnappen en letsel aan ogen, luchtwegen
en huid veroorzaken.

* Houd tijdens de installatie, het gebruik, het onderhoud en bij de afvoer van de batterij de aanwijzingen van de
fabrikant aan.

* Draag bij alle werkzaamheden aan de batterij geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen (bijvoorbeeld
rubberen handschoenen, schort, rubberlaarzen en een veiligheidsbril).

* Spoel zuurspetters lang en grondig af met helder water en raadpleeg vervolgens direct een arts.

* Wanneer zuurdampen zijn ingeademd, direct een arts raadplegen.
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A WAARSCHUWING

Levensgevaar door verbrandingen bij vilambogen vanwege kortsluitstromen.

Kortsluitstromen van de batterij kunnen grote hitte en vlambogen veroorzaken. Hitte-ontwikkeling en vlambogen
kunnen levensgevaarlijk letsel door verbranding veroorzaken.

* Voor alle werkzaamheden aan de batterij horloges, ringen en andere metalen objecten afdoen.
* Gebruik bij alle werkzaamheden aan de batterij geisoleerd gereedschap.
* leg geen gereedschap of metalen voorwerpen op de batterij.

* Volg alle veiligheidsaanwijzingen van de batterijfabrikant op.

A VOORZICHTIG

Verbrandingsgevaar door hete onderdelen aan de batterij

Verkeerde aansluiting van de batterij heeft een te hoge overgangsweerstand tot gevolg. Te hoge
overgangsweerstanden veroorzaken lokale hitte-ontwikkelingen.

* Waarborg, dat alle poolverbinders met het door de batterijfabrikant gespecificeerde aansluitmoment zijn
aangesloten.

* Waarborg, dat alle DCkabels met het door de batterijfabrikant gespecificeerde aansluitmoment zijn
aangesloten.

LET OP

Beschadiging van de batterij door verkeerde instellingen

De parameters die voor de batterij zijn ingesteld, hebben invloed op het laadgedrag van de Sunny Island-
omvormer. Als de parameters voor het batterijtype, de nominale spanning van de batterij en de batterijcapaciteit
verkeerd worden ingesteld, kan de batterij beschadigd raken.

* Bij de configuratie het juiste batterijtype en de correcte waarden voor nominale spanning en batterijcapaciteit
instellen.

* Zorg ervoor dat de door de fabrikant aanbevolen waarden voor de batterij zijn ingesteld (technische
gegevens van de batterij zie technische documentatie van de batterijfabrikant).

3 Symbolen op het product
Symbool Toelichting

Waarschuwing voor gevaarlijke elektrische spanning

Het product werkt met hoge spanningen.

Waarschuwing voor hete oppervlakken

Het product kan tijdens gebruik heet worden.

Documentatie in acht nemen

Neem alle met het product meegeleverde documentatie in acht.

Aardleiding

Dit symbool markeert de plaats voor de aansluiting van een aardleiding.

Wisselstroom

- gl
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Toelichting
Gelijkstroom

Transformator

Het product heeft een transformator.

WEEE-markering

Het product mag niet met het huisvuil worden meegegeven. Neem de op de installatielocatie
geldende verwijderingsvoorschriften voor elektronisch afval in acht.

Beschermingsgraad P54

Het product is beschermd tegen het binnendringen van stof en water, dat uit willekeurige
richting tegen de behuizing spat.

CE-markering
Het product voldoet aan de eisen van de toepasselijke EU-richtlijnen.

RoHS-markering

Het product voldoet aan de eisen van de toepasselijke EU-richtlijnen.

RCM (Regulatory Compliance Mark)
Het product voldoet aan de eisen van de toepasselijke Australische normen.
ICASA

Het product voldoet aan de eisen van de Zuid-Afrikaanse normen voor de telecommunicatie.

Het product voldoet aan de Marokkaanse veiligheids- en EMC-voorschriften voor elekirische
producten.

E] Veiligheid conform IEC 62109

Om de veiligheid conform IEC 62109 te garanderen, moet u een van de volgende maatregelen treffen:

o Sluit een aardleiding van koperdraad met een diameter van ten minste 10 mm?2 aan op aansluiting AC1 of

AC2.

* Wanneer een aardleiding op AC1 en AC2 wordt aangesloten, moet elke aardleiding van koperdraad zijn
en een doorsnede van minimaal 4 mm? hebben.

5 Aanwijzingen betreffende noodstroomsysteem

E] Bedrading en aansluiting van omschakelinrichtingen voor eenfasige of driefasige
noodstroomsystemen

* In de omschakelinrichting de nulleiders van de aansluitingen X1 ... X5 niet overbruggen. Overbrugde
aansluitingen van de nulleiders kunnen aardlekbeveiligingen ongewild activeren.

* Voorzie alle onderdelen en componenten van de omschakelinrichting van opschriften volgens het
schakelschema. Daardoor worden de installatie, de inbedrijfstelling en de hulp in geval van service
vergemakkelijkt.
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E] Aansluiting van omschakelinrichtingen voor eenfasige noodstroomsystemen

In eenfasige noodstroomsystemen wordt uitsluitend de fase van de Sunny Island op uitval van het openbare
stroomnet bewaakt, welke met de leidingbeveiligingsschakelaar F1 van de omschakelinrichting is verbonden. Als
de aansluitklem AC2 Gen/Grid L met een andere fase verbonden is, kan het noodstroomsysteem na vitval van
het openbare stroomnet zich niet meer met het openbare stroomnet synchroniseren.

* Bij eenfasig noodstroomsystemen de leidingbeveiligingsschakelaar F1 en de aansluitklem AC2 Gen/Grid L
van de Sunny Island met dezelfde fase verbinden, bijv. met L1 (voor eenfasig noodstroomsysteem met
scheiding van alle polen).

¢ Sluit de PV-omvormers en Sunny Islands zoveel mogelijk op dezelfde fasedraad aan. Daardoor worden bij
vitval van het openbare stroomnet de PV-omvormers direct van spanning voorzien en kunnen ze ook bij een
gedeactiveerde fasekoppeling stroom leveren.

6 EU-markering van overeenstemming
conform de EG-richtlijnen c E
* Elektromagnetische compatibiliteit 2014,/30/EU (29-03-2014 L 96/79-106) (EMC)
* Llaagspanning 2014/35/EU (29-03-2014 L 96/357-374) (LSR)
* Radioapparatuur 2014/53/EU (22-05-2014 L 153/62) (RED)
* Beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen 2011/65/EU (08-06-2011
L 174/88) en 2015/863/EU (31-03-2015 L 137/10) (RoHS)

Hiermee verklaart SMA Solar Technology AG dat de in dit document beschreven producten in overeenstemming zijn
met de wezenlijke vereisten en andere relevante bepalingen van de bovengenoemde richtlijnen. De volledige EU-
verklaring van overeenstemming vindt u op www.SMA-Solar.com.
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Przepisy prawne SMA Solar Technology AG

Przepisy prawne

Informacje zawarte w niniejszych materiatach sq wtasnoscig firmy SMA Solar Technology AG. Zaden z fragmentéw
niniejszego dokumentu nie moze by¢ powielany, przechowywany w systemie wyszukiwania danych ani
przekazywany w jakiejkolwiek formie (elektronicznej lub mechanicznej w postaci fotokopii lub nagrania) bez
uprzedniej pisemnej zgody firmy SMA Solar Technology AG. Kopiowanie wewnqtrz zaktadu w celu oceny produktu
lub jego uzytkowania w sposéb zgodny z przeznaczeniem, jest dozwolone i nie wymaga zezwolenia.

SMA Solar Technology AG nie sktada zadnych zapewnien i nie udziela gwarancii, wyraznych lub dorozumianych, w
odniesieniu do jakiejkolwiek dokumentacii lub opisanego w niej oprogramowania i wyposazenia. Dotyczy to miedzy
innymi dorozumianej gwaranciji zbywalnosci oraz przydatnosci do okre$lonego celu, nie ograniczajqc sie jednak tylko
do tego. Niniejszym wyraznie wykluczamy wszelkie zapewnienia i gwarancje w tym zakresie. Firma SMA Solar
Technology AG i jej dystrybutorzy w zadnym wypadku nie ponoszq odpowiedzialnosci za ewentualne bezposrednie
lub posrednie, przypadkowe straty nastepcze lub szkody.

Powyzsze wylqczenie gwarancji dorozumianych nie moze byé stosowane we wszystkich przypadkach.

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian w specyfikacjach. Dotozono wszelkich staran, aby dokument ten
przygotowaé z najwyzszq dbatosciq i na biezgco go aktualizowaé. SMA Solar Technology AG zastrzega sobie
jednak prawo do wprowadzania zmian w specyfikacjach bez obowigzku wczesniejszego powiadomienia lub
zgodnie z odpowiednimi postanowieniami zawartej umowy dostawy, kiére to zmiany uznaje za whasciwe w
odniesieniu do ulepszen produktéw i doswiadczen uzytkowych. SMA Solar Technology AG nie ponosi
odpowiedzialnosci za ewentualne posrednie, przypadkowe lub nastepcze straty lub szkody wynikajgce z oparcia sie
na niniejszych materiatach, miedzy innymi wskutek pominiecia informacii, btedéw typograficznych, btedéw
obliczeniowych lub btedéw w strukturze niniejszego dokumentu.

Gwarancja firmy SMA

Aktualne warunki gwarancji mozna pobraé w Internecie na stronie www.SMA-Solar.com.

Licencje na oprogramowanie

Licencje na oprogramowanie (typu ,open source”) mozna wyswietlié na interfejsie uzytkownika produktu.

Znaki towarowe

Wszystkie znaki towarowe sq zastrzezone, nawet jeéli nie sq specjalnie oznaczone. Brak oznaczenia znaku
towarowego nie oznacza, ze towar lub znak nie jest zastrzezony.

SMA Solar Technology AG

Sonnenallee 1

34266 Niestetal

Niemcy

Tel. +49 561 9522-0

Faks +49 561 9522-100

www.SMA.de

E-mail: info@S MA.de

Stan na dzieA: 18.11.2019

Copyright © 2019 SMA Solar Technology AG. Wszystkie prawa zastrzezone.

1 Informacje na temat niniejszego dokumentu

1.1  Zakres obowigzywania
Niniejszy dokument dotyczy:
* SI4.4M-13 (Sunny Island 4.4M)
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* SI6.0H-13 (Sunny Island 6.0H)
* SI8.0H-13 (Sunny Island 8.0H)

1.2  Grupa docelowa
Opisane w niniejszym dokumencie czynnosci mogg wykonywaé wytqgcznie wykwalifikowani specijalisci. Specjalisci
muszq posiada¢ nastepujqce kwalifikacje:

* Znajomo$¢ zasady dziatania oraz eksploatacii falownika

* Znajomo$¢ zasady dziatania oraz eksploatacji akumulatoréw

* Odbyte szkolenie w zakresie niebezpieczerstw i zagrozen mogqcych wystgpié podczas montazu, napraw
i obstugi urzqdzen, akumulatoréw i instalacii elekirycznych

* Wyksztatcenie w zakresie montazu oraz uruchamiania urzqdze i instalacii elekirycznych

* Znajomo$¢ odnosénych przepiséw, norm i dyrektyw

* Znajomo$¢ i przestrzeganie tresci niniejszego dokumentu wraz ze wszystkimi wskazéwkami dotyczgcymi
bezpieczenstwa

* Znajomo$¢ i przestrzeganie treéci dokumentacji producenta akumulatora wraz ze wszystkimi wskazéwkami
dotyczqcymi bezpieczenstwa

1.3 Tres$é i struktura dokumentu

Ten dokument zawiera informacje dotyczqce bezpieczenstwa, a takze instrukcie instalacii i uruchomienia w formie
graficznej (patrz strona 304). Nalezy przestrzegaé wszystkich informacii, a przedstawione graficznie czynnosci
wykonywadé w okre$lonej kolejnosci.

Dokument zawiera wytqcznie informacije potrzebne do instalacii falownika w standardowych systemach okre$lonych
w niniejszym dokumencie.

System standardowy Komponenty systemu
3fazowy system wyspowy Sunny Island, akumulator z bezpiecznikiem, falownik fotowoltaiczny, odbiorniki i
generator

3-fazowy system magazynowa-  Sunny Island, akumulator z bezpiecznikiem, SMA Energy Meter, falownik foto-
nia energii SMA Flexible Stora-  woltaiczny, odbiorniki i zainstalowane urzqdzenia ochronne
ge System

3fazowy system zasilania awa-  Sunny Island, akumulator z bezpiecznikiem, SMA Energy Meter, falownik foto-
ryinego woltaiczny, odbiorniki i urzqdzenie przetqczajgce

E] Zakaz uziemiania akumulatora

W okreslonych w niniejszym dokumencie systemach standardowych nie wolno uziemiaé akumulatora.

Aktualna wersja dokumentu oraz szczegétowa instrukcija instalacji, uruchomienia, konfiguracii i wytgczenia sq
dostepne w formacie PDF oraz jako eManual pod adresem www.SMA-Solar.com. QR Code z linkiem do eManual
umieszczony jest na stronie tytutowej niniejszej dokumentaciji. eManual mozna takze wyséwietlié¢ w interfejsie
uzytkownika produktu.

Zawarte w tej instrukeji ilustracje przedstawiajg wytgcznie najwazniejsze szczegdty i mogq odbiegad od
rzeczywistego produktu.
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1.4
Symbol

%

|

N
E

Ly

-

Symbole w dokumencie

Objasnienie Symbol Objasnienie
Rozdziat zawierajqcy graficzne przed- Sunny Island
stawienie postepowania przy instalacji
i rozruchu
Bezpiecznik . Falownik fotowoltaiczny
Akumulator @S Generator fotowoltaiczny
Akumulator otowiowy Zastosowane urzqdzenia zabezpiecza-
jace (np. w systemie magazynowania
energii SMA Flexible Storage System)
Akumulator litowo-jonowy /ﬂ\ Odbiornik AC
Publiczna sieé elektroenergetyczna _ Generator
HE
SMA Energy Meter 3 Zastosowana rozdzielnica domowa z
—= urzqdzeniami zabezpieczajgcymi (np.
w systemie zasilania awaryjnego)
System wyspowy g Punkt przytqczenia do sieci z licznikiem
—— energii zaktadu energetycznego

System zasilania awaryjnego - SMA Flexible Storage System

Odtgczenie od sieci 0 Odtqczenie od sieci za pomocq roz-
— —_
N tqcznika wielobiegunowego
1 Urzqdzenie uziemiajgce 0 Odtgczenie od sieci bez roztgcznika
—
= N wielobiegunowego
1.5  Wyjasnienie uzytych terminéw
Termin Wyjasnienie
Urzqdzenie uziemiajqce Przy stosowaniu roztgcznika wielobiegunowego grupa funkcyjna ,Urzgdzenie
uziemiajgce” jest czesciq urzqdzenia przetqczajgcego w systemie zasilania
awaryjnego i zapewnia ochrone przed dotykiem poérednim elementéw bedg-
cych pod napigciem. Urzqdzenie uziemiajgce w trybie wyspowym tqczy prze-
wéd neutralny i uziemienie ochronne (uziemienie punktu gwiazdowego).
System zasilania awaryjnego System zasilania awaryjnego zapewnia zasilanie energiq elektryczng odbiorni-
kéw oraz napigcie w instalacii fotowoltaicznej odtgczonej od publicznej sieci
elektroenergetycznej przy awarii sieci.
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Termin Wyijasnienie

Sie¢ wyspowa Sieé wyspowa jest niezalezng sieciq elektryczng, ktéra jest zasilana z réznych
zrédet energii. Falownik Sunny Island tworzy sie¢ wyspowq i steruje réwnowagg
pomiedzy energiq oddanq do sieci a energiq zuzytq.

System wyspowy Wszystkie komponenty sieci wyspowej (np. falownik Sunny Island)

Odtgczenie od sieci Grupa funkcyjna ,Odtqgczenie od sieci” jest czeéciq urzqdzenia przetqczajqgce-
go w systemie zasilania awaryjnego i w przypadku awarii sieci odtqcza ona
sieé zasilania awaryjnego od publicznej sieci elekiroenergetyczne;.

Odtgczenie od sieci za pomocg W przypadku awarii sieci wytgcznik sprzegowy roztgcza wszystkie przewody
roztqcznika wielobiegunowego  zewnetrzne i przewdd neutralny od publicznej sieci elekiroenergetyczne;.

Odtqczenie od sieci bez roztgcz- W przypadku awarii sieci wylqgcznik sprzegowy rozigcza wszystkie przewody
nika wielobiegunowego zewnetrzne od publicznej sieci elektroenergetycznej. Przewéd neutralny pozo-
staje zawsze podtqczony do publicznej sieci elektroenergetyczne;.

SMA Flexible Storage System W systemie magazynowania energii SMA Flexible Storage System falownik Sun-
ny Island uzywa podtgczonego akumulatora do posredniego magazynowania
nadmiaru energii fotowoltaiczne;.

2 Bezpieczenstwo

2.1  Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Sunny Island jest falownikiem wyspowym, przeznaczonym do sterowania gospodarkq energetyczng w systemie
wyspowym, systemie stuzgcym do optymalizaciji zuzycia energii na potrzeby wtasne lub w systemie zasilania
awaryjnego.

Produkt moze byé uzytkowany na zewngtrz w miejscu chronionym przed wptywem czynnikéw atmosferycznych i
wewngtrz budynkéw.

Produkt wolno uzywaé wytgcznie jako urzqdzenie zamontowane na state.

Produkt nie jest przeznaczony do zasilania podtrzymujqgcych zycie urzqdzen medycznych. Przerwa w zasilaniu
energiq elektryczng nie moze w zadnym wypadku skutkowaé powstaniem szkéd osobowych.

Podtgczone do falownika Sunny Island odbiorniki muszq posiadaé oznakowanie CE, RCM lub UL.

Modelu SI4.4M-13 nie wolno stosowaé w 1-fazowych systemach jednoklastrowych ani w 3-fazowych systemach
wieloklastrowych (patrz wytyczne projektowania ,Design of Off-Grid Systems with Sunny Island Devices”).

Caty zakres napiecia akumulatora musi catkowicie znajdowaé sie w zakresie dopuszczalnego napiecia wejéciowego
DC falownika Sunny Island. Nie wolno przekraczaé maksymalnie dopuszczalnego napiecia wejsciowego DC w
falowniku Sunny Island. W obwodzie pomigdzy akumulatorem a falownikiem Sunny Island nalezy zamontowaé
bezpiecznik akumulatora.

W przypadku stosowania akumulatoréw otowiowych nalezy zapewnié¢ wentylacje pomieszczenia, w ktérym sie one
znajdujq, przestrzegajqc przy tym zaleceh producenta akumulatora oraz miejscowych norm i wytycznych (patrz
dokumentacja producenta akumulatora).

W przypadku akumulatoréw litowo-jonowych muszq by¢ spetnione nastepujgce warunki:

* Akumulator litowo-jonowy musi spetniaé normy i wytyczne obowiqzujgce w miejscu montazu oraz byé samoistnie
bezpieczny.

* System zarzqdzania pracg akumulatora litowo-jonowego musi by¢ kompatybilny z falownikiem Sunny Island
(patrz informacja techniczna , List of Approved Batteries”).

* Akumulator litowo-jonowy musi zapewnié odpowiedniq ilo$é pradu przy maksymalnej mocy wyjsciowej falownika
Sunny Island (techniczne dane zawiera instrukcja eksploatacii falownika Sunny Island).
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Falownika Sunny Island nie wolno uzywadé do tworzenia sieci zasilajgcej prqdu statego.

Publiczna sie¢ elekiroenergetyczna musi posiadaé uktad sieci TN lub TT. Przy instalacji nalezy stosowaé kable z
miedzianymi przewodami.

Produkty firmy SMA wolno stosowa¢ wytgcznie w sposéb opisany w zatgczonych dokumentach i zgodnie z
ustawami, regulacjami, przepisami i normami obowigzujgcymi w miejscu montazu. Uzywanie produktéw w inny
sposéb moze spowodowaé szkody osobowe lub materialne.

Wprowadzanie zmian w produktach firmy SMA, na przyktad poprzez ich modyfikacje lub przebudowe, wymaga
uzyskania jednoznacznej zgody firmy SMA Solar Technology AG w formie pisemnej. Wprowadzanie zmian w
produkcie bez uzyskania stosownej zgody prowadzi do utraty gwarancji i rekojmi oraz z reguty do utraty waznosci
pozwolenia na eksploatacje. Wyklucza sie odpowiedzialno$¢ firmy SMA Solar Technology AG za szkody powstate
wskutek wprowadzania tego rodzaju zmian.

Uzytkowanie produktéw w sposdb inny niz okreslony w punkcie ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem” jest
uwazane za niezgodne z przeznaczeniem.

Dotgczone dokumenty stanowiq integralng czes$é produktu. Dokumenty te nalezy przeczytaé, przestrzegaé ich tresci i
przechowywaé w suchym i dostepnym w dowolnym momencie miejscu.

Niniejszy dokument nie zastepuje krajowych, regionalnych, krajowych przepiséw lub przepiséw obowigzujgcych na
szczeblu innych jednostek administracji panstwowej ani przepiséw lub norm w zakresie instalacji, bezpieczenstwa
elekirycznego i uzytkowania produktu. Firma SMA Solar Technology AG nie ponosi odpowiedzialnoéci za
przestrzeganie, wzglednie nieprzestrzeganie tych przepiséw lub regulacji w zwigzku z instalacjq produktu.

Tabliczka znamionowa musi znajdowaé sie na produkcie przez caty czas.

Dodatkowe warunki dotyczqgce systemu wyspowego

Systemy wyspowe z falownikiem Sunny Island stuzq do tworzenia niezaleznych sieci zasilajgeych. Zrédtem napiecia
w sieci wyspowej jest falownik Sunny Island. Falownik Sunny Island steruje réwnowagg pomiedzy energiq oddang do
sieci a zuzytq i posiada system zarzqdzania pracq akumulatora, generatora oraz system zarzqdzania mocg. Zrédta
pradu przemiennego (np. falowniki fotowoltaiczne) zasilajg odbiorniki i sq wykorzystywane przez Sunny Island do
tadowania akumulatora. Aby zwiekszy¢ dostepnoéé systemu wyspowego i méc zastosowad akumulator o mniejszej
pojemnosci, Sunny Island moze wykorzystywaé jako zrédto energii generator i sterowaé jego pracq.

Réwniez w przypadku systemédw wyspowych nalezy przestrzegaé norm i wytycznych obowiqzujgcych w miejscu
montazu. Odbiorniki w sieci wyspowej nie sq chronione przed przerwami w zasilaniu.

Systemy wyspowe z falownikiem Sunny Island tworzq 1- lub 3-fazowe sieci rozdzielcze prqdu przemiennego.

W systemach wyspowych maksymalna moc zrédta prqdu przemiennego bez uktadu regulacii (np. sitowni wiatrowej
lub lokalnej elektrocieptowni) nie moze przekracza¢ sumy mocy wszystkich falownikéw Sunny Island (dane techniczne
zawiera instrukcja eksploataciji falownika Sunny Island).

Podtqgczone falowniki fotowoltaiczne muszq byé przeznaczone do stosowania w systemach wyspowych. Instalacja
fotowoltaiczna musi posiadaé odpowiedniq dla systemu moc (patrz wytyczne projektowania ,Design of Off-Grid
Systems with Sunny Island Devices” dostepne na stronie www.SMA-Solar.com).

Modelu SI4.4M-13 nie wolno stosowaé w 1-fazowych systemach jednoklastrowych ani w 3-fazowych systemach
wieloklastrowych (patrz wytyczne projektowania ,Design of Off-Grid Systems with Sunny Island Devices”).

Kilka klastréw wolno tqczy¢ ze sobq wytqcznie za pomocq modutu Multicluster-Box 6 / 12 (MC-BOX-12.3-20) / 36.

Dodatkowe warunki dotyczgce SMA Flexible Storage System

SMA Flexible Storage System jest akumulatorowym systemem magazynowania energii, ktéry pozwala optymalizowaé
zuzycie energii fotowoltaicznej na potrzeby wiasne poprzez:

* Magazynowanie posrednie nadmiaru energii fotowoltaicznej za pomocg falownika Sunny Island

* Wizualizacje danych dotyczqceych instalacji na portalu Sunny Portal
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SMA Flexible Storage System tworzy sieci zasilania awaryjnego przy awarii publicznej sieci elektroenergetycznej
(opis instalacji systemu zasilania awaryjnego zawiera opis systemu ,SMA Flexible Storage System with Battery-
Backup Function" dostepny na stronie www.SMA-Solar.com).

SMA Flexible Storage System wolno stosowaé wytgcznie w krajach, w ktérych posiada on homologacje krajowq lub
zezwolenie wydane przez firme i SMA Solar Technology AG operatora sieci przesytowej. Publiczna sie¢
elektroenergetyczna musi posiadaé uktad sieci TN lub TT.

lloé¢ energii oddanej do sieci i pobranej z niej mierzone sq wytqcznie za pomocq licznika SMA Energy Meter.
SMA Energy Meter nie zastepuije licznika energii instalowanego przez zaktad energetyczny.

Nie wolno tworzyé 1fazowych klastréw. W 3-fazowym klastrze wolno stosowaé wytqcznie falowniki Sunny Island
tego samego typu.

Dodatkowe warunki dotyczqgce systemu zasilania awaryjnego

System zasilania awaryjnego wolno stosowaé wytqeznie w krajach, w ktérych posiada on homologacie krajowq lub
zezwolenie wydane przez firme SMA Solar Technology AG i operatora sieci przesytowej. Aby spetnié techniczne
warunki przytqgczenia do sieci okreslone przez operatora sieci przesytowej oraz obowigzujgce w miejscu montazu
normy i wytyczne, system zasilania awaryjnego nalezy stworzyé z roztgcznikiem wielobiegunowym lub bez
roztqcznika wielobiegunowego:

* System zasilania awaryjnego z roztgcznikiem wielobiegunowym

W przypadku awarii sieci wytgcznik sprzegowy roztqcza wszystkie przewody zewnetrzne i przewéd neutralny
od publicznej sieci elekiroenergetycznej. Jesli techniczne warunki przytgczenia do sieci okreslone przez
operatora sieci przesytowej lub obowigzujgce w miejscu montazu normy i wytyczne wymagajq zastosowania
roztgcznika wielobiegunowego, nalezy zastosowac to rozwigzanie podstawowe; dotyczy to np. Belgii, Danii,
Niemiec, Austrii i Szwajcarii.

* System zasilania awaryjnego bez roztqcznika wielobiegunowego

W przypadku awarii sieci wytqcznik sprzegowy roztqcza wszystkie przewody zewnetrzne od publicznej sieci
elekiroenergetycznej. Przewéd neutralny sieci zasilania awaryjnego jest zawsze potgczony z publiczng siecig
elektroenergetycznq. Jesli techniczne warunki przytgczenia do sieci okreélone przez operatora sieci przesytowej
lub obowigzujgce w miejscu montazu normy i wytyczne zabraniajq zastosowania rozigcznika
wielobiegunowego, nalezy zastosowaé to rozwigzanie podstawowe.

Nie wolno tworzyé 1fazowych klastréw. W 3-fazowym klastrze wolno stosowaé wytqcznie falowniki Sunny Island
tego samego typu.

1-fazowe sieci zasilania awaryjnego mozna podiqczaé do 3-fazowych publicznych sieci elektroenergetycznych. W 1-
fazowym systemie zasilania awaryjnego awaria sieci jest wykrywana tylko na przewodzie zewnetrznym, ktéry jest
podtgczony do falownika Sunny Island. Przy awarii sieci wytgcznie 1fazowe falowniki fotowoltaiczne mogq zasilaé
1-fazowq sieé zasilania awaryjnego.

Podtqczone falowniki fotowoltaiczne muszq by¢ przeznaczone do stosowania w systemach zasilania awaryjnego.
Ponadto instalacja fotowoltaiczna musi posiada¢ odpowiednig dla systemu moc (patrz wytyczne projektowania
+SMA Flexible Storage System with Battery-Backup Function" dostepne na stronie www.SMA-Solar.com).

W 3-fazowym systemie zasilania awaryjnego mozna stosowaé zaréwno 1fazowe, jak i 3-fazowe falowniki
fotowoltaiczne.

W systemie zasilania awaryjnego nalezy zastosowaé urzqdzenie przetqczajqce (patrz wytyczne projektowania
+SMA Flexible Storage System with Battery-Backup Function" dostepne na stronie www.SMA-Solar.com). Urzqdzenie
przetqczajqce nie nalezy do zakresu dostawy falownika Sunny Island.

Urzqdzenie przetqczajqce nie stanowi rozdzielnicy dla odbiornikéw lub instalaciji fotowoltaicznej. Odbiorniki i
instalacje fotowoltaiczng nalezy zabezpieczyé urzqdzeniami zabezpieczajgcymi zgodnie z normami i wytycznymi
obowigzujgcymi w miejscu montazu. Do systemu zasilania awaryjnego nie wolno podtqczaé tworzgcych sieé zrédet
napiecia (np. generatoréw). Elementy wyposazenia elektrycznego lub komponenty urzqdzenia przetqczajgcego
muszq spetniaé wymogi klasy ochronnosci ll, a ich obstuga nie powinna wymaga¢ wiedzy w zakresie elektrotechniki.
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Wytqcznik sprzegowy w urzqdzeniu przetgczajgcym musi posiadaé obcigzalnosé pradowq, ktéra przynajmniej
odpowiada zakresowi czutosci umieszczonego przed nim w obwodzie bezpiecznika.

lloé¢ energii oddanej do sieci i pobranej z niej mierzone sq wytgcznie za pomocq licznika SMA Energy Meter.
SMA Energy Meter nie zastepuije licznika energii instalowanego przez zaktad energetyczny.

2.2  Wazne wskazéwki dotyczqgce bezpieczenstwa
Przechowywanie instrukci

W niniejszym rozdziale zawarte sq wskazéwki dotyczqce bezpieczenstwa, ktérych nalezy zawsze przestrzegaé
podczas wykonywania wszystkich prac.

Produkt zostat skonstruowany i przetestowany zgodnie z migdzynarodowymi wymogami w zakresie bezpieczeristwa.
Mimo starannej konstrukcji wystepuije, jak we wszystkich urzgdzeniach elekirycznych lub elektronicznych, pewne
ryzyko resztkowe. Aby unikngé powstania szkéd osobowych i materialnych oraz zapewni¢ dtugi okres uzytkowania
produktu, nalezy doktadnie przeczytaé ten rozdziat i zawsze przestrzegaé wszystkich wskazéwek dotyczqeych
bezpieczenstwa.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia na skutek porazenia prgdem w przypadku dotkniecia czesci lub kabli
przewodzaqcych napiecie

W czesciach lub kablach produktu przewodzqcych napiecie wystepuje wysokie napigcie. Dotkniecia elementéw
przewodzqgcych napiegcie lub kabli prowadzi do $mierci lub odniesienia ciezkich obrazen ciata wskutek porazenia
pradem elektrycznym.

* Nie wolno dotyka¢ odstonietych czesci ani kabli przewodzqgcych napiecie.

* Przed rozpoczeciem prac produkt nalezy odtgczyé spod napigcia i zabezpieczyé przed ponownym
wigczeniem.

* Po odiqczeniu od napiecia nalezy odczekaé 15 minut, az roztadujq sie kondensatory.

* Nalezy przestrzegaé wszystkich wskazéwek dotyczgcych bezpieczehstwa odnosnie do podzespotéw
powiqzanych z produktem.

* Podczas wykonywania wszystkich prac przy produkcie nalezy stosowaé odpowiednie $rodki ochrony
indywidualne;.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia wskutek porazenia pradem przy przepigciach i braku ogranicznika
przepiec

W przypadku braku ogranicznika przepie¢ przepiecia (np. powstate wskutek uderzenia pioruna) mogg by¢
przenoszone poprzez kabel sieciowy lub inne kable transmisji danych do instalacji budynku i innych urzqdzen
podiqczonych do tej samej sieci. Dotknigcia elementéw przewodzqcych napiecie lub kabli prowadzi do $mierci lub
odniesienia cigzkich obrazen ciata wskutek porazenia prgdem elekirycznym.

* Wszystkie urzgdzenia w tej samej sieci oraz akumulator muszq by¢ podtgczone do zainstalowanego systemu
ochrony przepieciowe;.

* W przypadku uktadania kabli sieciowych i innych kabli do transmisji danych na zewngtrz budynku w miejscu
przejscia kabli z umieszczonego na zewngtrz produktu lub akumulatora do wnetrza budynku nalezy
zainstalowa¢ odpowiedni ogranicznik przepieé.
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A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia wskutek porazenia pradem przy przepieciach i stosowaniu
nieodpowiednich odbiornikéw

W sieci wyspowej i sieci zasilania awaryjnego mogq wystqpié przepiecia siegajgce 1500 V. Jesli odbiorniki nie sq
przystosowane do takich przepieé lub nie zapewniajq bezpiecznego dziatania, na odstonietych czesciach lub
kablach moze wystqpié niebezpieczne dla zycia napigcie elekiryczne. Dotknigcia elementéw przewodzqcych
napigcie lub kabli prowadzi do $mierci lub odniesienia cigzkich obrazen ciata wskutek porazenia prgdem
elektrycznym.

* Wolno podigczaé wytqgcznie odbiorniki posiadajgce oznakowanie CE, RCM lub UL. Te odbiorniki sg mogg
pracowad przy przepieciach wynoszqgcych do 1500 V.

* Odbiorniki wolno eksploatowaé wytqcznie w nienagannym i bezpiecznym stanie technicznym.

* Odbiorniki nalezy regularnie sprawdzaé pod kgtem wystepowania widocznych uszkodzen.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia wskutek porazenia pradem przy uzytkowaniu uszkodzonego produkiu

Przy uzytkowaniu uszkodzonego produktu mogq powstaé zagrozenia wskutek wystepowania wysokich napieé na
odstonietych czeéciach produktu. Dotknigcia elementéw przewodzqgcych napiegcie lub kabli prowadzi do $mierci
lub odniesienia cigzkich obrazen ciata wskutek porazenia prqdem elektrycznym.

* Produkt wolno eksploatowaé wytqcznie w nienagannym i bezpiecznym stanie technicznym.

* Produkt nalezy regularnie sprawdzaé pod katem wystepowania widocznych uszkodzen.

* Nalezy zapewnié, aby wszystkie zewnetrzne urzqdzenia zabezpieczajqce byly zawsze fatwo dostepne.
* Wszystkie urzqdzenia zabezpieczajgce muszq byé sprawne.

* Podczas wykonywania wszystkich prac przy produkcie nalezy stosowaé odpowiednie $rodki ochrony
indywidualne;.

A OSTRZEZENIE

Zagrozenie zycia wskutek pozaru lub wybuchu

W odosobnionych sytuacjach wewngtrz falownika moze wytworzy¢ sie przy usterce palna mieszanka gazéw. W
takiej sytuacji operacja przetqczeniowa moze byé przyczyng pozaru lub wybuchu wewngtrz falownika. Skutkiem
tego moze by¢ utrata zycia lub odniesienie niebezpiecznych dla zycia obrazen ciata wskutek kontaktu z gorgeymi
lub wyrzuconymi na zewnqtrz czesciami.

* W przypadku usterki nie wolno dokonywaé bezposrednich ingerencji w falowniku.
* Nalezy zapewnié, aby osoby niepowotane nie miaty dostepu do falownika.
* Odiqczyé akumulator od produktu za pomocg zewnetrznego roztqcznika.

* Wylqgczyé wytgeznik nadmiarowo-pragdowy AC lub - jesli juz on zadziatat - pozostawié go w stanie
wytgczonym i zabezpieczyé przed ponownym wigczeniem.
* Prace przy falowniku (np. diagnostyke usterek, naprawy) wolno wykonywaé wytqcznie stosujge $rodki

ochrony indywidualnej przeznaczone do obchodzenia sig z substancjami niebezpiecznymi (np. rekawice
ochronne, $rodki ochrony oczu i twarzy oraz drég oddechowych).
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Zagrozenie odniesieniem obrazer wskutek kontaktu z trujgcymi substancjami, gazami i
pytami

W odosobnionych i rzadkich przypadkach, wskutek uszkodzenia komponentéw elektronicznych wewngtrz
falownika mogq powstaé trujgce substancije, gazy i pyly. Dotkniecie trujgcych substancji oraz wdychanie trujgcych
gazéw i pytéw moze byé przyczynqg podraznienia skéry, oparzenia, trudnosci z oddychaniem i nudnosci.

* Prace przy falowniku (np. diagnostyke usterek, naprawy) wolno wykonywaé wytqcznie stosujqe érodki
ochrony indywidualnej przeznaczone do obchodzenia sie z substancjami niebezpiecznymi (np. rekawice
ochronne, érodki ochrony oczu i twarzy oraz drég oddechowych).

* Nalezy zapewni¢, aby osoby niepowotane nie miaty dostepu do falownika.

Zagrozenie niebezpiecznym dla zycia porazeniem pradem elektrycznym wskutek
niezatgczenia wytgcznika nadmiarowo-pradowego

W systemie wyspowym i systemie zasilania awaryjnego falownik Sunny Island moze zatgczaé wytgcznie
wyltqczniki nadmiarowo-prgdowe o okreslonej charakterystyce wyzwalania. Wytqezniki nadmiarowo-prgdowe o
wyzszym prqdzie zatgczania nie zadziatajg. W razie usterki na odstonigtych czesciach moze na kilka sekund
wystgpi¢ niebezpieczne dla zycia napiecie elekiryczne. Dotknigcia elementéw przewodzgcych napiecie moze
prowadzi¢ do $mierci lub odniesienia cigzkich obrazen ciata wskutek porazenia prgdem elektrycznym.

* SI4.4M-13: Nalezy sprawdzié, czy wytgcznik nadmiarowo-prqdowy posiada wyzszq charakterystyke
wyzwalania niz B6 (B6A).

* Sl6.0H-13 i SI8.0H-13: Nalezy sprawdzi¢, czy wylgcznik nadmiarowo-prgdowy posiada wyzszq
charakterystyke wyzwalania niz B16 (B16A) lub C6 (C6A).

¢ Jesli jaki$ wytgcznik nadmiarowo-prgdowy posiada wyzszq charakterystyke wyzwalania niz wymienione
powyzej wytgczniki nadmiarowo-prgdowe, ktére przerywaijq ciggtoéé obwodu w sytuacji zagrozenia, nalezy
dodatkowo zamontowad wytgeznik réznicowo-prgdowy typu A.

Zagrozenie przycisnieciem przez ruchome elementy generatora

Falownik Sunny Island moze automatycznie wigczyé generator. Ruchome czeéci w generatorze mogq zmiazdzyé
lub odcigé czeici ciata.

* Generator wolno eksploatowaé wytqcznie z wymaganymi urzqgdzeniami zabezpieczajgcymi.

* Przy wykonywaniu wszystkich prac przy generatorze nalezy przestrzegac zalecer producenta.

A PRZESTROGA

Zagrozenie odniesieniem oparzen przez prgd zwarciowy w odtgczonym spod napiecia
falowniku

Kondensatory na wejsciu ztgcza DC w falowniku gromadzq energie elekirycznq. Po odtqczeniv akumulatora od
falownika na ztgczu DC przez jaki$ czas wystepuije jeszcze napigcie. Zwarcie na ztgczu DC w falowniku moze
doprowadzié¢ do powstania oparzen i uszkodzenia falownika.

* Przed wykonywaniem prac przy ztgczu DC lub kablach DC nalezy odczekaé 15 minut. W tym czasie
kondensatory bedq sie mogly roztadowad.
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A PRZESTROGA

Niebezpieczenstwo poparzenia sie o gorgce elementy obudowy

Podczas pracy elementy obudowy mogq sie mocno nagrzaé.

* Falownik nalezy zamontowaé w taki sposéb, aby uniemozliwié jego przypadkowe dotkniecie podczas
eksploatacii.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia produktu przez piasek, kurz lub wilgoé

Przedostanie sie do wnetrza produktu piasku, kurzu lub wilgoci moze byé przyczyng jego uszkodzenia lub
negatywnie odbi¢ sie negatywnie na jego funkcjonowaniu.

* Produkt wolno otwieraé tylko wtedy, gdy wilgotnosé znajduje sie w okre$lonym zakresie i w jego otoczenie
jest wolne od kurzu i piasku.

* Produktu nie wolno otwieraé podczas burzy piaskowej lub opadéw.

* W razie przerwania i po zakofczeniu prac zamkngé produkt.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia falownika w wyniku wytadowania elektrostatycznego
Dotkniecie elektronicznych komponentéw falownika moze doprowadzi¢ do uszkodzenia lub zniszczenia produktu
wskutek wytadowania elektrostatycznego.

* Przed dotykaniem elementéw falownika nalezy sie uziemic.

UWAGA

Uszkodzenie uszczelki w obudowie wskutek mrozu

Otwieranie produktu przy ujemnych temperaturach moze spowodowaé uszkodzenie uszczelki obudowy. Moze to
doprowadzié do przedostania sie wilgoci do wnetrza produktu i jego uszkodzenia.

* Produkt mozna otwieraé tylko wtedy, gdy temperatura otoczenia jest réwna lub wyzsza od -5 °C.

* Jesli konieczne jest otworzenie produktu podczas mrozu, najpierw nalezy usungé z uszczelki obudowy
ewentualne oblodzenie (np. strumieniem cieptego powietrzal).

UWAGA

Wysokie koszty wskutek nieodpowiedniej taryfy optat za dostep do internetu

llo$¢ danych transmitowanych przez internet przy uzytkowaniu produktu zalezy od sposobu uzytkowania. llosé
danych zalezy np. od liczby falownikéw w instalacii, czestotliwosci przeprowadzania aktualizacji urzqdzen,
czestotliwosci transmisji danych na portal Sunny Portal oraz uzywania funkeji FTP Push. Moze to byé przyczyng
wysokich optat za korzystanie z internetu.

* Firma SMA Solar Technology AG zaleca korzystanie ze zryczattowanej taryfy optat za dostep do internetu.
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E] Falownik obstuguje rézne wersje oprogramowania sprzetowego nadajqce sie do réznych
systemow
Falowniki z oprogramowaniem sprzetowym w wersji < 2.99.99.R nadajq sie do sieci wyspowych oraz systeméw
niepodlegajgcych europejskim przepisom w zakresie przytgczenia do sieci zgodnie z Rozporzqgdzeniem (UE)
2016/631 ustanawiajgcym kodeks sieci. Ponadto falowniki z oprogramowaniem sprzetowym w wersji
< 2.99.99.R wolno stosowaé w systemach oddanych do uzytku przed 27.04.2019 r. i podlegajqcych przepisom
w zakresie przytqczenia do sieci VDE-AR-N 4105:2011-08.

Falowniki z oprogramowaniem sprzetowym w wersji 2 3.00.00.R sq przeznaczone wytqcznie do systeméw,
ktére sq uzytkowane réwnolegle do publicznej sieci elekiroenergetycznej (np. SMA Flexible Storage System).
Oprogramowanie sprzetowe w wersji 2 3.00.00.R spetnia VDE-AR-N 4105-11:2018, EN50549-1:2018,
C10/11:2018 i EREC G98:2018 / G99:2018 europejskich przepiséw w zakresie przytgczenia do sieci
zgodnie z Rozporzqdzeniem (UE) 2016/631 ustanawiajgcym kodeks sieci, obowigzujgce od dnia
27.04.2019 r. na terenie UE.

Falowniki z oprogramowaniem sprzetowym w wersji < 2.99.99.R mozna rozpoznad po naklejce na kartonie
2:0ff-Grid, a falowniki z oprogramowaniem sprzetowym w wersji 2 3.00.00.R po naklejce na kartonie 1:On-
Grid.

* Falownik musi posiada¢ oprogramowanie sprzetowe w wersji odpowiedniej dla danego systemu.

[i] Zmiana nazw i jednostek parametréw sieciowych w celu spetnienia wymogéw w zakresie
podtgczenia do sieci w mysl Rozporzadzenia Komisji (UE) 2016/631 (obowigzuje od
27.04.2019)

W celu spetnienia unijnych wymogéw w zakresie podtgczenia do sieci (obowiqzujq od 27.04.2019) zmienione
zostaty nazwy i jednostki parametréw sieciowych. Zmiana obowigzuje w wersji oprogramowania sprzetowego
3.00.00.R lub nowszej. Zmiany nie dotyczq nazw i jednostek parametréw sieciowych w falownikach z
oprogramowaniem sprzetowym w wersji 2.99.99.R lub starszej, a zatem zachowujq one swojqg wazno$¢.

2.3  Wskazéwki dotyczagce bezpieczenstwa dotyczgce akumulatora

W niniejszym rozdziale zawarte sq wskazéwki dotyczqgce bezpieczenistwa, ktérych nalezy przestrzegaé podczas
wykonywania wszystkich prac przy akumulatorze i za jego pomocg.

Aby unikngé powstania szkéd osobowych i materialnych oraz zapewnié dtugi okres uzytkowania akumulatora, nalezy
doktadnie przeczytaé ten rozdziat i zawsze przestrzegaé wszystkich wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa.

A OSTRZEZENIE

Zagrozenie dla zycia przy stosowaniu nieckompatybilnego akumulatora litowo-jonowego

Stosowanie niekompatybilnego akumulatora litowo-jonowego moze byé przyczyng pozaru lub wybuchu. Przy
stosowaniu niekompatybilnego akumulatora litowo-jonowego nie mozna zapewnié, ze system zarzqdzania pracq
akumulatora bedzie samoistnie bezpieczny i zapewni jego skuteczng ochrone.

* Akumulatory litowo-jonowe muszq byé dopuszczone do uzywania wraz z falownikiem Sunny Island (patrz
informacja techniczna , List of Approved Batteries” dostepna na stronie internetowej www.SMA-Solar.com).

* Jesli nie mozna zastosowaé dopuszczonych do uzytkowania z falownikiem akumulatoréw litowo-jonowych,
nalezy stosowaé akumulatory ofowiowe.

* Nalezy zapewnié, aby akumulator spetniat normy i wytyczne obowigzujgce w miejscu montazu oraz byt

samoistnie bezpieczny.
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Zagrozenie dla zycia przez wybuchowe gazy

Z akumulatora moggq sie ulatniaé wybuchowe gazy, kiére stwarzajq zagrozenie wybuchem.
* Sgsiedztwo akumulatora nalezy chronié przed otwartym ogniem, zarem i iskrami.
* Podczas instalacii, eksploatacii i konserwacji akumulatora nalezy przestrzegaé zalecen producenta.

* Nie wolno dopuscié¢ do rozgrzania sig akumulatora powyzej maksymalnie dopuszczalnej temperatury ani
jego spalaé.

* Dodatkowy warunek dotyczgcy akumulatoréw otowiowych: Nalezy zapewnié odpowiedniq wentylacje
pomieszczenia, w ktérym znajduje sie akumulator.

Zagrozenie oparzeniem sie elektrolitem z akumulatora

Przy niewlaéciwym postepowaniu zawarty w akumulatorze elektrolit moze wyptyngé i doprowadzi¢ do oparzenia
oczu, organéw oddychania i skéry.

* Podczas instalacii, eksploatacii, konserwacii i utylizacji akumulatora nalezy przestrzegaé zalecen producenta.

* Podczas wykonywania wszystkich prac przy akumulatorze nalezy stosowaé odpowiednie $rodki ochrony
indywidualnej, jak np. gumowe rekawice, fartuch, gumowe buty i okulary ochronne.

* Miejsca opryskane kwasem nalezy doktadnie i dtugo przemywaé czystq wodq, po czym niezwlocznie udad
sie do lekarza.

* W przypadku przedostania sig oparéw kwasu do gérnych drég oddechowych nalezy niezwtocznie udaé sie
do lekarza.

Zagrozenie dla zycia wskutek oparzen spowodowanych powstaniem tuku elektrycznego
przy przeptywie pradéw zwarciowych

Prady zwarciowe w akumulatorze mogq prowadzi¢ do powstania tuku elektrycznego i emisji gorgca. Wzrost
temperatury i tuki elektryczne mogq by¢ przyczyng odniesienia stanowigcych zagrozenie dla zycia obrazen ciata
wskutek oparzenia.

* Przed wykonywaniem wszystkich prac przy akumulatorze nalezy zdjq¢ zegarek, pierécionki ani inne metalowe
przedmioty.

* Przy wykonywaniu wszystkich prac przy akumulatorze nalezy stosowac izolowane narzedzia.
* Na akumulatorze nie wolno odktadaé zadnych narzedzi ani metalowych czesci.

* Nalezy przestrzega¢ wszystkich wskazéwek dotyczqcych bezpieczenstwa podanych przez producenta
akumulatora.

A PRZESTROGA

Niebezpieczeristwo poparzenia sie o gorgce elementy akumulatora

Nieprawidtowe podtgczenie akumulatora prowadzi do powstania duzej rezystancii przejéciowej. Zbyt duza
rezystancja przejsciowa prowadzi do miejscowego wzrostu temperatury.

* Wszystkie klemy nalezy dokrecié okreslonym przez producenta akumulatora momentem dokrecajgcym.

* Wszystkie kable DC nalezy dokreci¢ okre$lonym przez producenta akumulatora momentem dokrecajgeym.
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UWAGA

Niebezpieczeristwo uszkodzenia akumulatora wskutek nieprawidtowych ustawien

Ustawione dla akumulatora parametry majg wptyw na proces fadowania falownika. Nieprawidtowe ustawienie
parametréw akumulatora, takich jak rodzaj akumulatora, napigcie znamionowe oraz pojemno$é, moze prowadzié
do jego uszkodzenia.

* Podczas konfiguraciji nalezy ustawié prawidtowy rodzaj akumulatora oraz prawidtowe wartoéci napiecia
znamionowego i pojemnosci akumulatora.

* Nalezy koniecznie ustawi¢ wartoéci parametréw akumulatora zalecane przez producenta (dane techniczne
akumulatora znajdujq sie w dokumentacji producenta akumulatora).

3 Symbole na produkcie
Symbol Obijasnienie
Ostrzezenie przed napieciem elekirycznym

Produkt pracuje pod wysokim napigciem.

Ostrzezenie przed gorgcq powierzchniq

Podczas pracy produkt moze sie bardzo rozgrzaé.

Przestrzegaé dokumentacii

Nalezy przestrzegaé tresci wszystkich dokumentéw dotgczonych do produktu.

Przewdd ochronny

Ten symbol oznacza miejsce, w ktérym nalezy podtgczyé przewdd ochronny.

Prad przemienny
Prqd staty

Transformator

SRHIPHCH - W

Produkt posiada transformator.

Oznakowanie WEEE

Produktu nie wolno wyrzucaé wraz z odpadami komunalnymi, lecz nalezy go utylizowaé
zgodnie z obowigzujgcymi w miejscu montazu przepisami dotyczgcymi utylizacji zuzytego
sprzetu elekirycznego i elekironicznego.

X

Stopien ochrony IP54

4
E§ I

Produkt jest chroniony przed gromadzeniem sie kurzu we wnetrzu oraz przed bryzgami wo-
dy padajgcymi na obudowe z dowolnego kierunku.

c € Oznakowanie CE
Produkt spetnia wymogi stosownych dyrektyw Unii Europejskie;.

Oznakowanie RoHS

Produkt spetnia wymogi stosownych dyrektyw Unii Europejskie;.
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Symbol Objasnienie
& RCM (Regulatory Compliance Mark)
Produkt spetnia wymogi stosownych australijskich norm.
( TA-2018/511 |CASA
e A:SAAPPROVED

Produkt spetnia wymogi potudniowoafrykanskiej normy telekomunikacyine;.

Produkt spetnia marokarskie przepisy dotyczqce bezpieczenstwa i kompatybilnoéci elektro-
magnetycznej urzqdzen elektrycznych.

4 Uziemienie
E] Bezpieczenstwo wg IEC 62109

Aby zapewni¢ poziom bezpieczenstwa wymagany normq IEC 62109, nalezy przedsiewzigé jeden z
wymienionych ponizej srodkéw:
* Do przylgcza AC1 lub AC2 nalezy podtqczy¢ miedziany przewdd ochronny o przekroju poprzecznym
wynoszgcym przynajmniej 10 mm?2.
* W przypadku podigczania przewodu ochronnego do przytqczy AC1 i AC2 nalezy stosowaé miedziany
przewdd ochronny o przekroju poprzecznym wynoszqcym przynajmniej 4 mm2.

5 Wskazéwki dotyczqgce systeméw zasilania awaryjnego

E] Okablowanie i podiqgczanie urzadzen przetgczajacych w 1-fazowych lub 3-fazowych
systemach zasilania awaryjnego

* W urzqdzeniu przetqczajgecym nie wolno mostkowaé przewoddw neutralnych na ztgezach od X1 do X5.
Zmostkowanie ztqczy przewoddw neutralnych moze spowodowaé przypadkowe zatqgczenie wytqgcznikéw
réznicowoprgdowych.

* Wszystkie elementy wyposazenia elekirycznego oraz komponenty urzqdzenia przetgczajgcego nalezy

opisa¢ zgodnie ze schematami obwodowymi. Pozwoli to utatwié instalacje i uruchomienie urzgdzenia oraz
postepowanie w razie jego usterki

[i] Podtaczanie urzgdzen przetqczajgcych w 1-fazowych systemach zasilania awaryjnego
W 1fazowych systemach zasilania awaryjnego pod kqtem awarii sieci monitorowana jest wylqcznie faza
falownika Sunny Island, ktéra jest podigczona do wytgeznika nadmiarowo-praqdowego F1 w urzqdzeniu
przetqczajgcym. Jedli zacisk przytqczeniowy AC2 Gen/Grid L jest podiqczony do innej fazy, system zasilania
awaryjnego nie moze dokonaé synchronizacji z publiczng sieciq elektroenergetycznqg po awarii sieci.

* W 1fazowych systemach zasilania awaryjnego wytgcznik nadmiarowo-prgdowy (instalacyjny) F1 i zacisk
falownika Sunny Island AC2 Gen/ Grid L nalezy podtgczyé do tej samej fazy, np. L1 (w przypadku do 1-
fazowych systeméw zasilania awaryjnego z roztgcznikiem wielobiegunowym).

* Naijlepiej falowniki fotowoltaiczne i falownik Sunny Island nalezy podtqczaé do tej samej fazy. Wtedy przy
awarii sieci falowniki fotowoltaiczne sq bezposrednio zasilane i mogg oddawaé energie réwniez przy
dezaktywowanym sprzezeniu faz.
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6 Deklaracja zgodnosci UE

zgodna z wymogami dyrektyw UE c E
* Dyrektywa dotyczqca kompatybilnosci elekiromagnetycznej 2014,/30/UE (29.3.2014 L
96/79-106) (EMC)

* Dyrektywa niskonapieciowa 2014/35/UE (29.3.2014 L 96/357-374) (LVD)
* Dyrektywa w sprawie urzqdzen radiowych 2014/53/UE (22.5.2014 L 153/62) (RED)
* Dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych substancii

2011/65/UE (8.6.2011 L 174/88) i 2015/863/UE (31.3.2015 L 137/10) (RoHS)

Firma SMA Solar Technology AG oéwiadcza niniejszym, ze produkty opisane w niniejszym dokumencie spetniajq
zasadnicze wymagania i inne istotne wymogi okreslone przez ww. dyrektywy. Petna deklaracja zgodnosci UE
znajduje sie pod adresem www.SMA-Solar.com.
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Disposicées legais

As informagdes contidas nestes documentos séo propriedade da SMA Solar Technology AG. Nenhuma parte deste
documento pode ser reproduzida, armazenada num sistema de recuperacéo de dados ou transmitida de qualquer
outra forma (electrénica, mecénica por meio de fotocépia ou gravacdo) sem o consentimento prévio por escrito da
SMA Solar Technology AG. Uma reproducdo interna, destinada & avaliacdo do produto ou & sua correcta utilizacéo,
é permitida e ndo requer autorizacdo.

A SMA Solar Technology AG néo concede qualquer garantia ou promessa, explicita ou implicitamente, sobre
qualquer documentacdo ou sobre o software e os acessérios nela descritos. Nesta documentacdo esté incluida, entre
outros (mas sem se limitar a), a garantia implicita da viabilidade comercial e adequacéo a uma determinada
finalidade. Todas as promessas e garantias pertinentes s@o expressamente revogadas pela presente. A SMA Solar
Technology AG e os respectivos distribuidores especializados ndo assumem, sob qualquer circunsténcia, a
responsabilidade por possiveis perdas consequentes ou danos aleatérios, directos ou indirectos.

A exclusdo supracitada das garantias implicitas ndo pode ser aplicada a todos os casos.

Reserva-se o direito a alteracdes as especificacdes. Foram envidados todos os esforcos para redigir este documento
com o mdximo cuidado e manté-lo actualizado. Os leitores sdo, contudo, expressamente informados sobre o facto de
que a SMA Solar Technology AG se reserva o direito de, sem pré-aviso ou em conformidade com as disposicées
relevantes do contrato de fornecimento em vigor, efectuar alteracdes a estas especificacdes que considere
adequadas com vista & melhoria dos produtos e da experiéncia do utilizador. A SMA Solar Technology AG néo
assume qualquer responsabilidade por possiveis perdas subsequentes ou danos indirectos ou aleatérios, que
decorram com base na confianca do bom funcionamento do material disponivel, entre outros, devido & omisséo de
informacdes, gralhas, erros de cdlculo ou erros estruturais do presente documento.

Garantia SMA

Pode descarregar as condicdes actuais de garantia da internet em www.SMA-Solar.com.

Licencas de software

As licencas para os médulos de software usados (Open Source) podem ser consultadas na interface de utilizador do
produto.

Marcas comerciais

Todas as marcas comerciais séo reconhecidas, mesmo que néo estejam especificamente identificadas como tal. A
auséncia de identificacdo ndo significa que um produto ou uma marca sejam livres.

SMA Solar Technology AG

Sonnenallee 1

34266 Niestetal

Alemanha

Tel. +49 561 95220

Fax +49 561 9522-100

www.SMA.de

E-Mail: info@SMA.de

Versdo: 18/11/2019

Copyright © 2019 SMA Solar Technology AG. Todos os direitos reservados.

1 Observacdes relativas a este documento

1.1  Aplicabilidade

Este documento é vdlido para:
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e SI4.4M-13 (Sunny Island 4.4M)
e S$16.0H-13 (Sunny Island 6.0H)
* SI8.0H-13 (Sunny Island 8.0H)

1.2  Grupo-alvo

As actividades descritas neste documento sé podem ser executadas por técnicos especializados. Os técnicos
especializados devem ter as seguintes qualificacées:

* Conhecimento sobre o funcionamento e a operacdo de um inversor
* Conhecimento sobre o funcionamento e a operacdo de baterias

* Formacdo sobre perigos e riscos na instalacdo, reparacdo e operacdo de sistemas, baterias e aparelhos
eléctricos

* Formacdo sobre a instalacdo e colocacdo em servico de aparelhos e sistemas eléctricos
¢ Conhecimento das leis, normas e diretivas relevantes
* Conhecimento e cumprimento deste documento, incluindo todos os avisos de seguranca

* Conhecimento e cumprimento dos documentos do fabricante da baterig, incluindo todos os avisos de seguranca

1.3 Conteudo e estrutura do documento

Este documento contém informacdes relevantes para a seguranca, bem como um manual gréfico relativo & instalacao
e colocacdo em servico (ver pdgina 304). Respeite todas as informacdes e execute as operacdes representadas na
parte grdfica deste documento, seguindo a ordem indicada.

O documento contém apenas as informacdes que sdo necessdrias durante a instalacdo do inversor de acordo com os
sistemas padréo definidos neste documento.

Sistema padréo Componentes do sistema incluidos

Sistema de rede isolada trifésico  Sunny Island, bateria com fusivel da bateria, inversor fotovoltaico, consumidor e
gerador

SMA Flexible Storage System tri-  Sunny Island, bateria com fusivel da bateria, SMA Energy Meter, inversor foto-

fasico voltaico, consumidor e dispositivos de proteccdo existentes
Sistema de corrente de substitui-  Sunny Island, bateria com fusivel da bateria, SMA Energy Meter, inversor foto-
cdo trifésico voltaico, consumidor e dispositivo de comutacdo

E] Nenhuma ligacéo & terra da bateria
Segundo os sistemas padrdo definidos neste documento, ndo é permitido efectuar uma ligacéo & terra da
bateria.

A versdo atual deste documento, bem como o manual completo de instalacdo, colocacdo em servico, configuracéo e
colocacdo fora de servico estdo disponiveis no formato PDF e como manual eletrénico em www.SMA-Solar.com. O
QR Code com a hiperligac@o para o manual eletrénico encontra-se na pdgina de titulo do presente documento.
Também é possivel aceder ao manual eletrénico através da interface de utilizador do produto.

As figuras que constam deste documento cingem-se aos pormenores essenciais e podem divergir do produto real.

1.4 Simbolos no documento

Simbolo Explicacdo Simbolo Explicacdo
y Capitulo que contém a representacéo Sunny Island
® gréfica da instalacdo e colocacdo em

funcionamento
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Simbolo Explicacéo Simbolo Explicacéo
[ Fusivel . Inversor fotovoltaico
N -
Bateria Gerador fotovoltaico
2 s Bateria de chumbo Dispositivos de proteccdo existentes
- (p. ex. no SMA Flexible Storage Sys-
tem)
o Bateria de ides de litio /ﬂ\ Consumidor CA
ﬁ Rede eléctrica publica " Gerador
= SMA Energy Meter 3 Distribuicdo doméstica existente com
eed —= dispositivos de proteccdo (p. ex. siste-
ma de corrente de substituicdo)
- Sistema de rede isolada g Ponto de ligacdo & rede com contador
—— e energia do fornecedor de energia
73 de energia do f dor de energi

Sistema de corrente de substituicdo - SMA Flexible Storage System

Desconexdo da rede

| Equipamento de ligacdo & terra

Desconexdo da rede com desconexdo
de todos os pdlos

9| B

Desconexdo da rede sem desconexdo

L—— .
de todos os pdlos

z

1.5  Explicacdo dos termos usados

Termo

Equipamento de ligacdo & terra

Sistema de corrente de substitui-
cdo

Rede isolada

Sistema de rede isolada

Instrucdes sumdrias

Explicacéo

Em caso de desconexdo de todos os pélos, o grupo de fungdes do equipamento
de ligagdo & terra faz parte do dispositivo de comutacdo do sistema de corrente
de substituicdo e permite proteccdo em caso de contacto indirecto com pecas
condutoras de tensdo. Para isso, o equipamento de ligacdo & terra liga o condu-
tor de neutro e a ligacdo & terra de proteccdo em modo de rede isolada (liga-
¢do & terra do ponto neutro).

Durante uma falha na rede, um sistema de corrente de substituicdo fornece ener-
gia aos consumidores e fornece tensdo a um sistema fotovoltaico separado da
rede eléctrica piblica.

As redes isoladas sdo redes eléctricas auténomas que s@o alimentadas por di-
versas fontes de energia. O Sunny Island constréi a rede isolada e controla o
equilibrio entre a energia fornecida e a energia consumida.

Todos os componentes que fazem parte da rede isolada (p. ex., o Sunny Island)
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Termo Explicacéo

Desconexdo da rede O grupo de funcdes da desconexdo de rede faz parte do dispositivo de comuta-
¢do do sistema de corrente de substituicéo e, em caso de falha na rede, desliga
a rede eléctrica de substituicdo da rede eléctrica publica.

Desconexdo da rede com desco- Em caso de falha na rede, um disjuntor de acoplamento desliga todos os condu-
nexdo de todos os pélos tores de linha e o condutor de neutro da rede eléctrica piblica.

Desconexdo da rede sem desco- Em caso de falha na rede, um disjuntor de acoplamento desliga todos os condu-
nexdo de todos os pélos tores de linha da rede eléctrica piblica. O condutor de neutro fica sempre liga-
do & rede eléctrica publica.

SMA Flexible Storage System No SMA Flexible Storage System, o Sunny Island utiliza a bateria conectada
para o armazenamento tempordrio da energia fotovoltaica excedente.

2 Seguranca

2.1  Utiliza¢do prevista

O Sunny Island é um inversor com bateria que regula o consumo de energia eléctrica no sistema de rede isolada, no
sistema para optimizacdo do autoconsumo ou no sistema de corrente de substituicao.

O produto é adequado & utilizacdo no exterior, protegido contra intempéries, e no interior.
O produto destina-se a ser utilizado exclusivamente como equipamento estaciondrio.

O produto néo é adequado para a alimentacdo de aparelhos médicos de suporte de vida. Uma falha de corrente
ndo pode originar quaisquer danos em pessoas.

Os consumidores conectados aos Sunny Island tém de possuir uma identificacdo CE, RCM ou UL.

O tipo de aparelho SI4.4M-13 néo pode ser utilizado para sistemas Single-Cluster monofdsicos nem para sistemas
Multicluster trifésicos (ver o guia de planeamento "Design of Off-Grid Systems with Sunny Island Devices").

Todo o intervalo de tenséo da bateria tem de estar completamente dentro do intervalo admissivel para a tenséo de
entrada CC do Sunny Island. A tensdo mdxima admissivel de entrada CC do Sunny Island n&o pode ser excedida.
Tem de haver um fusivel da bateria instalado entre a bateria e o Sunny Island.

No caso de baterias de chumbo, o compartimento da bateria tem de ser ventilado de acordo com as especificacdes
do fabricante da bateria e das normas e directivas em vigor no local (ver Documentacéo do fabricante da bateria).

No caso de bateria de ides de litio, é necessdrio reunir as seguintes condicées:
* A bateria de ides de litio tem de cumprir as normas e directivas em vigor no local e ser de seguranca intrinseca.

* A gestdo da bateria de ides de litio utilizada tem de ser compativel com o Sunny Island (Ver Informacdo Técnica
"List of Approved Batteries").

* Perante a poténcia de saida méxima do Sunny Island, a bateria de ides de litio tem de conseguir fornecer a
corrente suficiente (relativamente aos Dados Técnicos, ver as instrucdes de servico do Sunny Island).

Com o Sunny Island néo é permitido estabelecer uma rede de abastecimento de corrente continua.

A forma de rede da rede eléctrica piblica tem de ser um sistema TN ou TT. Na instalacdo tém de ser utilizados cabos
com condutores de cobre.

Utilizar os produtos SMA exclusivamente de acordo com as indicacdes da documentacdo em anexo e os
regulamentos e as leis, disposicdes e normas em vigor no local de instalacdo. Qualquer outra utilizacdo pode resultar
em danos fisicos ou materiais.

Intervencdes nos produtos SMA, p. ex., modificacdes e conversdes, s6 sdo permitidas se tal for expressamente
autorizado, por escrito, pela SMA Solar Technology AG. Intervencées ndo autorizadas tém como consequéncia a
cessacdo dos direitos relativos & garantia, bem como, em regra, a anulacdo da licenca de operacdo. A SMA Solar
Technology AG néo assume qualquer responsabilidade por danos resultantes de tais intervencdes.
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Qualquer outra utilizacdo do produto, que ndo se encontre descrita como utilizacdo prevista, é considerada como
desadequada e indevida.

Os documentos fornecidos s@o parte integrante do produto. Os documentos tém de ser lidos, respeitados e
guardados sempre em local acessivel e seco.

Este documento n&o substitui quaisquer leis, disposicdes ou normas regionais, estatais, territoriais, federais ou
nacionais em vigor para a instalacdo e a seguranca elétrica e para a aplicacdo do produto. A SMA Solar
Technology AG néo assume qualquer responsabilidade pelo cumprimento ou incumprimento destas leis e disposices
no dmbito da instalacdo do produto.

A placa de identificacéo tem de estar sempre afixada no produto.

Disposices adicionais para um sistema de rede isolada

Os sistemas de rede isolada com Sunny Island destinam-se & criacdo de redes eléctricas auto-suficientes. O
Sunny Island constréi a rede isolada como fonte de tensdo. O Sunny Island controla o equilibrio entre a energia
fornecida e a energia consumida e possui um sistema de gestdo com gestdo da carga, de bateria e do gerador.
Fontes CA (p. ex. inversores fotovoltaicos) alimentam os consumidores e sdo utilizadas pelo Sunny Island para
recarregar a bateria. A fim de poder aumentar a disponibilidade de um sistema de rede isolada e reduzir a
capacidade da bateria, o Sunny Island pode usar e comandar um gerador como fonte de energia.

As normas e directivas vdlidas no local tém de ser respeitadas também no caso de sistemas de rede isolada. Os
consumidores no sistema de rede isolada ndo estdo protegidos contra falhas de abastecimento.

Os sistemas de rede isolada com Sunny Island formam redes eléctricas piblicas CA monofdsicas e trifasicas.

Em sistemas de rede isolada, a poténcia de saida maxima das fontes de corrente CA néo reguldveis (p. ex. sistema
de energia edlica ou central de co-geracdo) néo pode ultrapassar a soma das poténcias de todos os Sunny Island
(relativamente aos Dados Técnicos, ver as instrucdes de servico do Sunny Island).

Os inversores fotovoltaicos conectados tém de ser adequados & utilizacdo em sistemas de rede isolada. A poténcia
do sistema fotovoltaico tem de ser adequada ao sistema (ver guia de planeamento "Design of Off-Grid Systems with
Sunny Island Devices" em www.SMA-Solar.com).

O tipo de aparelho SI14.4M-13 ndo pode ser utilizado para sistemas Single-Cluster monofésicos nem para sistemas
Multicluster trifdsicos (ver o guia de planeamento "Design of Off-Grid Systems with Sunny Island Devices").

Mdltiplos Cluster s6 podem ser interligados, se a Multicluster-Box 6 / 12 (MC-BOX-12.3-20) / 36 for utilizada para

esse fim.

Disposicdes adicionais para um SMA Flexible Storage System

O SMA Flexible Storage System é um sistema de armazenamento de bateria e optimiza o autoconsumo da energia
fotovoltaica através das seguintes medidas:

* Armazenamento tempordrio da energia fotovoltaica excedente com o Sunny Island
* Visualizacdo de dados do sistema no Sunny Portal

O SMA Flexible Storage System ndo produz uma rede eléctrica de substituicdo em caso de falha da rede eléctrica

publica (relativamente & instalacdo de um sistema de corrente de substituicGo, ver a descricdo do sistema "SMA
FLEXIBLE STORAGE SYSTEM com funcdo de corrente de substituicdo" em www.SMA-Solar.com).

O SMA Flexible Storage System pode ser utilizado exclusivamente em paises para os quais esteja homologado ou
para os quais tenha sido aprovado pela SMA Solar Technology AG e pelo operador da rede. A forma de rede da
rede eléctrica piblica tem de ser um sistema TN ou TT.

A injeccdo na rede e o consumo de energia da rede sdo determinados exclusivamente com um SMA Energy Meter.
Um SMA Energy Meter ndo substitui o contador de energia do fornecedor de energia.

Clusters monofdsicos ndo s@o permitidos. Num Cluster trifésico s6 podem ser utilizados Sunny Island do mesmo tipo
de aparelho.

Instrucdes sumdrias SI44M-60H-80H-13-1Sde-11 241


http://www.SMA-Solar.com
http://www.SMA-Solar.com

2 Seguranca SMA Solar Technology AG

Disposicdes adicionais para um sistema de corrente de substituicdo

O sistema de corrente de substituicdo sé pode ser utilizado em paises para os quais esteja homologado ou para os
quais tenha sido aprovado pela SMA Solar Technology AG e pelo operador da rede. A fim de cumprir as condicées
técnicas de conexdo do operador de rede e as normas e directivas em vigor no local, é necessario realizar o sistema
de corrente de substituicdo com ou sem desconexdo de todos os pélos:

* Sistema de corrente de substituicdo com desconexdo de todos os pélos

Em caso de falha na rede, um disjuntor de acoplamento desliga todos os condutores de linha e o condutor de
neutro da rede eléctrica pblica. Quando as condicdes técnicas de conexdo do operador de rede ou as normas
e directivas em vigor no local exigirem ou permitirem uma desconexdo de todos os pélos, terd de instalar esta
estrutura de base, p. ex. na Bélgica, Dinamarca, Alemanha, Austria e Suica.

* Sistema de corrente de substituicGo sem desconexdo de todos os pdlos

Em caso de falha na rede, um disjuntor de acoplamento desliga todos os condutores de linha da rede eléctrica
pUblica. O condutor de neutro da rede eléctrica de substituicdo fica sempre ligado & rede eléctrica pdblica.
Quando as condicdes técnicas de conexdo do operador de rede ou as normas e directivas em vigor no local
ndo admitirem uma desconexdo do condutor de neutro, terd de instalar esta estrutura de base.

Clusters monofdsicos ndo s&o permitidos. Num Cluster trifésico s6 podem ser utilizados Sunny Island do mesmo tipo
de aparelho.

As redes eléctricas de substituicdo monofdsicas podem ser conectadas as redes eléctricas pdblicas trifésicas. Num
sistema de corrente de substituicdo monofésico, uma falha na rede sé é detectada no condutor de linha que esta
conectado ao Sunny Island. Em caso de falha na rede, os inversores fotovoltaicos monofésicos sé podem fornecer
energia a uma rede eléctrica de substituicdo monofésica.

Os inversores fotovoltaicos conectados tm de ser adequados & utilizacdo em sistemas de corrente de substituicdo.
Além disso, a poténcia do sistema fotovoltaico tem de ser adequada ao sistema (ver guia de planeamento "SMA
Flexible Storage System with Battery Backup Funtion" em www.SMA-Solar.com).

A um sistema de corrente de substituicdo trifésico podem ser conectados inversores fotovoltaicos monofdsicos ou
trifdsicos.

O sistema de corrente de substituicdo tem de estar equipado com um dispositivo de comutacdo (ver guia de
planeamento "SMA Flexible Storage System with Battery Backup Funtion" em www.SMA-Solar.com). Este dispositivo
de comutagdo néo é parte integrante do volume de fornecimento do Sunny Island.

O dispositivo de comutacdo néo é um distribuidor para os consumidores ou o sistema fotovoltaico. Os consumidores
e o sistema fotovoltaico tém de ser protegidos com dispositivos de proteccdo em conformidade com as normas e
directivas vdlidas no local. Fontes de tensdo de formacdo de rede (p. ex. geradores) ndo podem ser conectadas ao
sistema de corrente de substituicdo. Os meios de producédo ou componentes do dispositivo de comutacéo tém de
corresponder a classe de proteccdo Il e poder ser operados por pessoas sem conhecimentos electrotécnicos prévios.

O disjuntor de acoplamento no dispositivo de comutacdo tem de apresentar uma capacidade de transporte de
corrente que esteja concebida, pelo menos, para a faixa de activacdo do fusivel ligado a montante.

A injeccdo na rede e o consumo de energia da rede sdo determinados exclusivamente com um SMA Energy Meter.
Um SMA Energy Meter néo substitui o contador de energia do fornecedor de energia.

2.2  Avisos de seguranca importantes
Guardar o manual
Este capitulo contém avisos de seguranca que tém de ser sempre respeitados durante todos os trabalhos.

O produto foi desenvolvido e testado de acordo com os requisitos internacionais de seguranca. Apesar de uma
construcdo cuidadosa, existem riscos residuais, tal como em todos os aparelhos elétricos ou eletrénicos. Para evitar
danos pessoais e materiais e para garantir um funcionamento duradouro do produto, leia este capitulo com atencao
e siga sempre todos os avisos de seguranca.
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A PERIGO

Perigo de morte devido a choque elétrico por contacto com componentes ou pecas condutores

de tenséo
Os componentes ou pecas do produto condutores de tensdo possuem tensdes elevadas. O contacto com pecas e
cabos condutores de tenséo é causa de morte ou ferimentos graves devido a choque eléctrico.

* Nao tocar em pecas ou cabos condutores de tensdo expostos.

* Seccionar completamente o produto (colocando-o sem tens@o) e proteger contra religacdo antes de iniciar o
trabalho.

* Apds o seccionamento, aguardar 15 minutos até os condensadores ficarem descarregados.
* Observar todas as indicacdes de seguranca relativas aos componentes associados ao produto.

* Ao executar quaisquer trabalhos no produto, usar sempre equipamento de protecdo pessoal adequado.

A PERIGO

Perigo de morte por choque eléctrico em caso de sobretensdes e auséncia de proteccéo
contra sobretenséo

Uma protecc@o contra sobretensdo defeituosa permite que as sobretensdes (p. ex. em caso de descarga
atmosférica) sejam transmitidas através dos cabos de rede ou de outros cabos de dados ao edificio e a outros
dispositivos que estejam ligados na mesma rede. O contacto com pecas e cabos condutores de tensdo é causa de
morte ou ferimentos graves devido a choque eléctrico.

* Assegurar que todos os dispositivos ligados na mesma rede, bem como a bateria, estdo integrados na
proteccdo existente contra sobretensdo.

* Caso os cabos de rede ou outros cabos de dados sejam instalados no exterior, garantir uma proteccdo contra
sobretensd@o adequada na passagem do cabo do produto ou da bateria do exterior para um edificio.

A PERIGO

Perigo de morte por choque eléctrico em caso de sobretensdes e consumidores inadequados

Na rede isolada e na rede de corrente de substituicdo, podem ocorrer sobretensées de até 1500 V. Se os
consumidores ndo forem adequados para estas sobretensées ou ndo garantirem a seguranca operacional, pode
verificar-se uma tens@o perigosa nas partes de contacto ou nos cabos. O contacto com pecas e cabos condutores
de tens@o é causa de morte ou ferimentos graves devido a choque eléctrico.

* Conectar apenas consumidores que possuam uma marcacdo CE, RCM ou UL. Estes consumidores s&o
adequados para sobretensdes até 1500 V.

* S6 operar os consumidores se estes se encontrarem num estado operacional seguro e em perfeitas condicées
técnicas.

* Verificar regularmente se os consumidores apresentam danos visiveis.
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PERIGO

Perigo de morte devido a choque eléctrico durante a operacdo de um produto danificado

A operacdo de um produto danificado pode dar origem a situacées de perigo, nas quais se verificam tensées
elevadas nas partes de contacto do produto. O contacto com pecas e cabos condutores de tensdo é causa de
morte ou ferimentos graves devido a choque eléctrico.

* Sé operar o produto se este se encontrar num estado operacional seguro e em perfeitas condicdes técnicas.
* Verificar regularmente se o produto apresenta danos visiveis.

* Certificar-se de que o acesso a todos os dispositivos de seguranca externos estd sempre desimpedido.

* Certificar-se de que o funcionamento de todos os dispositivos de seguranca estéd assegurado.

* Ao executar quaisquer trabalhos no produto, usar sempre equipamento de protecdo pessoal adequado.

A ATENCAO

Perigo de morte devido a fogo e exploséo

Muito raramente, em caso de erro, poderéd formar-se uma mistura gasosa inflamével no interior do inversor. Neste
estado, as accdes de comutacdo no interior do inversor podem desencadear um incéndio ou uma explosdo. Isto
pode resultar em morte ou ferimentos mortais causados por pecas quentes ou projeccdo de fragmentos.

* Em caso de erro, ndo realizar quaisquer accdes no inversor.

* Garantir que pessoas ndo autorizadas ndo podem aceder ao inversor.

* Desconectar a bateria do produto através de um dispositivo de corte externo.

* Desligar o disjuntor CA ou, no caso de g ter activado, deixé-lo ligado e protegé-lo contra religacdo.

* Redlizar os trabalhos no inversor (p. ex. localizacdo de erros, trabalhos de reparacdo) apenas com
equipamento de proteccdo pessoal adequado ao manuseamento de substdncias perigosas (p. ex. luvas de
proteccdo, proteccdo ocular, facial e respiratéria).

A ATENCAO

Perigo de lesdes causados por substancias, poeiras e gases téxicos

Em raros casos isolados, os danos em componentes electrénicos podem dar azo & formacdo de substancias,
poeiras e gases téxicos no interior do inversor. O contacto com substancias téxicas, bem como a inalacéo de
poeiras e gases téxicos podem provocar irritacdes na pele, queimaduras, dificuldades respiratérias e nadseas.

* Realizar os trabalhos no inversor (p. ex. localizacdo de erros, trabalhos de reparacdo) apenas com
equipamento de proteccdo pessoal adequado ao manuseamento de substdncias perigosas (p. ex. luvas de
proteccdo, proteccdo ocular, facial e respiratéria).

* Garantir que pessoas ndo autorizadas ndo podem aceder ao inversor.
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Perigo de morte devido a choque eléctrico em caso de disjuntor sem capacidade de disparo

No sistema de rede isolada e no sistema de corrente de substituicdo, o Sunny Island sé pode disparar os
disjuntores até uma determinada caracteristica de disparo. Os disjuntores com uma corrente de disparo superior
ndo podem ser disparados. Em caso de erro, pode verificar-se uma tensdo perigosa nas partes de contacto
durante vdrios segundos. O contacto com componentes condutores de tensdo pode provocar ferimentos graves ou
mortais devido a choque eléctrico.

* S14.4M-13: verificar se um disjuntor apresenta uma caracteristica de disparo superior & do Bé (B6A).

* SI6.0H-13 e SI8.0H-13: verificar se um disjuntor apresenta uma caracteristica de disparo superior & do B16

(B16A) ou C6 (COA).

* Se um disjuntor apresentar uma caracteristica de disparo superior & do disjuntor com capacidade de disparo
indicado, instalar adicionalmente um dispositivo diferencial do tipo A.

Perigo de esmagamento devido a pecas méveis no gerador

Um gerador pode ser iniciado automaticamente pelo Sunny Island. As pecas méveis no gerador podem causar o
esmagamento ou a amputacdo de partes do corpo.

* Operar o gerador apenas com os dispositivos de seguranca prescritos.

* Executar todos os trabalhos no gerador de acordo com as indicacées do fabricante.

A CUIDADO

Perigo de queimaduras devido a correntes de curto-circuito no inversor completamente
seccionado

Os condensadores na faixa de entrada CC do inversor armazenam energia. Depois de retirar a bateria do
inversor, continua a existir temporariamente tensdo da bateria na ligacdo CC. Um curto-circuito na ligacdo CC do
inversor pode causar queimaduras e danos no inversor.

* Aguardar 15 minutos antes de executar trabalhos na ligacdo CC ou nos cabos CC. Dessa forma, os
condensadores podem descarregar-se.

A CUIDADO

Perigo de queimaduras devido a partes da caixa quentes

Partes da caixa podem ficar quentes durante o funcionamento.

* Montar o inversor de forma a néo ser possivel tocar-lhe inadvertidamente durante o seu funcionamento.

PRECAUCAO

Danos no produto devido a areiq, pé e humidade

A infiltracéo de areia, pé e humidade pode danificar o produto e prejudicar o seu funcionamento.

* Abrir o produto apenas se a humidade do ar estiver dentro dos valores-limite e se o ambiente estiver isento de
areia e po.

* Nao abrir o produto em caso de tempestade de areia ou precipitacdo.
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* Fechar o produto em caso de interrupcéo e apds a concluséo dos trabalhos.
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PRECAUCAO

Danos no inversor devido a descarga electrostatica

Ao tocar em componentes electrénicos, pode danificar ou destruir o inversor devido a descarga electrostdtica.

* Descarregue a electricidade estdtica do seu corpo antes de tocar em qualquer componente.

PRECAUCAO

Danos na vedacdo da caixa em caso de frio intenso

Se abrir o produto em condicées de frio intenso, é possivel que a vedacdo da caixa se danifique. Por conseguinte,
pode haver infiltracdo de humidade no produto, que pode ficar danificado.

* Abrir o produto apenas se a temperatura ambiente ndo for inferior a -5°C.

* Se o produto tiver de ser aberto em condicées de frio intenso, antes da abertura do produto, remover
possiveis acumulacées de gelo na vedacdo da caixa (p. ex., derretendo com ar quente).

PRECAUCAO

Custos elevados devido a tarifério de internet inadequado

O volume de dados do produto transmitido através da internet pode variar conforme a utilizacdo que lhe é dada.
O volume de dados depende, por exemplo, do nimero de inversores no sistema, da frequéncia de actualizacdo
dos aparelhos, da frequéncia de transmissdes para o Sunny Portal ou da utilizacdo do FTP-Push. Isto pode resultar
em custos elevados da ligacdo de Internet.

* A SMA Solar Technology AG recomenda a utilizacdo de um tarifério de internet com valor fixo e trafego
ilimitado.

[i] O inversor suporta diferentes versdes de firmware que sdo adequadas para vérios sistemas

Os inversores com uma versdo de firmware < 2.99.99.R séo adequados para sistemas de rede isolada e para
sistemas que ndo estdo sujeitos as disposicdes europeias relativas & ligacdo de rede, de acordo com o
Regulamento (UE) 2016/631 para a determinacéo de um cédigo de rede (também conhecido como RfG). Além
disso, os inversores com uma vers@o de firmware < 2.99.99.R podem ser utilizados em sistemas que foram
colocados em servico antes de 27.04.2019 e que estdo sujeitos as disposicdes relativas & ligacdo de rede da
norma alem& VDE-AR-N 4105:2011-08.

Os inversores com uma vers@o de firmware = 3.00.00.R adequam-se exclusivamente para sistemas que devem
ser operados em paralelo com a rede eléctrica piblica (p. ex., SMA Flexible Storage System). A versdo de
firmware = 3.00.00.R cumpre as normas VDE-AR-N 4105-11:2018, EN50549-1:2018, C10/11:2018 e EREC
G98:2018/G99:2018 das disposicdes europeias relativas & ligacdo de rede, vélidas na UE desde
27.04.2019, de acordo com o Regulamento (UE) 2016/631 para a determinacdo de um cédigo de rede
(também conhecido como RfG).

Os inversores com uma versdo de firmware < 2.99.99 R sdo identificados com uma etiqueta adesiva com a
inscricdio 2:0ff-Grid e os inversores com uma versdo de firmware 2 3.00.00.R, com uma etiqueta adesiva com a
inscricéo 1:0n-Grid.

¢ Certificar-se de que o inversor estd equipado com uma versdo de firmware adequada para o sistema em
questdo.
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E] Alteracdo dos nomes e unidades dos parédmetros de rede com vista ao cumprimento das
disposicées de ligacdo & rede em conformidade com o Regulamento (UE) 2016/631 (vdlido
a partir de 27.04.2019)
Com vista ao cumprimento das disposicées europeias de ligacdo & rede (vdlidas a partir de 27.04.2019), os
nomes e as unidades dos parémetros de rede foram alterados. A alteracdo é vélida a partir da versdo de
firmware = 3.00.00.R. Os nomes e as unidades dos pardmetros de rede em inversores com uma versdo de
firmware < 2.99.99 R ndo sdo abrangidos pela alteracdo, permanecendo vélidos.

2.3  Avisos de seguranca sobre as baterias

Este capitulo contém avisos de seguranca que tém de ser sempre respeitados durante todos os trabalhos em e com
baterias.

Para evitar danos pessoais e materiais e para garantir um funcionamento duradouro das baterias, leia este capitulo
com atencdo e siga sempre os avisos de seguranca.

Perigo de vida devido a bateria de ies de litio incompativel

Uma bateria de ides de litio incompativel pode causar um incéndio ou uma explosdo. No caso de baterias de ides
de litio incompativeis néo é possivel assegurar que a gestdo da bateria protege a bateria e tem seguranca
intrinseca.

* Certificar-se de que as baterias de ides de litio estdo homologadas para a utilizagéo com o Sunny Island (ver
Informagdo Técnica "List of Approved Batteries" em www.SMA-Solar.com).

* Se ndo for possivel utilizar as baterias de ides de litio homologadas para o inversor, utilize baterias de
chumbo.

* Certificar-se de que a bateria tem seguranca intrinseca e corresponde as normas e directivas vélidas no local.

Perigo de morte devido a gases explosivos

Pode haver fuga de gases da bateria que podem causar uma exploséo.
* Proteger o ambiente em que se encontra a bateria de chamas abertas, em incandescéncia ou faiscas.
* Instalar, operar e manter a bateria de acordo com as especificacdes do fabricante.
* Nao queimar a bateria nem aquecer acima da temperatura admissivel.

* Medidas adicionais no caso de baterias de chumbo: assegurar que o compartimento das baterias é
suficientemente arejado.

Queimaduras devido a electrélitos da bateria

Em caso de manuseamento incorrecto, os electrélitos da bateria podem vazar da bateria e provocar queimaduras
nos olhos, nas vias respiratérias e na pele.

* Instalar, operar, manter e eliminar a bateria de acordo com as especificacdes do fabricante.

* Ao executar qualquer trabalho na bateria, usar sempre equipamento adequado de proteccdo pessoal (p. ex.
luvas de borracha, avental, galochas e 6culos de proteccéo).

* Enxaguar os salpicos de dcidos com abundante dgua limpa e consultar um médico de imediato.

* Em caso de inalagdo de vapores écidos, consultar um médico de imediato.
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3 Simbolos no produto SMA Solar Technology AG

A ATENCAO

Perigo de vida na sequéncia de queimaduras causadas por arco eléctrico devido a correntes
de curto-circuito

Correntes de curto-circuito da bateria podem gerar calor e originar arcos eléctricos. O calor e o arco eléctrico
podem provocar lesées fatais na sequéncia de queimaduras.

* Antes de efectuar qualquer trabalho na bateriq, retirar relégios, anéis e outros objectos metdlicos.
¢ Durante todos os trabalhos na bateria, utilizar ferramentas com isolamento.
* Naéo pousar quaisquer ferramentas ou pecas metdlicas sobre a bateria.

* Respeitar todos os avisos de seguranca do fabricante da bateria.

A CUIDADO

Perigo de queimaduras devido a componentes quentes junto a bateria
Uma conexdo incorrecta da bateria causa resisténcias de contacto excessivas. Resisténcias de contacto excessivas

causam geracdes de calor locais.

* Certificar-se de que todos os conectores dos pélos estao ligados ao bindrio de ligacdo especificado pelo
fabricante da bateria.

* Certificar-se de que todos os cabos CC estdo ligados ao bindrio de ligacdo especificado pelo fabricante da
bateria.

PRECAUCAO

Danos na bateria devido a configuracées incorrectas

Os paré&metros definidos para a bateria influenciam o comportamento de carga do inversor. A bateria sé pode ser
danificada devido a configuracées incorrectas dos parédmetros relativamente ao tipo de bateria, & tensdo nominal
e & capacidade da bateria.

* Durante a configuracédo, definir o tipo de bateria correcto e os valores correctos para a tensdo nominal e a
capacidade da bateria.

* Certificar-se de que estdo definidos os valores recomendados pelo fabricante para a bateria (para os dados
técnicos da bateria, ver a documentacdo do fabricante da bateria).

3 Simbolos no produto
Simbolo Explicacdo

Aviso de tensdo eléctrica

O produto funciona com tensées elevadas.

Aviso de superficie quente

O produto pode atingir temperaturas elevadas durante o funcionamento.

Respeitar a documentacdo

Respeite toda a documentacéo fornecida com o produto.

Condutor de proteccéo

- ol

Este simbolo identifica o local para a ligagcdo de um condutor de proteccdo.

248 SI44M-60H-80H-13-1S-de-11 Instrucdes sumdrias



SMA Solar Technology AG 4 ligacdo a terra

Simbolo

~eo

e

# A

P54
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/. TA20181511
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Explica¢do

Corrente alternada
Corrente continua

Transformador

O produto possui um transformador.

Marcacéo REEE

Na&o elimine o produto através do lixo doméstico, mas sim de acordo com as normas de eli-
minacdo de sucata electrénica vigentes no local de instalacéo.

Grau de proteccdo P54

O produto estd protegido contra a acumulacdo de pé no interior e contra dgua que salpica
para a caixa proveniente de todas as direcdes.

Marcacéo CE

O produto estd em conformidade com os requisitos das directivas UE aplicaveis.

Marcacdo RoHS

O produto estd em conformidade com os requisitos das directivas UE aplicaveis.

RCM (Regulatory Compliance Mark)

O produto estd em conformidade com os requisitos das normas australianas aplicaveis.

ICASA

O produto estd em conformidade com os requisitos das normas sul-africanas para telecomu-
nicacoes.

u 5 i ui iv u
O produto estd em conformidade com as normas marroquinas relativas a seguranca e CEM
para produtos eléctricos.

4 Ligacdo a terra
E] Seguranca conforme a IEC 62109

Para garantir a seguranca conforme a IEC 62109, é necessdrio executar uma das seguintes medidas:

* Ligar um condutor de proteccdo de fio de cobre com uma seccéo de, no minimo, 10 mm?2 & conexdo AC1

ou AC2.

* Se um condutor de proteccdo for ligado a AC1 e AC2, cada condutor de proteccdo deve ser de fio de
cobre e apresentar uma seccéo de, pelo menos, 4 mm?2.

5 Avisos sobre sistemas de corrente de substituicdo

E] Ligacdo de cabos e conexdo de dispositivos de comutacéo para sistemas de corrente de
substituicdo monofdsicos ou trifésicos

* No dispositivo de comutacdo, néo ligar em ponte o condutor de neutro das conexdes X1 a X5. No caso de
conexdes do condutor de neutro ligadas em ponte, os dispositivos diferenciais podem disparar
inadvertidamente.

* Todos os meios de producdo e componentes do dispositivo de comutacdo devem ser rotulados de acordo
com os esquemas eléctricos. Isto facilita a instalacéo, a colocacdo em funcionamento e a prestacéo de
medidas de auxilio em caso de assisténcia.

Instrucdes sumdrias
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6 Declaracéo de conformidade UE SMA Solar Technology AG

E] Conexdo de dispositivos de comutacéo para sistemas de corrente de substituicdo
monofdsicos

Nos sistemas de corrente de substituicdo monofdsicos, a fase do Sunny Island, com a qual o disjuntor F1 estd
ligado ao dispositivo de comutacdo, é monitorizada exclusivamente quanto a falha na rede. Se o terminal AC2
Gen/Grid L estiver conectado a uma outra fase, o sistema de corrente de substituicdo ndo pode ser
sincronizado com a rede eléctrica piblica em caso de falha na rede.

* No caso de sistemas de corrente de substituicGo monofdsicos, conectar o disjuntor F1 e o terminal AC2
Gen/ Grid L do Sunny Island & mesma fase, p. ex. com L1 (para sistema de corrente de substituicéo
monofdsico com separacdo de todos os pélos).

* Ligar, sempre que possivel, os inversores fotovoltaicos e o Sunny Island & mesma fase. Isto permite que, em
caso de falha na rede, os inversores fotovoltaicos sejam directamente abastecidos com tenséo e também
possam fornecer energia em caso de acoplamento de fase desactivado.

6 Declaracdo de conformidade UE
nos termos das directivas UE C €
* Compatibilidade electromagnética 2014/30/UE (29.03.2014 L 96/79-106) (CEM)
« Baixa fensdio 2014/35/UE (29.03.2014 L 96/357-374) (DBT)
* Equipamentos de rédio 2014/53/UE (22.05.2014 L 153/62) (DER)
* Restricdo do uso de determinadas substancias perigosas 2011/65/UE (08.06.2011
L174/88) e 2015/863/EU (31.03.2015 L 137/10) (RoHS)

A SMA Solar Technology AG declara, por este meio, que os produtos neste documento cumprem os requisitos
essenciais e outras disposicdes relevantes das directivas acima mencionadas. A declaracdo de conformidade UE
completa encontra-se em www.SMA-Solar.com.
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SMA Solar Technology AG Prevederi legale

Prevederi legale

Informatiile confinute Tn aceste documente reprezintd proprietatea SMA Solar Technology AG. Nicio parte a acestui
document nu poate fi multiplicatd, stocatd intr-un sistem de recuperare a datelor sau transmisd in orice alt mod
(electronic, mecanic prin fotocopiere sau inregistrare) f&r& acordul prealabil scris din partea SMA Solar Technology
AG. Multiplicarea internd, destinatd evaludrii produsului sau utilizarii corespunzatoare, este permisd si nu necesitd
acordul firmei.

SMA Solar Technology AG nu oferd nicio garantie, in mod expres sau implicit, cu privire la orice documentatie sau la
software-ul si accesoriile descrise in aceasta. Acestea includ printre altele (dar nu se limiteazd la acestea) garantia
comerciald implicitd si a eligibilitdfii unui anumit scop. Toate aceste asigurdri sau garantii sunt respinse in mod expres
prin prezenta. SMA Solar Technology AG si comerciantii sdi specializafi nu sunt in niciun caz responsabili pentru orice
pierderi sau daune secundare directe sau indirecte, care pot apdrea.

Excluderea mai sus mentionatd a garantiilor implicite nu poate fi aplicatd in toate cazurile.

Ne rezervam dreptul asupra modific&rilor specificatiilor. Au fost intreprinse toate eforturile pentru a intocmi acest
document cu cea mai mare atentie si pentru a-l mentine actualizat. Cititorii sunt totusi atentionati c& SMA Solar
Technology AG isi rezervd dreptul de a modifica aceste specificatii f&ra notificare, resp. conform dispozitiilor relevante
din contractul de livrare existent, pe care le considerd adecvate pentru imbundtédtirea produselor si a experientelor de
utilizare. SMA Solar Technology AG nu isi asumd responsabilitatea pentru niciun fel de pierderi sau daune indirecte,
accidentale sau rezultate ca urmare a increderii acordate prezentului material, inclusiv ca urmare a nerespectdrii
informatiilor, din cauza greselilor de dactilografiere, greselilor de calcul sau erorilor din structura acestui document.

Garantie SMA

Conditiile actuale de acordare a garantiei le puteti descérca de pe internet, de la adresa www.SMA-Solar.com.

Licente software

Licentele pentru modulele de software utilizate (Open Source) pot fi accesate pe interfata-utilizator a produsului.

Marci
Toate marcile sunt recunoscute, inclusiv in cazul in care nu sunt semnalizate explicit ca atare. Absenta emblemei marcii
nu inseamnd c& un produs sau o marcd poate fi comercializatd liber.

SMA Solar Technology AG

Sonnenallee 1

34266 Niestetal

Germania

Tel. +49 561 9522-0

Fax +49 561 9522-100

www.SMA.de

E-mail: info@S MA.de

Edifia: 18.11.2019

Copyright © 2019 SMA Solar Technology AG. Toate drepturile rezervate.

1 Indicatii privind acest document

1.1  Domeniul de valabilitate
Acest document este valabil pentru:

* SI4.4M-13 (Sunny Island 4.4M)

* Sl6.0H-13 (Sunny Island 6.0H)
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1 Indicatii privind acest document SMA Solar Technology AG

* SI8.0H-13 (Sunny Island 8.0H)

1.2  Grupulinta

Activitdtile descrise in acest document se vor realiza numai de cdtre personal de specialitate. Personalul de specialitate
trebuie s& dispund de urmétoarele calificari:

* 58 cunoascd modul de functionare si exploatare a unui invertor
* s& cunoascd modul de functionare si exploatare a bateriilor

* & fi absolvit un instructaj cu privire la pericolele si riscurile la instalarea, repararea si utilizarea aparatelor
electrice, bateriilor si a instalatiilor electrice

* s& dispund de pregdtire profesional& pentru instalarea si punerea in funcfiune a aparatelor si instalafiilor electrice
* s& cunoascd legile, normele si directivele aplicabile in domeniu
* 54 cunoascd si s& respecte acest document, cu toate indicatiile de siguranfa

* sd cunoascd si sa respecte documentele producétorului de baterii, cu toate indicatiile de sigurant&

1.3  Cuprinsul si structura documentului

Acest document contine informatii relevante privind siguranfa, precum si un manual grafic pentru instalare si punere in
functiune (vezi pagina 304). Respectati toate informatiile si executati actiunile reprezentate grafic in ordinea indicatd.

Documentul confine exclusiv informatiile necesare pentru instalarea invertorului conform sistemelor standard definite in
acest document.

Sistem standard Componente de sistem continute
Sistem pentru refea in sitizolat,  Sunny Island, baterie cu baterie de avarie, invertor fotovoltaic, consumatori si ge-
trifazic nerator

SMA Flexible Storage System tri- ~ Sunny Island, baterie cu baterie de avarie, SMA Energy Meter, invertor fotovol-

fazic taic, consumatori si organe de protectie disponibile
Sistem de alimentare de avarie, ~ Sunny Island, baterie cu baterie de avarie, SMA Energy Meter, invertor fotovol-
trifazic taic, consumatori si dispozitiv de comutare

[i] Bateria nu este impamantaté

Conform sistemelor standard definite in acest document, impdmaéntarea bateriei nu este permisd.

Versiunea actuald a acestui document, precum si instructiunile detaliate pentru instalarea, punerea in funcfiune,
configurarea si scoaterea din functiune sunt disponibile in format PDF si ca manual electronic la adresa www.SMA-
Solar.com. Puteti g&si codul QR cu link-ul la manualul electronic pe pagina de titlu a acestui document. Putefi accesa
manualul electronic si prin interfafa de utilizator a produsului.

Figurile din prezentul document sunt reduse la detaliile esentiale si pot diferi de produsul real.

1.4  Simbolurile din document
Simbol Explicatie Simbol Explicatie

Q Capitol cu reprezentarea graficd a in- Sunny Island
X

staldrii si a punerii in funcfiune

§ Siguranfa Invertor fotovoltaic

Generator fotovoltaic

= (B W

E Baterie
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SMA Solar Technology AG 1 Indicatfii privind acest document
Simbol Explicatie Simbol Explicatie
s Baterie cu plumb Organe de protectie disponibile (de
P ex. In SMA Flexible Storage System)
Baterie litiv-ion /ﬂ\ Consumator AC
s Retea publica de electricitate _ Generator
B HEN
SMA Energy Meter 3 Tablou de distributie al casei deja exis-
s —=- tent (de ex. in sistem de alimentare de
avarie)
: Sistem pentru refea in sit izolat g Punct de conectare la refea cu contor
75 —— de energie al companiei de electricitate

Sistem de alimentare de avarie

SMA Flexible Storage System

- Decuplare de la refea N Decuplare de la refea cu decuplare a
- L—— .
N—"— tuturor polilor
1 Dispozitiv de imp&dmantare 0 Decuplare de la retea fard decuplare a
L=

z

tuturor polilor

1.5  Explicarea termenilor utilizati

Notiune

Dispozitiv de imp&mantare

Sistem de alimentare de avarie

Retea in sit izolat

Sistem pentru refea in sit izolat

Decuplare de la refea

Decuplare de la refea cu decu-
plare a tuturor polilor

Instructiuni pe scurt

Explicatie

La decuplarea tuturor polilor, grupul functional Dispozitiv de imp&méntare este
parte a dispozitivului de comutare a sistemului de alimentare de avarie si permite
protectia la atingerea indirectd a pieselor conducétoare de tensiune. in acest
scop, dispozitivul de imp&dmantare conecteaz& conductorul neutru si priza de pa-
mént (imp&mantare neutrd) in regimul de operare in refea izolatd.

Un sistem de alimentare de avarie alimenteazé cu energie consumatorii in timpul
unei caderi de refea si de asemenea alimenteazd cu tensiune o instalatie fotovol-
taicd decuplatd de la refeaua publica de electricitate.

Retelele in sit izolat sunt refele de electricitate autarhice, alimentate de diverse
surse de energie. Sunny Island formeazd reteaua in sit izolat si regleazd echili-
brul intre energia introdusd in retea si energia consumatd.

Toate componentele aferente refelei in sit izolat (de ex. Sunny Island)

Grupul functional Decuplare de la refea este parte a dispozitivului de comutare a
sistemului de alimentare de avarie si, in cazul caderii refelei, decupleazd refeaua
de alimentare de avarie de la refeaua publicd de electricitate.

In cazul caderii retelei, un intrerupdtor de cuplaj decupleazé tofi conductorii ex-
teriori si conductorul neutru de la refeaua publica de electricitate.

SI44M-60H-80H-13-IS-de-11 253



2 Siguranfa SMA Solar Technology AG

Notiune Explicatie

Decuplare de la retea fard decu-  In cazul c&derii refelei, un intrerupé&tor de cuplaj decupleaza tofi conductorii ex-
plare a tuturor polilor teriori de la refeaua public& de electricitate. Conductorul neutru ré&mane intotde-
auna conectat la reteaua publica de electricitate.

SMA Flexible Storage System Tn SMA Flexible Storage System, Sunny Island utilizeazd bateria conectatd pen-
tru stocarea intermediard a energiei fotovoltaice excedentare.

2 Siguranta

2.1 Utilizare conforma

Sunny Island este un invertor cu baterie care regleazd managementul energetic in sisteme pentru retea in sit izolat,
sisteme pentru optimizarea consumului propriu sau in sisteme de alimentare de avarie.

Produsul este adecvat pentru utilizarea in exterior, in zone la ad&post de intemperii, si pentru utilizarea in interior.
Produsul se va utiliza exclusiv ca echipament stationar.

Produsul nu este adecvat pentru alimentarea aparatelor medicale pentru menfinerea functiilor vitale. O pand de curent
nu trebuie sd antreneze nicio v&tdmare corporald.

Consumatorii conectati la Sunny Island trebuie s& aibd un marcaj CE, RCM sau UL.

Utilizarea tipului de aparate S14.4M-13 pentru sisteme monogrup monofazice si sisteme multigrup trifazice este
interzisd (vezi ghidul de proiectare "Design of Off-Grid Systems with Sunny Island Devices").

Intregul interval de tensiune al bateriei trebuie sa se incadreze complet in intervalul admis de tensiuni de intrare DC al
Sunny Island. Depdsirea tensiunii de intrare DC maxim admise a invertorului Sunny Island este interzisd. Intre baterie si
Sunny Island trebuie instalatd o baterie de avarie.

Dacé se utilizeazd baterii cu plumb, compartimentul bateriilor trebuie aerisit conform specificatiilor producétorului
bateriei, precum si normelor si directivelor aplicabile la fata locului (vezi documentatia producatorului de baterii).

Pentru bateriile litiv-ion trebuie indeplinite urméatoarele conditii:

* Bateria litiu-ion trebuie sa corespundd normelor si directivelor aplicabile la fata locului si trebuie sa aibd siguranta
intrinsecad.

* Managementul bateriei litiu-ion folosite trebuie sa fie compatibil cu Sunny Island (vezi Informatiile tehnice "List of
Approved Batteries").

* Bateria litiv-ion trebuie s& poatd furniza suficient curent pentru puterea de iesire maximd a invertorului
Sunny Island (pentru Datele Tehnice consultatfi instructiunile de exploatare ale Sunny Island).

Este interzis sa se instaleze o refea de alimentare cu curent continuu cu Sunny Island.

Forma refelei publice de electricitate trebuie s& fie un sistem TN sau TT. Pentru instalare trebuie utilizate cabluri cu
conductori din cupru.

Utilizati produsele SMA doar conform indicatiilor din documentatiile anexate si conform legilor, dispozitiilor,
regulamentelor si normelor valabile la fata locului. O altfel de utilizare poate provoca vétamari corporale si daune
materiale.

Interventiile in produsele SMA, cum sunt modificérile si transformdrile, sunt permise numai cu acordul expres, dat in
scris, al SMA Solar Technology AG. Interventiile neautorizate duc la anularea drepturilor de garantie legald si
comerciald, antrendnd de reguld si retragerea autorizatiei de functionare. Societatea SMA Solar Technology AG nu Tsi
asumd rd@spunderea pentru daune cauzate de asemenea interventii.

Orice alta utilizare a produsului in afara celei descrise in secfiunea Utilizare conformd este consideratd neconforma.

Documentatiile atasate constituie parte componentd a produsului. Documentatiile trebuie citite, respectate si pdstrate
intr-un loc uscat, asa incét sd fie accesibile in orice moment.
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SMA Solar Technology AG 2 Siguranta

Acest document nu inlocuieste legile regionale, ale tdrii, provinciei, federatiei ori legile nationale, si nici regulamentele
sau normele aplicabile pentru instalarea, siguranfa electricd si utilizarea produsului. SMA Solar Technology AG nu i
asuma raspunderea pentru respectareq, respectiv nerespectarea acestor legi sau dispozitii in legdturd cu instalarea
produsului.

Placuta de fabricatie trebuie sd raméana tot timpul aplicatd pe produs.

Dispozitii suplimentare pentru sisteme pentru retea in sit izolat

Sistemele pentru refea in sit izolat cu Sunny Island servesc la constructia de refele de curent autarhice. Ca surs& de
tensiune, Sunny Island formeazé reteaua in sit izolat. Sunny Island regleaz& echilibrul intre energia introdusd in refea si
energia consumatd si dispune de un sistem de management cu management al bateriei, generatorului si sarcinii.
Sursele AC (de exemplu invertoarele fotovoltaice) alimenteazd consumatorii si sunt utilizafi de Sunny Island pentru
inc&rcarea bateriei. Pentru a mari disponibilitatea unui sistem pentru refea in sit izolat si a proiecta o capacitate mai
micd a bateriei, Sunny Island poate utiliza si comanda un generator ca surs& de energie.

Normele si directivele aplicabile la fata locului trebuie respectate si in cazul sistemelor pentru refea in sit izolat.
Consumatorii din sistemul pentru refea in sit izolat nu sunt protejafi impotriva intreruperilor alimentdrii.

Sistemele pentru retea in sit izolat cu Sunny Island formeazd retele de distributie AC monofazice sau trifazice.

In sistemele pentru retea in sit izolat, puterea maximd& de iesire a surselor de curent AC nereglabile (de ex. instalafia de
energie eoliand, centrala de cogenerare) nu are voie s& depdseascd suma puterilor tuturor invertoarelor Sunny Island
(pentru datele tehnice consultati instructiunile de exploatare ale invertorului Sunny Island).

Invertoarele fotovoltaice conectate trebuie sa fie adecvate pentru utilizarea in sisteme pentru refea in sit izolat. Puterea
instalatiei fotovoltaice trebuie sa fie adecvatd pentru sistem (vezi ghidul de proiectare "Design of Off-Grid Systems with
Sunny Island Devices" la www.SMA-Solar.com).

Utilizarea tipului de aparate S14.4M-13 pentru sisteme monogrup monofazice si sisteme multigrup trifazice este
interzisa (vezi ghidul de proiectare "Design of Off-Grid Systems with Sunny Island Devices").

Mai multe grupuri pot fi comutate impreund numai dacd in acest scop se utilizeazd Multicluster-Box 6 / 12 (MC-

BOX-12.3-20) / 36.

Dispozitii suplimentare pentru un SMA Flexible Storage System

SMA Flexible Storage System este un sistem de stocare cu baterie, care optimizeazd consumul propriu de energie
fotovoltaic& prin urmé&toarele masuri:

* Stocare infermediard a energiei fotovoltaice excedentare cu Sunny Island
* Vizudlizarea datelor instalatiei in Sunny Portal

SMA Flexible Storage System nu funclioneazé& ca retea de alimentare de avarie atunci cénd cade refeaua publicd de
electricitate (pentru instalarea unui sistem de alimentare de avarie consultati Descrierea sistemului "SMA FLEXIBLE
STORAGE SYSTEM cu functie de alimentare in caz de avarie" la www.SMA-Solar.com).

SMA Flexible Storage System nu poate fi folosit decét in tdrile pentru care este omologat sau pentru care este
autorizat de catre SMA Solar Technology AG si de catre exploatatorul retelei. Forma refelei publice de electricitate
trebuie sd fie un sistem TN sau TT.

Alimentarea refelei si consumul din refea sunt inregistrate exclusiv cu SMA Energy Meter. Un SMA Energy Meter nu
inlocuieste contorul de energie al companiei de electricitate.

Grupurile monofazice nu sunt admise. Intr-un grup trifazic se vor utiliza numai invertoare Sunny Island de acelasi tip.

Dispozitii suplimentare pentru un sistem de alimentare de avarie

Sistemul de alimentare de avarie nu poate fi folosit decdt in tdrile pentru care este omologat sau pentru care este
autorizat de catre SMA Solar Technology AG si de cdtre exploatatorul refelei. Pentru a indeplini conditiile tehnice de
conectare ale exploatatorului refelei si a respecta normele si directivele aplicabile la fafa locului, trebuie sa realizafi
sistemul de alimentare de avarie fie cu, fie fard decuplare a tuturor polilor.
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* Sistem de alimentare de avarie cu decuplare a tuturor polilor

In cazul caderii refelei, un intrerupdtor de cuplaj decupleazé tofi conductorii exteriori si conductorul neutru de la
refeaua publicd de electricitate. Dacé conditiile tehnice de conectare ale exploatatorului refelei sau normele si
directivele aplicabile la fafa locului cer sau permit o decuplare a tuturor polilor, trebuie s& instalati aceastd
infrastructurd de bazd, mai ales in Belgia, Danemarca, Germania, Austria si Elvefia.

* Sistem de alimentare de avarie far& decuplarea tuturor polilor

Tn cazul caderii refelei, un intrerupdtor de cuplaj decupleazé tofi conductorii exteriori de la refeaua publica de
electricitate. Conductorul neutru al retelei de alimentare de avarie raméne intotdeauna conectat la refeaua
publica de electricitate. Dacd conditiile tehnice de conectare ale exploatatorului retelei sau normele si directivele
aplicabile la fata locului interzic decuplarea conductorului neutru, trebuie s& instalati aceastd infrastructurd de
baza.

Grupurile monofazice nu sunt admise. Intr-un grup trifazic se vor utiliza numai invertoare Sunny Island de acelasi tip.

Refelele de alimentare de avarie monofazice pot fi conectate la retele publice de electricitate trifazice. Intr-un sistem de
alimentare de avarie monofazic, o c&dere a retelei este detectatd exclusiv pe conductorul extern care este conectat cu
Sunny Island. In cazul caderii refelei, doar invertoarele fotovoltaice monofazice pot introduce curent intr-o refea de
alimentare de avarie monofazica.

Invertoarele fotovoltaice conectate trebuie s& fie adecvate pentru utilizarea in sisteme de alimentare de avarie. In plus,
puterea instalatiei fotovoltaice trebuie s& fie adecvatd pentru sistem (vezi ghidul de proiectare "SMA Flexible Storage
System cu functie de alimentare in caz de avarie" la www.SMA-Solar.com).

Intr-un sistem de alimentare de avarie frifazic se pot conecta atét invertoare fotovoltaice monofazice, cét si trifazice.

Sistemul de alimentare de avarie trebuie echipat cu un dispozitiv de comutare (vezi ghidul de proiectare "SMA
Flexible Storage System cu functie de alimentare in caz de avarie" la www.SMA-Solar.com). Acest dispozitiv de
comutare nu este parte componentd a setului de livrare a produsului Sunny Island.

Dispozitivul de comutare nu este instalatie de distributie pentru consumatori sau pentru instalatia fotovoltaicd.
Consumatorii si instalafia fotovoltaicd trebuie asigurate cu organe de protectie corespunzétor normelor si directivelor
aplicabile la fata locului. Sursele de tensiune care formeaza refeaua (de exemplu generatoarele) nu au voie sa fie
conectate la sistemul de alimentare de avarie. Echipamentele sau componentele dispozitivului de comutare trebuie sa
corespundd clasei de protectie Il si s& poatd fi utilizate f&rd cunostinte electrotehnice.

Intrerupdtorul de cuplaj din dispozitivul de comutare trebuie s& prezinte o capacitate a curentului dimensionatd minim
pentru intervalul de declansare a sigurantei din amonte.

Alimentarea refelei si consumul din refea sunt inregistrate exclusiv cu SMA Energy Meter. Un SMA Energy Meter nu
inlocuieste contorul de energie al companiei de electricitate.

2.2  Indicatii importante de sigurantd
Pastrarea instructiunilor
Acest capitol contine indicatii de siguran{d care trebuie respectate la toate lucrdrile efectuate.

Produsul a fost proiectat si testat conform standardelor internationale de siguranid. In ciuda proiectului atent elaborat,
existd - ca la orice aparat electric sau electronic - riscuri reziduale. Pentru a evita vatamarile corporale si daunele
materiale si a garanta o functionare permanentd a produsului, citifi cu atentie acest capitol si respectati in orice
moment toate indicatiile de siguran}a.
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A PERICOL

Pericol de deces prin electrocutare la atingerea pieselor sau cablurilor aflate sub tensiune

Piesele sau cablurile purtatoare de tensiune ale produsului prezintd tensiuni electrice mari. Atingerea
componentelor sau a cablurilor aflate sub tensiune duce la deces sau la accidentdri cauzatoare de moarte prin
electrocutare.

* Nu atingeli componente sau cabluri expuse aflate sub tensiune.

+ Tnainte de lucrdri la produs, acesta trebuie scos de sub tensiune si asigurat impotriva repornirii.
* Dupd deconectare asteptati 15 minute, pdnd cénd condensatorii se descarca complet.

* Respectafi toate indicatiile de sigurantd ale componentelor aferente produsului.

+ In timpul tuturor lucrrilor la produs, purtati echipament individual de protectie adecvat.

A PERICOL

Pericol de deces prin electrocutare in caz de supratensiune si lipsé a protectiei contra
supratensiunii
Dacé lipseste protectia contra supratensiunii, supratensiunile (de exemplu in cazul unui fulger) pot fi redirectionate
prin cablurile de refea sau alte cabluri de date in cladire si la alte aparate conectate din aceeasi refea. Atingerea
componentelor sau a cablurilor aflate sub tensiune duce la deces sau la accidentdri cauzatoare de moarte prin
electrocutare.
* Asigurati-va cd toate aparatele din aceeasi refea, precum si bateria sunt integrate in sistemul de protectie
contra supratensiunii existent.
* Atunci cénd pozafi cabluri de refea sau alte cabluri de date in exterior, asigurati-vé cd la intrarea cablurilor
dinspre produs sau bateria din exterior intr-o clddire este disponibild o protectie contra supratensiunii.

A PERICOL

Pericol de deces prin electrocutare in caz de supratensiune si consumatori inadecvati

In refeaua in sit izolat si in reteaua de alimentare de avarie pot apérea supratensiuni de pénéd la 1500 V. Dacé
consumatorii nu sunt adecvali sau nu garanteazd siguranta in funcfionare pentru aceste supratensiuni,
componentele ce pot fi atinse sau cablurile pot prezenta tensiuni letale. Atingerea componentelor sau a cablurilor
aflate sub tensiune duce la deces sau la accidenté&ri cauzatoare de moarte prin electrocutare.

* Conectati exclusiv consumatori care dispun de un marcaj CE, RCM sau UL. Acesti consumatori sunt adecvatfi
pentru supratensiuni de pand la 1500 V.

* Nu utilizati decat consumatori in stare ireprosabild din punct de vedere tehnic si atunci cénd sunt indeplinite
conditiile pentru o exploatare sigurd.

* Verificati periodic consumatorii s& nu prezinte defectiuni vizibile.
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ERICOL

Pericol de moarte prin electrocutare la utilizarea unui produs deteriorat

La utilizarea unui produs deteriorat pot apdrea situatii periculoase in care componentele produsului ce pot fi atinse
s& prezinte tensiuni letale. Atingerea componentelor sau a cablurilor aflate sub tensiune duce la deces sau la
accidentdri cauzatoare de moarte prin electrocutare.

* Nu utilizati produsul decét in stare ireprosabild din punct de vedere tehnic si atunci cdnd sunt indeplinite
conditile pentru o exploatare sigurd.

* Verificafi periodic produsul s& nu prezinte defectiuni vizibile.
* Asigurafi-vd cd toate dispozitivele de sigurantd externe sunt accesibile in orice moment.
* Asigurati-va cd toate dispozitivele de sigurantd functioneazd.

+ In timpul tuturor lucrdrilor la produs, purtati echipament individual de protectie adecvat.

A AVERTISMENT

Pericol de moarte prin incendiu si explozie

In cazuri izolate, atunci cénd existd o defecfiune se poate forma un amestec de gaze inflamabil in interiorul
invertorului. Prin comutdri in aceastd stare, in interiorul invertorului se poate declansa un incendiu sau o explozie.
Urmarea o poate reprezenta decesul sau accidentdrile mortale din cauza pieselor fierbinti sau proiectate in afara.

* In caz de defectiuni, nu intreprindefi actiuni directe la nivelul invertorului.

* Asigurati-vd cd persoanele neautorizate nu au acces la invertor.

* Decuplati bateria de produs printr-un dispozitiv de separare extern.

* Opriti intrerupdtorul de protectie a cablurilor AC sau, dacé a declansat, 18safi-l oprit, si asigurati-l impotriva
pornirii accidentale.

* Nu efectuati lucrari la invertor (de exemplu diagnosticarea erorilor, lucrari de reparatie) decéit cu echipament
individual de protectie pentru manevrarea substantelor periculoase (de ex. manusi de protectie, protectie
pentru ochi si fatd si protectie pentru respiratie).

A AVERTISMENT

Pericol de accidentare din cauza substantelor, gazelor si pulberilor toxice
Tn cazuri individuale rare, din cauza deteriordrii componentelor electronice, se pot forma substante, gaze si pulberi
toxice in interiorul invertorului. Atingerea substantelor toxice, precum si inspirarea gazelor si pulberilor toxice pot
cauza iritari ale pielii, arsuri, dificultdfi respiratorii si greatd.
* Nu efectuati lucréri la invertor (de exemplu diagnosticarea erorilor, lucrdri de reparatie) decét cu echipament
individual de protectie pentru manevrarea substantelor periculoase (de ex. manusi de protectie, protectie
pentru ochi si fatd si protectie pentru respiratie).

* Asigurali-va cd persoanele neautorizate nu au acces la invertor.
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Pericol de moarte prin electrocutare din cauza unui intrerupétor automat incapabil sé
declanseze

In sistemul pentru retea n sit izolat si in sistemul de alimentare de avarie, Sunny Island poate declansa doar
intrerupdtoare automate pénd la o anumité caracteristicd de declansare. ntrerupdtoarele automate cu un curent de
declansare mai mare nu pot declansa. In caz de eroare, timp de mai multe secunde, componente ce pot fi atinse
pot prezenta tensiuni letale. Atingerea componentelor aflate sub tensiune poate duce la deces sau la accidentdri
grave prin electrocutare.

* SI4.4M-13: Verificafi dacd intrerupdtorul automat prezintd o caracteristicd de declansare mai mare decét B6
(BOA).
* Sl6.0H-13 si SI8.0H-13: Verificafi dacd intrerupdtorul automat prezintd o caracteristicd de declansare mai

mare decat B16 (B16A) sau Cé (COA).

* Dacd un intrerupdtor automat prezintd o caracteristicd de declansare mai mare decét intrerupdtoarele
automate capabile de declansare mentionate, instalati suplimentar un dispozitiv de protectie contra curentilor
diferentiali reziduali de tip A.

Pericol de strivire din cauza componentelor mobile de la generator
Un generator poate fi pornit automat de Sunny Island. Componentele mobile de la generator pot strivi sau reteza

parti ale corpului.
* Nu utilizati generatorul decét cu dispozitivele de sigurantd prescrise.

* Efectuati toate lucrérile la generator conform specificatiilor producdtorului.

A PRECAUTIE

Pericol de arsuri din cauza curentilor de scurtcircuit la invertorul deconectat
Condensatorii din zona de intrare DC a invertorului stocheazé energie. Dup& decuplarea bateriei de la invertor, la
conexiunea DC mai existd, pentru un timp, tensiune. Un scuricircuit la conexiunea DC a invertorului poate provoca
arsuri si deteriorarea invertorului.
s Asteptati 15 minute, inainte de a efectua lucrdri la conexiunea DC sau cablurile DC. Tn acest fel se pot
descarca condensatorii.

A PRECAUTIE

Pericol de arsuri din cauza pieselor fierbinti ale carcasei
Piesele carcasei pot deveni fierbinti in timpul utilizérii.

* Montatfi invertorul asa incét s& nu poatd fi posibild atingerea accidentald a acestuia in timpul funcfiondrii.
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ATENTIE

Deteriorarea produsului din cauza nisipului, prafului si umiditatii

Patrunderea nisipului, prafului si a umiditdii poate avea ca efect deteriorarea produsului si afectarea funcfiondrii
acestuia.

* Nu deschidefi produsul decét dac& umiditatea aerului se situeazd in limitele admise si mediul ambiental nu
prezintd nisip sau praf.

* Nu deschideti produsul in timpul unei furtuni de nisip sau in timpul precipitatiilor.

* Inchidefi produsul in cazul intreruperii lucrarilor sau dupd incheierea acestora.

ATENTIE

Defectarea invertorului din cauza descarcarii electrostatice

Atingdnd componentele electronice putefi defecta sau distruge invertorul, din cauza descarcérii electrostatice.

* |mpdmantati-vé inainte de a atinge o componentd.

ATENTIE

Deteriorarea garniturii carcasei in conditii de inghet

Dacd deschidefi produsul in condifii de inghet, garnitura carcasei se poate deteriora. Ca urmare poate patrunde
umiditate in produs, cu consecinta defectdrii acestuia.

* Deschideti produsul numai dacé temperatura ambientald nu coboard sub -5°C.

* Tn cazul in care produsul trebuie deschis in conditii de inghet, inainte de a deschide produsul indepértati
gheata eventual depusd pe garnitura carcasei (de ex. prin topire cu aer cald).

ATENTIE

Costuri mari din cauza tarifului de Internet inadecvat

Cantitatea de date transmisd prin Internet de produs poate fi diferitd in funcfie de utilizare. Cantitatea de date
depinde, de exemplu, de numarul invertoarelor din instalatie, de frecventa actualiz&rilor aparatului, de frecventa
transferurilor Sunny Portal sau de utilizarea FTP-Push. Urmarea o pot reprezenta costuri ridicate pentru conexiunea
de Internet.

* SMA Solar Technology AG recomandd utilizarea unui tarif de Internet cu flatrate.
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E] Invertorul accepté diferite versiuni de firmware adecvate pentru diverse sisteme
Invertoarele cu o versiune de firmware < 2.99.99.R sunt adecvate pentru sisteme de refele izolate si pentru
sistemele ce nu se afl& sub incidenta prevederilor europene privind racordarea la retea conform Regulamentului
(UE) 2016/631 pentru instituirea unui cod de refea (cunoscut si ca RfG). Tn plus, invertoarele cu o versiune de

firmware < 2.99.99.R pot fi utilizate in sistemele puse in functiune inainte de data de 27.04.2019 si care se afla
sub incidenta conditiilor de racordare la refea ale VDE-AR-N 4105:2011-08.

Invertoarele cu o versiune de firmware = 3.00.00.R sunt adecvate exclusiv pentru sistemele ce sunt operate
paralel fatd de refelele publice de electricitate (de exemplu, SMA Flexible Storage System). Versiunea de
firmware = 3.00.00.R indeplineste standardele VDE-AR-N 4105-11:2018, EN50549-1:2018, C10/11:2018 si
EREC G98:2018 / G99:2018 ale prevederilor europene privind racordarea la retea conform Regulamentului
(UE) 2016/631 pentru instituirea unui cod de retea (cunoscut si ca RfG), valabile incepénd cu 27.04.2019 in

interiorul UE.

Invertoarele cu o versiune de firmware < 2.99.99 R sunt insemnate printr-un autocolant cartonat cu inscriptia
2:0ff-Grid, iar invertoarele cu o versiune de firmware > 3.00.00.R sunt insemnate printr-un autocolant carfonat
cu inscripfia 1:On-Grid.

* Asigurati-v& cd invertorul este echipat cu o versiune de firmware adecvatd pentru respectivul sistem.

[i] Modificarea numelor si unitdtilor parametrilor de retea pentru indeplinirea dispozitiilor de
racordare la refea conform Regulamentului (UE) 2016/631 (valabil incepénd cu
27.04.2019)

Pentru indeplinirea dispozitiilor UE de racordare la retea (valabile incepénd cu 27.04.2019), numele si unitdtile
parametrilor de refea au fost modificate. Modificarea este valabild incepand cu versiunea de firmware

> 3.00.00.R. Numele si unitdfile parametrilor de retea la invertoarele cu o versiune de firmware < 2.99.99.R nu
sunt vizate de modificare si prin urmare r&mén in continuare valabile.

2.3  Indicatii de sigurantéa privind bateriile
Acest capitol confine indicatii de sigurant& care trebuie respectate la toate lucrédrile efectuate la si cu bateriile.

Pentru a evita v&tdmdrile corporale si daunele materiale si a garanta o funcfionare permanent& a bateriilor, citifi cu
atentie acest capitol si respectafi in orice moment toate indicatiile de siguranta.

A AVERTISMENT

Pericol de deces din cauza bateriei litiu-ion incompatibile

O baterie litiv-ion incompatibilé poate duce la izbucnirea unui incendiu sau a unei explozii. Dacé se folosesc baterii
litiv-ion incompatibile, nu se poate garanta c& managementul bateriei protejeazd bateria si are sigurantd intrinsecd.

* Asigurafiva cd bateriile litivion sunt omologate pentru utilizarea cu Sunny Island (vezi Informatii tehnice "List of
Approved Batteries" la www.SMA:Solar.com).

* Dacd nu se pot utiliza baterii litiu-ion omologate pentru invertor, utilizafi baterii cu plumb.

* Asigurafiva cd bateria respectd normele si directivele aplicabile la fata locului si c& are sigurantd intrinsecd.

A AVERTISMENT

Pericol de deces din cauza gazelor explozive
Din baterie pot iesi gaze explozive, care pot duce la izbucnirea unei explozii.

* Protejafi zona din jurul bateriei de fl&cari deschise, jar sau scantei.
* Instalafi, utilizati si intretineti bateria conform specificatiilor producatorului.
* Nu ardefi bateria si nici nu o incélziti peste temperatura admisd.

* Masurd suplimentard pentru bateriile cu plumb: asigurafi-va c& compartimentul bateriilor este aerisit suficient.
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Arsura din cauza electrolitului bateriei

In cazul unei manevrdri necorespunzdtoare, electrolitul bateriei poate iesi din baterie, provocénd arsuri ale ochilor,
cdilor respiratorii si pielii.

v

* Instalafi, intrefinefi si eliminafi bateria conform specificatiilor producatorului.
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* Purtafi echipament individual de protectie adecvat la toate lucrdrile la baterie (de ex. ménusi de cauciuc, sort,
cizme de cauciuc si ochelari de protectie).

+ Indepértafi stropii de acid spalénd mult timp si temeinic cu apd curatd si consultafi imediat un medic.

* Dacd afi inspirat vapori de acid, consultati imediat un medic.

Pericol de deces prin arsuri, in caz de arcuri electrice provocate de curenti de scurtcircuit

Curentii de scurtcircuit ai bateriei pot cauza forméri de caldurd si arcuri electrice. Caldura dezvoltatd si arcurile
electrice pot cauza accidentari potential mortale, prin arsuri.

* Inainte de toate lucrdrile la baterie, scoateti-va ceasurile, inelele si alte obiecte metalice.
* La toate lucrdrile la baterie utilizati scule izolate.
* Nu punefi scule sau piese metalice pe baterie.

* Respectafi toate indicatiile de sigurant& ale producétorului bateriei.

A PRECAUTIE

Pericol de arsuri din cauza componentelor fierbinti de la baterie

O conectare necorespunzdtoare a bateriei cauzeazd rezistenfe de contact mari. Rezistentele de contact prea mari
duc la dezvoltédri locale de caldura.

* Asigurati-va cd tofi conectorii de poli sunt racordati cu cuplul de stréngere indicat de producdtorul bateriei.

* Asigurativa cd toate cablurile DC sunt racordate cu cuplul de strangere indicat de producétorul bateriei.

ATENTIE

Deteriorare a bateriei din cauza setdrilor gresite
Parametrii setati pentru baterie influenfeaz& comportamentul de incércare al invertorului. Bateria se poate deteriora
din cauza setdrii gresite a parametrilor pentru tipul bateriei, tensiunea nominald a bateriei si capacitatea bateriei.
* La configurare, setafi tipul corect de baterie si valorile corecte pentru tensiunea nominald si capacitatea
bateriei.

* Asigurati-vd cd au fost setate valorile recomandate de producdtor pentru baterie (pentru Datele Tehnice ale
bateriei consultafi documentatia producdtorului bateriei).

3 Simbolurile de pe produs

Simbol Explicatie
Avertisment: tensiune electricd
Produsul lucreaza cu tensiuni mari.
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4 Impdmantare

Explicatie
Avertisment: suprafatd fierbinte

Produsul poate deveni fierbinte in timpul utilizarii.

Respectafi documentatiile

Respectati toate documentatiile livrate o datd cu produsul.

Conductor de protectie

Acest simbol marcheazd locul pentru conectarea unui conductor de protecfie.

Curent alternativ
Curent continuu

Transformator

Produsul are un transformator.

Marcaj WEEE

Nu aruncati produsul la gunoiul menaijer, ci respectdnd normele de colectare valabile pentru
deseurile electrice si electronice de la locul de instalare.

Tip de protectie IP54

Produsul este protejat impotriva depunerilor de praf in spatiul interior si impotriva apei pulve-
rizate din orice directie inspre carcasd.

Marcaj CE

Produsul corespunde cerintelor directivelor CE aplicabile.
Marcaj RoHS

Produsul corespunde cerintelor directivelor CE aplicabile.

RCM (Regulatory Compliance Mark)

Produsul corespunde cerintelor directivelor australiene aplicabile.
ICASA

Produsul corespunde cerintelor directivelor sud-africane privind telecomunicatiile.

Produsul corespunde normelor de sigurantd si normelor CEM valabile in Maroc pentru pro-
dusele electrice.

4 Impdmantare
[i] Siguranta conform IEC 62109

Pentru a garanta siguranfa conform IEC 62109, trebuie s& luati una dintre urm&toarele mésuri:

* Conectati un conductor de protectie din sarmé& de cupru cu o secfiune de minim 10 mm? la conexiunea AC1

sau AC2.

* Cand este conectat céte un conductor de protectie la AC1 si AC2, fiecare conductor de protectie trebuie sa
fie din sérmé& de cupru si s& prezinte o secfiune de 4 mm2.
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5 Indicatii cu privire la sistemele de alimentare de avarie

E] Cablarea si conectarea dispozitivelor de comutare pentru sisteme de alimentare de avarie
monofazice sau trifazice

* In interiorul dispozitivului de comutare nu suntati conductorii neutri ai conexiunilor X1 - X5. Dacd se sunteazd
conexiunile conductorilor neutri, dispozitivele de protectie impotriva curentilor diferentiali reziduali pot
declansa ih mod nedorit.

* Inscripfionati toate echipamentele si componentele dispozitivului de comutare conform planurilor de cablai.
In acest fel se faciliteaza instalarea, punerea in functiune si ajutorul in caz de service.

E] Conectarea dispozitivelor de comutare pentru sisteme de alimentare de avarie monofazice

In sistemele de alimentare de avarie monofazice se monitorizeazd cu privire la o eventuald cadere de refea
exclusiv acea faz& a invertorului Sunny Island conectatd cu intrerupdtorul automat F1 al dispozitivului de
comutare. Dac& borna de leg&turd AC2 Gen/Grid L este conectatd cu o altd fazd, dupd o cadere de refeq,
sistemul de alimentare de avarie nu se mai poate sincroniza cu refeaua publica de electricitate.

* La sistemele de alimentare de avarie monofazice, conectati intrerup&torul automat F1 si borna de legaturd
AC2 Gen/ Grid L a Sunny Island cu aceeasi fazd, de exemplu cu L1 (pentru sistem de alimentare de avarie
monofazic cu decuplare a tuturor polilor).

* Pe cdt posibil, conectati invertorul fotovoltaic si Sunny Island la aceeasi faza. In acest fel, in cazul caderii
refelei, invertoarele fotovoltaice sunt alimentate direct cu tensiune si pot alimenta si dacd cuplarea fazelor
este dezactivatd.

6 Declaratie de conformitate UE
in sensul directivelor UE c €
* Compatibilitate electromagneticd 2014/30/UE (29.03.2014 L 96/79-106) (CEM)
¢ Joasd tensiune 2014/35/UE (29.03.2014 L 96/357-374) (DJT)
* Echipamente radio 2014/53/UE (22.05.2014 L 153/62) (RED)
* Restrictii de utilizare a anumitor substante periculoase 2011/65/EU (08.06.2011
L174/88) i 2015/863/EU (31.03.2015 L 137/10) (RoHS)

Prin prezenta SMA Solar Technology AG declard c& produsele descrise in prezentul document sunt in concordantd cu
standardele fundamentale si cu celelalte prevederi relevante ale directivelor mentionate mai sus. Declaratia de
conformitate UE in intregime poate fi consultatd la adresa www.SMA-Solar.com.
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SMA Solar Technology AG Pravne ustanovenia

Pravne ustanovenia

Informdcie obsiahnuté v tejto dokumentdcii s majetkom spoloénosti SMA Solar Technology AG. Ziadna &ast tohto
dokumentu sa nesmie rozmnozovaf, ukladaf v systéme na vyvolévanie Gdajov alebo inym spésobom prendsaf
(elektronicky, mechanicky vo forme fotoképie alebo zdznamu) bez predchddzajiceho pisomného sthlasu SMA Solar
Technology AG. Interné rozmnoZovanie v rdmci firmy za G&elom hodnotenia produktu alebo jeho riadneho
pouzivania je dovolené a nevyZaduje predchddzajici sohlas.

SMA Solar Technology AG vyslovne alebo konkludentne neposkytuje Ziadne prisluby alebo zaruky s ohladom na
akikolvek dokumentdciu alebo v nej popisany softvér a prislusenstvo. Sem patria, napriklad (ale nie vyluéne)
implicitnd zdruka predajnosti a vhodnost na uréity Géel. Tymto vylu€ujeme akékolvek prisluby alebo zaruky. SMA
Solar Technology AG a jej $pecializovani predajcovia za Ziadnych okolnosti neru¢ia za pripadné priame alebo
nepriame, ndhodné ndsledné straty alebo $kody.

VysSie uvedené vylicenie implicitnych zéruk nie je mozné aplikovat vo vietkych pripadoch.

Zmeny na 3pecifikdciach zostdvaji vyhradené. VynaloZili sme maximéline Usilie, aby bol tento dokument vypracovany
s najvé&sou starostlivostou a aby bol stéle aktudlny. Citatelov viak vyslovne upozoriiujeme na to, e si spoloénost
SMA Solar Technology AG vyhradzuje prévo vykonat na tychto 3pecifikdciach zmeny, ktoré povazuje za primerané s
ohladom na vylepsenia produktu a skdsenosti s pouzivanim, bez predchédzajiceho ozndmenia, resp. podla
prislusnych ustanoveni existujicej dodacej zmluvy. Spoloénost SMA Solar Technology AG nepreberé zéruku za
pripadné nepriame, ndhodné alebo ndsledné straty alebo $kody, ktoré vznikli na zéklade dévery v predloZeny,
napriklad v désledku vynechanych informdcii, preklepov, chyb vo vypoétoch alebo chyb v 3truktire predlozeného
dokumentu.

Zaruka SMA

Aktudlne zdruéné podmienky na stiahnutie néjdete tu: www.SMA-Solar.com.

Softvérové licencie

Licencie pouzivaného softvérového modulu (Open Source) ndjdete na pouzivatelskom rozhrani vyrobku.

Ochranné znamky

Vsetky ochranné zndmky sa uzndvaju, aj ked' nie st zvld3f oznadené. Chybajice oznadenie neznameng, Ze tovar
alebo zndmka st volné.

SMA Solar Technology AG

Sonnenallee 1

34266 Niestetal

Nemecko

Tel. +49 561 95220

Fax +49 561 9522-100

www.SMA.de

E-mail: info@S MA.de

Stav: 18. 11.2019

Copyright © 2019 SMA Solar Technology AG. Vietky prdva vyhradené.

1 Informdcie o tomto dokumente

1.1  Rozsah platnosti
Tento dokument plati pre:

* SI4.4M-13 (Sunny Island 4.4M)
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1 Informdcie o tomto dokumente

S16.0H-13 (Sunny Island 6.0H)
SI8.0H-13 (Sunny Island 8.0H)

1.2  Ciel'ové skupina

SMA Solar Technology AG

Cinnosti opisané v tomto dokumente smd vykondvat len odbornici. Odbornici musia maf nasledovnd kvalifikaciu:

1.3

Vedomosti o spdsobe &innosti a prevddzke striedaca

poznaf spdsob funkcie a prevadzku batérii

Skolenie o zaobchddzani s nebezpedenstvami a rizikami pri instaldcii opravéch a obsluhe elekirickych pristrojov,

batérii a zariadeni

kvalifikdcia na instaldciu a uvedenie elektrickych pristrojov a zariadeni do prevédzky

poznaf prisluiné zdkony, normy a smernice

poznaf a dodrziavaf tento dokument so vietkymi bezpeénostnymi pokynmi

poznaf a dodrziavat dokumenty vyrobcu batérii so vietkymi bezpeénostnymi pokynmi

Obsah a struktira dokumentu

Tento dokument obsahuje vieobecné a bezpeénostne zdvazné informdcie, ako aj graficky ndvod pre instaldciv a
uvedenie do prevadzky (pozri stranu 304). DodrZiavaite vietky informdcie a vykonaite graficky zndzornené tkony v
stanovenom poradi.

Dokument obsahuje vyluéne také informdcie, ktoré si potrebné pri indtaldcii striedada podla $tandardnych systémov
definovanych v tomto dokumente.

Standardny systém
3fazovy systém izolovanych sieti

3-fazovy SMA Flexible Stora-
ge System

3fazovy zdlozny napdjaci sys-

tém

E] Ziadne uzemnenie batérie

Zahrnuté systémové komponenty

Sunny Island, batéria s poistkou batérie, FV striedag, spotrebi¢ a generdtor

Sunny Island, batéria s poistkou batérie, SMA Energy Meter, FV striedaé,
spotrebi¢ a existujice ochranné orgény

Sunny Island, batéria s poistkou batérie, SMA Energy Meter, FV striedag,
spotrebi¢ a prepinacie zariadenie

Podla standardnych systémov definovanych v tomto dokumente uzemnenie batérie nie je povolené.

Aktudlnu verziu tohto dokumentu, ako aj podrobny ndvod na indtaldciu, uvedenie do prevadzky, konfigurdciu
a vyradenie z prevadzky néjdete vo forméte PDF a ako eManual na strankach www.SMA-Solar.com. Kéd QR
s odkazom na eManual néjdete na titulnej strane tohto dokumentu. Priru¢ku eManual si mézZete otvorif qj
prostrednictvom pouZivatel'ského rozhrania vyrobku.

Obrézky v tomto dokumente si redukované na déleZité detaily a méZu sa lisit od skutoéného produktu.

1.4  Symboly v dokumente
Symbol Vysvetlenie
Kapitola, v ktorej je graficky zndzorne-
X

266

SN
N
E Batéria

nd indtaldcia a uvedenie do prevéadzky

Poistka
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Symbol

= B =

Vysvetlenie

Sunny Island

FV striedad

FV generdtor
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Symbol Vysvetlenie Symbol Vysvetlenie
s Olovené batéria Existujice ochranné prostriedky (napr.
- v SMA Flexible Storage System)

Litium-iénové batéria /ﬂ\ Spotrebi¢ na striedavy prid

T Verejnd napdjacia sief _ Generdtor

LY -
SMA Energy Meter 3 Existujdci rozvod s ochrannymi za-
) —= riadeniami (napr. v zéloZnom napdjo-

com systéme)
- Systém izolovanych sieti g Bod pripojenia k sieti s elekiromerom
75 —— energetickej spolo&nosti

Zélozny napdjaci systém - SMA Flexible Storage System

Oddelenie siete

1 Uzemnovacie zariadenie

Oddelenie siete so viepdlovym od-
delenim

9| B

Oddelenie siete bez viepSlového od-

L—"— .
delenia

z

1.5 Vysvetlenie k pouzitym vyrazom

Vyraz

Uzemnovacie zariadenie

Zélozny napdjaci systém

|zolovand sief

Systém izolovanych sieti

Oddelenie siete

Oddelenie siete so viepdlovym
oddelenim

Rychly sprievodca

Vyvsetlenie

V pripade viepdlového oddelenia je funkénd skupina uzemiovacieho zariadenia
suéasfou prepinacieho zariadenia zdlozného napdjacieho systému, ktord umoz-
Auje ochranu pri nepriamom kontakte Zivych st&asti. Okrem toho uzemriovacie
zariadenie prepojuje v ostrovnej prevadzke nulovy vodi¢ s ochrannym uzemne-
nim (uzemnenie bodu zapojenia do hviezdy).

ZéloZny napdijaci systém zdsobuje poéas vypadku napdjania spotrebice energi-
ou a FV zariadenie odpojené od verejnej napdjacej siete nap&tim.

|zolované siete si nezdvislé elektrické siete a napdjaji ich rézne zdroje energie.
Sunny Island tvori izolovand sief a reguluje rovnovahu medzi privadzanou a
spotrebovanou energiou.

Vsetky komponenty patriace do izolovanej siete (napr. Sunny Island)

Funkénd skupina oddelenia siete je si¢astou prepinacieho zariadenia zdlozného
napdjacieho systému, ktord v pripade vypadku napdjania odpoji zélozny napé-
jaci systém od verejnej napdjacej siete.

Pri vypadku napdjania zo siete spojovaci spinaé odpoji vietky vonkajsie vodice
a nulovy vodi¢ od elektrickej siete.
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Vyraz Vyvsetlenie

Oddelenie siete bez viepdlového Pri vypadku napdjania zo siete spojovaci spinaé odpoiji vietky vonkajsie vodice

oddelenia od verejnej elekirickej siete. Nulovy vodi¢ zostane vZdy spojeny s verejnou napd-
jacou siefou.

SMA Flexible Storage System V SMA Flexible Storage System vyuZiva Sunny Island pripojend batériu na pre-
chodné uskladnenie prebytocnej FV energie.

2 Bezpecnosf

2.1 Pouzitie v sUlade s uréenim

Sunny Island je striedaé betérie, ktory reguluje celkovi spotrebu energie v systéme izolovanych sieti, systéme pre
vlastnd optimalizaciu spotreby alebo v z&loZnom napdjacom systéme.

Vyrobok je vhodny na pouZitie v exteriéroch chrdnenych pred vplyvmi pocasia a interiéroch.
Vyrobok méze byt pouzity vyluéne ako staciondrny prevadzkovy prostriedok.

Vyrobok nie je vhodny na napdjanie lekdrskych pristrojov udrziavajicich pri Zivote. Vypadok pridu nesmie viest k
zraneniu osdb.

Spotrebice pripojené k Sunny Island musia mat oznaéenie CE-, RCM alebo UL.

Pristroj typu SI4.4M-13 sa nesmie pouzivat pre 1-fdzové jednoklastrové systémy ani pre 3-fdzové viacklastrové
systémy (pozri projekény ndvod "Design of Off-Grid Systems with Sunny Island Devices").

Cely rozsah napétia batérie musi lezaf v pripustnom rozsahu jednosmerného vstupného napétia striedaca
Sunny Island. Maximélne povolené jednosmerné vstupné napdétie Sunny Island nesmie byt prekrocené. Medzi
batériou a Sunny Island musi byt nain3talovand poistka batérie.

V pripade olovenych batérii musi byt priestor batérii odvetrdvany v silade s Gdajmi vyrobcu batérie a platnymi
miestnymi normami a predpismi (pozri dokumentéciu vyrobcu batérie).

V pripade litium-iénovych batérii musia byt splnené nasledujice podmienky:
* Litium-iénovd batéria musi byt v stlade s platnymi miestnymi normami a predpismi a musi byt vnitorne bezpeéna.
* Riadenie pouzivanej litium-idnovej batérie musi byt kompatibilny so Sunny Island (pozri technickd informaciu"List
of Approved Batteries").
* Litium-iénové batéria musi byt schopnd poskytnit dostatoéné mnoZstvo pridu pri maximdlnom vystupnom vykone
striedaca Sunny Island (pre technické Gdaje pozri ndvod na obsluhu Sunny Island).
So Sunny Island nesmie byt vybudovand Ziadna napéjacia siet jednosmerného pridu.
Typ verejnej elekirickej siete musi mat systém TN alebo TT. Pri indtaldcii sa musia pouzit kdble s medenymi vodiémi.
Vyrobky spolo¢nosti SMA pouzivaijte vyluéne v stlade s Gdajvmi uvedenymi v pripojenej dokumentdcii a platnymi
miestnymi zdkonmi, nariadeniami, predpismi a normami. Iné pouZitie méZe viest k zraneniu oséb a vecnym $koddm.

Zéasahy do vyrobkov SMA, napr. zmeny a prestavby, st povolené len s vyslovnym pisomnych schvélenim spolocnosti
SMA Solar Technology AG. V pripade neautorizovanych zésahov zanikd nérok na zéruku a zaruéné plnenie a
spravidla dochddza aj k zruseniu prevadzkového povolenia. Ruéenie spoloénosti SMA Solar Technology AG za
skody, ktoré vznikli v désledku takychto zasahov, je vylicené.

Akékolvek iné pouzitie vyrobku, nez je uvedené v Casti o sprdvnom pouzZivani, sa povazuje za nesprdvne pouZitie.

Pripojend dokumentdcia je si&astou vyrobku. Dokumentéciu je potrebné precitat, dodrZiavaf ju a musi byf
uschovévand vzdy na dosah ruky na suchom mieste.

Tento dokument nenahradza Ziadne zdkony regidnu, krajiny, provincie, spolkového stétu alebo nérodné zékony ako
aj predpisy alebo normy, ktoré platia pre instalaciu a elektrickd bezpecnost a pouZitie vyrobku. SMA Solar
Technology AG nepreberd Ziadnu zodpovednost za dodrzanie alebo nedodrZanie tychto zakonov alebo nariadeni v
sUvislosti s indtaldciou vyrobku.
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Typovy §titok musi byt umiestneny na vyrobku stéle.

Dalsie uréenia tykajice sa systémov izolovanych sieti

Systémy izolovanych sieti so Sunny Island sléZia na vybudovanie nezdvislych napéjacich sieti. Sunny Island vytvara
ako zdroj napdtia izolovany sief. Sunny Island reguluje rovnovéhu medzi dodévanou a spotrebovanou energiou a
disponuje systémom pre riadenie batérie, generdtorov a zdtfaze. Zdroje striedavého pridu (napr. FV striedace)
napdjaju spotrebice a Sunny Island ich vyuZiva na dobijanie batérie. Pre zvy3enie dostupnosti systému izolovanych
sieti a mensieho dimenzovania kapacity batérie méze Sunny Island ako zdroj energie pouzivat’ generdtor.

Platné miestne normy a predpisy sa musia dodrZiavat aj pri systémoch izolovanych sieti. Spotrebice v systémoch
izolovanych sieti nie st chranené pred vypadkom pridu.

Systémy izolovanych sieti so Sunny Island tvoria 1-f&zové alebo 3-fazové distribuéné siete striedavého produ.

V systémoch izolovanych sieti nesmie maximdlny vystupny vykon neregulovanych zdrojov striedavého pridu (napr.
veternych turbin alebo blokovych tepldrni) prekrodit celkovy vykon vietkych Sunny Island (pre technické ddaje pozri
névod na obsluhu striedaéa Sunny Island).

Pripojené FV striedaée musia byt vhodné pre pouzZitie v systémoch izolovanych sieti. Vykon FV zariadenia musi byf
vhodny pre systém (siehe planovaciu prirucku "Design of Off-Grid Systems with Sunny Island Devices" v www.SMA-
Solar.com).

Pristroj typu SI4.4M-13 sa nesmie pouzivaf pre 1-fdzové jednoklastrové systémy ani pre 3-fdzové viacklastrové
systémy (pozri projekény ndvod "Design of Off-Grid Systems with Sunny Island Devices").

Viacero klastrov moZno prepoijit len vtedy, ak sa pouZije Multicluster-Box 6 / 12 (MC-BOX-12.3-20) / 36.

Dodatoéné ustanovenia pre SMA Flexible Storage System

SMA Flexible Storage System je GloZny systém batérie, ktory optimalizuje vlastind spotrebu FV energie prostrednictvom
nasledujicich opatreni:

* Priebezné ukladanie prebytocnej FV energie so Sunny Island
* Vizualizécia ddajov o zariadeni v Sunny Portal

SMA Flexible Storage System nepredstavuje zdlozni napdjaciu sief pri vypadku verejnej napdjace; siete (pre
intaldciv zdlozného napdjacieho systému pozri popis systému ,SMA FLEXIBLE STORAGE SYSTEM s funkciou
ndhradného pridu” v www.SMA-Solar.com).

SMA Flexible Storage System sa smie pouzivat vyluéne v krajindch, v ktorych bolo jeho pouzitie povolené alebo v
ktorych bol povoleny SMA Solar Technology AG a prevadzkovatelom siete. yp verejnej elektrickej siete musi byt TN
alebo TT systém.

Napdjanie a odber zo siete sa zaznamendva vyluéne elekiromerom SMA Energy Meter. SMA Energy Meter
nenahrédza elektromer energetickej spolo¢nosti.

1-fazové klastre nie si povolené. V 3-fazovom klastri sa mézu pouzit vyluéne Sunny Island rovnakého typu.

Dodatoéné ustanovenia tykajice sa zélozného napdjacieho systému

Zélozny napdijaci systém sa smie pouzivaf vyluéne v krajindch, pre ktoré bol schvdleny alebo povoleny SMA Solar
Technology AG a prevdadzkovatelom siete. Aby boli splnené technické poziadavky na pripojenie stanovené prislusnym
prevadzkovatelom siete a platné miestne normy a predpisy, zdlozny napdjaci systém sa musi zrealizovaf s alebo bez
viepdlového oddelenia:

* Zdlozny napdjaci systém so viepdlovym oddelenim

Pri vypadku napdjania zo siete spojovaci spinaé odpoji vietky vonkajsie vodice a nulovy vodié od elektrickej
siete. Ak technické poZiadavky na pripojenie prevadzkovatela siete alebo platné miestne normy a smernice
vyzaduji alebo umoZiiuji viepdlové oddelenie, musite tito zdkladny struktiru nainstalovat, napr. v Belgicku,
Dénsku, Nemecku, Rakusku a Svajéiarsku.
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* Zdlozné napdjacie systémy bez viepdlového oddelenia
Pri vypadku napdijania zo siete spojovaci spinac odpoji vietky vonkajsie vodiée od verejnej elektrickej siete.
Nulovy vodi¢ zéloZného napdjacieho systému zostane vZdy spojeny s verejnou napdjacou siefou. Ak technické
poziadavky na pripojenie prevadzkovatela siete alebo platné miestne normy a predpisy zakazuji oddelenie
nulového vodi¢a, musite tito zdkladn( Struktiru nainstalovat.
1-f&zové klastre nie si povolené. V 3-fazovom klastri sa mézu pouZit vyluéne Sunny Island rovnakého typu.
1-fadzové zdlozné napdjacie siete mdézu byt pripojené k 3-fyzovym verejnym napdjacim siefam. V 1-fazovom
zdloZnom napdjacom systéme bude vypadok napéjania rozpoznany vyluéne na vonkaj$om vodiéi, ktory je spojeny s
Sunny Island. V pripade vypadku napdjania mézu vyluéne 1-f4zové FV striedace napdjat 14dzovd zdloznd napdjaciv
sief.
Pripojené FV striedaée musia byt vhodné pre pouZzitie v zaloZnych napdjacich systémoch. Okrem toho musi byt vykon
FV zariadenia vhodny pre systém (pozri plédnovaciu priru¢ku ,SMA Flexible Storage System s funkciou n&dhradného
produ” v www.SMA-Solar.com).
V 3-fdzovom zéloZnom napdjacom systéme mdzu byt pripojené 1fdzové ako aj 3-fazové FV-striedade.
Zélozny napdijaci systém musi byt vybaveny prepisancim zariadenim (pozri pldnovaciu priru¢ku ,SMA Flexible
Storage System s funkciou ndhradného pridu” v www.SMA-Solar.com). Toto prepinacie zariadenie nie je séastou
dodavky Sunny Island.
Prepinacie zariadenie nie je rozvédzaé pre spotrebice alebo FV zariadenie. Spotrebice a FV zariadenia musia byf
chrdnené ochrannymi zariadeniami v silade s platnymi miestnymi normami a smernicami. Zdroje napd@tia tvoriace sief
(napr. generdtory) nesmd byt pripojené k zdloznému napdjaciemu systému. Prevadzkové prostriedky alebo
komponenty prepinacieho zariadenia musia zodpovedat triede ochrany Il a musi byt mozné obsluhovat ich bez
elekirotechnickych znalosti.
Spojovaci spinad v prepinacom zariadeni musi vykazovat pridovi zafazitelnost, ktoré je dimenzovand minimélne na
prevédzkovi vzdialenost predradene poistky.
Napdijanie a odber zo siete sa zaznamendva vyluéne elekiromerom SMA Energy Meter. SMA Energy Meter
nenahrédza elekiromer energetickej spoloénosti.

2.2  Dolezité bezpeénostné pokyny
Ndvod archivujte
Této kapitola obsahuje bezpeénostné pokyny, ktoré je pri vietkych précach vzdy nutné dodrziavat.

Vyrobok bol navrhnuty a testovany podl'a medzindrodnych bezpecnostnych poziadaviek. Napriek starostlivo
navrhnutej konstrukcii mézu, tak ako pri vietkych elekirickych alebo elektronickych pristrojoch, vzniknit zvyskové
rizikd. Aby ste sa vyhli zraneniam o0s6b a vecnym skoddm a zabezpecili trvalG prevédzku vyrobku, pozorne si
preditajte tito kapitolu a vzdy dodrZiavaijte vietky bezpe&nostné pokyny.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpeéenstvo ohrozenia Zivota zdsahom elektrickym pradom pri styku so siéiastkami
alebo vodiémi pod napétim

Podas prevadzky je v Zivych siciastkach alebo kdbloch vyrobku pritomné vysoké napdtie. Kontakt so Zivymi
suciastkami vedie k smrti alebo vaznemu poraneniu elektrickym pradom.

* Nedotykajte sa volne leZiacich vodivych &asti alebo kéblov.

* Pred akymikolvek prédcami odpojte vyrobok od napétia a zaistite ho proti opétovnému zapnutiu.
* Po odpojeni od zdroja energie poé¢kajte 15 mindt, kym sa kondenzatory nevybijo.

* Dodrzujte vietky bezpe&nostné upozornenia tykajice sa komponentov spojenych s produktom.

* Pri v3etkych précach na vyrobku pouzivajte vhodné osobné ochranné pomécky.
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SMA Solar Technology AG 2 Bezpeénost

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpeéenstvo ohrozenia Zivota zdésahom elektrickym pridom v pripade prepéti a
chybajicej ochrany proti prepétiu
Prepdtie (napr. v pripade Gderu blesku) méze byt v désledku chybajicej ochrany proti prepétiv dalej vedené
siefovymi kéblami alebo inymi détovymi kéblami do budovy a daliich zariadenti, ktoré st pripojené k tej istej sieti.
Kontakt so Zivymi st&iastkami vedie k smrti alebo vaznemu poraneniu elektrickym prodom.
* Zabezpette, aby boli vietky zariadenia pripojené k tej istej sieti ako batéria zaélenené do existujicej ochrany
proti prepdtiu.
* Pri pokladani siefovych kéblov alebo inych datovych kéblov v exteriéri je potrebné dbat pri prechode kdablov
od produktu alebo batérie z exteriéru do budovy na vhodnd ochranu proti prepétiu.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpeéenstvo ohrozenia Zivota ndsledkom zdasahu elekirickym prédom v pripade prepéti

a nevhodnych spotrebi¢ov

V izolovanej sieti a v zdloZnom napdjacom systéme méze dojst k prepdtiv az do 1500 V. Ak spotrebice nie st
dimenzované pre tieto prepdtia alebo nie je ich prevadzka bezpeénd, méze byt na astiach alebo kdbloch,
ktorych sa je mozné dotknif, pritomné Zivotu nebezpeéné napétie Kontakt so Zivymi siciastkami vedie k smrti alebo

vaznemu poraneniu elektrickym prddom.
* Pripojte vyluéne také spotrebice, ktoré maji ozna&enie CE, RCM alebo UL. Tieto spotrebice si dimenzované
pre prepdtie do 1500 V.

* Spotrebiée pouzivajte len vtedy, ak st v technicky bezchybnom a prevédzkovo bezpeénom stave.

* Pravidelne kontrolujte spotrebie, & nevykazuju viditelné poskodenia.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpeéenstvo ohrozenia Zivota nasledkom zdsahu elektrickym prodom v pripade
prevéadzky poskodeného produktu.

V pripade prevédzky poskodeného produktu méze déjst k nebezpeénym situéciém, pri ktorych si na &astiach
produktu, ktorych sa je mozné dotkndt, pritomné vysoké napdtia. Kontakt so Zivymi si&iastkami vedie k smrti alebo

vaznemu poraneniu elektrickym pridom.
* Produkt pouZivaite vyluéne vtedy, ak je v technicky bezchybnom a prevédzkovo bezpeénom stave.
* Pravidelne kontrolujte, & produkt nie je viditelnej poskodeny.
* Zabezpette, aby boli vietky vonkajsie bezpeénostné zariadenia vzdy volne pristupné.

* Zabezpecte, aby bola zarugend funkcia vietkych bezpe&nostnych zariadeni.

* Pri vietkych pracach na vyrobku pouzivajte vhodné osobné ochranné pomécky.
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2 Bezpelnosf SMA Solar Technology AG

Ohrozenie Zivota poziarom a vybuchom

V zriedkavych jednotlivych pripadoch méze v pripade chyby vo vnitri striedaca vznikndt zapalnd zmes plynov. Pri
spinani mézZe v tomto stave vzniknit vo vnitri striedada poziar alebo méze déjst k vybuchu. Désledkom mézu byt
Zivot ohrozujice zranenia horicimi alebo vymritenymi Eastfami.

* V pripade poruchy nevykondvaite na striedaéi Ziadne priame zdsahy.

* Zabezpette, aby k striedau nemali pristupu neoprévnené osoby.

* Odpoijte batériv od vyrobku prostrednictvom externého odpojovacieho zariadenia.

* Vypnite AC isti¢ a ak uZ zareagoval, dajte ho vypnif, a zaistite ho proti op&tovnému zapnutiu.

* Prdce na striedaéi (napr. zistovanie poruchy, opravy) vykondvaite len s osobnymi ochrannymi prostriedkami
na manipuldciu s nebezpe&nymi latkami (napr. ochranné rukavice, ochrana zraku a tvdre a ochrana
dychacich ciest).

Nebezpedenstvo zranenia v désledku jedovatych latok, plynov a prachov

V zriedkavych pripadoch sa mézu v désledku poskodenia elektronickych konstrukénych dielov vo vnitri striedaca
tvorif jedovaté latky, plyny a prachy. Pri kontakte s jedovatymi latkami a vdychnuti jedovatych plynov a prachov
méze ddjst k podrézdeniu koZe, poleptaniu, problémom s dychanim a nevolnosti.

* Prdce na striedaéi (napr. zistovanie poruchy, opravy) vykondvaite len s osobnymi ochrannymi prostriedkami
na manipuldciu s nebezpe&nymi latkami (napr. ochranné rukavice, ochrana zraku a tvére a ochrana
dychacich ciest).

* Zabezpectte, aby k striedau nemali pristupu neoprévnené osoby.

Nebezpeéenstvo ohrozenia Zivota nasledkom zdasahu elektrickym prédom v pripade
nefunkéného isti¢a vedenia.

V systéme izolovanej siete a v zdloZnom napdjacom systéme mdze Sunny Island aktivovat vyluéne isti€ vedenia az
do uréitej vypinacej charakteristiky. Istice vedenia s vy$3im vypinmacim prddom nemézu byt aktivované. V pripade
poruchy méZe byt na &astiach, ktorych sa je mozné dotknif, po dobu niekolkych sekind pritomné Zivot ohrozujice
napdtie. Kontakt s komponentmi pod napétim méze mat za ndsledok smrt alebo fazké poranenia nésledkom
zdsahu elektrickym prodom.

* SI4.4M-13: Skontrolujte, & md isti¢ vedenia vy3Siu vypinaciu charakteristiku ako Bé (B6A).

* SI6.0H-13 a SI8.0H-13: Skontrolujte, & md isti¢ vedenia vys3iu vypinaciu charakteristiku ako B16 (B16A)
alebo Cé (C6A).

* Ak mé isti¢ vedenia vyssiu vypinaciu charakteristiku ako uvedené aktivovatelné isti¢e vedenia, dodatoéne
naindtalujte prddovy chrdnié typu A.

Nebezpeéenstvo pomliazdenia pohyblivymi éastami generdtora
Sunny Island mézZe automaticky spustif generdtor. Pohyblivé Easti generdtora mézu pomliazdif alebo amputovaf
Casti tela.

* Generdtor prevadzkuijte vyluéne s predpisanymi bezpe&nostnymi zariadeniami.

* Vietky prdce na generdtore vykondvaite v silade s pokynmi vyrobcu.
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A POZOR

Nebezpeéenstvo popdlenia v désledku skratovych pridov v odpojenom striedadi
Kondenzdatory vo vstupnej oblasti jednosmerného pridu striedaéa akumuluj energiu. Po odpojeni batérie od
striedada je na pripojeni jednosmerného pridu nadalej pritomné napdtie. Skrat na pripojeni jednosmerného pridu
striedada méze spdsobit popdleniny a poskodenie striedaca.
* Pred zaéatim prdc na pripojeni jednosmerného pridu alebo kdbloch jednosmerného pridu 15 mindt pockaite.
Tym sa umozni vybitie kondenzatorov.

A POZOR

Nebezpeéenstvo popdlenia na horicich astiach krytu
Casti krytu sa mézu po&as prevédzky zohriat.

* Striedaé namontuijte tak, aby poéas prevédzky s nim nebol mozny nédhodny kontakt.

UPOZORNENIE

Poskodenie produktu v désledku piesku, prachu a vlhkosti

Ak sa do vyrobku dostane piesok, prach alebo vlhkost, méze dojst k jeho poskodeniu a zhor3eniu jeho funk&nosti.

* Vyrobok otvdraite len vtedy, ked' je vlhkost vzduchu pod hraniénou hodnotu a v prostredi sa nenachddza
piesok ani prach.

* Vyrobok neotvérajte pri piesoénej birke alebo zrézkach.

* Pri preruseni a po dokonéeni préc skratujte vyrobok.

UPOZORNENIE

Nebezpeéenstvo poskodenia striedaéa elektrostatickym vybojom

Dotykom elektronickych stciastok mézete striedag poskodit alebo zni¢it elektrostatickym vybojom.

* Predtym, ako sa dotknete niektorej elektronickej siciastky, sa uzemnite.

UPOZORNENIE

Poskodenie tesnenia krytu v désledku mrazu

Ked' otvorite vyrobok v mrazivom po&asi, méze sa tesnenie krytu poskodif. V désledku toho méZe do produktu
prenikndf vihkost a poskodif ho.

* Vyrobok otvdraite len vtedy, ked' teplota okolia nie je niZsia ako -5 °C.

* Ak musite otvorif vyrobok v mrazivom poéasi, odstrante pred otvorenim vyrobku pripadni némrazu na tesneni
krytu (napr. roztopenim horicim vzduchom).

UPOZORNENIE

Vysoké ndklady nésledkom nevhodnej tarify za internetové spojenie

Mnozstvo dét vyrobku prenesené prostrednictvom internetu sa méze lisif v zdvislosti od jeho pouzZitia. MnozZstvo
ddajov zavisi napr. od poctu striedadov v zariadeni, frekvencie aktualizécii pristroja, frekvencie prenosov
prostrednictvom portdlu Sunny Portal alebo vyuzivania funkcie FTP-Push. V désledku toho mézu vznikndt vysoké
ndklady za internetové spojenie.

* Spolo¢nost SMA Solar Technology AG odporitca vyuzivaf internetovi tarifu s pauddlnym poplatkom.
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2 Bezpeénost SMA Solar Technology AG

E] Striedad podporuje rézne verzie firmvéru, ktoré si vhodné pre rézne systémy
Striedade s firmvérom verzie < 2.99.99.R st vhodné pre ostrovné siefové systémy a systémy, na ktoré sa
nevzfahuji eurdpske predpisy pre siefové pripojenie podla nariadenia (EU) 2016/631 na stanovenie siefového
kédexu (nazyvané aj RfG). Okrem toho sa striedace s firmvérom verzie < 2.99.99.R smi pouzivaf v systémoch,
ktoré boli uvedené do prevadzky pred 27.04.2019 a vztahuji sa na ne podmienky siefového pripojenia VDE-
AR-N 4105:2011-08.

Striedaée s firmvérom verzie 2 3.00.00.R s vhodné vyluéne pre systémy, ktoré sa musia prevadzkovaf paralelne
s verejnou elekirickou siefou (napr. SMA Flexible Storage System). Firmvér verzie > 3.00.00.R spliia VDE-AR-N
4105-11:2018, EN50549-1:2018, C10/11:2018 a EREC G98:2018 / G99:2018 eurépske predpisy pre
siefové pripojenie podla nariadenia (EU) 2016/631 na stanovenie siefového kédexu (nazyvané aj RFG), ktoré
s0 plané v EU od 27.04.2019.

Striedace s firmvérom verzie < 2.99.99.R je mozné rozpoznatf podla ndlepky na karténovom obale, na ktorej je
vyznaéend pozndmka 2:0ff-Grid, striedade s firmvérom verzie = 3.00.00.R podla ndlepky na karténovom
obale, na ktorej je vyznaéend poznédmka 1:0n-Grid.

* Zabezpette, aby bol strieda& vybaveny firmvérom verzie, ktord je vhodnd pre prisludny systém.

[i] Zmena ndzvov a jednotiek siefovych parametrov za Géelom splnenia ustanoveni o siefovom
pripojeni podl'a nariadenia (EU) 2016/631 (platné od 27.04.2019)

Za 6&elom splnenia ustanoveni EU o siefovom pripojeni (platné od 27.04.2019) boli zmenené ndzvy a jednotky
siefovych parametrov. Zmena plati v pripade firmvéru od verzie 2 3.00.00.R. Na nézvy a jednotky siefovych
parametrov u striedadov s verziou firmvéru < 2.99.99.R sa zmena nevzfahuje a teda st dalej platné.

2.3  Bezpeénostné pokyny pre batérie
Této kapitola obsahuje bezpeénostné pokyny, ktoré sa musia vzdy dodrZiavat pri vietkych précach na a s batériami.

Aby ste sa vyhli zraneniam oséb a vecnym 3kodédm a zabezpeili trvald prevadzku batérii, pozorne si precitaite tito
kapitolu a vzdy dodrZiavaite vietky bezpeénostné pokyny.

A VAROVANIE

Nebezpeéenstvo ohrozenia Zivota nekompatibilnymi litium-iénovymi batériami
Nekompatibilnd litium-iénové batéria méze spdsobif poziar alebo vybuch. Pri nekompatibilnych litium-iénovych
batériach nie je zaruéené chrdnené a vnitrone bezpeéné riadenie batérie.

* Usitite sq, & sU litium-iénové batérie vhodné pre pouzitie so Sunny Island (pozri technickd informdciu"List of
Approved Batteries" v www.SMA-Solar.com).

* Ak nemdzu byt pouzité Ziadne litium-iénové batérie povolené pre striedad, pouzite olovené batérie.

* Uistite s, & s0 batérie v silade s platnymi miestnymi normami a predpismi.

A VAROVANIE

Nebezpeéenstvo ohrozenia Zivota vybusnymi plynmi

Z batérie mdzu unikat nebezpeéné plyny, ktoré mézu spdsobif vybuch.
* Okolie batérie chrante pred otvorenym ohfiom, Zeravymi uhlikmi alebo iskrami.
* Batériu nainstalujte, pouZivaijte a jej tdrzbu vykondvajte podla pokynov vyrobcu.
* Batéria sa nesmie spdlit alebo zahriaf nad pripustnd teplotu.

* Dodatoéné opatrenia pre olovené batérie: Uistite sa, Ze miestnost, v ktorej sa nachddza batéria je dostatoéne
odvetrdavand.
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Poleptanie spésobené elektrolytom z batérie

Pri nesprdvnom zaobchddzani méze déjst k niku elekirolytu z batérie, ktory méze spdsobit poleptanie odi,
dychacych ciest a koze.

* Batériu naintalujte, pouZivaijte a jej tdrzbu vykondvajte podl'a pokynov vyrobcu.

* Pri vietkych précach s batériou pouzivajte vhodné osobné ochranné pomécky (napr. gumové rukavice,
zdstery, gumové &izmy a okuliare).

* Striekance kyseliny dlho a dékladne oplachujte &istou vodou a ihned' vyhl'adaijte lekdra.

* Pri vdychnuti vyparov kyseliny okamzite vyhladaite lekérsku pomoc.

Ohrozenie Zivota popdlenim elektrickym oblokom pri skratovych pridoch

Skratové pridy batérie mézu spdsobit vyvoj tepla a svetelnych oblikov. Tvorba tepla a elekirickych oblikov méze
viest k Zivot ohrozujicim zraneniam z dévodu popdlenin.

* Pred akoukolvek pracou s batériou si odloZte ndramkové hodinky, prstene a iné kovové predmety.
* Pri akejkol'vek prdci s batériou pouzivaijte zaizolované néstroje.
* Nepokladajte na batériu ndstroje alebo kovové predmety.

* Dodrziavaijte vietky bezpecnostné pokyny vyrobeu batérie.

A POZOR

Popdleniny spésobené horicimi siéiastkami batérie
Nesprdvne pripojenie batérie vedie k vysokému prechodovému odporu. Prili§ vysoky prechodovy odpor spésobuje
lokdlne zahrievanie.

* Uistite sa, e vietky pdlové konektory su spojené s krdtiacim momentom uréenym vyrobcomu batérie.

* Uistite sa, Ze vietky kdble jednosmerného napdtia si spojené s kritiacim momentom uréenym vyrobcomu
batérie.

UPOZORNENIE

Poskodenie batérie spésobené nespravnymi nastaveniami

Nastavené parametre batérie ovplyviiuji nabijanie striedada. Nesprédvnym nastavenim parametrov pre dany typ,
menovité napdtie a kapacitu batérie méze dajst k poskodeniu batérie.

* Pri konfigudcii nastavte spravny typ batérie a sprévne hodnoty menovitého napétia a kapacity batérie.

* Ubezpedte sa, ze st nastavené hodnoty, ktoré pre batériv odporica vyrobea (pre technické Gdaje batérie
pozri dokumentdciu vyrobcu batérie).

3 Symboly na vyrobku

Symbol Vysvetlenie
Vystraha pred elektrickym napétim
Vyrobok pracuje s vysokym napdatim.

Rychly sprievodca SI44M-60H-80H-13-1S-de-11 275

%
(2]
4
L
>
0]
-
(7]




4 Uzemnenie SMA Solar Technology AG

Symbol Vysvetlenie

Vystraha pred horicim povrchom

& Vyrobok sa méze pocas prevadzky zohrievat.
Dodrziavanie dokumentdcie
E[ﬂ Riad'te sa vietkou dokumentdciou, ktord je dodané s vyrobkom.

@ Ochranny vodi¢
Tento symbol oznaduje miesto zapojenia ochranného vodiéa.
~eo Striedavy prid

- Jednosmerny prid

% Transformétor
Vyrobok md transformétor.
g- Oznacenie WEEE
o Vyrobok nelikvidujte v rdmci domového odpadu, ale podla predpisov na likvidéciu elektric-

kého odpadu platnych v mieste instalécie.

s A Krytie IP54
I

Vyrobok je chréneny proti ukladaniu prachu vo vnitri a proti preniknutiu vody smerujicej
proti krytu z akéhokolvek smeru.

c € Oznadenie CE

Vyrobok zodpovedd poziadavkam prisluinych smernic EU.

Oznadenie RoHS

Vyrobok zodpovedd poziadavkam prisluinych smernic EU.

@ RCM (Regulatory Compliance Mark)
Vyrobok zodpovedd poziadavkdm prislusnych austrélskych noriem.
e

Vyrobok zodpovedd poziadavkdm juhoafrickych noriem pre telekomunikéciu.

Vyrobok zodpovedd marockym bezpeénostnym predpisom a predpisom o EMC tykajicim
sa elektrickych vyrobkov.

4 Uzemnenie
[i] Bezpeénost podla IEC 62109
Pre zaistenie bezpeénosti podla IEC 62109 musite vykonaf jedno z nasledujicich opatreni:
* Ochranny vodi¢ z medeného drétu s priemerom najmenej 10 mm? pripoijit k pripojeniu AC1 alebo AC2.

* Ak je jeden ochranny vodi¢ pripojeny k ACT a druhy ochranny vodi¢ je pripojeny k AC2, kazdy ochranny
vodi¢ musi pozostévat z medeného drétu a maf priemer najmenej 4 mm?2.
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5 Upozornenia tykajice sa zdloznych napdjacich systémov
E] Zapojenie a pripojenie prepinacich zariadeni pre 1-fazové alebo 3-fazové zélozné
napdjacie systémy
* V prepinacom zariadeni nepremostujte nulové vodice pripojeni X1 az X5. V pripade premostenych spojov
neutrdlnych vodi¢ov by mohli byt nechcene aktivované pridové chrdnice.

* Vsetky prevadzkové prostriedky a sicasti prepinacieho zariadenia musia byt popisané v stlade so schémami
zapojenia. Tym sa zjednodusi intaldcia, uvedenie do prevadzky a pomoc v pripade servisnych prdc.

E] Pripojenie prepinacich zariadeni pre 1-fdzové zélozné napéjacie systémy
V 1-tazovych zdloznych napdjacich systémoch sa pre pripad vypadku napdjania monitoruje iba faza
Sunny Island, ktord je spojend s isti¢om vedenia F1 prepinacieho zariadenia. Ak je pripojovacia svorka AC2
Gen/Grid L spojend s inou fdzou, po vypadku napdjania sa zdlozny napdjaci systém nemédze synchronizovat s
verejnou napdjacou siefou.

* Pri 1f4zovom zdloZznom napdjacom systéme spoijte isti¢ vedenia F1 a pripojovaciu svorku AC2 Gen/ Grid
L Sunny Island s tou istou fézou, napr. s L1 (pre 1-fazovy zdlozny napdjaci systém s viepdlovym oddelenim).

* Pokial mozno, FV strieda¢ a Sunny Island pripojte k tej istej faze. Vd'aka tomu budd FV-striedae pri vypadku
pridu priamo napdjané napétim a mézu napdjaf aj pri deaktivovanej fazovej spojke.

6 EU vyhlasenie o zhode
V zmysle smernic EU c €
* Elektromagnetické kompatibilita 2014,/30/EU (29.3.2014, L 96/79-106) (EMC)
« Nizke napétie 2014/35/EU (29.3.2014, L 96/357-374) (LVD)
« Radiové zariadenia 2014/53/EU (22.5.2014, L 153/62) (RED)
¢ Obmedzenie pouZitia uréitych nebezpeénych latok 2011/65/EU (8.6.2011, L 174/88)
a2015/863/EU (31.3.2015,1 137/10) (RoHS)

SMA Solar Technology AG tymto vyhlasuje, Ze vyrobky popisané v tomto dokumente spliaji zékladné poZiadavky a
iné relevantné ustanovenia vy3sie uvedenych smernic. Celé vyhldsenie EU o zhode néjdete na www.SMA-Solar.com.
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Zakonska dolocila SMA Solar Technology AG

Zakonska doloéila

Informacije, ki jih vsebujejo ti dokumenti, so lastnina druzbe SMA Solar Technology AG. Nobenega dela tega
dokumenta ni dovolieno razmnozevati, shraniti v sistem za priklic podatkov ali na kakrien koli drug nacin (elektronsko,
mehansko, prek fotokopije ali posnetka) prenesti brez predhodnega pisnega dovoljenja SMA Solar Technology AG.
Notranje razmnoZevanie, ki je namenjeno za ovrednotenje ali za pravilno uporabo izdelka, je dovolijeno in zanj ni
potrebno pisno dovoljenje.

SMA Solar Technology AG ne daje nobenih zagotovil ali garancij, izrecnih ali nakazanih, glede vse dokumentacije ali
v njej opisane programske opreme in pribora. Sem med drugim (vendar ne omejeno na) spadajo implicitne garancije

vevy

glede primernosti za trZidce ter primernosti za dologen namen. Ne priznava se nobeno tovrstino zagotovilo ali
garancija. Druzba SMA Solar Technology AG in njeni specializirani trgovci v nobenem primeru ne priznavajo
nikakrdne odgovornosti za morebitno neposredno ali posredno, nakljuéno poslediéno izgubo ali 3kodo.

Zgoraj omenjene izkljuitve implicitnih garancij ni mogoce uporabiti v vseh primerih.

PridrZujemo si pravico do sprememb specifikacij. Po najboljsih mo&eh smo si prizadevali, da bi skrbno sestavili ta
dokument in ga posodobili, tako da izraZa najnoveise stanje. Bralci so vseeno izrecno opozorjeni na to, da si druzba
SMA Solar Technology AG pridrzuje pravico do sprememb teh specifikacij brez vnaprej$njega obvestila oziroma
skladno z ustreznimi dolocili obstojee pogodbe o dostavi, za katere meni, da so v smislu izbolj$ave izdelkov in
uporabniskih izkusenj primerne. Druzba SMA Solar Technology AG ne prevzema nikakrine odgovornosti za
morebitno posredno, nakljuéno ali poslediéno izgubo ali $kodo, do katere pride zaradi zaupanija v predloZeni
material, med drugim zaradi opustitve informacij, napak v &rkovanju, napak v izracunih ali napak v strukturi
predloZzenega dokumenta.

Garancija SMA

Veliavne garancijske pogoje lahko prenesete s spletne strani www.SMA-Solar.com.

Licence za programsko opremo

Licence za uporabliene module programske opreme (odprtokodne) lahko prikli¢ete na uporabniskem vmesniku

izdelka.

Blagovne znamke

Priznavajo se vse blagovne znamke, tudi &e niso posebej oznaéene. Ce blagovna znamka ni ozna&ena, to ne pomeni,
da je blago ali znak prost.

SMA Solar Technology AG

Sonnenallee 1

34266 Niestetal

Nemcdija

Tel. +49 561 9522-0

Faks +49 561 9522-100

www.SMA.de

E-posta: info@SMA.de

Stanje: 18. 11. 2019

Copyright © 2019 SMA Solar Technology AG. Vse pravice pridrzane.

1 Napotki k temu dokumentu

1.1  Podroéje veljavnosti
Ta dokument velja za:

* SI4.4M-13 (Sunny Island 4.4M)

278 SI44M-60H-80H-13-1S-de-11 Kratka navodila


http://www.SMA-Solar.com

SMA Solar Technology AG 1 Napotki k temu dokumentu

* SI6.0H-13 (Sunny Island 6.0H)
* SI8.0H-13 (Sunny Island 8.0H)

1.2  Ciljna skupina

Dejavnosti, opisane v tem dokumentu, smejo izvajati samo strokovnjaki. Strokovno osebje mora imeti naslednije
kvalifikacije:

* znanje o funkcijah in nacinu delovanja razsmernika,
* Znanije o funkcijah in naginu delovanja akumulatorjev

* 3olanje o ravnanju pri nevarnostih in tveganiih, ki se pojavljajo pri montazi, popravilih in upravljanju elektri¢nih
naprav, akumulatorjev in sistemoyv,

* ustrezno izobrazbo za montaZo in zagon elekiriénih naprav in sistemov,
* poznavanje zadevnih zakonov, standardov in direktiv,
* poznavanje in upostevanje tega dokumenta z vsemi varnostnimi napotki.

* Poznavanie in upostevanje dokumentacije proizvajalca akumulatorjev z vsemi varnostnimi napotki

1.3  Vsebina in struktura dokumenta

Ta dokument vsebuje za varnost pomembne informacije in grafiéna navodila za namestitev in zagon (glejte stran
304). Upostevaite vse informacije in izvedite vse grafi¢no prikazane korake v predpisanem zaporedju.

Dokument vsebuije izkljuéno informacije, ki so potrebne pri nastavitvi razsmernika v skladu s standardnimi sistemi,
definiranimi v tem dokumentu.

Standardni sistem Zajete komponente sistema

3-fazni samostojni sistem Sunny Island, akumulator z varovalko, FV razsmernik, porabniki in generator
3-fazni Sunny Island, akumulator z varovalko, SMA Energy Meter, FV razsmernik,
SMA Flexible Storage System porabniki in razpoloZljive zaséitne naprave

3fazni sistem za zagotavljanje  Sunny Island, akumulator z varovalko, SMA Energy Meter, FV razsmernik,
pomoznega elekiriénega porabniki in stikalna naprava

napajanja

E] Brez ozemljitve akumulatorja
V skladu s standardnimi sistemi, definiranimi v tem dokumentu, ozemljitev akumulatorja ni dovoljena.
Trenutno razli¢ico tega dokumenta ter podrobna navodila za namestitev, zagon, konfiguracijo in ustavitev uporabe

najdete v formatu PDF in kot eManual pod www.SMA-Solar.com. QR-Code s povezavo za eManual najdete na
naslovni strani tega dokumenta. eManual lahko zaZenete tudi prek uporabnidkega vmesnika za izdelek.

Slike v tem dokumentu vsebujejo samo najpomembnejie podrobnosti in se lahko razlikujejo od dejanskega izdelka.

1.4  Simboli v dokumentu

Simbol Razlaga Simbol Razlaga

y Poglavie, v katerem sta grafiéno
A prikazana namestitev in zagon

Sunny Island

FV razsmernik

§ Varovalka

FV generator

= (B =

ﬁ-] Akumulator

Kratka navodila SI144M-60H-80H-13-1S-de-11 279


http://www.SMA-Solar.com

1 Napotki k temu dokumentu

SMA Solar Technology AG

Simbol Razlaga Simbol Razlaga

s Svinéev akumulator RazpoloZljive zad&itne naprave (npr.

Pb SMA Flexible Storage System)

o Litijionski akumulator /ﬂ\ AC-porabniki

e Javno elekiriéno omrezje _ Generator

) HE

SMA Energy Meter 3 RazpoloZljiva hidna distribucija z

eed —= zadCitnimi napravami (npr. v sistemu za
zagotavljanje pomozZnega elektri¢nega
napajanijal)

- Samostojni sistem g Prikljuéna tocka omreZja na Stevec za

75 —— elekiri¢no energijo

Sistem za zagotavljanje pomozZnega

elekirodistribucijskega podietja

SMA Flexible Storage System

elektricnega napajanija

Logitev omrezZja 0 Logitev omreZja z logitvijo vseh polov
—_— L
N
| Ozenmljitvena naprava 0 Locitev omreZja brez locitve vseh polov
L——

1.5 Razlaga uporabljenih izrazov

lzraz

Ozemljitvena naprava

Sistem za zagotavljanje
pomoznega elektriénega
napajanja

Samostojno omrezje

Samostojni sistem

Locitev omrezja
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Razlaga

Pri locitvi vseh polov je funkcijska skupine ozemljitvene naprave del stikalne
naprave sistema za zagotavljanje pomoznega elektriénega napajanja in
omogoda zaicito pri posrednem stiku z delu pod napetostjo. Za ta namen
ozemljitvena naprava pri avtonomnem obratovanju povezuje nevtralni vodnik in
za¥litno ozemljitev (ozemljitev z nevtralno tocko).

Sistem za zagotavljanje pomoznega elekiriénega napajanja med izpadom
elektricnega omreZja napaja porabnike z energijo in FV napravi, loéeni od
javnega elektricnega omrezja, dovaja napetost.

Samostojna omrezZja so avtonomna omreZja in se napajajo iz razliénih virov
energije. Sunny Island ustvarja samostojni sistem in uravnava ravnovesje med
dovajano in porablieno energijo ter zajema upravljalni sistem z upravljanjem
akumulatorja, generatorja in obremenitve.

Vse pripadajode komponente samostojnega omrezZja (npr. Sunny Island)

Funkcijska skupina lo&itve omreZja je del stikalne naprave sistema za
zagotavljanje pomoznega elekiriénega napajanja in v primeru izpada omrezja
lo¢i omreZje za zagotavljanje pomoznega elektriénega napajanja od javnega
elektricnega omrezja.
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Izraz Razlaga
Logitev omreZja z loéitvijo vseh V primeru izpada omreZja spojno stikalo loé&i vse zunanje vodnike in nevtralni
polov vodnik od javnega elektricnega omrezZja.

Locitev omreZja brez locitve vseh  V primeru izpada omrezja spojno stikalo loéi vse zunanje vodnike od javnega
[ p p |9 SpOj | | 9
polov elekiriénega omrezja. Neviralni vodnik ostane vedno povezan z javnim
elektriénim omreZjem.

SMA Flexible Storage System V sistemu SMA Flexible Storage System razsmernik Sunny Island uporabi
priklju&eni akumulator za vmesno shranjevanje presezka FV energije.

2 Varnost

2.1 Namenska uporaba

Sunny Island je razsmernik samostojne enote in uravnava elekiriéno energijo gospodinjstva v samostojnem sistemu,
sistemu za optimizacijo lastne porabe ali v sistemu za zagotavljanje pomoznega elekiriénega napajanija.

|zdelek je primeren za uporabo na prostem, pri éemer mora biti zas&iten pred vremenskimi vplivi, in v notranijih
prostorih.

Izdelek je dovolieno uporabljati izkljuéno kot nepremiéno opremo.

Izdelek ni primeren za oskrbo zdravstvenih naprav za ohranjanije Zivljenja. Izpad elektricne energije ne sme privesti do
telesnih poskodb.

Porabniki, priklju&eni na Sunny Island, morajo imeti oznako CE, RCM ali UL.

Naprave tipa SI4.4M-13 ni dovolieno uporabiti za 1fazne enogruéne sisteme in 3-fazne vecgruéne sisteme (gleijte
smernice za naértovanje »Design of Off-Grid Systems with Sunny Island Devices«).

Celotno obmogje napetosti akumulatorja mora biti znotraj dopustnega obmodja enosmerne vhodne napetosti naprave
Sunny Island. Najveéje dopustne vhodne napetosti za enosmerni tok za napravo Sunny Island ni dovoljeno
prekoraditi. Med akumulatorjem in napravo Sunny Island mora biti name3¢ena varovalka.

Ce so uporabljeni svin¢evi akumulatorji, mora biti zagotovljeno ustrezno prezra&evanje prostora za akumulator v
skladu z napotki proizvajalca akumulatorja ter lokalno veljavnimi standardi in smernicami (glejte dokumentacijo
proizvajalca akumulatorja).

Pri litij-ionskih akumulatorjih morajo biti izpolnjeni nasledniji pogoiji:
* Llitij-ionski akumulator mora biti skladen z lokalno veljavnimi standardi in smernicami ter mora biti notranje varen.

* Upravljanje uporablienega litijionskega akumulatorja mora biti zdruZljivo z razsmernikom Sunny Island (glejte
tehni¢ne informacije »List of Approved Batteries«).

* Litijionski akumulator mora biti zmoZen zagotavljati zadosten tok pri najvedji izhodni mo&i razsmernika
Sunny Island (za tehni¢ne podatke glejte navodila za uporabo razsmernika Sunny Island).

Z razsmernikom Sunny Island ni dovoljeno zgraditi omreZja za napajanje z enosmernim tokom.
Javno elektriéno omreZje mora biti v obliki sistema TN ali TT. Pri namestitvi je treba uporabiti kabel z bakrenimi vodniki.

Izdelke SMA uporabljajte izkljuéno v skladu z navedbami v priloZeni dokumentaciji ter v skladu z zakoni, dolo&bami,
predpisi in standardi, ki veljajo na lokaciji postavitve. Vsak drugacen namen uporabe lahko privede do telesnih
poskodb ali stvarne skode.

Posegi v izdelke SMA, na primer spremembe in predelave, so dovoljeni samo z izrecno pisno odobritvijo podjetja
SMA Solar Technology AG. Nepooblaséeni posegi so razlog za prenehanje veljavnosti garancijskih in jamstvenih
pravic, praviloma pa tudi za prenehanje veljavnosti dovoljenja za obratovanje. Jamstvo podietia SMA Solar
Technology AG za $kodo, ki bi nastala zaradi takih posegov, je izkljuéeno.
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Vsak drug nacin uporabe izdelka, ki se razlikuje od tega, ki je opisan v poglaviju o namenski uporabi, velja kot
neprimeren.

PriloZena dokumentacija je sestavni del izdelka. Dokumentacijo preberite, upostevaite ter jo shranite tako, da je vedno
pri roki in na suhem.

Ta dokument ne nadome3ca nobenih regionalnih, dezelnih, zveznih ali drzavnih zakonov oziroma predpisov ali
standardoyv, ki veljajo za namestitev, elekiricno varnost in uporabo izdelka. SMA Solar Technology AG ne prevzema
odgovornosti za spostovanje oz. neizpolnjevanie teh zakonov ali dolo&b v zvezi z namestitvijo izdelka.

Tipska plo3cica mora biti vedno name$éena na izdelku.

Dodatna doloéila za samostojni sistem

Samostojni sistemi z napravo Sunny Island se uporabljajo za izgradnjo samozadostnih elekiriénih omreZij.

Sunny Island kot vir napetosti izgrajuje samostojno omreZje. Sunny Island uravnava ravnovesje med dovajano in
porablieno energijo ter zajema upravljalni sistem z upravljanjem akumulatorja, generatorja in obremenitve. Viri AC
(npr. FV razsmernik) oskrbujejo porabnike in jih Sunny Island uporablia za polnjenje akumulatorja. Ce Zelite poveati
razpoloZljivost samostojnega sistema in uporabiti akumulator z manj$o zmogljivostjo, lahko Sunny Island kot vir
energije uporabi in krmili generator.

Tudi pri samostojnih sistemih je treba upostevati lokalno veljavne standarde in smernice. Porabniki v samostojnem
sistemu niso zai¢iteni pred izpadom napajania.
Samostojni sistemi z razsmernikom Sunny Island sestavljajo 1-fazna ali 3-fazna distribucijska omreZja za izmeniéni tok.

Pri samostojnih sistemih najvedja izhodna moé virov elektri¢ne energije AC, ki jih ni mogoce uravnavati (npr. vetrne
turbine ali termoelekirarne-toplarne), ne sme presedi vsote moci vseh razsmernikov Sunny Island (za tehni¢ne podatke
glejte navodila za uporabo razsmernika Sunny Island).

Priklju¢eni FV razsmerniki morajo biti primerni za uporabo v samostojnih sistemih. Mo¢ FV naprave mora biti primerna
za sistem (glejte smernice za na&rtovanije »Design of Off-Grid Systems with Sunny Island Devices« v razdelku
www.SMA-Solar.com).

Naprave tipa SI4.4M-13 ni dovoljeno uporabiti za 1-fazne enogruéne sisteme in 3-fazne veégruéne sisteme (glejte
smernice za nalrtovanje »Design of Off-Grid Systems with Sunny Island Devices«).

Vec grué je dovoljeno povezati samo, &e je uporabliena naprava Multicluster-Box 6 / 12 (MC-BOX-12.3-20) / 36.

Dodatna doloéila za SMA Flexible Storage System

SMA Flexible Storage System je sistem z akumulatorskim shranjevanjem, ki optimizira lastno porabo FV energije z
naslednjimi ukrepi:

* Vmesno shranjevanje viska FV energije z napravo Sunny Island
* Vizualizacija podatkov o napravi na Sunny Portalu

SMA Flexible Storage System ne predstavlja pomoznega elektriénega omreZja v primeru izpadu javnega elekiri¢nega
omreZja (za namestitev pomoznega elekiriénega sistema glejte opis sistema »SMA FLEXIBLE STORAGE SYSTEM s
funkcijo nadomestnega toka« v razdelku www.SMA-Solar.com).

SMA Flexible Storage System se sme uporabljati samo v drzavah, za katere ima dovoljenje ter v katerih sta jih
odobrila SMA Solar Technology AG in upravitelj omrezja. Javno elekiriéno omreZje mora biti v obliki sistema TN ali

TT.

Omrezno napajanje in prejem iz omreZja se zajemata izkljuéno z napravo SMA Energy Meter. SMA Energy Meter ne
nadomeséa Stevca za elekiriéno energijo elektrodistribucijskega podjetja.

1-fazna gruéa ni dovoljena. V 3-fazni gruéi je dovolieno uporabiti samo razsmernike Sunny Island istega tipa naprave.
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Dodatna doloéila za sistem za zagotavljanje pomozZnega elektriénega napajanja

Sistem za zagotavljanje pomoznega elekiriénega napajanja se sme uporabljati izkljuéno v drzavah, za katere ima
dovoljenje ter v katerih sta jih odobrila SMA Solar Technology AG in upravitelj omreZja. Zaradi izpolnjevanija
tehni¢nih pogojev priklju¢itve upravljavca omrezja ter lokalno veljavnih standardov in direktiv morate sistem za
zagotavljanje pomoZnega elekiriénega napajanja izvesti z loditvijo vseh polov ali brez nje:

* Sistem za zagotavljanje pomoznega elekiriénega napajanja z loéitvijo vseh polov
V primeru izpada omreZja spojno stikalo loéi vse zunanje vodnike in nevtralni vodnik od javnega elektri¢nega
omrezja. Ce tehniéni pogoiji prikljuitve upravljavca omreZja ali lokalno veljavni standardi in direktive zahtevajo

ali dovoljujejo locitev vseh polov, morate namestiti to osnovno strukturo, npr. v Belgiji, na Danskem, v Nemciji,
Awvstriji in Svici.

* Sistem za zagotavljanje pomozZnega elektriénega napajanja brez loéitve vseh polov

V primeru izpada omreZja spojno stikalo lodi vse zunanje vodnike od javnega elekiriénega omrezZja. Nevtralni
vodnik omreZja za pomozno elekiriéno napajanje ostane vedno povezan z javnim elekiri¢nim omrezjem. Ce
tehniéni pogoiji prikljuéitve upravljavca omrezZja ali lokalno veljavni standardi in direktive prepoveduiejo logitev
neviralnega vodnika, morate namestiti to osnovno strukturo.

1-fazna gruéa ni dovoljena. V 3-fazni gruéi je dovoljeno uporabiti samo razsmernike Sunny Island istega tipa naprave.

1-fazna omreZja za pomozno elekiriéno napajanje je mogode prikljuéiti na 3-fazna javna elekiriéna omrezja. V 1-
faznem sistemu za zagotavljanje pomoznega elekiriénega napajanija se izpad omrezja prepozna izkljuéno po
zunanjem vodniku, ki je povezan z razsmernikom Sunny Island. V primeru izpada omreZja lahko tok iz 1faznega FV
razsmernika dovajate izkljuéno v 1-fazno omreZje za zagotavljanje pomoznega elektriénega napajanija.

Priklju¢eni FV razsmerniki morajo biti primerni za uporabo v sistemih za zagotavljanje pomoznega elekiriénega
napajania. Prav tako mora biti mo& FV naprave primerna za sistem (glejte smernice za nadrtovanje »SMA Flexible
Storage System s funkcijo nadomestnega toka« v razdelku www.SMA-Solar.com).

V 3-faznem sistemu za zagotavljanje pomoznega elekiriénega napajanja je dovoljeno prikljuéiti 1fazne in tudi 3-fazne
FV razsmernike.

Sistem za zagotavljanje pomozZnega elektriénega napajanja mora biti opremljen s stikalno napravo (glejte smernice
za nadrtovanje »SMA Flexible Storage System s funkcijo nadomestnega toka« v razdelku www.SMA-Solar.com). Ta
stikalna naprava ni sestavni del obsega dobave razsmernika Sunny Island.

Stikalna naprava ni razdelilnik za porabnike ali FV napravo. Porabniki in FV naprava morajo biti za3€iteni z ustreznimi
zas&itnimi napravami v skladu z lokalno veljavnimi standardi in direktivami. Omreznih virov napetosti (kot so
generatoriji) ni dovoljeno prikljuéiti na sistem za zagotavljanje pomoznega elektriénega napajanja. Oprema ali
komponente stikalne naprave morajo ustrezati razredu zad€ite Il in jih mora biti mogoé&e upravljati brez
elektrotehniénega predznanija.

Spojno stikalo v stikalni napravi mora kazati, da je pod napetostjo, ki ustreza uporabljeni varovalki.

Omrezno napajanje in prejem iz omreZja se zajemata izkljuéno z napravo SMA Energy Meter. SMA Energy Meter ne
nadomeséa $tevca za elekiriéno energijo elektrodistribucijskega podjetja.

2.2  Pomembni varnostni napotki
Shranite navodila
V tem poglavju so opisani varnostni napotki, ki jih je treba upostevati pri vseh delih.

Izdelek je bil oblikovan in preizkuien v skladu z mednarodnimi varnostnimi zahtevami. Kljub skrbni izdelavi tako kot pri
vseh elektriénih ali elektronskih napravah obstajajo preostala tveganja. Za prepreéevanje poskodb oseb in materialne
skode ter za zagotovitev dolgotrajnega delovanija izdelka pozorno preberite to poglavie in vedno upostevaite vse
varnostne napotke.
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A NEVARNOST

Smrina nevarnost zaradi elektriénega udara pri dotiku sestavnih delov ali kablov pod
napetostjo

Na sestavnih delih izdelka ali kablih pod napetostjo je prisotna visoka napetost. Dotikanje delov ali kabla, ki so
pod napetostjo, lahko privede do smrti ali smrtno nevarnih telesnih poskodb zaradi elektriénega udara.

* Ne dotikajte se izpostavljenih delov ali kablov pod napetostjo.

* Pred vsemi posegi morate izdelek vedno odklopiti od napetosti in zaéititi pred ponovnim vklopom.
* Poizklopu poéakaijte 15 minut, da se izpraznijo kondenzatoriji.

* Upostevaite vse varnostne napotke za komponente, povezane z izdelkom.

* Pri vseh delih na izdelku nosite ustrezno osebno zaséitno opremo.

A NEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi elektriénega udara pri prenapetosti in manjkajoéi prenapetostni
zasditi

Prenapetosti (npr. v primeru udara strele) se lahko zaradi manjkajoce prenapetostne zaséite prek omreznih kablov
ali drugih podatkovnih kablov prenesejo v zgradbo in druge priklju¢ene naprave v istem omrezju. Dotikanje delov
ali kabla, ki so pod napetostjo, lahko privede do smrti ali smrtno nevarnih telesnih poskodb zaradi elektri¢nega
udara.

* Zagotovite, da so vse naprave v istem omreZju in tudi akumulator vkljuéene v obstojeco prenapetostno zaicito.

* Pri polaganju omreznih kablov ali drugih podatkovnih kablov na prostem se pri prehodu kabla od izdelka ali
akumulatorja iz zunanjega obmodja v zgradbo prepri¢ajte, da je na voljo ustrezna prenapetostna zaséita.

A NEVARNOST

Smrina nevarnost zaradi elektriénega udara pri prenapetosti in neustreznih porabnikih

V samostojnem omrezju in omreZju za zagotavljanje pomozZnega elekiriénega napajanja lahko nastanejo
prenapetosti do 1500 V. Kadar porabniki niso primerni za te prenapetosti ali varni za delovanije pri njih, je lahko
na delih, ki se jih je mogoce dotakniti, ali kablih prisotna smrtno nevarna napetost. Dotikanje delov ali kabla, ki so
pod napetostjo, lahko privede do smrti ali smrtno nevarnih telesnih poskodb zaradi elektri¢nega udara.

* Prikljugite samo porabnike z oznako CE, RCM ali UL. Ti porabniki so primerni za prenapetosti do 1500 V.
* Porabnike uporabljajte izkljuéno v tehni¢no brezhibnem in varnem stanju.

* Redno preveriaijte, ali so na porabnikih vidne kak3ne poskodbe.

A NEVARNOST

Smrina nevarnost zaradi elektriénega udara pri obratovanju poskodovanega izdelka

Pri obratovanju poskodovanega izdelka lahko nastanejo nevarne situacije, pri katerih so na delih izdelka, ki se jih
je mogoce dotakniti, prisotne visoke napetosti. Dotikanje delov ali kabla, ki so pod napetostjo, lahko privede do
smrti ali smrtno nevarnih telesnih poskodb zaradi elektri¢nega udara.

* |zdelek uporabljajte izkljuéno v tehniéno brezhibnem in varnem stanju.
* Redno preverjajte, ali so na izdelku vidne kak$ne poskodbe.

* Zagotovite, da so zunanje varnostne naprave vedno prosto dostopne.
* Prepricajte se, da je zagotovljeno delovanje vseh varnostnih naprav.

* Pri vseh delih na izdelku nosite ustrezno osebno za3¢itno opremo.
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Smrina nevarnost zaradi pozara ali eksplozije

V redkih posamiénih primerih lahko zaradi napake v notranjosti razsmernika nastane vnetljiva mesanica plinov.
Med preklaplianjem lahko v tem stanju pride do pozara ali eksplozije v notranjosti razsmernika. Posledica so lahko
smrtno nevarne telesne poskodbe zaradi vrocine ali delov, ki odletijo po zraku.

* V primeru okvare na razsmerniku ni¢esar ne izvajajte.

* Zagotovite, da nepooblaiéene osebe nimajo dostopa do razsmernika.

* Baterijo prek zunanje locilne naprave lo¢ite od izdelka.

* |zklopite odklopnik AC oziroma ga pustite izkloplienega, ée je ze izkloplien, in ga zas€itite pred ponovnim
vklopom.

* Dela na razsmerniku (npr. iskanje napak, popravila) izvajajte samo z osebno zaséitno opremo za ravnanje z
nevarnimi snovmi (npr. za$éitnimi rokavicami, za§ito za odi in obraz ter zaicito dihal).

Nevarnost telesnih poskodb zaradi strupenih snovi, plinov in prahov

V redkih posameznih primerih lahko zaradi podkodb elekironskih sestavnih delov v notranjosti razsmernika
nastanejo strupene snovi, plini in prahovi. Pri dotikanju strupenih snovi ter vdihavaniju strupenih plinov in prahov
lahko pride do draZenja koZe, razjed, tezav pri dihanju in slabosti.

* Dela na razsmerniku (npr. iskanje napak, popravila) izvajajte samo z osebno zaséitno opremo za ravnanje z
nevarnimi snovmi (npr. za$éitnimi rokavicami, zaiito za odi in obraz ter zaicito dihal).

* Zagotovite, da nepooblaiéene osebe nimajo dostopa do razsmernika.

Smrina nevarnost zaradi elektriénega udara pri odklopniku za nadtokovno zaséito, ki se ne
more sproziti

Pri samostojnem sistemu in sistemu za zagotavljanje pomoZnega elekiriénega napajanja lahko Sunny Island sprozi
izkljuéno odklopnike za nadtokovno zaiéito z doloéeno sproZilnostjo. Odklopnika za nadtokovno zadéito z vigjim
sproZilnim tokom ni mogoée sproZiti. V primeru napake je lahko na delih, ki se jih je mogoé&e dotakniti, ve¢ sekund
prisotna smrtno nevarna napetost. Dotikanije sestavnih delov, ki so pod napetostjo, lahko privede do smrti ali hudih
telesnih poskodb zaradi elektriénega udara.

* SI4.4M-13: preverite, ali ima odklopnik za nadtokovno zaiéito vi§jo sprozilnost kot B6 (B6A).

* SI6.0H-13 in SI8.0H-13: preverite, ali ima odklopnik za nadtokovno zaicito visjo sproZilnost kot B16 (B16A)
ali C6é (C6A).

* Kadar ima odklopnik za nadtokovno zaicito visjo sproZilnost kot navedeni sprozZilni odklopnik za nadtokovno
zaiéito, dodatno namestite zad&itno napravo za okvarni tok tipa A.

Nevarnost zmeékanja zaradi premiénih delov v generatorju

Sunny Island lahko samodejno zaZene generator. Premiéni deli generatorja lahko zmeckajo ali odrezejo dele
telesa.

* Generator uporabljajte samo s predpisanimi varnostnimi napravami.

* Vsa dela na generatorju izvajajte v skladu z napotki proizvajalca.
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2 Varnost SMA Solar Technology AG

A PREVIDNO

Nevarnost opeklin zaradi tokov kratkega stika na odkloplienem razsmerniku

Kondenzatoriji vstopnega obmoéja DC razsmernika hranijo elekiri¢no energijo. Po lo¢itvi akumulatorja od
razsmernika je na priklju¢ku DC prehodno e vedno prisotna napetost. Kratek stik na priklju¢ku DC razsmernika
lahko privede do opeklin ali poskodb razsmernika.

* Pred deli na priklju¢ku DC ali kablu DC poéakajte 15 minut. V tem asu se kondenzatorji lahko razelektrijo.

A PREVIDNO

Nevarnost opeklin zaradi vroéih delov ohisja

Deli ohi3ja so lahko med delovanjem vroéi.

* Razsmernik montirajte tako, da obojestransko dotikanje med obratovanjem ni mogoce.

POZOR

Poskodovanije izdelka zaradi peska, prahu ali vlage

Zaradi vstopa peska, prahu ali vlage lahko pride do poskodb izdelka in napak v delovaniju.
* Izdelek odpirajte samo, &e je vlaZnost zraka znotraj mejnih vrednosti ter v okolici ni peska in prahu.
* |zdelka ne odpirajte v primeru pe3cene nevihte ali padavin.

* V primeru prekinitve ali po zakljuéku del izdelek zaprite.

POZOR

Poskodbe razsmernika zaradi elektrostatiéne razelektritve

Ce se dotikate elektronskih sestavnih delov, lahko pride do elektrostati¢ne razelekiritve, ki lahko poskoduje ali unici
razsmernik.

* Preden se zaénete dotikati sestavnih delov, se morate ozemliti.

POZOR

Poskodovanie tesnila na ohisju ob zmrzali

Ce ob zmrzali odprete izdelek, se lahko tesnilo na ohisju poskoduie. Zato v izdelek lahko prodre viaga in
poskoduje izdelek.

* |zdelek odprite samo, e temperatura okolice ne pade pod -5 °C.

+ Ce morate ob zmrzali odpreti izdelek, pred odpiranjem izdelka odstranite morebitni led s tesnila na ohisju
(npr. tako, da ga stopite s toplim zrakom).

POZOR

Visoki stroski zaradi neprimerne internetne tarife

Koli¢ina podatkov izdelka, prenesena prek interneta, se lahko razlikuje glede na uporabo. Koli¢ina podatkov je
odvisna npr. od 3tevila razsmernikov v napravi, pogostosti posodobitev naprave, pogostosti prenosa s portala
Sunny Portal ali uporabe potisne storitve FTP. Posledi¢no lahko nastanejo visoki stroski internetne povezave.

* SMA Solar Technology AG priporo&a uporabo internetne tarife s pavsalnim zneskom.
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E] Razsmernik podpira razliéne razli¢ice vdelane strojne opreme, ki so primerne za razliéne
sisteme
Razsmerniki z vdelano programsko opremo razli¢ice < 2.99.99.R so primerni za sisteme avtonomnih omrezij in
sisteme, za katere ne veljajo evropski predpisi glede omreznih prikljuékov skladno z Uredbo (EU) 2016/631 o
vzpostavitvi kodeksa omrezZja (znani tudi kot RfG). Razsmernike z vdelano programsko opremo razli¢ice
< 2.99.99.R je dovolieno uporabljati tudi v sistemih z zagetkom obratovanja pred 27. 4. 2019 in za katere
veliajo pogoiji priklju¢itve v omreZje iz standarda VDE-AR-N 4105:2011-08.

Razsmerniki z vdelano programsko opremo razli¢ice = 3.00.00.R so primerni izkljuéno za sisteme, ki bodo
obratovali vzporedno z javnim elektri¢nim omreZjem (npr. SMA Flexible Storage System). Vdelana programska
oprema razli¢ice 2 3.00.00.R izpolnjuje standarde VDE-AR-N 4105-11:2018, EN50549-1:2018,
C10/11:2018 in EREC G98:2018 / G99:2018 iz evropskih predpisov glede omreznih priklju¢kov skladno z
Uredbo (EU) 2016/631 o vzpostavitvi kodeksa omrezja (znani tudi kot RfG), ki velja znotraj EU od 27. 4. 2019.

Razsmernike z vdelano programsko opremo razli¢ice < 2.99.99.R je mogoée prepoznati po nalepki na kartonski
$katli z natisom 2:0ff-Grid, razsmernike z vdelano programsko opremo razlic¢ice = 3.00.00.R pa po nalepki na
kartonski 3katli z natisom 1:0n-Grid.

* Prepricajte se, da je razsmernik opremljen z razli¢ico vdelane programske opreme, ki je primerna za
posamezni sistem.

[i] Sprememba imen in enot parametrov omreZja za izpolnjevanje zahtev za prikljuéitev v
skladu z Uredbo (EU) 2016/631 (veljavno od 27. 4. 2019)

Za izpolnjevanie evropskih zahtev za prikljucitev (veljavnih od 27. 4. 2019) so imena in enote parametrov
omreZja spremenjeni. Sprememba je veljavna od vdelane strojne opreme razli¢ice = 3.00.00.R dalje.
Sprememba ne vpliva na imena in enote parametrov omreZja pri razsmerniku z vdelano programsko opremo
razli¢ice £ 2.99.99.R, ki so $e vedno veljavni.

2.3  Varnostni napotki za akumulatorije
V tem poglavju so opisani varnostni napotki, ki jih je treba upostevati pri vseh delih na akumulatorijih in z njimi.

Za prepre&evanje poskodb oseb in materialne skode ter za zagotovitev dolgotrajnega delovanja akumulatorja
pozorno preberite to poglavje in vedno upostevajte vse varnostne napotke.

A OPOZORILO

Smrina nevarnost zaradi nezdruzljivega litiFfionskega akumulatorja

Uporaba nezdruzljivega litijionskega akumulatorja lahko privede do poZara ali eksplozije. Pri nezdruZljivih litij-
ionskih akumulatorjih ni zagotovlieno, da sistem za upravljanje akumulatorja $¢iti akumulator in je notranje varen.

* Prepricaijte se, da so litijionski akumulatoriji odobreni za uporabo z razsmernikom Sunny Island (gleijte tehni¢ne
informacije »List of Approved Batteries« v razdelku www.SMA-Solar.com).

* Ce ne morete uporabiti liti-ionskih akumulatorjev, odobrenih za uporabo z razsmernikom, uporabite svinéeve

baterije.

* Prepriéajte se, da akumulator ustreza lokalno veljavnim standardom in direktivam ter je notranje varen.

A OPOZORILO

Smrtna nevarnost zaradi eksplozivnih plinov

Iz akumulatorja lahko uhajajo eksplozivni plini, ki lahko privedejo do eksplozije.
* Okolico akumulatorja za$éitite pred odprtim ognjem, Zerjavico ali iskricami.
* Akumulator namestite, uporabljajte in vzdrzujte v skladu z napotki proizvajalca.

* Akumulatorja ne seZigajte in ga ne segrevaite prek dovoljene temperature.

* Dodatni ukrepi pri svinéevih akumulatorjih: zagotovite zadostno prezraéevanje prostora za akumulator.
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3 Simboli na izdelku SMA Solar Technology AG

Razjede zaradi elektrolita v akumulatorju

V primeru neprimernega ravnanja z akumulatorjem lahko iz akumulatorja izstopa elektrolit, ki lahko povzrogi
razjede na oéeh, dihalih in koZi.

* Akumulator namestite, uporabljajte in odstranite v skladu z napotki proizvajalca.

* Pri vseh delih na akumulatorju nosite ustrezno osebno zaséitno opremo (npr. gumijaste rokavice, predpasnik,
gumijaste Skornje in zad¢itna ocala).

* Brizge kisline dolgo in temeljito spirajte s Cisto vodo ter nato takoj poisite zdravnitko pomoé.

* V primeru vdihavanja hlapov kisline se takoj obrnite na zdravnika.

Smrina nevarnost zaradi opeklin pri iskrenju zaradi kratkostiénih tokov

Kratkostiéni tokovi baterije lahko povzrogijo segretje in iskrenje. Segretije in iskrenje lahko povzroéita smrtno
nevarne poskodbe zaradi opeklin.

* Pred vsemi deli na akumulatorju odloZite ure, prstane in druge kovinske predmete.
* Pri vseh delih na akumulatorju uporabljajte izolirano orodje.
* Na akumulator ne polagaite orodij ali kovinskih delov.

* Uposdtevaite vsa varnostna navodila proizvajalca akumulatoria.

A PREVIDNO

Nevarnost opeklin zaradi vroéih delov akumulatorja
Nestrokovna priklju¢itev akumulatorja lahko privede do visokih prehodnih uporov. Previsoki prehodni upori
privedejo do lokalnega segrevanija.

* Zagotovite, da so vsi spojniki polov priklju¢eni z ustreznim prikljuénim navorom, ki ga je doloéil proizvajalec
akumulatorja.

* Zagotovite, da so vsi DC-kabli priklju¢eni z ustreznim prikljuénim navorom, ki ga je doloéil proizvajalec
akumulatorja.

POZOR

Poskodovanje akumulatorja zaradi napaénih nastavitev

Parametri, nastavljeni za akumulator, vplivajo na polnjenje razsmernika. Zaradi napaénih nastavitev parametrov za
tip akumulatorja, nazivno napetost akumulatorja in zmogljivost akumulatorja lahko pride do poskodb akumulatorja.

* Pri konfiguraciji nastavite pravilen tip akumulatorja ter pravilno vrednost za nazivno napetost in zmogljivost
akumulatorja.

* Zagotovite, da so za akumulator nastavljene vrednosti, ki jih je priporoéil proizvajalec (tehni¢ne podatke
akumulatorja poiicite v dokumentaciji proizvajalca akumulatorja).

3 Simboli naizdelku

Simbol Razlaga
Opozorilo o elektriéni napetosti
Proizvod deluje z visokimi napetostmi.
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4 Ozemljitev

4 Ozemljitev

Razlaga

Opozorilo o vrodi povriini

Proizvod se lahko med obratovanjem moéno segreje.

Upostevaijte dokumentacijo

Upostevaite vso s proizvodom dobavljeno dokumentacijo.

Zascitni vodnik

Ta simbol oznaduje mesto za prikljuéitev zai€itnega vodnika.

[zmenicni tok

Enosmerni tok

Transformator

Izdelek vsebuije transformator.

Oznaka OEEO

Izdelka ne odstranjujte skupaj z gospodinjskimi odpadki, ampak v skladu z predpisi glede
odstranjevanja za elekitriéni odpad, ki veljajo na mestu namestitve.

Razred zascite IP54

Izdelek je zaditen pred nalaganjem prahu v notranjosti in pred vodo, ki prii proti ohisju iz
katere koli smeri.

Oznaka CE

Izdelek ustreza zahtevam zadevnih direktiv EU.

Oznaka RoHS

Izdelek ustreza zahtevam zadevnih direktiv EU.

RCM (Regulatory Compliance Mark)

Izdelek ustreza zahtevam pristojnih avstralskih standardov.

ICASA

Izdelek ustreza zahtevam juznoafriskega standarda za telekomunikacije.

|zdelek ustreza maroskim varnostnim predpisom in predpisom o elekiromagnetni zdruZljivosti
za elektriéne izdelke.

[i] Varnost v skladu z IEC 62109

Zaradi zagotavljanja varnosti v skladu z IEC 62109 morate izvesti naslednije ukrepe:

* En za¥Citni vodnik iz bakrene Zive s premerom najmanj 10 mm? prikljuéite na priklju¢ek AC1 ali AC2.

+ Ceje na prikljucka AC1 in AC2 prikljugen po en za3&itni vodnik, mora biti vsak za3¢itni vodnik iz bakrene
Zice s premerom najmanj 4 mm?2.
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5 Napotki za sisteme za zagotavljanje pomoznega elekiricnega SMA Solar Technology AG
napajanja

5 Napotki za sisteme za zagotavljanje pomozZnega elektriénega
napajanja
E] Oziéenje in prikljuéitev stikalnih naprav za 1-fazne ali 3-fazne sisteme za zagotavljanje
pomoznega elekiriénega napajanja
* V stikalni napravi ne premostite nevtralnih vodnikov priklju¢kov od X1 do X5. Pri premo3cenih prikljuckih
neviralnega vodnika se lahko nenamerno sprozijo za3citne naprave za okvarni tok.

* Vso opremo in komponente stikalne naprave namestite v skladu z elektriénimi naérti. Tako boste olajiali
namestitev, zagon in pomo¢ v primeru potrebnega servisa.

E] Prikljuéitev stikalnih naprav za 1-fazne za zagotavljanje pomoznega elektriénega napajanja
Pri 1-faznih sistemih za zagotavljanje pomoznega elekiriénega napajanja se glede izpada omreZja nadzoruje
izkljuéno faza razsmernika Sunny Island, ki je povezana z odklopnikom za nadtokovno zadcito F1 stikalne
naprave. Ce je prikljuéna sponka AC2 Gen/Grid L povezana s katero drugo fazo, se lahko zgodi, da se po
izpadu omreZja sistem za zagotavljanje pomoznega elekiri¢nega napajanja ne sinhronizira z javnim elektriénim
omrezjem.

* Pri 1faznih sistemih za zagotavljanje pomoZnega elekiriénega napajanja odklopnik za nadtokovno zaicito
F1 in priklju¢no sponko AC2 Gen/Grid L razsmernika Sunny Island povezite z isto fazo, npr. L1 (pri 1-
faznem sistemu za zagotavljanje pomoznega elekiriénega napajanja z loéitvijo vseh polov).

* FV razsmernik in Sunny Island po moznosti prikljucite na isto fazo. Tako bodo v primeru izpada omrezja FV
razsmerniki neposredno napajani z napetostjo in bodo lahko tudi pri deaktivirani vezavi faz dovaijali
elektriéno energijo.

6 lzjava EU o skladnosti

v smislu direktiv EU c E

* Direktiva 3. 2014/30/EU o elektromagnetni zdruZljivosti (29. 3. 2014 L 96/79-106)
(EMC)

* Direktiva §. 2014/35/EU o nizki napetosti (29. 3. 2014 L 96/357-374) (NSR)

* Direktiva §. 2014/53/EU o radijski opremi (22. 5. 2014 L 153/62) (RED)

* Direktiva §. 2011/65/EU o omeijitvi uporabe nekaterih nevarnih snovi (8. 6. 2011
L 174/88) in 2015/863/EU (31. 3. 2015 L 137/10) (RoHS)

S tem SMA Solar Technology AG izjavlja, da so izdelki, opisani v tem dokumentu, skladni s temeljnimi zahtevami in
drugimi relevantnimi dolo¢bami zgoraj navedenih direktiv. Celotna izjava EU o skladnosti je na voljo na strani
www.SMA:Solar.com.
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SMA Solar Technology AG Rattsliga bestémmelser

Réttsliga bestammelser

Informationen i dessa dokument égs av SMA Solar Technology AG. Ingen del av det hér dokumentet far
méngfaldigas, sparas i ett dataspridningssystem eller dverféras pé nadgot annat sétt (elektroniskt, mekaniskt genom
fotokopia eller registrering) utan féreg&ende skriftligt godkénnande av SMA Solar Technology AG. Kopiering inom
féretaget, avsedd for utvérdering av produkten eller fackméssig anvéndning, ér tillsten och kréver inget tillstand.

SMA Solar Technology AG ger inga Iften eller garantier, uttryckligen eller underférstétt, géllande nédgon som helst
dokumentation eller den programvara eller de tillbehdr som beskrivs i den. Hit hér bland annat (utan att begrénsas ill
detta) implicit garanterande av séljbarhet eller lamplighet fér et specifikt syfte. Vi motséiger oss hédrmed uttryckligen
alla 16ften och garantier géllande detta. SMA Solar Technology AG och dess aterférséljare ansvar under inga
omstandigheter fér eventuella direkta eller indirekta, ovéntade félidférluster eller skador.

Ovan angivna uteslutande av implicita garantier kan inte tillémpas i alla fall.

Med reservation fér éndringar av specifikationer. Alla anstréingningar har gjorts att ta fram det hér dokumentet med
storsta noggrannhet och hélla det uppdaterat. Vi vill dock uppmarksamma lésarna uttryckligen att SMA Solar
Technology AG férbehdller sig rétten, aft utan féregéende meddelande eller enligt hithérande bestémmelser i det
aktuella leveransavtalet, géra éndringar av dessa specifikationer, vilka vi anser vara rimliga géllande
produktférbétiringar och erfarenheter frén anvéndning. SMA Solar Technology AG ansvarar inte fér eventuella
indirekta, ovantade eller fsljdférluster eller skador, vilka har uppstétt genom att férlita sig pé det féreliggande
materialet, bland annat genom att uteldmna information, stavfel, raknefel eller fel i strukturen i det aktuella dokumentet.

SMA:s garanti

Aktuella garantivillkor kan laddas ned fran internet p& www.SMA-Solar.com.

Programlicenser
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1 Information om detta dokument

1.1  Giltighetsomrade
Detta dokument gdller for:
* SI4.4M-13 (Sunny Island 4.4M)
* Sl6.0H-13 (Sunny Island 6.0H)
* SI8.0H-13 (Sunny Island 8.0H)
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1.2  Malgrupp

De uppgifter som beskrivs i detta dokument far endast utféras av specialister. Specialister méste besitta féljande
kvalifikationer:

* Kunskap om en véxelriktares funktion och arbetssatt
* Kunskap om funktionssétt och anvéndning av batterier

* Skolning i hantering av faror och risker vid installation, reparation och manévrering av elekiriska apparater,
batterier och anldggningar

¢ Utbildning for installation och idrifttagande av elektriska apparater och anléggningar
* Kunskap om géllande lager, standarder och direktiv
* Kunskap om och beaktande av detta dokument med alla sékerhetsanvisningar

* Kunskap och beaktande av dokumenten fran batteritillverkaren med alla sékerhetsanvisningar

1.3 Dokumentets innehdll och struktur

Det hér dokumentet innehdller sékerhetsrelevant information samt en grafisk anvisning fér installation och idrifttagning
(se sida 304). Beakta all information och utfér alla arbeten i den ordning som anges grafiskt i det hér dokumentet.

Dokumentet innehdller uteslutande den information som krévs vid installationen av véxelriktaren enligt de
standardsystem som definieras i det har dokumentet.

Standardsystem Systemkomponenter som ingéar
3fas fristéende system Sunny Island, batteri med batterisdkring, PV-véxelriktare, férbrukare och
generator

3fas SMA Flexible Storage Sy-  Sunny Island, batteri med batterisdkring, SMA Energy Meter, PV-véixelriktare och
stem befintliga skyddsorgan

3fas reservstrémsystem Sunny Island, batteri med batterisékring, SMA Energy Meter, PV-vaxelriktare,
férbrukare och omkopplingsanordning

E] Ingen jordning av batteriet
Enligt de standardsystem som definieras i det har dokumentet &r det ej tillatet att jorda batteriet.

Den aktuella versionen av det hér dokumentet, samt utférliga anvisningar fér installation, idrifttagning, konfiguration
och urdrifttagning finns i PDFfilen och som eManual p& www.SMA-Solar.com. QR-koden med lénken till eManualen
finns pé titelsidan till det hér dokumentet. eManualen kan &ven éppnas via produktens grénssnitt.

Figurer i detta dokument &r reducerade till de mest centrala delarna och kan avvika frén den konkreta produkten.

1.4  Symboler i dokumentet

Symbol Férklaring Symbol Férklaring
Q Kapitel, i vilka installationen och idrift- Sunny Island
/( tagningen visas grafiskt
§ Sakring . PV-vaxelriktare
Batteri PV-generator

) i 9

. Blybatteri Befintliga skyddsorgan (t.ex. i
SMA Flexible Storage System)
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Symbol Férklaring Symbol Férklaring
Y Litium-jon-batteri /ﬂ\ ACHérbrukare
T Allmént elnat Generator
LS -
= SMA Energy Meter 3 Befintlig distribution i byggnaden med
seee —= skyddsorgan (t.ex. i reservstromsy-
stemet)
- Fristdende system g Nétanslutningspunkt med energimétare
7S —— frén energileverantéren

Reservstromsystem Lo SMA Flexible Storage System

Naétfranskilining

L Jordningsanordning

0 Naétfranskilining med allpolig franskilj-
N ning

N Natfr&nskilining utan allpolig franskilj-
N—— ning

1.5  Férklaring av anvénda begrepp

Begrepp

Jordningsanordning

Reservstromsystem

Fristdende nat

Fristdende system

Naétfranskilining

Nétfranskilining med allpolig
franskiljning

Naétfranskilining utan allpolig
frénskiljning

SMA Flexible Storage System

Snabbanvisning

Kommentar

Vid allpolig frénskiljning ér funktionsgruppen jordningsanordning en del av om-
kopplingsanordningen fér reservstromsystemet och méjliggér skydd vid indirekt
berdring av spénningsférande delar. Jordningsanordningen férbinder dé& ne-
utralledare och skyddsjord (neutral jordning) vid drift med mikronéit.

Ett reservstrémsystem forsorjer férbrukare med energi under ett stromavbrott och
en PV-anléggning separerad frén det allménna elndtet med spdnning.

Fristdende ndt ér oberoende strémnéat och matas av olika energikallor. Sunny Is-
land utgér det fristéende nétet och reglerar j@mvikten mellan matad energi och
forbrukad energi.

Alla komponenter som hér till det fristéende nétet (t.ex. Sunny Island)

Funktionsgruppen nétfrénskilining ér en del av omkopplingsanordningen fér
reservstromsystemet och frénskiljer reservelngtet fran det allménna elnétet vid
stromavbrott.

Vid strdmavbrott franskiljer en kopplingsbrytare alla ytterledare och ne-
utralledaren frén det allménna elnétet.

Vid strémavbrott frénskiljer en kopplingsbrytare alla ytterledare frén det allmén-
na elndtet. Neutralledaren férblir alltid ansluten till det allménna elnétet.

| SMA Flexible Storage System anvénder Sunny Island det anslutna batteriet fér
mellanlagring av &verskotts-PV-energi.
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2 Sdkerhet

2.1  Andamalsenlig anvéndning

Sunny Island &r en batterivéxelriktare och reglerar den elekiriska energibalansen i det fristdende systemet, system fér
egen férbrukningsoptimering eller i reservstrémsystem.

Produkten lédmpar sig fér anvéndning véderskyddat utomhus och inomhus.
Produkten fér uteslutande anvéndas som stationdr utrustning.

Produkten &r inte ldmpad fér férsérining av livsuppehdllande medicinsk utrustning. Elavbrott fér inte leda fill
personskador.

Forbrukare anslutna pé Sunny Island méste ha CE-, RCM- eller UL-mérkning.

Apparattypen SI4.4M-13 fér inte anvéndas fér 1-fasiga Single-Cluster-system och inte fér 3-fasiga Multicluster-system
(se planeringshandledning "Design of Off-Grid Systems with Sunny Island").

Det totala batterispénningsintervallet mé&ste ligga helt inom det till&tna DC-inspéinningsintervallet fér Sunny Island. Den
maximalt tilldtna DC-inspanningen for likstrdm fér Sunny Island fér inte dverskridas. Mellan batteri och Sunny Island
méste en batterisékring vara installerad.

Vid blybatterier maste batterirummet vara ventilerat enligt batteritillverkarens specifikationer och de normer och
riktlinjer som géller p& platsen (se batteritillverkarens dokumentation).

Vid litium-jon-batterier méste féljande villkor vara uppfyllda:
* Litium-jon-batteriet maste uppfylla de normer och direktiv som géller pa platsen och vara egenséikert.

* Handhavandet av det anvénda litium-jon-batteriet méste vara kompatibelt med Sunny Island (se teknisk
information "Overview of approved lithium-ion batteries").

* Llitium-jon-batteriet méste kunna leverera tillrackligt med strém vid maximal uteffekt for Sunny Island (fér Tekniska
data se bruksanvisningen fér Sunny Island).

Med Sunny Island far inget distributionsnét med likstrém byggas upp.

Nétformen fér det allménna elnétet méste vara ett TN- eller TT-system. Vid installationen méste kablar med
kopparledare anvéndas.

Anvand bara SMA-produkter enligt anvisningarna i bifogad dokumentation och enligt de lagar, bestémmelser,
féreskrifter och standarder som géller pa platsen. Annan anvéndning kan leda till person- eller sakskador.

Ingrepp i SMA produkter, t.ex. férandringar och ombyggnader, &r endast till&tna med uttryckligt skriftligt medgivande
fran SMA Solar Technology AG. Icke godkénda ingrepp leder till att garantiansprék bortfaller samt i regel till att
typgodkannandet blir ogiltigt. SMA Solar Technology AG bér inget ansvar fér skador som uppstar till félid av sédana
ingrepp.

Varje annan anvéndning av produkten dn den som beskrivs som dandamaélsenlig anvéndning réknas som icke
adndamalsenlig.

Den bifogade dokumentationen utgér en del av produkten. Dokumentationen méste lésas, beaktas och alltid héllas
tillgéinglig och torr.

Detta dokument ersétter inga regionala eller nationella lagar, féreskrifter eller standarder som géller produktens
installation, elsékerhet och anvéndning. SMA Solar Technology AG tar inget ansvar fér om dessa lagar eller
bestdmmelser f&ljs i samband med installationen av produkten.

Typskylten méste sténdigt vara anbringad pé& produkten.

Extra bestammelser for ett fristdende system

Fristdéende system med Sunny Island &r till fér att bygga upp separerade elnét. Sunny Island utgér som spénningskdélla
det fristéende nétet. Sunny Island reglerar j@mvikten mellan matad energi och férbrukad energi och har ett
hanteringssystem med batteri-, generator- och lasthantering. AC-kéllor (t.ex. PV-véxelriktare) férsérier férbrukare och
anvénds av Sunny Island fér att ladda upp batteriet. Fér att 8ka tillgéngligheten fér ett fristéende system och kunna
utforma batterikapaciteten légre kan Sunny Island anvénda och styra en generator som energikdlla.
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De normer och riktlinjer som géller p& platsen méste efterféljas éven for fristéende system. Férbrukare i fristende
system @r inte skyddade mot avbrott i férsériningen.

Fristdéende system med Sunny Island bildar 1fasiga eller 3-fasiga AC-distributionsnét.

| fristéende system far den maximala uteffekten fér de ej reglerbara AC-strdmkéllorna (t.ex. vindenergisystem eller
CHP-kraftverk) inte éverskrida summan av alla Sunny Island (fér tekniska data se bruksanvisningen till Sunny Island).

De anslutna PV-véxelriktarna maste vara lémpade att anvéndas i fristdende system. Effekten fér PV-anléggningen
méste vara lémpat for systemet (se planeringshandledningen "Design of Off-Grid Systems with Sunny Island" under
www.SMA-Solar.com).

Apparattypen SI4.4M-13 far inte anvéndas fér 1fasiga Single-Cluster-system och inte fér 3-fasiga Multicluster-system
(se planeringshandledning "Design of Off-Grid Systems with Sunny Island").

Flera cluster fér endast kopplas tillsammans om Multicluster-box 6/12 (MC-BOX-12.3-20)/36 anvénds fér detta.

Extra bestammelser for ett SMA Flexible Storage System

SMA Flexible Storage System &r ett batterilagringssystem och optimerar egenférbrukningen av PV-energi genom
féljande atgarder:

* Mellanlagring av &éverskotts-PV-energi med Sunny Island

* Visualisering av anldggningsdata i Sunny Portal

SMA Flexible Storage System utgér inget reservelnét om det allménna elnétet slutar fungera (installation av ett
reservstromsystem se systembeskrivning "SMA FLEXIBLE STORAGE SYSTEM med funktion f&r reservstrém" under
www.SMA-Solar.com).

SMA Flexible Storage System far bara anvéndas i lénder dér det ér tillatet eller for vilka det &r frigivet av SMA Solar
Technology AG och nétoperatéren. Nétformen fér det allménna elndtet méste vara ett TN- eller TT-system.

Né&tmatning och nétbehov registreras uteslutande med en SMA Energy Meter. En SMA Energy Meter ersétter inte
energileverantérens elmdtare.

1-fasiga cluster &r ej tilldtna. | ett 3-fasigt cluster far endast Sunny Island av samma apparattyp anvéndas.

Extra bestdmmelser for ett reservstromsystem

Reservstrdmsystemet f&r uteslutande anvéndas i lander dér det &r tillatet eller fér vilka det &r frigivet av SMA Solar
Technology AG och nétoperatéren. Fér att uppfylla de tekniska anslutningsvillkoren fér nétoperatéren och de normer
och riktlinjer som géller p& platsen, maste reservstrdmsystemet utféras antingen med eller utan allpolig frénskilining:

* Reservstrémsystem med allpolig franskiljning

Vid strémavbrott frénskilier en kopplingsbrytare alla ytterledare och neutralledaren fran det allménna elnétet. Om
nétoperatdrens tekniska anslutningsvillkor eller de normer och standarder som géller p& platsen kréver eller tillater
en allpolig franskiljning, maste denna grundstruktur installeras, t.ex. i Belgien, Danmark, Tyskland, Osterrike och
Schweiz.

* Reservstrémsystem utan allpolig frénskiljning

Vid strémavbrott frénskiljer en kopplingsbrytare alla ytterledare frén det allménna elnétet. Reservelnétets
neutralledare férblir alltid ansluten till det allménna elnétet. Om nétoperatérens tekniska anslutningsvillkor eller de
normer och standarder som géller p& platsen férbjuder en frénskilining av neutralledaren, méste denna
grundstruktur installeras.

1-fasiga cluster é&r ej tilldtna. | ett 3-fasigt cluster far endast Sunny Island av samma apparattyp anvéndas.

1fasiga reservelnét kan anslutas till 3-fasiga allménna elnét. | ett 1-fasigt reservstrémsystem detekteras eft strémavbrott
uteslutande pé ytterledaren, vilken &r ansluten till Sunny Island. Vid strémavbrott kan uteslutande 1-fasiga PV-
vaxelriktare mata i eft 1-fasigt reservelndt.

De anslutna PV-véxelriktarna maste vara lémpade att anvéndas i reservstromsystem. Dessutom méste effekten fér PV-
anléggningen vara ldmpat fér systemet (se planeringshandledningen "SMA Flexible Storage System med funktion fér
reservstrom" under www.SMA-Solar.com).
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| ett 3-fasigt reservstrémsystem far bade 1-fasiga och éven 3fasiga PV-véxelriktare anslutas.

Reservstromsystemet mdste vara utrustat med en omkopplingsanordning (se planeringshandledning "SMA Flexible
Storage System med funktion fér reservstrém" under www.SMA-Solar.com). Denna omkopplingsanordning medfélier
inte leveransen av Sunny Island.

Omkopplingsanordningen é&r ingen férdelare fér férbrukarna eller PV-anléggningen. Férbrukarna och PV-
anldggningen maste avsdkras med skyddsorgan enligt de normer och riktlinjer som géller pa platsen. Néatbildande
spanningskéllor (t.ex. generatorer) fér inte anslutas till reservstrémsystem. Utrustning eller komponenter i
omkopplingsanordningen maste uppfylla skyddsklass Il och gé att manévrera utan elektrotekniska férkunskaper.

Kopplingsbrytaren i omkopplingsanordningen méste ha en strémbelastbarhet, vilken &r utformad minst fér den
framférkopplade sékringens utldsningsintervall.

Ndtmatning och nétbehov registreras uteslutande med en SMA Energy Meter. En SMA Energy Meter ersdtter inte
energileverantérens elmatare.

2.2  Viktiga sdkerhetsanvisningar
Spara bruksanvisningen
Detta kapitel innehdller sékerhetsinformation som alltid méste beaktas vid alla arbeten.

Produkten har utvecklats och testats i enlighet med internationella sékerhetskrav. Trots noggrann konstruktion kvarstér
risker, precis som hos alla elektriska eller elektroniska apparater. Fér att undvika person- och sakskador och sékerstélla
en varaktig drift av produkten ska du l&sa detta kapitel uppmérksamt och alltid félja alla sékerhetsanvisningar.

A FARA

Livsfara pa grund av elektrisk stét om du vidrér spanningsférande komponenter eller kablar.

P& spanningsférande komponenterna eller produktens kablar férekommer héga spénningar. Att beréra
spanningsférande delar eller kablar leder till déden eller till livsfarliga skador genom elekirisk stét.

* Berdr inga friliggande spanningsférande delar eller kablar.
* Frénskilj spanningen frén produkten innan arbeten och sékra mot dterinkoppling.
* Efter frigivning, vénta i 15 minuter tills kondensatorerna &r urladdade.

* Beakta all sékerhetsinformation fér de komponenter som ér relaterade till produkten.

* Anvand lamplig personlig skyddsutrustning vid alla arbeten p& produkten.

A FARA

Livsfara genom elekirisk stdt vid dverspénning och dverspénningsskydd som saknas.

Overspanningar (t.ex. vid blixinedslag) kan ledas vidare genom 6verspénningsskydd som saknas via
natverkskablarna eller andra datakablar in i byggnaden och annan ansluten utrustning i samma nétverk. Att beréra
spanningsférande delar eller kablar leder till déden eller till livsfarliga skador genom elektrisk stét.

o Setill att all utrustning i samma nétverk plus batteriet &r integrerade i befintligt verspanningsskydd.

* Nar natverkskablar dras utomhus maste man sdkerstélla att det finns ett [&mpligt dverspanningsskydd vid
dvergangen for kabeln frén produkten eller batteriet utomhus till nétverket i byggnaden.
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A FARA

Livsfara genom elektrisk stét vid 6verspénning och ojordade férbrukare

| det fristéende ndtet och i reservelndtet kan dverspénningar pé upp till 1500 V férekomma. Om férbrukarna inte ér
lémpade fér de hér dverspénningarna eller inte ér driftsékra kan en livsfarlig spénning ligga an pé delar som kan
berdras eller kablar. Att beréra spéanningsférande delar eller kablar leder till déden eller till livsfarliga skador
genom elektrisk stét.

* Anslut endast férbrukare som har en CE-, RCM- eller UL-mérkning. Dessa férbrukare ér lémpade fér
dverspdanningar upp till 1500 V.

¢ Anvénd endast forbrukarna med tekniskt felfri och driftséker status.

* Kontrollera med j@mna mellanrum om férbrukarna har synliga skador.

A FARA

Livsfara pga. elektrisk stét om en skadad produkt anvénds.

Om en skadad produkt anvénds kan farliga situationer uppsté med héga spénningar som ligger an pé delar pé
produkten som kan beréras. At beréra spénningsférande delar eller kablar leder till déden eller till livsfarliga
skador genom elekrisk stot.

* Anvénd endast produkten med tekniskt felfri och driftséker status.

* Kontrollera med j@mna mellanrum om produkten har synliga skador.
* Se till att alla externa sékerhetsanordningar alltid é&r fritt &tkomliga.
o Se ill att funktionen fér alla sékerhetsanordningar garanteras.

* Anvéand lamplig personlig skyddsutrustning vid alla arbeten p& produkten.

A VARNING

Livsfara genom brand och explosion

| séllsynta fall kan vid fel en anténdlig gasblandning uppstd inuti véxelriktaren. Genom kopplingar med den hér
statusen kan en brand uppstd inuti véixelriktaren eller en explosion utlésas. Féliden kan bli dédsfall eller livsfarliga
skador genom heta delar eller delar som flyger ivdg.

* Genomfér inga direkt handlingar pé& véxelriktaren vid fel.
* Se till att obehériga inte har tilliréde till véxelriktaren.
* Franskilj batteriet frén produkten via en extern frénskiljare.

* Koppla frén véxelstrémsdvargbrytaren, om den redan har [8st ut, &t den vara frénkopplad och sékra den mot
&terinkoppling.
* Genomfdr endast arbeten pa vaxelriktaren (t.ex. felsékning, reparationsarbeten) med personlig

skyddsutrustning fér hanteringen av farliga &mnen (t.ex. skyddshandskar, 8gon- och ansiktsskydd och
andningsskydd).

Snabbanvisning SI44M-60H-80H-13-1S-de-11 297



2 Sakerhet SMA Solar Technology AG

Personskaderisk genom giftiga substanser, gaser och damm
| séllsynta enstaka fall kan giftiga substanser, gaser och damm uppsta inuti véxelriktaren genom skador pé
elektroniska komponenter. Att beréra giftiga substanser och andas in giftiga gaser och damm kan leda till
hudirritationer, frétskador, andningsbesvar och illaméende.
* Genomfér endast arbeten pd véxelriktaren (t.ex. felsdkning, reparationsarbeten) med personlig
skyddsutrustning fér hanteringen av farliga @mnen (t.ex. skyddshandskar, &gon- och ansiktsskydd och
andningsskydd).

* Se till att obehdriga inte har tilltrade till vaxelriktaren.

Livsfara pga. elektrisk stét genom skyddsbrytare utan utlésningsférmaga

| fristéende system och i reservstrémsystem kan endast Sunny Island [8sa ut skyddsbrytare upp till en specifik
utlésningsegenskap. Skyddsbrytare med en hégre utldsningsstrém kan ej 18sas ut. Vid fel kan livstarlig spéanning
ligga an pé berérbara delar under flera sekunder. Att beréra spanningsférande komponenterna kan leda till déden
eller allvarliga skador genom elektrisk stét.

* S14.4M-13: Kontrollera om en skyddsbrytare har en hégre utlésningsegenskap én B6 (BOA).

* Sl6.0H-13 och SI8.0H-13: Kontrollera om en skyddsbrytare har en hégre utlésningsegenskap an B16 (B16A)
eller C6 (C6A).

* Om en skyddsbrytare har en hégre utlésningsegenskap én de angivna skyddsbrytarna med
utlésningsférméga, installera dessutom en jordfelsbrytare av typ A.

Klédmfara genom rérliga delar pa generatorn

En generator kan startas automatisk av Sunny Island. Rérliga delar pé generatorn kan klémma eller kapa av
kroppsdelar.

* Anvéand endast generatorn med de féreskrivna sékerhetsanordningarna.

* Genomfér alla arbeten pé generatorn enligt tillverkarens uppgifter.
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A FORSIKTIGHET

Risk for brannskador genom kortslutningsstrémmar pa franskild véxelriktare

Kondensatorerna i DC-inomrédet fér véixelriktaren lagrar energi. Efter att batteriet har franskilts frén véxelriktaren
ligger batterispénningen fortfarande p& évergdende vid DC-anslutningen. En kortslutning pé véxelriktarens DC-
anslutning kan leda till brénnskador och att véxelriktaren skadas.

* Vénta 15 minuter innan arbeten utférs p& DC-anslutningen eller p& DC-kablarna. Kondensatorerna kan dé
laddas ur.

A FORSIKTIGHET

Risk for bréinnskador fran heta delar av huset

Delar av huset kan bli heta under drift.

* Montera véxelriktaren s& att beréring av misstag inte &r méjligt under driften.
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OBSERVERA

Skador pé& produkten genom sand, damm och fukt

Sand, damm och fukt som trénger in kan skada produkten och péverka funktionen negativt.
» Oppna endast produkten nér luftfuktigheten ligger inom grénsvardena och omgivningen &r sand- och dammfri.
+ Oppna inte produkten om det &r sandstorm eller nederbérd.

* Stdng produkten vid avbrott och nér arbetena har avslutats.

OBSERVERA

Skada pa véxelriktaren pé grund av elektrisk urladdning

Genom att vidréra elektroniska komponenter kan du skada eller férstéra véxelriktaren genom elektrisk urladdning.

* Jorda dig innan du vidrér en komponent.

OBSERVERA

Frost leder till skador pé husets tétning

Om du éppnar produkten vid frost, kan husets tétning skadas. P& s& sétt kan fukt trénga in i produkten och skada
den.

» Oppna endast produkten nér omgivningstemperaturen inte underskrider -5 °C.

* Om produkten maste &ppnas nér det &r frost, avldgsna en eventuellt isbildning pé husets tétning innan
produkten ppnas (t.ex. genom att smalta med varmluft).

OBSERVERA

Héga kostnader genom ej anpassade internetavgifter

Den dataméngd fér produkten som &verférs via internet kan vara olika stor beroende p& anvéndningen.
Dataméngden beror t.ex. pa antalet véxelriktare i anléggningen, hur ofta utrustningen uppdateras, hur ofta
Sunny Portal-6verféringarna gérs eller anvandningen av FTP-push. Féliden kan bli héga kostnader fér
internetuppkopplingen.

* SMA Solar Technology AG rekommenderar att internet med fast avgift anvénds.

[i] Véxelriktaren stéder olika firmware-versioner, vilka &r lémpade fér olika system.
Véxelriktare med en firmware-version < 2.99.99 R &r ldmpade fér mikronétsystem och fér system, vilka inte
omfattas av de europeiska nétanslutningsbestémmelserna enligt férordningen (EU) 2016/631 om faststéllande
av nétféreskrifter (Gven kallad RfG). Dessutom fér véxelriktare med en firmware-version < 2.99.99.R anvéndas i

system, vilka har tagits i drift innan 2019-04-27 och omfattas av nétanslutningsvillkoren i VDE-AR-N
4105:2011-08.

Véixelriktare med en firmware-version = 3.00.00.R &r endast lémpade for system, vilka ska matas parallellt till det
allménna elnétet (t.ex. SMA Flexible Storage System). Firmware-versionen = 3.00.00.R uppfyller VDE-AR-N
4105-11:2018, EN50549-1:2018, C10/11:2018 och EREC G98:2018/G99:2018 i de europeiska

nétanslutningsbestémmelserna enligt férordningen (EU) 2016/631 om faststéllandet av nétféreskrifter (Gven

kallad RfG). Férordningen géller fr.o.m. 2019-04-27 inom EU.

Véxelriktare med en firmware-version < 2.99.99.R kénns igen med en kartongdekal med texten 2:0ff-Grid,
véixelriktare med en firmware-version = 3.00.00.R med en kartongdekal med texten 1:On-Grid.

o Sefill att véxelriktaren &r utrustad med en firmware-version som &r giltig for det aktuella systemet.

Snabbanvisning SI44M-60H-80H-13-IS-de-11 299



(%]
<
m
Z
(%2]
A
>

2 Sakerhet SMA Solar Technology AG

E] Andring av namn och enheter pa nétparametrar for att uppfylla
nétanslutningsbestémmelserna enligt férordning (EU) 2016/631 (géller fr.o.m. 2019-04-27)
For att uppfylla EU:s nétanslutningsbestémmelser (géller fr.o.m. 2019-04-27) har namn och enheter fér
natparametrar dndrats. Andringarna géller fran och med firmware-version 2 3.00.00.R. Namn och enheter fér
natparametrar fér véxelriktare med en firmwareversion < 2.99.99.R omfattas inte av &ndringen och géller
darmed fortfarande.

2.3  Sdkerhetsinformation for batterier

Detta kapitel innehéller séikerhetsinformation som alltid méste beaktas vid alla arbeten pé och med batterier.

Fér att undvika person- och sakskador och sékerstélla en varaktig drift av batterierna skall du lasa detta kapitel
uppmérksamt och alltid félja all sékerhetsinformation.

Livsfara genom inkompatibelt litium-jon-batteri

Ett inkompatibelt litium-jon-batteri kan leda fill brand eller explosion. Vid inkompatibla litium-jon-batterier &r det inte
sakerstallt att batterihanteringen skyddar batteriet och ar egensékert.

* Se fill att litium-jon-batterierna &ér godkénda fér anvéndningen med Sunny Island (se Teknisk information
"Overview of approved lithium-ion batteries" under www.SMA-Solar.com).

* Om inga godkénda litium-jon-batterier kan anvéndas fér véxelriktaren, anvénd blybatterier.

* Se till att batteriet uppfyller de normer och riktlinjer som géller p& platsen och &r egensékert.

Livsfara genom explosiva gaser

Explosiva gaser kan komma ut frén batteriet, vilka kan leda till en explosion.
* Skydda batteriets omgivning mot 8ppna lagor, gléd och gnistor.
* Installera, anvénd och underhall batteriet enligt tillverkarens uppgifter.
* Elda inte batteriet och hetta inte upp det dver den tillétna temperaturen.

* Extra atgérd vid blybatterier: Se till att batterirummet ventileras tillréckligt.

Frétskador genom batteriets elektrolyt

Batteriets elektrolyt kan komma ut vid felaktig hantering och dé& skadas gon, andningsorgan och hud.
* Installera, anvénd, underhéll och avfallshantera batteriet enligt tillverkarens uppgifter.

* Anvénd lamplig personlig skyddsutrustning vid alla arbeten pa batteriet (t.ex. gummihandskar, férklade,
gummistévlar och skyddsglaségon).

* Spola av syrastdnk lénge och noggrant med rent vatten och uppsék lékare direkt.

* Uppsdk lakare direkt om du har andats in syraéngor.

300 SI44M-60H-80H-13-1S-de-11 Snabbanvisning


http://www.SMA-Solar.com

SMA Solar Technology AG 3 Symboler p& produkten

A VARNING

Livsfara genom brénnskador pé& grund av kortslutningsstrémmar vid ljusbagar

Batteriets kortslutningsstrommar kan férorsaka varmeutveckling och ljusbé&gar. Varmeutveckling och ljusbéagar kan
leda till livsfarliga skador p& grund av brénnskador.

* Ta av klockor, ringar och andra metallobjekt innan arbeten pé batteriet.
* Anvand isolerade verktyg vid alla arbeten pa batteriet.
* l&gg inga verktyg eller metalldelar pé batteriet.

* Respektera all sékerhetsinformation fran batteritillverkaren.

A FORSIKTIGHET

Risk fér brénnskador genom heta komponenter pé& batteriet

En felaktig anslutning av batteriet leder till héga dvergangsmotsténd. Fér héga évergéngsmotstéind leder till lokal
varmeutveckling.

* Se till att alla polkopplingar &@r anslutna med det anslutningsvridmoment som féreges av batteritillverkaren.

o Sefill att alla DC-kablar &r anslutna med det anslutningsvridmoment som féreges av batteritillverkaren.

OBSERVERA

Batteriet skadas av felaktiga instéllningar
De parametrar som har stéllts in fér batteriet paverkar véxelriktarens laddningsegenskaper. Batteriet kan skadas av
felaktiga instéllningar av parametrarna fér batterityp, nominell spénning fér batteriet och batterikapacitet.

 Stéll in korrekt batterityp och korrekta vérden fér nominell spénning och batterikapacitet vid konfigurationen.

* Se ill att de varden som rekommenderas av tillverkaren dr instéllda for batteriet (for Tekniska data for batteriet,
se batteritillverkarens dokumentation).

3 Symboler pa produkten

Symbol Férklaring

Varning fér elektrisk spanning

Produkten arbetar med hdga spdnningar.

Varning fér het yta
Produkten kan bli het under drift.

Beakta dokumentationen

Beakta all dokumentation som medfélier produkten.

Skyddsledare

Den héar symbolen markerar platsen fér anslutning av en skyddsledare.

Vaxelstréom

LI - gl

Likstrém
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4 Jordning SMA Solar Technology AG

Symbol Forklaring
% Transformator
Produkten har en transformator.
- WEEE-mé&rkning
<
0 Sléng inte produkten tillsammans med hushéllssopor, utan enligt de regler som géller fér

elektroniskt avfall pa installationsplatsen.

2 A Kapslingsklass IP54

P54 Produkten &r skyddad mot bildning av dammavlagringar pé& insidan och sprutande vatten rik-
tad mot k&pan frén alla vinklar.

c € CE-mérkning

Produkten motsvarar kraven i relevanta EU-direktiv.

RoHS-méarkning

Produkten motsvarar kraven i relevanta EU-direktiv.

@ RCM (Regulatory Compliance Mark)
Produkten motsvarar kraven i relevanta australiska standarder.
, c‘(..s/\TA-ZONISﬂ |CASA
. APPROVED

Produkten motsvarar kraven i sydafrikanska standarder fér telekommunikation.

Produkten uppfyller marockanska sékerhets- och elekiromagnetiska kompatibilitetskrav fér
elekiriska produkter.

4 Jordning
(i ] Sékerhet enligt IEC 62109
For att garantera sdkerheten enligt IEC 62109, maste en av féljande atgérder genomféras:
* Anslut en skyddsledare av koppartréd med en area p& minst 10 mm? till anslutningen AC1 eller AC2.

* Om en skyddsledare vardera ansluts till AC1 och AC2, méste varje skyddsledare besté av koppartréd och
ha en area p& minst 4 mm?.

5 Information om reservstrémsystem

[i] Kabeldragning och anslutning av omkopplingsanordningarna fér 1-fasiga eller 3-fasiga
reservstromsystem
* Bygla inte neutralledningarna fill anslutningarna X1 till X5 i omkopplingsanordningen. Jordfelsbrytare kan
|6sa ut ofrivilligt om neutralledningarna har byglade anslutningar.

* Mark all utrustning och alla komponenter fér omkopplingsanordningen enligt kopplingsschemana.
Dérigenom underléttas installation, idrifttagning och hjélp vid service.
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SMA Solar Technology AG 6 EU-konformitetsforklaring

E] Anslutning av omkopplingsanordningarna fér 1-fasiga reservstrémsystem

| 1-fasiga reservstrémsystem &vervakas endast den fas fér Sunny Island avseende strémavbrott, vilken &r ansluten
till skyddsbrytaren F1 fér omkopplingsanordningen. Om anslutningskldmmorna AC2 Gen/Grid L &r anslutna fill
en annan fas, kan inte reservstrémsystemet synkroniseras med det allménna elndtet efter ett strémavbrott.

* Vid 1fasiga reservstrémsystem, anslut skyddsbrytaren F1 och anslutningsklémman AC2 Gen/Grid L for
Sunny Island med samma fas, t.ex. med L1 (fér 1-fasigt reservstromsystem med allpolig franskiljning).

* Anslut helst PV-vaxelriktarna och Sunny Island till samma fas. Déarigenom férséris PV-véxelriktarna direkt med
spdnning vid strémavbrott och kan mata &ven med deaktiverad faskoppling.

6 EU-konformitetsférklaring
enligt EU-direktiv C €
* Elektromagnetisk kompatibilitet 2014,/30/EU (2014-03-29 L 96/79-106) (EMC)
« Lagspénning 2014/35/EU (2014-03-29 L 96/357-374) (LVD)
* Radioutrustning 2014/53/EU (2014-05-22 L 153/62) (RED)
* Begrénsning av anvéndningen av farliga dmnen 2011/65/EU (2011-06-08 L 174/88)
och 2015/863/EU (2015-03-31 L 137/10) (RoHS)

Harmed férklarar SMA Solar Technology AG, att produkterna som beskrivs i detta dokument &verensstdmmer med
grundldggande krav och andra relevanta bestémmelser i ovannémnda direktiv. Den fullsténdiga EU-f6rsékran om
dverensstdmmelse hittar du pd www.SMA-Solar.com.
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Instructions

Scope of Delivery

de la livraison

Piegades komplekts
Objem doddavky

Mounting location
Lugar de montaje
Luogo di montaggio
Local de montagem
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Miejsce montazu

Monteringsplats
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IP54
3Ké
outdoor
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Paigalduskoht

O6xBar Ha nocTaskara
Contenido de la entrega
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Zakres dostawy

Leveransomfattning
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Montavimo vieta
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+60 °C

-25 °C
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M25 M32 M20
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Miesto montdze
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Lieu de montage
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Contenu
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Mounting Montage Monrax Montdz Montering Eykardoraon Montaje
Monteerimine [il Asennus [ii Montage Montaza Felszerelés [1; Montaggio [i: Montavimas
Montaza [41] Montage [:1| Montaz |21 Montagem Montaijul Montdz [} Montaza Montering

5 mm

410 5.7 Nm

Disconnect from voltage sources Freischalten WMskniousare Ha Hanpexenueto |+ Odpojeni sifidade od
napéti Abning [E Aropdvaon amd v téon Desconexién de la tensién |21 Lahti thendamine [ Kytkenta
j@nnitteettdmdksi [id Mettez hors tension Isklju¢ivanje Az inverter dramtalanitdsa [i1 Disinserire

Atblokavimas |17 Atbloké3ana [41] Vrijschakelen || Odigczenie [:1i Seccionar completamente Deconectarea

Spustenie || Odklop Frikoppling
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SI44M-60H-80H-13-1S-de-11 305

%



X @

306

-
o

SI44M-60H-80H-13-1S-de-11



[Z1] Connecting the DC Power Cable [E[5] DC-Leistungskabel anschlieBen [*5] Csupssare Ha kaben 3a noctosHeH Tok
[ Pripojeni silovych kabelt DC [ZI2] Tilslutning af DC-effektkabel [5] ZuvSeon kahwdiwv 1oxtiog DC [ Conexién
de cables de energia eléctrica de CC [2] Alalisvoolu-toitekaabli thendamine [l Tasavirtakaapelin liittaminen

[Z Raccordement des cables de puissance DC [17 Prikljuéivanje kabela za napajanje istosmjernom strujom [11] DC
teliesitménykdbel csatlakoztatésa [l Collegamento dei cavi di potenza CC [[] Nuolatinés srovés galios kabelio
prijungimas [ Lidzstravas jaudas kabela pieslégiana [ DC-vermogenskabel aansluiten [} Podigczanie kabla
elekiroenergetycznego AC [ Ligar o cabo de poténcia CC [{2] Conectarea cablului de putere DC [ Pripoiit silovy
kdbel pre jednosmerné napatie [] Prikljucitev elekiri¢nega kabla DC Ansluta DCkraftkabel

M8, 20/mm to 25 mm @ 14 mmto 25 mm
Q >§ Copper-cored cable
L |
/ ‘ max. 10 m |

50 mm?2 to 95 mm?

Sl4.4M / Sl 6.0H SI18.0H
<5m= 50 mm? <5m= 70 mm?
>5m = 70 mm? >5m= 95 mm2
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[Z1] Connecting the AC cable for the off-grid system [:[5] AC-Kabel fiir Inselnetzsystem anschlieBen [5] Cabpssane
Ha kaben 30 NPOMEHIMB TOK 30 OCTPOBHM MpexoBu crctemm [+ Pripojeni AC kabeld pro ostrovni systém

[EIE Tilslutning of ACkabel til off-grid-system [} Ztvéeon karwSiwy AC yia clompa autdvopou Siktiou

[Z5] Conexién de los cables de CA en el sistema aislado [51 Vahelduvvoolukaabli thendamine isoleeritud
vérgusisteemi jaoks [{] Vaihtovirtakaapelin liittéminen itsendiseen sahkojdriestelmadn [ Raccordement des cables
AC pour le réseau en site isolé [11] Prikljugivanije kabela izmjeni¢ne struje za samostalni mrezni sustav

[1"] Szigetiizem( rendszer AC kdbelének csatlakoztatdsa [11 Collegamento dei cavi CA per sistema ad isola

IT1 Autonominio tinklo sistemos kintamosios srovés kabelio prijungimas [1 Patstavigas elekiroapgades sistémas
mainstravas kabela pieslégiana [ill ACkabel voor stand-alone systeem aansluiten [51l Podtgczanie kabla AC w
systemie wyspowym [} Ligar o cabo CA para sistema de rede isolada [72] Conectarea cablului AC pentru sistemul
de retea in sit izolat [54 Pripoijit kdbel pre striedavé napdtie pre systém izolovanych sieti [l Prikljuéitev kabla AC za
samostojni sistem [0/ Ansluta ACkabel fér fristéende system

. 10 mm” (1.5 mm’to 16 mm’) .

N L/ PE

13 mm

9 mmto 18 mm

i

PV INVERTER
VI 8 LOAD

ACI . [g]

Master and

Slaves L )1 )l
N
PE

AC2 GENERATOR

Master and )
Slaves I-i N
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[Z11] Connecting the AC cable for the SMA Flexible Storage [:[5] AC-Kabel fir SMA Flexible Storage anschlieBen
[*17] Cewp3sane Ha kaben 3a npomennus Tok 30 SMA Flexible Storage [23 Pripojeni AC kabeld pro

SMA Flexible Storage System [£[Z] Tilslutning af ACkabel fil SMA Flexible Storage [El Zuv&eon kalwdiwy AC yia
SMA Flexible Storage [=] Conexién de los cables de CA en el SMA Flexible Storage [21 Vahelduvvoolukaabli
thendamine SMA Flexible Storage'i jaoks [l Vaihtovirtakaapelin liittéminen SMA Flexible Storage -jérjestelmadn
[7 Raccordement des cables AC pour le SMA Flexible Storage [11 Prikljucivanje kabela izmjeni¢ne struje za

SMA Flexible Storage [1] Az SMA Flexible Storage AC kdbelének csatlakoztatdsa [11 Collegamento dei cavi CA per
SMA Flexible Storage [[1 ,SMA Flexible Storage” kintamosios sroves kabelio prijungimas [ SMA Flexible Storage
mainstravas kabela pieslégiana [l ACkabel voor SMA Flexible Storage aansluiten [4J] Podtgczanie kabla AC w
systemie magazynowania energii SMA Flexible Storage [%11 Ligar o cabo CA para SMA Flexible Storage

[2] Conectarea cablului pentru SMA Flexible Storage Pripojit kabel pre striedavé napdtie pre

SMA Flexible Storage [5] Prikljucitev kabla AC za SMA Flexible Storage [57] Ansluta ACkabel fér

SMA Flexible Storage

. 10 mm” (1.5 mm’to 16 mm’) .

N L/ PE

13 mm

9 mmto 18 mm

AC2

Master and DISTRIBUTION BOARD

Slaves

=
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[Z1] Connecting the AC cable for the battery-backup system [Z5 AC-Kabel fir Ersatzstromsystem anschlieBen
[*1%] Cauvpseare Ha kaben 30 npoMeHNMB TOK 30 CHCTEMA 3a pe3epBHO 3axparBate [+ Pripojeni AC kabeld pro
zdlozni napéijeci systém [£] Tilslutning af AC-kabel til reservestramsystem 5] Z0v&eon kalwdiov AC yia ciompa
epeSpikol pevparog [ Conexién de los cables de CA en el sistema eléctrico de repuesto [51 Vahelduvvoolukaabli
thendamine varutoitesisteemi jaoks [l Vaihtovirtakaapelin liittéminen varaséhkajariestelmaén [ Raccordement des
cables AC pour le systéme d’alimentation de secours [111 Priklju&ivanije kabela izmjeni¢ne struje za sustav pricuvne
struje [ A pétaramrendszer AC kdbelének csatlakoztatdsa [1] Collegamento dei cavi CA per sistema di backup
Rezervinés srovés sistemos kintamosios srovés kabelio prijungimas Rezerves stravas sistemas mainstravas
kabela pieslégiana [1l] ACkabel voor noodstroomsysteem aansluiten |2 Podigczanie kabla AC w systemie zasilania
awaryjnego [ Ligar o cabo CA para o sistema de corrente de substituicdo [12] Conectarea cablului AC pentru
sistemul de alimentare de avarie [5 Pripoijif kébel pre striedavé napétie pre zdlozny napdjaci systém 5] Prikljuitev
kabla AC za sistem za zagotavljanje pomoznega elekiriénega napajanja Ansluta AC-kabel fér reservstrémsystem

. 10 mm* (1.5 mm’to 16 mm’) .
N L/ PE

13 mm

9 mmto 18 mm

ACI

Master only AUTOMATIC TRANSFER SWITCH

GRID X5 L[N

DISCONNECTION

-
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Master: L1/N/PE
Slave 1: 12/N/PE
Slave 2: L3/N/PE

AC2

Master and AUTOMATIC TRANSFER SWITCH

Slaves o ENPENNNEEE
DISCONNECTION :

[Z1] Connecting the infernal cluster communication [ Interne Cluster-Kommunikation anschlieBen [*%] Cabpssane Ha
BLTPELLHA KITbCTHPHA KOMyHMKaUMs o PFipojeni interni komunikace s clusterem [2[2] Tilslutning af intern cluster-
kommunikation [Z] ZUv&eon eowrepikng emkovwviag Cluster [25 Conexién de la comunicacién interna de los
closteres 1] Sisemise klasterside ihendamine [ Siséisen klusteritiedonsiirron liittéminen [{3 Raccordement de la
communication interne du cluster [14 Prikljugivanie interne cluster-komunikacije [11] Belss cluster kommunikécié
csatlakoztatésa [ Collegamento della comunicazione interna dei cluster [ Vidiniy bloko rysio linijy prijungimas
lek3gjo klasteru komunikacijas pieslégiana [11] Interne Cluster-communicatie aansluiten [ Podtgczanie
wewnetrznej komunikaciji w klastrze [2] Ligar a comunicacéo cluster interna [2] Conectarea cablului de comunicare -
grupuri interne [ Pripoijit vnitornd klastrov komunikdciu 5] Prikljugitev interne komunikacije med gru¢ami

Ansluta intern cluster-kommunikation
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X

Master Slave 1 Slave 2

ComSync

Lithium-lon-Battery

Catbe <30 m

Slave 2

ComSync

Lead-Acid Battery

Catse <30m
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[Z1] Connecting the network 2[5 Netzwerk anschlieBen [*1] Ceup3sare ksm Mpexara [21 Piipojeni datové sité
2] Tilslutning af netvaerk [2] ZtvSeon Sikrbou 5 Conexién de la red [Z] Elektrivérku thendamine [ Verkon
liittéminen [ Connexion au réseau [ Povezivanje mreze [1T] Halézat csatlakoztatdsa [[] Collegamento della rete
I1] Tinklo prijungimas [ Tikla sakaru kabela pievienodana [11] Netwerk aansluiten [5l} Podtgczanie sieci |21 Ligar
rede [15] Conectare retea 54 Pripojenie k sieti [5] Prikljucitev na elekiriéno omrezje 5 Ansluta nétverk

LR B[S B 880,

Q

elay 2 VigC ComSyncln ComSyncOutl

@
oNOl &
o)

T
ComETH J

elay 2 VigC ComSyncln ComSyncOutl

L]
.7 =N
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[Z1] Connecting Relay 1 and Relay 2 [E5 Relay 1 und Relay 2 anschlieBen [22] Csupssare Ha pene 1 1 pene 2

[ Pripojeni relé 1 a relé 2 [ZE1 Tilslutning of relee 1 og relae 2 [E] ZuvSeon peht 1 kar pehd 2 [25 Conexién de Relay
1y Relay 2 [Z] Relee 1 ja relee 2 Ghendamine [{] Releen 1 ja releen 2 liittéminen [ Raccordement de Relay 1 et
Relay 2 [ Prikljucivanie releja 112 [T 1. és 2. relé csatlakoztatésa [{I Collegamento di Relay 1 e Relay 2 [[1 1 ir
2 relés prijungimas [ Relay 1 un Relay 2 pieslégsana [Z] Relais 1 en relais 2 aansluiten [%] Podtgczanie
przekaznika 12 [21 Ligar relé 1 e relé 2 [T5] Conectarea releului 1 si releului 2 Pripojit relé 1 a relé 2

Ell Prikljucitev releja 1 in releja 2 57 Ansluta reld 1 och reld 2

m B
‘ (i g I

Cu cable
0.2 mm’to
2.5 mm’

7 mm

Relay 1

Relay 2 -

Q

Relay 1
Re|c1y 2 AUTOMATIC TRANSFER SWITCH

GRID
Master DISCONNECTION

© Y,

[ Xau2[B[N[N]N[ 1] 2] X5 [ |[N] |1]2/3]4

0.5 Nm to 0.6 Nm
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Connecting a battery temperature sensor when using lead-acid batteries

Batterietemperatursensor anschlief3en
aKyMynaTopm oT OfoBoO
batteritemperaturfaler

del sensor de temperatura de la bateria en baterias de plomo

Akkulampétila-anturin liittéminen lyijyakkuihin
au plomb
csatlakoztatdsa lomakkumuldtorokndl

Akumuliatoriaus temperatiros jutiklio prijungimas naudojant $vino akumuliatorius
Bij loodbatterijen batterijtemperatuursensor aansluiten
No caso de

sensora pieslégsana svina akumulatoru gadijuma

Podtqczanie czujnika temperatury akumulatora przy stosowaniu akumulatoréw otowiowych
Dacé utilizati baterii cu plumb, conectati

Priklju€ivanije temperaturnog senzora kod olovnih baterija

baterias de chumbo, conectar o sensor de temperatura da bateria

senzorul pentru temperatura bateriei

Ansluta batteritemperatursensor vid blybatterier

V pripade olovenych batérii pripojif snimag teploty batérie
tipala temperature akumulatorja pri svinéevih akumulatorijih

<30m

Bei Bleibatterien

Csbp3saHe HA CEH3Op 30 TeMnepatypa Ha aKyMynatopa npu
Pfipojeni senzoru teploty olovéného akumuldtoru
Y& oucowpeuTég poAUPBSou, olvdeon aicBbnmpa Beppokpaciag cucowpeut)
Pliiakude korral aku temperatuurianduri thendamine
Raccordement du capteur de température dans le cas de batteries
Akkumulétorh8mérséklet-érzékels
Collegamento del sensore di temperatura per batterie al piombo
Akumulatora temperatiras

Ved blybatterier tilsluttes en
Conexién

Prikljucitev

Ba

BatCur  BatVtg Digln
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BafTmp BatCur

1
+
F

«: f—\y 0.5 Nmto 0.6 Nm \

[Z11] Connecting in the battery-backup system X5 of the automatic transfer switch [£ Im Ersatzstromsystem X5 der
Umschalteinrichtung anschlieBen [*5] Cebp3sare B cuctema 3a enepruiino 3axpansare X5 Ha CbOpBXEHMETO 3a
npeskntousane |41 Pripojeni prepinaciho zafizeni v zéloznim napédjecim systému X5 [E2] Tilslutning af
omkoblingsanordningens X5 i reservestramsystemet [5] ZUv&eon oto clotpa epedpikol pebpatog X5 g
Siakormmikg Siaraéng 2 Conexién de X5 del equipo de conmutacién en el sistema eléctrico de repuesto

[Z] Varutoitesiisteemis X5 tmberlilitusseadme thendamine [{] Vaihtokytkimen X5:n liittéminen varaséhkajariestelmaén
[Z Raccordement de X5 du commutateur automatique de transfert dans le systéme d’alimentation de secours

[117 Priklju¢ivanie uredaja za prebacivanje u sustavu pricuvne struje X5 [11] Az dtkapcsoldhoz tartozé X5
csatlakoztatdsa pétaramrendszerben [11 Collegamento di X5 al commutatore nel sistema di backup [ Perjungimo
jrenginio prijungimas rezervinés srovés sistemoje X5 m Parslegsanas mehanisma pieslégiana rezerves stravas sistéma
X5 [l In noodstroomsysteem X5 de omschakelinrichting aansluiten [l Podtgczanie przytgcza X5 w urzqdzeniu
przetgczajgcym w systemie zasilania awaryjnego <11 No sistema de corrente de substituicdo X5, ligar o dispositivo
de comutacdo (1= Conectarea X5 de la dispozitivul de comutare in sistemul de alimentare de avarie 4 Pripojif v
zéloznom napdjacom systéme X5 prepinacieho zariadenia [5] Prikljuéitev stikalne naprave pri sistemih za
zagotavljanje pomoznega elekiriénega napajanja X5 Ansluta omkopplingsanordningen i reservstrdmssystemet X5

“ Cu cable

0.2 mm’to
2.5 mm’

7 mm

<30m
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BatVigOut
Digin

Master
AUTOMATIC TRANSFER SWITCH
R[N [0
DISCONNECTION 1[2[3]4
| — |
—Qut+ — +
o o S
BatVtg Digln
,
(1 5

>
/ﬁm to 0.6 Nm \
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[Z1] Connecting in the battery-backup system X4 of the automatic transfer switch L Im Ersatzstromsystem X4 der
Umschalteinrichtung anschlieBen [*5] Cebp3sane B crctema 3a eHeprmitho 3axpaneaHe X4 Ha CLOPBLXEHMETO 3a
npeskmiousare =1 Pripojeni prepinaciho zafizeni v zdloznim napdjecim systému X4 [ZL51 Tilslutning of
omkoblingsanordningens X4 i reservestramsystemet [5 ZtvSeon oo clompa epedpikol pevparog X4 mg
Siakormmikg Siaraéng 2 Conexién de X4 del equipo de conmutacién en el sistema eléctrico de repuesto

[Z1 Varutoitesiisteemis X4 tmberlilitusseadme thendamine [ Vaihtokytkimen X4:n liittaminen varaséhkajdriestelmadn
[ Raccordement de X4 du commutateur automatique de transfert dans le systéme d’alimentation de secours

[117 Priklju¢ivanie uredaja za prebacivanie u sustavu pricuvne struje X4 1] Az dtkapcsoldhoz tartozé X4
csatlakoztatésa pétaramrendszerben [11 Collegamento di X4 al commutatore nel sistema di backup [ Perjungimo
jrenginio prijungimas rezervinés srovés sistemoje X4 Parslégianas mehanisma pieslégsana rezerves stravas sistema
X4 [l In noodstroomsysteem X4 de omschakelinrichting aansluiten [l Podtgczanie przytgcza X4 w urzqdzeniu
przetgczajgcym w systemie zasilania awaryjnego 4] No sistema de corrente de substituicdo X4, ligar o dispositivo
de comutacdo [{2) Conectarea X4 de la dispozitivul de comutare in sistemul de alimentare de avarie 1 Pripojit v
zéloznom napdjacom systéme X4 prepinacieho zariadenia [5] Prikljuéitev stikalne naprave pri sistemih za
zagotavljanje pomoZnega elektriénega napajanja X4 Ansluto omkopplingsanordningen i reservstromssystemet X4

Master Slave 1 Slave 2

ExtVtg
gll\;n\j:r and ﬁ E %

AUTOMATIC TRANSFER SWITCH

E
ﬂ pa
"'"'.;
(=g
| (7 e
(=4
(NE=nE
=05
lﬂﬂl%ﬁ
Illlllgmﬂ*z
(==
M=1Z
| m——
=1z
E
llllllﬂ z
M=y —
M=1Z
| [ —

\x4\L1|L2\L3|N\N\N\ 1]2]

DISCONNECTION

(__]
L
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0.5 Nm to 0.6 Nm

[Z1] Sealing and Closing the Sunny Island [ Sunny Island abdichten und schlieBen [*5] YnnwtHssake v 3atsapste
ra Sunny Island [5 Utésnéni a zavFeni stiidace Sunny Island [ Teetning og lukning af Sunny Island

[E] >reyavorroinon kai keioipo Tou Sunny Island [ Sellado y cierre del Sunny Island [Z] Sunny Islandi tihendamine
ja sulgemine [fl Sunny Islandin fiivistaminen ja sulkeminen [ Fermeture et étanchéification du Sunny Island

|17 Brivlienie i zatvaranje uredaja Sunny Island 1] Sunny Island témitése és csatlakoztatdsa [ Sigillatura e chiusura
di Sunny Island [ ,Sunny Island” uzsandarinimas ir uzdarymas (17 Sunny Island blivésana un aizvériana

[1ll Sunny Island afdichten en sluiten [21] Uszczelnienie i zamykanie falownika Sunny Island [ Vedar e fechar o
Sunny Island [2] Etansarea si inchiderea invertorului Sunny Island 52 Utesnit a zatvorit Sunny Island 5] Zatesnitev in
zapiranje razsmernika Sunny Island [\ Téta och ansluta Sunny Island
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S 0
D

< 6 Nm
Switching on the Sunny Island Sunny Island einschalten Bkntousanre Ha Sunny Island (= Zapnuti
stfidace Sunny Island Tilkobling af Sunny Island (5] Evepyoroinon Sunny Island (= Conexién del Sunny Island
Sunny Islandi sisselilitamine [l Sunny Islandin kdynnistdminen |2 Mise en marche du Sunny Island
Ukljugivanije uredaja Sunny Island Sunny Island bekapcsoldsa [1] Accensione di Sunny Island
»Sunny Island” jjungimas [1/ Sunny Island ieslégSana [:1! Sunny Island inschakelen || Wigczanie falownika
Sunny Island [ 21 Ligar o Sunny Island Pornirea invertorului Sunny Island Zapnif Sunny Island [1f Vklop
razsmernika Sunny Island Koppla p& Sunny Island

Master
Slave 1
Slave 2

320 SI44M-60H-80H-13-1S-de-11



Accessing the user interface via WLAN Benutzeroberflache via WLAN aufrufen M3emkeaHe Ha
notpebutenckms nutepderic npes WLAN Pfipojeni k uZivatelskému rozhrani pomoci WLAN Hentning af
brugeroverflade via WLAN [=] Avorypa empaveiag epyaciag piow WLAN [ Acceso a la interfaz de usuario
mediante WLAN Kasutajaliidese avamine WLANI kaudu [l Kayttsliittymén avaaminen WLAN-yhteyden kautta

Affichage de l'interface utilisateur via le réseau local sans fil (WLAN) Korisni¢ku povrsinu otvarajte preko
WLAN A felhaszndléi felillet csatlakoztatdsa WLAN (wifi) dltal [ Richiamare l'interfaccia utente via WLAN

Atidaryti vartotojo sqgsajg per WLAN [17 Lietotaja saskarnes atvérana, izmantojot WLAN 411 Gebruikersinterface
via WLAN aanroepen [:1| Wywotanie interfejsu uzytkownika przez WLAN |21 Aceder & interface de utilizador
através de WLAN. Apelarea interfefei utilizatorului prin WLAN Vyvolanie pouzivatel'ského rozhrania
pomocou WLAN [ Zagon uporabniskega vmesnika prek WLAN Oppna anvéndargranssnitt via WLAN

B sma3e0° 2]

SMA 360°

GETITON
\ Google Play
- l Download on the -

App Store

B qwuan WLAN

- SMAXXXXXXXX A\/

Network 1
Network 2 0

\

) )))

SMA[Serial number]

WLAN password
(WPA2-PSK)

[ XXXXX |

= ‘ )> Tse.  1sec. E__Dl:,

WPS on @
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O | http://smalogin.net

Fle Edt View Favories Tools Help ‘

User password Installer password
The standard password for the user group User has No password has been assigned for user group Installer.
not yet been changed for this device. The password is also the system password. It is required
You must change the password before proceeding. for system registration in Sunny Portal.

Assign a uniform password to all SMA devices in the system.

Language [ English ] Language [ English

Password guidelines - Password guidelines

& Lower case € Upper case  Lower case € Upper case

€ Number € Special characters 2_I- € Number € Special characters 2_L-
€ 8-12 characters € 8-12 characters

New password [ Password ‘ ® ] New password [ Password ‘ @ ]
Repeat Repeat

password password

Save and log in

QO‘ a. File  Edit \ Favorites  Tools  Help

File  Edit  View Favorites  Tools  Help

Login XXX

Language l English l

Error = | http://smalogin.net Viergrovp il =

New password [ System password or New passwordl

IThe requested page could not be found.

Repeat password l l
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Accessing the user interface via LAN Benutzeroberflache via LAN aufrufen M3eukeare Ha

notpeburenckus uHtepderc npes LAN Pfipojeni k uZivatelskému rozhrani pomoci LAN Hentning af
brugeroverflade via LAN [ Avoiypa empdveiag epyaciag péow LAN Acceso a la interfaz de usuario mediante
LAN [ Kasutajaliidese avamine LANi kaudu [il K&ytsliittymén avaaminen LAN-yhteyden kautta i Affichage de
I'interface utilisateur via le réseau local (LAN) Korisni¢ku povrsinu otvarajte preko LAN A felhaszndléi feliilet
csatlakoztatdsa LAN dltal [17 Richiamare l'interfaccia utente via LAN [[i Atidaryti vartotojo sgsajq per LAN

Lietotaja saskarnes atvérana, izmantojot LAN [j1] Gebruikersinterface via LAN oproepen =1l Wywotanie
interfejsu uzytkownika przez LAN [:1i Aceder & interface de utilizador através de LAN Apelarea inferfefei
utilizatorului prin LAN Vyvolanie pouzivatelského rozhrania pomocou LAN |1 Zagon uporabniskega vmesnika

prek LAN Oppna anvandargrdnssnitt via LAN

Edit \ Favortes  Tools  Help

\
[ 169.254.12.3 4

v

User password Installer password
The standard password for the user group User has @ o password has been assigned for user group Instaler
not yet been changed for this device. The password is also the system password. It is required
You must change the password before proceeding. for system registration in Sunny Portal.

Assign a uniform password fo all SMA devices in the system.

Language [ English ] Language [ English
Password guidelines - Password guidelines

 Lower case € Upper case  Lower case € Upper case

€ Number € Special characters 2_L- € Number € Special characters 2_L-
€ 8-12 characters € 8-12 characters

New password [ Password ‘ Y ] New password [ Password ‘ @ ]
Repeat Repeat

password password

Save Save and log in

om
- File  Edit Vi \ Favortes  Tools  Help

e 2 [P = YOOUXXX XXX or .’[} = SMA[Serialnumber].local
(or 169.254.12.3) R 'W = hitp://SMA[Serialnumber]

oo User password Installer password

The standard password for the user group User has No password has been assigned for user group Installer.
not yet been changed for this device. The password is also the system password. It is required
You must change the password before proceeding. for system registration in Sunny Portal.

Assign a uniform password fo all SMA devices in the system.

Language [ English ] Language [ English
Password guidelines Password guidelines

 Lower case [(X] Upper case  Lower case Q Upper case

€ Number € Special characters 2_L- € Number € Special characters 2_l-
€ 8-12 characters € 8-12 characters

New password [ Password ‘ @ ] New password [ Password ‘ @ ]
Repeat Repeat

password password

Save and log in
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[Z1] Configuration [E[ Konfiguration [2%] Kondurypaums [ Konfigurace [E[5] Konfiguration [E] Aiapdpeuwon
[ Configuracién [Z] Seadistamine [fl Konfigurointi [{ Configuration [1# Konfiguracija [11] Konfigurdcié

[1] Configurazione [[i Konfigaracija [1 Konfiguracija [il] Configuratie [3] Konfiguracja [ Configuracdo

[ Configurarea Konfigurdcia 5] Konfiguracija Konfigurering

QO XXX XXX XXX Q CODOXXXX XXX

file  Edt View Favorites Tools  Help Fle Edt View Favortes Tools  Help

Sunny Island XX Sunny Island XX

Network Configuration Tmeonddae  County son dord  Grid managamen servi =

Network Configuration

Network configured
Network name communication IP address of i inverter

SMA Grid
Guard-Code

1on_%h W [
@ E ‘ n ey | e |

[Z1] Complete Commissioning. [55 Inbetriebnahme abschlieBen [*%] 3asspuisate Ha nyckaketo B ekcrnoaraums
[Z] Dokongit uvadéni do provozu [£[5] Afslutning of idrifttagning [5] OlokAfpwon g Béong o Aemoupyia

[ Finalizacién de la puesta en marcha [Z] Kasutusele vétmise l6petamine [{] Kayttésénoton viimeistely

[7 Finalisation de la mise en service [11] Zavrietak pustanja u pogon [11] Uzembe helyezés befejezése

[1] Conclusione della messa in servizio [[] Eksploatavimo pradzios darby uzbaigimas [I Ekspluatacijas sakiana un
beigsana [1ll Inbedrijfstelling afsluiten [%1] Zakonczenie rozruchu [ Concluir a colocacdo em servico [Z] Finalizarea
punerii in functiune Ukongit uvedenie do prevadzky 5] Zakljugek zagona [57 Avsluta idrifttagning

SOC 100 %

Master

LI

<&N
»
.
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Master

.
2§
m\/
Sl

J

[ System data [Z[] System-Daten [*12] Oawnu Ha cuctemara [2 Systémové ddaje 221 System-data [ Zroixeia
ouotuarog [ Datos del sistema [=] Siisteemiandmed [l Jarjestelmatiedot [11 Données du systéme 117 Podaci o
sustavu [117] Rendszeradatok [{] Dati del sistema [[] Sistemos duomenys [ Sistémas dati [1] Systeemgegevens
[l Dane techniczne systemu [<] Dados do sistema [Z:] Date despre sistem Systémové Gdaje [l Podatki o

sistemu Systemdata

AC1 Connection

S14.4M-13 S16.0H-13 SI8.0H-13
Rated power 3300 W 4600 W 6000 W
Rated grid voltage 230V 230V 230V
Voltage range 202 Vto 253V 202 Vto 253V 202 V1o 253V
Rated frequency 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Frequency range

45 Hz to 65 Hz

45 Hz to 65 Hz

45 Hz to 65 Hz

Frequency range of the set range +10 Hz +10 Hz +10 Hz
Rated Current 14.5 A 20.0A 26.1 A
Maximum output current as a peak 60 A 120 A 120 A
value for 60 milliseconds

Total harmonic distortion of the output <5 % <1.5% <1.5%
voltage (THD)

Displacement power factor cos ¢ —1to +1 —1to +1 —1to+1]

Circuit breakers than can be tripped

Tripping characteristics

Tripping characteristics

Tripping characteristics

B6 B16orCé B16 or Co6
Short circuit power of the device 13.8 kW 27.6 kW 27.6 kW
AC2 Connection
S14.4M-13 S16.0H-13 SI8.0H-13
Maximum power in an off-grid system 11500 W 11500 W 11500 W
Rated voltage 230V 230V 230V
Voltage range 172.5Vto 264.5V 172.5V 10 264.5V 172.5V1t0 2645V
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Rated frequency
Permitted frequency range
Maximum current in off-grid systems

Maximum current in SMA Flexible
Storage System without battery back-
up function with one Sunny Island in
Germany

Maximum power in systems for increa-

sed self-consumption with one Sunny
Island in Germany

Maximum inrush current for 4 ms

Maximum back-up fuse

DC Connection for Battery

Rated input voltage
Voltage range

Rated charging current
Rated discharging current

Maximum battery charging current

Battery type

Battery capacity range of lead-acid
batteries

Battery capacity range of lithium-ion
batteries

Sl4.4M-13
50 Hz
40 Hz to 70 Hz
50 A
13.3A

3300 W

3.6 A
50 A

S14.4M-13
48V

41 Vto 60V
63 A
75 A
75A

Lead-acid battery: FLA,
VRLA lithium-ion
battery ™

100 Ah to 10000 Ah

50 Ah to 10000 Ah

* The lithium-ion battery must be approved for use with the Sunny Island.

General Data
Topoloy
Leakage current

Overvoltage category in accordance

with IEC 60664-1

Protection class in accordance with

IEC 62103
Radio technology
Radio spectrum

Maximum transmission power

326
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S16.0H-13
50 Hz
40 Hz to 70 Hz
50 A
20.0 A

4600 W

1 A
50A

S16.0H-13
48V

41 Vto 60V
90 A
103 A
110 A

Lead-acid battery: FLA,
VRLA lithium-ion
battery*

100 Ah to 10000 Ah

50 Ah to 10000 Ah

LF transformer
2.22 mA
1]

WILAN 802.11 b/g/n
2.4 GHz
100 mW

SI18.0H-13
50 Hz
40 Hz to 70 Hz
50 A
20.0 A

4600 W

1 A
50 A

SI18.0H-13
48V
41 Vto 60V
T15A
136 A
140 A

Lead-acid battery: FLA,
VRLA lithium-ion
battery*

100 Ah to 10000 Ah

50 Ah to 10000 Ah



Humidity 0 % to 100 %
Operating temperature range —25°Cto +60°C
Storage temperature range -25°Cto +70°C
Contact Kontakt Kontakmm [+ Kontakt Kontakt [} Emkoivevia Contacto [ Kontaktandmed
Yhteydenotot [is Contact [ Kontakt Kapcsolat [11 Contatto [ Kontaktai [14 Kontaktinformacija 141! Contact

Kontakt Contactos Contact Kontakt [ Stik Kontakt

Deutschland ~ SMA Solar Technology AG Belgien SMA Benelux BVBA/SPRL
Osterreich Niestetal Belgique Mechelen
Schweiz Sunny Boy, Sunny Mini Central, Belgié +32 15286 730
Sunny Tripower, Sunny Highpower: Luxemburg for Netherlands: +31 30 2492 000
+49 561 9522-1499
o Luxembourg SMA Online Service Center:
Monltorlng S?/stems . Nederland www.SMA-Service.com
(Kommunikationsprodukte):
+49 561 9522-2499 Cesko SMA Service Partner TERMS a.s.
Hybrid Controller: Magyarorszég +420387 685111
+49 561 9522-3199
Slovensko SMA Online Service Center:
Sunny Island, Sunny Boy Storage, Sun- www.SMA-Service.com
ny Backup:
+49 561 9522-399 Turkiye SMA Service Partner DEKOM Tele-

Sunny Central, Sunny Central Storage: kominikasyon A. 3.

+49 561 9522-299 +90 24 22430605

SMA Online Service Center: SMA Online Service Center:

www.SMA-Service.com www.SMA-Service.com
France SMA France S.A.S. EMada SMA Service Partner AKTOR FM.

Lyon Kumpog ABnva

+33 472 22 97 00 +30 2108184550

SMA Online Service Center : SMA Online Service Center:

www.SMA-Service.com www.SMA-Service.com
Espaiia SMA Ibérica Tecnologia Solar, S.L.LU.  United Kingdom  SMA Solar UK Ltd.
Portugal Barcelona Milton Keynes

+34 935 63 50 99 +44 1908 304899

SMA Online Service Center: SMA Online Service Center:

www.SMA-Service.com www.SMA-Service.com
ltalia SMA ltalia S.r.l. Australia SMA Australia Pty Ltd.

Milano Sydney

+39 02 8934-7299 Toll free for Australia:

SMA Online Service Center: 1800 SMA AUS

(1800 762 287)
International: +61 2 9491 4200

www.SMA-Service.com

United Arab SMA Middle East LLC India SMA Solar India Pvt. Ltd.
Emirates Abu Dhabi Mumbai
+971 2234 6177 +91 22 61713888

SMA Online Service Center:

www.SMA-Service.com
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SMA Solar (Thailand) Co., Ltd. cHsral=
NFINW
+66 2 670 6999

South Africa SMA Solar Technology South Africa Argentina

Other

countries

328

Pty Ltd.

Brasil
Cape Town Chile
08600SUNNY (08600 78669) Per(

International: +27 (0)21 826 0699
SMA Online Service Center:
www.SMA-Service.com
International SMA Service Line
Niestetal

00800 SMA SERVICE
(+800 762 7378423)

SMA Online Service Center:
www.SMA-Service.com

SI44M-60H-80H-13-1S-de-11

SMA Technology Korea Co., Ltd.
ME

+82-2-520-2666

SMA South America SPA
Santiago de Chile

+562 2820 2101
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